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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf moégliche Risiken lenken. Die Sicherheits-
symbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen keine Risi-
ken und kénnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unfallen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

wie das Nichtbeachten der Sicherheits- und Betriebshinweise kann zu schweren Verletzungen bis hin zum
Tod flihren.

if Achtung! Das Nichtbeachten der an dem Produkt angebrachten Sicherheitszeichen und Warnhinweise so-

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehodrschutz.

Tragen Sie immer einen Schutzhelm!

Schutz- und Sicherheitseinrichtungen dirfen nicht entfernt oder manipuliert werden.

e
A;°> Abstand zu beweglichen Teilen halten.
7
V4 , . .
\" - Starten Sie den Motor nicht durch KurzschlieRen der Anlasserklemmen.

1[@ Den Motor niemals in geschlossenen Rdumen starten.
‘z%,é Rauchen, Funkenbildung und offenes Feuer verboten.
N\
ZI//, . Halten Sie das Gerat von Wasser fern und setzen Sie es nicht dem Regen aus.
My

Wichtig. Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher nicht in unbelifteten Bereichen.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Explosionsgefahr. Verwenden Sie niemals einen Vorheizer und bertihren Sie keine Erdversorgungsleitun-
gen.

Achtung feuergefahrliche Stoffe. Feuer, offenes Licht und Rauchen verboten.

Keine Teile berthren, die durch den Betrieb heil3 sind — Gefahr schwerer Verbrennungen.

SchlieBen Sie die Plus- und Minuspole der Batterie nicht verkehrt herum an. Uberhitzung oder unsachge-
mafier Gebrauch kann zu einer Explosion fuhren.

Achtung! Umherfliegende Gegenstande kénnen Verletzungen verursachen.

Halten Sie ihre Hande aus diesem Bereich fern.

Unter Druck stehende Flissigkeiten oder Luft kénnen die Haut durchdringen und schwere Verletzungen
oder sogar den Tod verursachen. Halten Sie ausreichend Abstand.

Achten Sie auf horizontale Bewegungen. Es besteht die Gefahr schwerer oder sogar tddlicher Quetschver-
letzungen.

Vorsicht vor herabfallenden Gegenstanden. Es besteht Quetschgefahr. Halten Sie sich von angehobenen
Lasten/Bauteilen und deren Bewegungsbereich fern.

Schnitt- und Quetschgefahr fur den Ful: Vor Wartungsarbeiten sicherstellen, dass alle beweglichen Teile
stillstehen. Sich nicht in der Nahe beweglicher Teile oder Werkzeuge aufhalten und Schutzvorrichtungen
stets in Schutzstellung halten.

Schnitt- und Quetschgefahr: Vor Wartungsarbeiten sicherstellen, dass alle beweglichen Teile gestoppt sind.
Nicht in der Nahe beweglicher Teile oder Einsatzwerkzeuge aufhalten und Schutzvorrichtungen stets in
Schutzstellung halten.

Schnitt- und Quetschgefahr: Vor Wartungsarbeiten sicherstellen, dass alle beweglichen Teile gestoppt sind.
Nicht in der Nahe beweglicher Teile oder Einsatzwerkzeuge aufhalten und Schutzvorrichtungen stets in
Schutzstellung halten.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.

Halten Sie ausreichend Abstand zum Einsatzwerkzeug und zum Hubarm.

D=l g g g
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S

Halten Sie ausreichend Abstand zum Einsatzwerkzeug und zum Hubarm.

Vor Inbetriebnahme Ol einfiillen! Ein Olwéchter verhindert das Starten des Motors bei zu geringen Olstand.

"mo
o 4

Wartung oder Reparatur nur bei abgestelltem Motor und nach Lesen der Anleitung.

Uberlasten Sie das Produkt nicht.

Halten Sie Ihre Hande von rotierenden Teilen fern.

Stromschlaggefahr. Vor Inbetriebnahme des Produkts prifen, ob sich in der Nahe Stromleitungen befinden.

7| ] [me] (&

1

Achtung! Der Auspuff und andere Teile des Produkts werden im Betrieb sehr heil3, nicht beriihren!

Wahrend des Betriebs darf sich ausschlielich die Bedienperson auf dem Produkt befinden. Der Aufenthalt
weiterer Personen ist nicht zulassig.

Wahrend des Betriebs muss sich die Bedienperson auf der Bedienplattform befinden.

F

- Vermeiden Sie plétzliches Anfahren, Abbremsen oder Abbiegen — insbesondere auf unebenem Untergrund
NP besteht erhdhte Sturzgefahr!

_

Vor dem Verlassen des Produkts ist das Einsatzwerkzeug auf den Boden abzusenken, der Motor abzustel-
len und der Ziindschllssel abzuziehen.

Verlassen Sie die Bedienplattform nicht, solange eine Last angehoben ist.

Es besteht Kippgefahr. Halten Sie Lasten stets in niedriger Position.

Beim Befahren von Hangen oder Schraglagen besteht erhdhte Kippgefahr.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Bevor Sie riickwartsfahren, immer durch einen Schulterblick sicherstellen, dass sich keine Kinder, Personen
oder Hindernisse im Gefahrenbereich befinden.

Bergauf und bergab immer mit abgesenktem Einsatzwerkzeug fahren; schwereres Ende bergauf halten.
Es besteht Kippgefahr.

Lasten niemals wahrend der Fahrt anheben. Halten Sie Lasten stets in niedriger Position.

Von Abbruchkanten fernhalten — durch das Gewicht des Produkts kann der Boden nachgeben, was zu ei-
nem Absturz oder Umkippen fihren kann. Dies kann schwere oder tdliche Verletzungen zur Folge haben.
Nicht unter dem Produkt oder Einsatzwerkzeug graben. Vorsicht beim Verfillen.

Stromschlaggefahr: Vermeiden Sie den Kontakt des Einsatzwerkzeugs oder des Hubarms mit Freileitungen
oder anderen Hindernissen.

Steilhédnge und hohe Bdschungen kénnen abrutschen. Vermeiden Sie Arbeiten unter Uberhangen und un-
tergraben Sie diese nicht. Achten Sie auf Steinschlag und Rutschgefahr.

Die maximale Tragkraft liegt bei 200 kg. Diese Tragkraft darf unter keinen Umstanden Uberschritten werden.

Die maximale Ladehéhe betragt 2,0 m.

‘ Hebepunkt
Transportverankerung.
% Schmierstellen.
EB Tankinhalt
L
| 0 | Hydraulikél nachfillen.

[ﬂ ))) Hupe.
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Batterietrennschalter

Batterie/Ladung.

Garantierter Schallleistungspegel des Produkts.

Betriebsanzeige.
Position an der Bedienplattform.

LED-Scheinwerfer.
Position an der Bedienplattform.

Hupe. Position an Bedienplattform.

Motorhaube 6ffnen/schlieRen.
Position an Bedienplattform.

Aufbewahrungsort fir Betriebsanleitung.
Position an der Bedienplattform.
Hinweis: Es mussen sich immer alle Betriebsanleitungen am Produkt befinden.

Aufbewahrungsort fur Betriebsanleitung.
Position unter der Motorhaube.

Schauglas fur Hydraulikélstand. Position mittig am Hydrauliktank.

Schauglas fur Hydraulikélstand. Position unten am Hydrauliktank.

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Kurzerklarung - Wartungsposition
Hubarme in der Wartungsposition sichern
Durch angehobene Lasten besteht die Gefahr schwerer bis tddlicher Quetschungen.

1. 2_|Die Bohrungen der Hubarme so positionieren, dass sie mit den War-
tungspositionsbohrungen des Grundgestells tibereinstimmen.

Die Bedienplattform verlassen.
Den Ziindschlissel auf ,OFF“ stellen und abziehen.
Den Kraftstoffhahn auf ,OFF* stellen.

Die Hubarme mit den Sicherungsbolzen (20x120 mm) sichern und mit
den dazugehdrigen Splinten fixieren.

Betriebsanleitung lesen und personliche Schutzausriistung (PSA) tragen.

T | <
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Kurzerklarung — Einsatzwerkzeug entfernen

Einsatzwerkzeug entfernen

6 Das Einsatzwerkzeug auf den Boden absenken.

N

¥

a

Die Bedienplattform verlassen.

O/O\o Den Zundschlussel auf ,OFF* stellen und abziehen.
OFF @ Den Kraftstoffhahn auf ,OF F* stellen.

Sl o

Die Hydraulikleitungen trennen.

Die Splinte entfernen und die Bolzen nach oben herausziehen.

Den Motor starten.
Die Einsatzwerkzeugaufnahme nach oben anheben.
Einsatzwerkzeugaufnahme neigen und das Produkt von der Einsatzwerkzeugaufnahme wegfahren.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemalfier Behandlung
* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte
» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
* Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Gefah-
ren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verrin-
gern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Produkts
erhdéhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fiir den Be-
trieb des Produkts geltenden Vorschriften lhres Landes be-
achten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben Sie
das Produkt nur wie beschrieben und fur die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung gut
auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

2 Produktbeschreibung (Abb. 1-35)

1. Hydraulikleitungen
1a. Schnellkupplung
1b. Stecknippel

2. Motorhaube
2a. Schlissel

3. Halterung
3a. Bohrungen
3b. Stitzkissen

3c. Schrauben (M8x25 mm)
3d. Beilagscheiben (M8)
3e. Sprengring (M8)

3f. Mutter (M8)

4. Grundgestell

4a. Hebepunkte

4b. Langlécher

4c. Wartungspositionsbohrungen
5. Bedienplattform

5a. Sicherheitspedal

6. Gummikettenfahrwerk
6a. Gummikette

6b. Schraube (M12x30 mm)
6c. Kontermutter (M12)

6d. Einstellmutter (M12)

Ge. Kontermutter (M12)

6f. Schraube (M12x80 mm)

6g. Antriebsrad

19a.

20a.
20b.

20c.

21a.
21b.
22a.
22b.

22c.
23.

23a.

24.
25.

25a.
25b.

25c.

25d.
25e.

25f.
26.
27.

Pos.

2a.

3c.
3d.
3e.
3f.
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Mitlauferrolle
Einsatzwerkzeugaufnahme
Welle (oben)

Welle (unten)

Bolzen (20x80 mm)
Hubarm

Bohrung
Sicherungsbolzen (20x120 mm)
Batteriefach
Sicherheitsschlissel
Schloss

Schraube

Batterie
LED-Scheinwerfer
Bedienstation

Linker Bedienhebel
Rechter Bedienhebel
Hydrauliksteuerhebel
Ersatz-Hydrauliksteuerhebel
Bedientafel
Betriebsanzeige
Taste (LED-Scheinwerfer)
Taste (Hupe)

E-Start

Zundschloss
Zundschlussel
Uberlastschalter
Seilzugstarter
Gashebel
Kraftstoffhahn
Choke
Transportrahmen
Schraube (M8)
Motoroltank
Olmessstab
Olablassschlauch
Kraftstofftank
Tankdeckel
Kraftstofffiltereinsatz
Trichter

Erdschaufel
Befestigungslasche
Aussparung
Luftfilterabdeckung
Befestigungsmutter
Fligelmutter
Luftfilter
Zundkerzenstecker
Zundkerze

Hupe
Hydraulikéltank
Schauglas (oben)
Schauglas (unten)
Tankdeckel
Dichtung
Uberwurfmutter
Saudfilter
Schmiernippel
Montageschlissel

Lieferumfang (Abb. 1-35)

Anzahl Bezeichnung

1x SchlUssel

2x Halterungen (mit Stltzkissen)
10 x Schrauben (M8x25 mm)

20 x Beilagscheiben (M8)

10 x Sprengring (M8)

10 x Mutter (M8)

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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7c. 2 x Bolzen (20x80 mm)
8b. 4 x Sicherungsbolzen (20x120 mm)
9a. 1x Sicherheitsschlissel
13b. 2x Zundschlussel
20c. 1x Trichter
21. 1x Erdschaufel (80 Liter)*
Artikel-Nr.: 7915400705
27. 1Xx Montageschlissel
1x Kompaktlader
1x Betriebsanleitung

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

4 BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Kompaktlader darf ohne montierte Einsatzwerkzeuge
ausschlieRlich flr folgende Zwecke eingesetzt werden:
Fahren und Rangieren innerhalb des vorgesehenen Einsatz-
bereichs (z. B. Baustellen, Betriebsgelande, befestigte Fla-
chen).

Positionieren oder Umsetzen des Produkts, z.B. zur War-
tung, Reinigung oder zum Wechseln von Einsatzwerkzeu-
gen.

Ein Einsatz zum Heben, Bewegen oder Bearbeiten von Ma-
terial ist ohne geeignetes Einsatzwerkzeug nicht zulassig.

Treten wahrend des Betriebs Stérungen auf, die die Sicher-
heit beeintrachtigen kénnten, ist der Kompaktlader sofort ab-
zuschalten. In diesem Fall darf er erst wieder in Betrieb ge-
nommen werden, wenn die Ursache behoben und die volle
Betriebssicherheit wiederhergestellt ist.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dariberhinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer und
nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist auch
die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die Montage-
anleitung und Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, missen
mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefahren unterrichtet
sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haftung des
Herstellers und daraus entstehende Schaden ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzubehor
des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des Her-
stellers sowie die in den Technischen Daten angegebenen
Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsge-
man nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder indust-
riellen Einsatz konstruiert wurden. Wir Ubernehmen keine
Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-, Hand-
werks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4.1 Nicht bestimmungsgeméaRe Verwendung

Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt vor. Die Sicher-
heit kann dadurch geféahrdet werden. Fur daraus hervorgeru-
fene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Benut-
zer und nicht der Hersteller.

Personen, die nicht mit der Bedienungsanleitung vertraut
sind. sowie Personen, die unter Alkohol-, Drogen-, Medika-
menteneinfluss stehen, mide oder krank sind, durfen das
Produkt nicht betreiben.

| X=S KITY el s

Nationale Regularien kdnnen den Einsatz des Produkts ein-
schranken!

Die folgenden Tatigkeiten sind ausdricklich untersagt:
* Das Heben und Transportieren von Personen.
» Die Nutzung des Produkts als Arbeitsbihne.

* Das Heben und Transportieren von Lasten, sofern die
Einsatzwerkzeuge nicht daflir ausgelegt sind.

» Das Ziehen von Anhangelasten.

» Der Einsatz des Produkts nach unsachgemaRer Fehler-
behebung oder Reparatur.

» Das Fahren auf 6ffentlicher Stralle und Verkehrswegen.

Erklarung der Signalworter in der
Bedienungsanleitung

AN\

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar
bevorstehenden  Gefahrdungssituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder ei-
ne schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen
Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, den Tod oder eine schwere Verlet-
zung zur Folge haben kdnnte.

A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen
Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, eine geringfiigige oder maRige Ver-
letzung zur Folge haben konnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen
Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, Sachschaden am Produkt oder Ei-
gentum/Besitz zur Folge haben konnte.

5 Sicherheitshinweise

Achtung!

Beim Benutzen von Produkten missen einige Sicherheits-
vorkehrungen eingehalten werden, um Verletzungen und
Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese Betriebsanlei-
tung/Sicherheitshinweise deshalb sorgfaltig durch. Falls
Sie das Produkt an andere Personen Ubergeben sollten,
haéndigen Sie diese Betriebsanleitung/Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle
oder Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung

und den Sicherheitshinweisen entstehen.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




Beachten Sie die Sicherheitshinweise

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf!

5.1 Mit dem Produkt vertraut machen

» Lesen Sie die komplette Betriebsanleitung, bevor Sie das
Produkt benutzen.

» Beachten Sie die an dem Produkt angebrachten Warn-
und Hinweisschilder. Sie geben wichtige Hinweise fiir
den gefahrlosen Betrieb.

* Machen Sie sich mit den Steuer- oder Regeleinrichtun-
gen und der ordnungsgemafien Verwendung des Pro-
dukts vertraut.

* Es ist sicherzustellen, dass das Produkt ausschlieRlich
von unterwiesenen Personen bedient wird, die die beilie-
gende Betriebsanleitung vollstandig gelesen und verstan-
den haben und alle darin enthaltenen Anweisungen so-
wie Sicherheitsvorkehrungen beachten.

5.2 Arbeitsbereich

» Vor dem Einsatz des Produkts oder dem Anbringen eines
Einsatzwerkzeugs ist die Umgebung sorgfaltig zu tber-
prifen. Das Produkt ist nicht fir den Einsatz unter er-
schwerten Bedingungen geeignet — etwa bei extremem
Klima oder in gefahrlichen Umgebungen —, in denen be-
sondere SicherheitsmalRnahmen erforderlich sind.

» Das Produkt darf nicht in kontaminierter Umgebung ver-
wendet werden.

» Arbeiten Sie mit dem Produkt nicht in explosionsgefahr-
deter Umgebung.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Be-
nutzung des Produkts fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie
die Kontrolle Uber das Produkt verlieren.

5.3 Personliche Sicherheit

* Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie mide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen. Verwenden Sie keine Produkte, wenn
Sie mude sind.

» Tragen Sie geeignete Kleidung! Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck, welcher von sich bewegenden
Teilen oder Einsatzwerkzeugen erfasst werden kann. Es
wird empfohlen, feste Handschuhe, rutschfeste Schuhe,
Gehorschutz und eine Schutzbrille zu tragen.

» Wahrend des Betriebs darf sich ausschlieRlich die Bedi-
enperson auf dem Produkt befinden. Der Aufenthalt wei-
terer Personen ist nicht zulassig.

» Halten Sie Hande und Fife von rotierenden Teilen und
Einsatzwerkzeugen fern.

5.4 Betrieb und Pflege

» Kontrollieren Sie das Produkt, insbesondere Schutzein-
richtungen und mechanische Komponenten, vor jedem
Gebrauch auf Beschadigungen wie lose, abgenutzte oder
beschadigte Teile. Priifen Sie den festen Sitz aller Mut-
tern, Bolzen und Schrauben.

» Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte oder
beschadigte Teile.

» Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass sich
das Produkt stets in einem guten Zustand befindet, mit
Kraftstoff geflllt ist, sachgemal geschmiert und gefettet
wurde und alle Wartungsarbeiten durchgefuhrt wurden.

woos ¥ KITY | X=S
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» Das Produkt darf nicht verandert werden. Veranderungen
kénnen die Wirksamkeit der Sicherheitsmal3nahmen ver-
ringern und die Risiken fir den Bediener erhdhen.

 Uberpriifen Sie Abdeckungen und Schutzeinrichtungen
auf Beschadigungen und korrekten Sitz. Tauschen Sie
diese gegebenenfalls aus.

* Wenn der Schutzaufbau durch plastische Deformationen
und/oder Risse — beispielsweise infolge eines Uberrol-
lens, Umkippens oder des Aufschlags eines Objekts —
beeintrachtigt ist, muss er entsprechend den Angaben
des Herstellers ersetzt werden.

5.5 Sicherheitshinweise bei Anwesenheit
von Kindern

Unachtsamkeit gegeniber anwesenden Kindern kann
schwerwiegende sowie tragische Folgen haben. Kinder zei-
gen oft groRRes Interesse an Produkten, erkennen jedoch die
damit verbundenen Gefahren nicht und verhalten sich oft un-
vorhersehbar.

* Gehen Sie niemals davon aus, dass Kinder an dem Ort
bleiben, an dem Sie sie zuletzt gesehen haben.

« Halten Sie Kinder immer unter der Aufsicht eines verant-
wortlichen Erwachsenen und fern vom Arbeitsbereich.

» Seien Sie stets aufmerksam und stoppen Sie das Pro-
dukt sofort, wenn Kinder den Arbeitsbereich betreten.

» Lassen Sie niemals Kinder auf dem Produkt mitfah-
ren.
Es gibt keinen sicheren Platz fiir sie. Kinder kénnen her-
unterfallen, Uberfahren werden oder die Bedienperson
bei der Bedienung des Produkts behindern.

» Lassen Sie niemals Kinder das Produkt bedienen. Las-
sen Sie niemals Erwachsene das Produkt bedienen,
wenn diese nicht vorher unterwiesen wurden.

* Kinder dirfen nicht mit dem Produkt oder dem Einsatz-
werkzeug spielen.

e Bevor Sie riickwartsfahren, immer durch einen Schul-
terblick sicherstellen, dass sich keine Kinder, Personen
oder Hindernisse im Gefahrenbereich befinden.

 Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.
Vor dem Verlassen des Produkts ist das Einsatzwerk-
zeug auf den Boden abzusenken, der Motor abzustellen,
der Zindschlissel abzuziehen und das Gummiketten-
fahrwerk zu verkeilen.

5.6 Besondere Sicherheitshinweise

5.6.1 Vor dem Einsatz

Prifen Sie das Gelande griindlich, um ein geeignetes Ein-
satzwerkzeug und die passenden Zubehorteile fur Ihre zu
verrichtende Arbeit auszuwahlen. Sodass Sie lhre Arbeit ord-
nungsgemal und sicher ausfiihren kdnnen.

Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Einsatz-
werkzeuge und Zubehdrteile.

Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zu-
behdrs kann eine Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.

» Bereiten Sie Ihren Arbeitsplatz ordnungsgemal vor. Ar-
beiten Sie nicht in der Nahe von Gebauden oder Objek-
ten, die durch das Produkt beschadigt werden kdénnten.
Entfernen Sie Schutt oder lose Materialien, die sich beim
Uberfahren unerwartet bewegen und eine Gefahr darstel-
len kénnten.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




5¢NRppac IX=S KITY Wweoosyr

» Halten Sie Personen von angehobenen Hubarmen, Ein-
satzwerkzeugen und nicht abgestitzten Lasten fern. Set-
zen Sie Absperrgitter oder Signalgeber ein, um Fahrzeu-
ge und FuRganger zu warnen. Hupen Sie vor dem Star-
ten des Produkts, um Umstehende auf sich aufmerksam
zu machen.

* Vermeiden Sie den Kontakt des Hubarms oder Einsatz-
werkzeugs mit Freileitungen und anderen Hindernissen.
Achten Sie auf versteckte Locher, Hindernisse, weichen
Boden und Uberhénge, um Gefahren zu vermeiden.

» Vermeiden Sie den Kontakt mit Gasleitungen, erdverleg-

ten Kabeln und Wasserleitungen, wenn Sie mit bestimm-
ten Einsatzwerkzeugen arbeiten.

A GEFAHR

Im Arbeitsbereich kénnen unterirdische Versor-
gungsleitungen vorhanden sein.

Bei Beschadigung dieser Leitungen besteht die
Gefahr eines Stromschlags oder einer Explosion.
Lassen Sie das Geldnde auf Erdleitungen tiber-
prifen und graben Sie nur in markierten Berei-
chen.

Kontaktieren Sie den ortlichen Dienstleister oder
das Versorgungsunternehmen, um das Geldnde
markieren zu lassen!

» Halten Sie das Produkt sauber. Starke Verschmutzun-
gen, Fett, Staub und Gras kdnnen sich entziinden und zu
Unfallen oder Verletzungen fuhren.

5.6.2 Sicherer Betrieb

« Stellen Sie sicher, dass alle Antriebe in Neutralstellung
sind, bevor der Motor gestartet wird. Starten Sie den Mo-
tor ausschlieRlich von der Bedienplattform aus.

* Nehmen Sie das Produkt niemals in Betrieb, wenn
Schutzvorrichtungen fehlen oder nicht sicher montiert
sind. Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungen korrekt
angebracht, richtig eingestellt und voll funktionsfahig
sind.

« Uberschreiten Sie niemals Nennbetriebslast. Das Pro-
dukt kann instabil werden und die Kontrolle dariber ver-
loren gehen.

» Lasten niemals wahrend der Fahrt anheben. Halten Sie
Lasten stets in niedriger Position.

» Einsatzwerkzeuge auch bei kurzen Strecken immer si-
cher befestigen und das Zubehor ordentlich verstauen.

5.6.2.1  Arbeiten an Hangen

i GEFAHR

Hangneigungen erhéhen das Risiko von Kontrollverlust
und Umkippen, was zu schweren Verletzungen oder todli-
chen Unféllen fuhren kann. Seien Sie beim Einsatz des
Produkts an Hangen und in unebenem Gelande beson-
ders vorsichtig.

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren zu
reduzieren:

» Berucksichtigen Sie die Neigung des Produkts in allen
Achsen.

» Maximale seitliche Neigung: 11°.
* Maximale Steigung: 25°.

www.scheppach.com

Fahren Sie an Hangen stets mit abgesenkter Last berg-
auf und bergab.

Passen Sie lhre Fahrweise entsprechend an, um die Sta-
bilitdt des Produkts zu gewahrleisten.

Achten Sie darauf, das schwerere Ende des Produkts
hangseitig zu halten.

Die Gewichtsverteilung variiert je nach Einsatzwerkzeug:

— Bei leerer Schaufel ist das Heck schwerer.
— Bei voller Schaufel liegt das Gewicht vorn.

— Bei Werkzeugen wie Greifschaufel oder Planierschild
befindet sich das Schwerpunktgewicht ebenfalls vorn.

Beim Fahren am Hang verringern angehobene Hubarme
die Stabilitat des Produkts.
Halten Sie Lasten stets in niedriger Position.

Beim Abkuppeln des Einsatzwerkzeugs am Hang verla-
gert sich das Gewicht nach hinten — das Heck wird
schwerer.

Fahren und bewegen Sie das Produkt am Hang langsam
und kontrolliert.

Vermeiden Sie abrupte Richtungs- oder Geschwindigkeit-
sanderungen.

Vermeiden Sie das Anfahren und Anhalten am Hang.
Fahren Sie bei Traktionsverlust langsam und gerade den
Hang hinunter.

Vermeiden Sie das Wenden am Hang. Falls nétig, wen-
den Sie langsam und halten Sie das schwere Ende
hangaufwarts.

Stellen Sie das Produkt nicht an Hangen oder Béschun-
gen ab, ohne das Einsatzwerkzeug auf den Boden abzu-
senken und das Gummikettenfahrwerk zu verkeilen.

5.6.2.2 Sicherheitshinweise des

Gummikettenfahrwerks

Das Gummikettenfahrwerk ermdglicht vielseitige Bewegun-
gen. Um einen vorzeitigen Verschleil? der Gummiketten zu
verhindern, sind folgende Punkte unbedingt zu beachten.

Das Fahren oder Wenden auf scharfkantigen Objekten
oder Treppenstufen belastet die Gummikette stark und
kann zu Briichen oder Kerben in der Laufflache fihren.

Achten Sie darauf, dass sich keine Fremdkorper in den
Gummiketten befinden, da diese wahrend des Betriebs
starken Belastungen ausgesetzt sind und Fremdkdrper
zu Beschéadigungen oder Rissen flhren kénnen.

Vermeiden Sie, dass Kraftstoff oder Ol auf die Gummiket-
te gelangt. Sollte dies dennoch passieren, muss die be-
troffene Stelle sofort gereinigt werden.

Scharfe Kurven auf Fahrbahnen mit hohem Reibungs-
koeffizienten, wie Beton- oder Asphaltoberflachen, kén-
nen die Gummikette stark belasten.

Vermeiden Sie das Arbeiten in der Nahe von Absturzkan-
ten, Graben oder Bdschungen. Das Gummikettenfahr-
werk kann plétzlich kippen, wenn eine Gummikette Gber
eine Kante fahrt oder diese einbricht.

Arbeiten auf nassem Gras vermeiden, da die geringere
Traktion das Rutschen des Produkts verursachen kann.

Achten Sie stets darauf, in welche Richtung sich das Pro-
dukt bewegt, und prufen Sie den Weg auf mdgliche Hin-
dernisse.

Steigen Sie sicher ein und aus. Nutzen Sie hierfir die
Handlaufe. Springen Sie nicht auf oder von dem Produkt.
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5.6.3 Arbeitsende
+ Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.

» Senken Sie das Einsatzwerkzeug vollstandig auf den Bo-
den ab.

» Schalten Sie die Hilfshydraulik aus.

« Stellen Sie den Motor ab und entfernen Sie den Zind-
schllissel aus dem Zindschloss.

« Ziehen Sie den Sicherheitsschllssel.

5.6.4 Brandschutz

Das Produkt verfigt Uber Bauteile, die im Betrieb hohen
Temperaturen ausgesetzt sind, besonders der Motor und die
Abgasanlage. Zudem kdnnen beschadigte oder schlecht ge-
wartete elektrische Anlagen Funken oder Lichtbégen erzeu-
gen, die eine Brandgefahr darstellen.

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren zu
reduzieren:

» Bei Arbeiten unter erschwerten Bedingungen sollten Ab-

lagerungen in der Nahe heifler Motorauspuffteile regel-
mafig ausgeblasen werden.
Alle brennbaren Materialien wie Laub, Stroh und Holz-
spane mussen aus der Wanne, dem Unterboden und
dem motornahen Bereich entfernt werden, um Brandge-
fahren zu vermeiden.

+ Uberpriifen Sie regelmaRig alle Kraftstoffleitungen und
Hydraulikleitungen auf Verschlei3 und Beschadigungen.
Bei Anzeichen von Undichtigkeiten missen diese sofort
ersetzt werden.

» Prifen Sie elektrische Leitungen und Steckverbindungen
regelmaRig auf Beschadigungen. Lassen Sie Schaden
sofort und ausschlieBlich von einer Elektrofachkraft behe-
ben.

« Uberpriifen Sie taglich die Abgasanlage auf Undichtigkei-
ten, gebrochene Rohre und Schalldampfer sowie auf lose
oder fehlende Schrauben, Muttern und Schellen. Bei fest-
gestellten Lecks oder beschadigten Teilen missen die
Reparaturen vor dem Einsatz abgeschlossen sein, um ei-
nen sicheren Betrieb zu gewahrleisten.

* Halten Sie stets einen Mehrzweck-Feuerléscher in der
Nahe des Produkts oder direkt an ihm bereitgestellt. Das
Bedienpersonal muss im Umgang mit dem Feuerléscher
geschult sein und wissen, wie er im Notfall schnell und
richtig eingesetzt wird.

5.6.5 Hydraulische Gefahren

» Sollte Hydraulikdl in die Augen gelangen, spllen Sie die-
se sofort grindlich mit klarem Wasser aus und suchen
Sie umgehend einen Arzt auf.

* Vermeiden Sie den Kontakt von Haut und Kleidung mit
Hydraulikél. Sollte Hydraulikdl mit der Haut in Berthrung
kommen, reinigen Sie die betroffenen Stellen sofort
grundlich mit Wasser und Seife, um Hautirritationen und
Dermatosen zu verhindern. Sollte Hydraulikdl auf die
Kleidung gelangen, wechseln Sie diese umgehend.

» Bei Einatmen von Hydraulikél-Dampfen ist sofort ein Arzt
aufzusuchen. Tritt ein Leck im Hydrauliksystem auf, star-
ten Sie das Produkt nicht oder stoppen Sie es umge-
hend.

+ Olleckagen diirfen nicht mit bloRen Hénden uberpriift
werden. Tragen Sie personliche Schutzausristung. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Arbeitsklei-
dung, Schutzbrille und Handschuhe, verringert das Risiko
von Verletzungen.
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/A\ WARNUNG

Verbrennungsgefahr!

Die Temperatur des Hydraulikdls steigt, wahrend des Be-
triebs an, was zu einer Verbrennungsgefahr fiihren kann.

5.6.6 NotfallmaBnahmen

5.6.6.1

Bei Arbeiten in der Nahe von Stromleitungen erfordern be-
sondere VorsichtsmaRnahmen.

Stromschlag

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren zu
reduzieren:

» Strom breitet sich nicht ausschlief3lich Uber den Weg des
geringsten Widerstands zur Erde aus.

« Strom kann Uber Rohre, Schlauche und Kabel zurlick in
Produkte flieRen.

» Niederspannung kann schwere, teils todliche Verletzun-
gen verursachen. Zahlreiche berufsbedingte Stromunfalle
resultieren aus dem Kontakt mit Spannungen unter 440
Volt.

Die meisten Stromschlage werden nicht sofort wahrgenom-
men, aber es gibt typische Anzeichen, die auf einen Strom-
schlag hinweisen kdnnen:

« Stromausfall

» Rauchentwicklung
» Explosion

» Knallgerdusche
 Lichtbogenbildung

Treten eines oder mehrere dieser Symptome auf, ist von ei-
nem Stromschlag auszugehen.

5.6.6.2

Bewegen Sie sich bei Verdacht auf Beschadigung einer
Stromleitung auf keinen Fall.

Beschadigung einer Stromleitung

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren zu
reduzieren:

* Wenn Sie sich auf dem Produkt befinden, bleiben Sie
dort. Heben Sie das Einsatzwerkzeug an und fahren Sie
das Produkt aus dem unmittelbaren Gefahrenbereich.

* Wenn Sie sich nicht auf dem Produkt befinden, durfen
weder das Produkt noch das Einsatzwerkzeug berihrt
werden.

* Verlassen Sie den Arbeitsbereich mit kleinen Schritten
und halten Sie lhre FiiRe dicht beieinander. So verringern
Sie die Gefahr eines Stromschlags durch sogenannte
Schrittspannung.

* Informieren Sie umstehende Personen sofort Uiber den
Stromschlag und fordern Sie sie auf, den Gefahrenbe-
reich umgehend zu verlassen.

» Setzen Sie sich umgehend mit dem Stromversorger in
Verbindung, um die Stromzufuhr abschalten zu lassen.

 Der Arbeitsbereich darf nach dem Verlassen nur mit Ge-
nehmigung des Stromversorgers erneut betreten werden.
Zutritt fir Unbefugte verboten.

5.6.6.3

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren zu
reduzieren:

Beschéadigung einer Gasleitung

» Der Motor ist unverziglich abzuschalten, sofern dies ge-
fahrlos und ohne Verzdégerung maoglich ist.
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» Entfernen Sie unverziglich alle Ziindquellen, sofern dies
gefahrlos und ohne Verzégerung moglich ist.

« Informieren Sie umstehende Personen sofort, dass eine
Gasleitung durchtrennt wurde, und fordern Sie sie auf,
den Gefahrenbereich umgehend zu verlassen.

» Verlassen Sie umgehend den Gefahrenbereich.

» Setzen Sie sich umgehend mit dem Versorgungsunter-
nehmen in Verbindung.

» Befindet sich der Arbeitsbereich an einer StralRe, ist der
Verkehr im betroffenen Bereich umgehend anzuhalten.

 Der Arbeitsbereich darf nach dem Verlassen nur mit Ge-
nehmigung der Rettungskrafte und des Versorgungsun-
ternehmens erneut betreten werden. Zutritt fir Unbefugte
verboten.

5.6.6.4 Beschadigung eines Glasfaserkabels

Schauen Sie nicht in abgeschnittene Enden von Glasfaser-
kabeln oder nicht identifizierten Kabeln, da dies zu Sehschéa-
den fUhren kann.

Kontaktieren Sie umgehend das Versorgungsunternehmen.

5.6.6.5 Brand des Produkts
Fiihren Sie sofort eine Notabschaltung durch.

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren zu
reduzieren:

» Entfernen Sie den Sicherheitsschliissel der Batterie (falls
zuganglich).

» Unternehmen Sie Ldschversuche, wenn es sich um ei-
nen kleinen Brand handelt und ein Feuerloscher zur Ver-
flgung steht.

* Wenn das Feuer nicht geléscht werden kann, verlassen
Sie den Arbeitsbereich sofort und verstandigen Sie die
Rettungskrafte.

5.6.7 Produkt sicher aufladen und abladen

/\ WARNUNG

Das Auf- und Abladen eines Produkts auf einen Anhanger
oder LKW erhéht die Kippgefahr.

Dies kann schwere oder tddliche Verletzungen zur Folge
haben.

— Beim Befahren oder Fahren auf einer Rampe ist du-
Rerste Vorsicht geboten.

— abgesenktem Einsatzwerkzeug.

— Beim Aufladen des Produkts iber eine Rampe darf nur
rickwartsgefahren werden. Die schwerere Seite des
Produkts muss dabei stets hangaufwarts ausgerichtet
sein, um ein Kippen oder Abrutschen zu vermeiden.
Beim Abladen des Produkts darf vorwartsgefahren
werden.

— Vermeiden Sie plétzliches Anfahren und Abbremsen,
dies kann zu einem Kontrollverlust fihren und ein Um-
kippen des Produkts verursachen.

» Beachten Sie fir den Transport des Produkts alle Vor-
schriften auf 6ffentlichen StralRen.

* Verwenden Sie beim Verladen des Produkts auf einen
LKW ausreichend lange und stabile Rampen.

» Verwenden Sie ausschlieRlich Rampen, die fir das Ge-
wicht des Produkts geeignet sind.

* Um ein Umkippen zu vermeiden, andern Sie die Fahr-
trichtung nicht.

« Schalten Sie nach dem Verladen den Motor aus, entfer-
nen Sie den Sicherheitsschliissel und entfernen Sie den
Zundkerzenstecker von der Ziindkerze.

* Verwenden Sie geeignete Keile, um das Gummiketten-
fahrwerk gegen unkontrollierte Bewegungen zu sichern.

» Verwenden Sie ausschliellich Befestigungsmittel, die fiir
das Gewicht des Produkts geeignet sind.
Beachten Sie die ortlichen Vorschriften fir das Befesti-
gen.

5.6.8 Produkt sicher anheben

Das Produkt kann auch mit geeigneten Hebevorrichtungen
auf einen Anhanger/LKW gehoben werden.

/\ WARNUNG

Hebearbeiten sind ausschlieRlich durch qualifiziertes Per-
sonal mit entsprechender Schulung und Unterweisung
durchzufiihren.

A GEFAHR

Lebensgefahr!

Personen durfen sich niemals im Bewegungsbereich an-
gehobener Lasten aufhalten.
Durch angehobene Lasten besteht die Gefahr schwerer
bis todlicher Quetschungen.

/\ WARNUNG
Quetschgefahr!

Achten Sie auf lhre Finger!

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren zu
reduzieren:

» Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

» Verwenden Sie nur die vom Hersteller vorhergesehenen
und gekennzeichneten Hebepunkte.

* Nutzen Sie ausschlief3lich Anschlagmittel und Hebevor-
richtungen, die fir das Gewicht des Produkts geeignet
sind.

* Heben Sie das Produkt nur an den vier Hebepunkten an.

* Beim Anheben des Produkts ist darauf zu achten, dass
der Neigungswinkel von 20 Grad nicht Gberschritten wird.

5.7 Umgang mit Kraftstoff

Verwenden Sie ausschliefllich Super E5 oder E10 Benzin
als Kraftstoff.

A GEFAHR

Lebensgefahr!
Kraftstoff ist giftig und hochgradig entflammbar.

* Bewahren Sie Kraftstoff nur in daflir vorgesehenen Be-
haltern (Kanistern) auf.

» Die Verschlusskappen der Tankbehéalter sind immer ord-
nungsgemaf aufzuschrauben und festzuziehen.
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» Aus Sicherheitsgriinden sind Kraftstofftank- und andere 5.8 Sicherheit Batterie

Tankverschlisse bei Beschadigung auszutauschen. ) , )

] * Um Funkenbildung durch einen Kurzschluss zu vermei-

* Halten Sie Kraftstoff von Funken, offenen Flammen, Dau- den, muss stets zuerst das Minuskabel (=) an der Batte-
erflammen, Warmequellen und anderen Zundquellen fern. rie ab- und als Letztes wieder angeklemmt werden.

Rauchen Sie nicht!
* Rauchen Sie niemals bei Arbeiten an der Batterie. Halten

» Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie wéhrend des Sie Funken, offene Flammen und sonstige Warmequel-
Betankens nicht. len stets von der Batterie fern.

« Stellen Sie vor dem Tanken den Verbrennungsmotor ab « Bei der Verwendung von Starthilfekabeln ist besondere
und lassen Sie ihn abkihlen. Vorsicht notig. Beachten Sie betreffende Anweisungen,

« Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzufiillen. um Schaden am Gerét zu vermeiden (insbesondere An-
Wahrend der Motor lauft oder sofort nach dem Abschal- lasser maximal 10 Sekunden betatigen).
ten des Produkts, darf der Tankverschluss nicht gedffnet « Batterie niemals 6ffnen und nicht fallen lassen.

oder Kraftstoff nachgefullt werden. . . L .
» Die Batterie immer in einem geschlossenen Raum mit

» Offnen Sie den Tankverschluss vorsichtig und langsam. guter Beliiftung, trocken und gegen Witterung geschiitzt,
Druckausgleich abwarten und erst danach Tankdeckel aufladen.

vollstandig abnehmen.
g » SchlieRen Sie Anschlisse der Batterie nicht kurz.
* Verwenden Sie zum Auftanken einen geeigneten Trichter . , .
oder ein Einfiillrohr, damit kein Kraftstoff auf Verbren- * Deformierte oder defekte (auslaufende) Batterien durfen

nungsmotor und Gehause auslaufen kann. nicht verwendet werden und miissen ausgetauscht sowie
Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht! umweltgerecht entsorgt werden. Beachten Sie die lander-

spezifischen Vorschriften.
* Um dem Kraftstoff Platz zum Ausdehnen zu lassen,

Kraftstofftank niemals uber die Unterkante des Einfull-
stutzens hinaus befiillen. Zusatzliche Angaben in der Ge-
brauchsanleitung des Verbrennungsmotors beachten.

» Bei defekten Batterien kann Flissigkeit austreten. Kon-
takt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt mit Wasser ab-
spulen. Wenn die Flussigkeit in die Augen kommt, zu-
satzlich arztliche Hilfe in Anspruch nehmen. Austretende

* Falls Kraftstoff tibergelaufen ist, den Verbrennungsmotor Batteriefliissigkeit kann zu Hautreizungen, Verbrennun-
erst starten, nachdem die mit Kraftstoff verschmutzte Fla- gen und Veratzungen fiihren.

che gereinigt wurde. Jeglicher Zindversuch ist zu ver-

meiden, bis sich die Kraftstoffdampfe verflichtigt haben » Untersuchen Sie regelmafig durch Sichtkontrolle die An-

schlusskabel an der Batterie auf Beschadigungen. Las-

trockenwischen).

( ] ] ) . sen Sie beschadigte Kabel von einem Fachmann erset-
» Wischen Sie verschutteten Kraftstoff stets auf. zen.
* Wenn Kraftstoff auf die Kleidung geraten ist, muss diese « Die Sicherungen diirfen niemals (iberbriickt werden. Set-

gewechselt werden. zen Sie nie eine Sicherung mit einer anderen als der vor-
« Der Tankdeckel ist nach jedem Tankvorgang ordnungs- geschriebenen Belastbarkeit (Ampere) ein.

gemal zuzuschrauben und festzuziehen. Das Produkt

darf ohne aufgeschraubten Original-Tankdeckel nicht in 5.8.1  Sicherheitshinweise zum Umgang mit

Betrieb genommen werden. Batterien

« Uberpriifen Sie aus Sicherheitsgriinden Kraftstoffleitung, + Jederzeit darauf achten, dass die Batterien mit der richti-
Kraftstofftank, Tankverschluss und Anschliisse regelma- gen Polaritat (+ und —) eingesetzt werden, wie sie auf der
Rig auf Beschadigungen, Alterung (Briichigkeit), auf fes- Batterie angegeben ist.
ten Sitz und undichte Stellen und tauschen diese bei Be- » Batterien nicht kurzschlieRen.
darf aus.

» Nicht wiederaufladbare Batterien nicht laden.

* Entleeren Sie den Tank nur im Freien. . Batterie nicht iiberentladen!

« Verwenden Sie niemals Getrankeflaschen oder Ahnli-
ches zum Entsorgen oder Lagern von Betriebsstoffen,
wie z. B. Kraftstoff. Personen, insbesondere Kinder,
koénnten verleitet werden, daraus zu trinken.

» Alte und neue Batterien sowie Batterien unterschiedli-
chen Typs oder Herstellers nicht mischen! Alle Batterien
eines Satzes gleichzeitig wechseln.

» Verbrauchte Batterien unverzlglich aus dem Gerat ent-
fernen und richtig entsorgen! Werfen Sie Batterien nicht
in den Hausmull. Defekte oder verbrauchte Batterien
mussen gemaf Richtlinie 2006/66/EC recycelt werden.
Geben Sie Batterien und / oder das Gerat Uber die ange-

* Bewahren Sie niemals das Produkt mit Kraftstoff im Tank
innerhalb eines Gebaudes auf. Entstehende Kraftstoff-
dampfe kénnen mit offenem Feuer oder Funken in Be-
riihrung kommen und sich entziinden.

» Produkt und Kraftstoffbehalter nicht in der Nahe von Hei- botene Sammeleinrichtungen zuriick. Uber Entsorgungs-
zungen, Heizstrahlern, Schweillgeraten und sonstigen méglichkeiten kénnen Sie sich bei Ihrer Gemeinde- oder
Warmequellen abstellen. Stadtverwaltung informieren.

« Batterien nicht erhitzen!

VAN

« Nicht direkt an Batterien schweil3en oder 16ten!

Explosionsgefahr! + Batterien nicht auseinandernehmen!

Wird wahrend des Betriebs ein Defekt am Tank, am Tank- + Batterien nicht deformieren!

deckel oder an kraftstofffiihrenden Teilen (Kraftstoffleitun- « Batterien nicht ins Feuer werfen!

gen) festgestellt, muss sofort der Verbrennungsmotor ab- ) ) ) )

gestellt werden.  Batterien auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbe-
wahren.

AnschlieRend ist ein Fachhandler aufzusuchen.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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« Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln von Batterien
gestatten!

* Bewahren Sie Batterien nicht in der Ndhe von Feuer,
Herden oder anderen Warmequellen auf. Legen Sie die
Batterie nicht in direkte Sonneneinstrahlung, benutzen
oder lagern Sie diese nicht bei heiRem Wetter in Fahr-
zeugen.

* Unbenutzte Batterien in der Originalverpackung aufbe-
wahren und von Metallgegenstanden fernhalten. Ausge-
packte Batterien nicht mischen oder durcheinanderwer-
fen!

Dies kann zum Kurzschluss der Batterie und damit zu
Beschadigungen, zu Verbrennungen oder gar zu Brand-
gefahr fihren.

« Batterien aus dem Produkt entnehmen, wenn dieses fir
langere Zeit nicht benutzt wird, auBer es ist fir Notfalle!

 Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS ohne entspre-
chenden Schutz anfassen. Wenn die ausgelaufene Flis-
sigkeit mit der Haut in Berlihrung kommt, sollten Sie die
Haut in diesem Bereich sofort unter laufendem Wasser
absptlen. Verhindern Sie in jedem Fall, dass Augen und
Mund mit der Flussigkeit in Beriihrung kommen. Suchen
Sie in einem solchen Fall bitte umgehend einen Arzt auf.

» Batteriekontakte und auch die Gegenkontakte im Gerat
vor dem Einlegen der Batterien reinigen.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

» Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Sicher-
heitshinweise“ und die ,Bestimmungsgemale Verwen-
dung®, sowie die Bedienungsanleitung insgesamt beach-
tet werden.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

* Halten Sie |hre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

» Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.

» Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheits-
hinweise der Bedienungsanleitung ein.

/A\ WARNUNG

Bei langeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibrationen
in den Handen der Bedienungsperson zu Durchblutungs-
stérungen (Weilkfingersyndrom) kommen.

Das Weilfingersyndrom ist eine Gefalerkrankung, bei der
die kleinen Blutgeféfie an den Fingern und Zehen anfallar-
tig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden nicht mehr
ausreichend mit Blut versorgt und erscheinen dadurch ext-
rem blass. Der haufige Gebrauch von vibrierenden Pro-
dukten kann bei Personen, deren Durchblutung beein-
trachtigt ist (z. B. Raucher, Diabetiker) Nervenschadigun-
gen ausldésen.

Wenn Sie ungewohnliche Beeintrachtigungen bemerken,
beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen Arzt
auf.

6 Technische Daten

Anhebe-/Absenkzeit

Allgemein:

Betriebsgewicht ca. 749 kg
Leergewicht ca. 715 kg
Max. Kipplast* ca. 425 kg
Fahrbarer Nutzlast 200 kg
(nach ISO 14397-1)

Spurbreite 740 mm
Raupenbreite 180 mm
Hubhdhe ca. 2000 mm
Max. seitliche Neigung 11°
Max. Steigung 25°
Bodenfreiheit 114 mm (Mitte), 62 mm (Seite)
Bodendruck 32 kPa
Fahrgeschwindigkeit (V/R) 0-2,3 km/h
Hubarm 6,6 sec/4,4 sec

Hydraulikéltanks

Motor:

Motortyp 4-Takt Motor luftgekihlt
Motornennleistung 6,3 kW (8,5 PS)
Max. Motordrehzahl 3600 min’
Hubraum 306 cm®
Drehmoment 18,5 Nm
Startsystem Elektrostarter (12 V)
Kraftstoff E10 und E5
CO,-Ausstol’ 788,2 g/lkWh
Volumen des Kraftstofftanks 6,0 Liter
Volumen des Motoroltanks 1,1 Liter
Hydrauliksystem:

Pumpenleistung 2%15 |/min
Systemdruck 175 bar
Volumen des 29 | (HLP 32)

Zubehor im Lieferumfang:

Erdschaufel (7915400705)

735x675x385 mm (80 )

*ermittelt ohne Fahrer, ohne dynamische Effekte, auf ebe-
nem, festem Boden, mit Erdschaufel 7915400705

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerausch und Vibration

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesundheit
haben. Ubersteigt der Maschinenlarm 85 dB, tragen Sie
und Personen, die sich in der Nahe befinden bitte einen
geeigneten Gehdrschutz.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen zur
Larmschutzverordnung.

Informationen zur Gerauschemission des Produkts wurden
gemal den Vorgaben der Norm EN ISO 4871:2009 und auf
Grundlage der Richtlinie 2000/14/EG, Anhang VI, ermittelt:

Gerauschkennwerte

Schalldruckpegel L, 77,9 dB
Messunsicherheit K 3dB
Schallleistungspegel L, 97,9 dB
Garantierter Schallleistungspegel L, 101 dB
Messunsicherheit K, 2,85dB
/\ WARNUNG

Die Gerauschemissionen und der Schwin-

gungsemissionswert konnen wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Produkts von den An-
gabewerten abweichen, abhangig von der Art
und Weise, in der das Produkt verwendet wird,
insbesondere, welche Art von Werkstiick bear-
beitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie mdglich zu
halten. Beispielhafte Malnahmen: die Begrenzung der Ar-
beitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
riicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Produkt
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung lauft).

Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschranken Sie die
Arbeitsdauer auf das Notwendigste.

Informationen zur Vibrationsentwicklung nach den einschla-
gigen Normen (EN 12096:1997) gemessen:

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

0,4 m/s?
2,38 m/s?

Vibration a,

Vibration a,,

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung und Vibrati-
on auf ein Minimum!

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren zu
reduzieren:

» Verwenden Sie nur einwandfreie Produkte.

» Warten und reinigen Sie das Produkt regelmafig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Produkt an.

+ Uberlasten Sie das Produkt nicht.

» Lassen Sie das Produkt gegebenenfalls Uberpriifen.

» Schalten Sie das Produkt aus, wenn es nicht benutzt
wird.

» Tragen Sie Handschuhe.

» Halten Sie lhren Kérper und besonders die Hande bei
kaltem Wetter warm.

* Machen Sie regelmafig Pausen und bewegen Sie dabei
die Hande, um die Durchblutung zu férdern.

» Sorgen Sie fir eine mdglichst geringe Vibration des Pro-
dukts durch regelmafige Wartung und feste Teile am
Produkt.

woos ¥ KITY | X=S
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7 Auspacken

/A WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und
Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem Trans-
portunternehmen melden, mit dem das Produkt angelie-
fert wurde. Spatere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ih-
rem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern so-
wie Typ und Baujahr des Produkts an.

Bendtigtes Werkzeug:
» 2x Gabelschlissel/Steckschlussel SW 13 mm*
» Cuttermesser”
» Geeignete Anschlagmittel*
» Geeignete Hebevorrichtung*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

7.1 Transportrahmen (18) entfernen (Abb. 3)

1. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial. Verwenden Sie
ein Cuttermesser.
Achten Sie auf Ihre Finger!

2. Entfernen Sie die Schrauben (18a) des Transportrah-
mens (18).

3. Nehmen Sie den Transportrahmen (18) vorsichtig ab.

4. Durchtrennen und entfernen Sie die Gurte, mit denen das
Produkt befestigt ist.

7.2 Produkt heben (Abb. 3)

Beachten Sie die Sicherheitshinweise wie unter 5.6.8 be-
schrieben.

VAN

Lebensgefahr!

Personen durfen sich niemals im Bewegungsbereich an-
gehobener Lasten aufhalten.
Durch angehobene Lasten besteht die Gefahr schwerer
bis todlicher Quetschungen.

/A\ WARNUNG

Zur Vermeidung von Verletzungen darf das Produkt nur
ohne angebautes Einsatzwerkzeug angehoben werden.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Hinweise:

/\ WARNUNG i .

» Die Stutzkissen (3b) sind auf den Halterungen (3) vor-
Die Hebepunkte sind durch entsprechende Symbole ge- montiert.
kennzeichnet.  Priifen Sie vor der Inbetriebnahme die korrekte Positio-
Das Heben an anderen Stellen ist unsicher und kann zu nierung der Halterungen (3) und den festen Sitz der
Personenschaden oder Schaden am Produkt fiihren. Schraubverbindungen.
Hinweise:

Das Produkt darf ausschlieRlich ohne Einsatzwerkzeug an- 3 VOT Inbetriebnahme

gehoben werden.

/A\ WARNUNG

Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produkts zu Ih-
rer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die allgemei-
nen Sicherheitshinweise griindlich durch. Wenn Sie das
Achten Sie auf die Anweisungen des Anschlagmittel-/ und Produkt Dritten iiberlassen, legen Sie diese Betriebsanlei-
Hebevorrichtungsherstellers. tung immer bei.

Stellen Sie vor dem Heben sicher, dass die Hebevorrichtung
(Kran oder Lastenzug) daflir ausgelegt ist das Produktge-
wicht ohne Gefahr zu tragen. Siehe Typenschild fiir Gewicht
der Hebevorrichtung.

Verwenden Sie nur zugelassene Hebevorrichtungen (min.

Hubkraft 1000 kg). ACHTUNG
1. Befestigen Sie das Anschlagmittel an den vorhergesehen
Hebepunkten (4a). Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt kom-

plett montieren!

2. Haken Sie das Anschlagmittel in die Hebevorrichtung ein.

3. Heben Sie das Produkt ein kleines Stlick an und stellen
Sie sicher, dass alle Anschlagmittel ordnungsgemaf} be-
festigt sind.

Bei Erstinbetriebnahme muss Motordl und Kraftstoff einge-
4. Sie kénnen das Produkt nun wie gewtuinscht tber die He- flllt werden.

bevorrichtung anheben.

5. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache. Hinweis:
Das Produkt wird mit eingefllltem Hydraulikdl geliefert.

8 Montage ACHTUNG

Produktbeschadigung!

Fiihren Sie die Montage und Einstellungen am Produkt im- Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Ol oder mit Altél
mer bei ausgescha|tetem Motor durch und ziehen den betrieben, kann dies zu einem Produktschaden fihren.
Zindkerzenstecker ab. — Fiillen Sie vor der Inbetriebnahme Ol ein. Das Produkt

wird ohne Ol geliefert.
* Montieren Sie keine Produkte oder Zubehorteile an das

- i i l
Produkt, die nicht vom Hersteller vorgesehen oder zuge- Verwenden Sie kein Altdl!

lassen sind. — Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme den Olstand.
Bendtigtes Werkzeug:
+ 2x Gabelschlussel/Steckschlissel SW 13 mm*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten! Umweltschiden!
81 Halterungen (3) montieren (Abb. 4 husoeaufenes O ke e el nachially verschnut
1. Setzen Sie eine Halterung (3) auf das Grundgestell (4). Wasserverschmutzung fihren.

Achten Sie darauf, dass die Bohrungen (3a) der Halte-
rungen (3) mit den Langléchern (4b) des Grundgestells
(4) Ubereinstimmen.

— Befiillen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befestigten
Flachen.

2. Fiihren Sie je eine Schraube M8x25 mm (3c) mit Beilag- |~ Utzen Sie einen Einfullstutzen oder Trichter.

scheibe (3d) durch die iibereinstimmenden Bohrungen - Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten Ge-
und sichern Sie sie mit je einer Beilagscheibe (3d), einem fap auf.
Sprengring (3e) und einer Mutter (3f). — Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgféltig auf und
3. Stellen Sie die Halterungen (3) individuell nach lhrer Kor- entsorgen Sie den Lappen nach den ortlichen Vor-
perstatur ein, indem Sie die Verstellmdglichkeit der schriften.
Langlocher (4b) nutzen. — Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.
4. Ziehen Sie alle Muttern (3f) und Schrauben M8x25 mm
(3c) fest.
Verwenden Sie zwei GabelschlUssel/Steckschlissel
SW13.

Lebensgefahr!
Kraftstoff ist giftig und hochgradig entflammbar.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Brand- und Explosionsgefahr!

Fillen Sie den Kraftstoff nur bei ausgeschaltetem und ab-
gekiihltem Motor ein. Rauchen Sie nicht, wenn Sie das
Produkt betanken.

i GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich beim Beflillen entziinden und gegebe-
nenfalls explodieren. Dies flihrt zu schweren Verbrennun-
gen oder zum Tod.

/\ WARNUNG

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieréldampfen und Ab-
gasen kann zu schweren gesundheitlichen Schaden, Be-
wusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod fuhren.

— Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieréldampfe und Abgase
nicht ein.

— Entleeren Sie Kraftstoff nur im Freien.

Hinweis:
Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.
Bendtigtes Werkzeug:
* Trichter (20c)
 Trichter*
» Lappen/Tuch*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

9.1 Motorol auffiillen (Abb. 5)

Das Produkt wird ohne Motordl ausgeliefert. Vor Inbe-
triebnahme daher unbedingt Ol einfiillen. Verwenden
Sie hierzu SAE10W-40 bzw. SAE 15W-40 Ol.

Das Motordl hat einen Einfluss auf die Leistung und die Le-
bensdauer des Produkts.

Verwenden Sie ein Motorol fir 4-Takt-Motoren.

Achten Sie darauf, dass das Ol die APl SERVICE-Klassifi-
kation SJ oder hoher erfilllt — diese Angabe finden Sie auf
dem Etikett des Olbehalters.

Uberpriifen Sie den letand regelmafig vor jeder Inbetrieb-
nahme. Zu niedriger Olstand kann den Motor beschadigen.

1. Schrauben Sie den Olmessstab (19a) heraus.

2. Befiillen Sie den Motordltank (19) mit Hilfe eines Trich-
ters.
Achten Sie auf die max. Fillmenge (siehe Technische
Daten).

Fullen Sie das Motordl vorsichtig bis zur Unterkante des
Einfullstutzens ein.

3. Wischen Sie den Olmessstab (19a) mit einem sauberen,
fusselfreien Lappen ab.

4. Fuhren Sie den Olmessstab (19a) wieder ein, ohne den
Olmessstab (19a) wieder festzuschrauben.

www.scheppach.com
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5. Ziehen Sie den Olmessstab (19a) heraus und lesen in
waagrechter Stellung den Olstand ab. Der Olstand muss
sich zwischen L (low) und H (high) auf dem Olmessstab
(19a) befinden.

6. Wenn der Olffiillstand zu gering ist, geben Sie die emp-
fohlene Menge an Motordl zu (siehe Technische Daten).

7. Schrauben Sie den Olmessstab (19a) anschlieRend wie-
der ein.

9.2 Motorhaube (2) 6ffnen/schlieBRen (Abb. 6)
Offnen:

1. Entriegeln Sie die Motorhaube (2) indem Sie den Schlis-
sel (2a) gegen den Uhrzeigersinn drehen.

2. Heben Sie die Motorhaube (2) an und 6ffnen Sie sie voll-
standig.

SchlieBen:
1. SchlielRen Sie die Motorhaube (2).

2. Verriegeln Sie die Motorhaube (2) indem Sie den Schlis-
sel (2a) im Uhrzeigersinn drehen.

9.3 Kraftstoff einfiillen (Abb. 6)
» Schalten Sie den Motor aus und lassen diesen abkihlen.
» Halten Sie Hitze, Flammen und Funken fern.
 Fllen Sie Kraftstoff nur im Freien auf.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe.
» Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt.

 Vermeiden Sie die Verwendung von altem oder verunrei-
nigtem Kraftstoff sowie keine Kraftstoff-Ol-Gemische.

« Achten Sie darauf, dass kein Schmutz oder Wasser in
den Kraftstofftank gelangt.

Hinweis:
Uberpriifen Sie den Kraftstoffstand vor jeder Inbetriebnahme.

Das Produkt wird ohne Kraftstoff ausgeliefert.
Vor Inbetriebnahme daher unbedingt Kraftstoff
einfiillen. Verwenden Sie hierzu Super E5/E10
Benzin.

1. Offnen Sie die Motorhaube (2), wie unter 9.2 beschrie-
ben.

2. Reinigen Sie den Tankdeckel (20a) und den Bereich um
den Einflllstutzen, um zu verhindern, dass Schmutz oder
Fremdkorper in den Kraftstofftank (20) gelangen.

3. Offnen Sie den Tankdeckel (20a) vorsichtig, damit evtl.
vorhandener Uberdruck abgebaut werden kann.
Der Tankdeckel (20a) ist mit einer Verliersicherung im
Kraftstofftank (20) verbunden und kann so nicht herunter-
fallen.

Entfernen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (20b).
Prifen Sie den Kraftstoffstand durch eine Sichtkontrolle.
Setzen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (20b) wieder ein.

Befiillen Sie den Kraftstofftank (20) mit Hilfe eines Trich-
ters (20c) mit Kraftstoff.

Achten Sie auf die max. Fullmenge von 6,0 Litern.

Fullen Sie den Kraftstoff vorsichtig bis zur Unterkante des
Einfullstutzens ein.

N o o A
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8. VerschlieBen Sie den Tankdeckel (20a) wieder, indem
Sie ihn gerade aufsetzen und im Uhrzeigersinn drehen.
Achten Sie dabei darauf, dass der Tankdeckel (20a)
ganz verschlossen ist, um Leckagen und Verdunstung zu
vermeiden.

9. Saubern Sie den Tankdeckel (20a) und die Umgebung.

10. Uberpriifen Sie den Kraftstofftank (20) und die Kraftstoff-
leitungen auf Undichtigkeiten.

11. SchlieRen Sie die Motorhaube (2).

9.4 Batterie (9d) anschlieBen/trennen
(Abb. 7)
Mit dem beiliegenden Sicherheitsschliissel (9a) kann der

Stromkreislauf der Batterie (9d) geschlossen oder unterbro-
chen werden.

/\ WARNUNG

Trennen Sie die Batterie und ziehen Sie immer
den Sicherheitsschliissel ab, bevor Sie Einstel-
lungen am Produkt vornehmen.

Batterie verbinden:

1. Setzen Sie den Sicherheitsschlissel (9a) in das Schloss
(9b) ein.

2. Drehen Sie den Sicherheitsschlissel (9a) im Uhrzeiger-
sinn, bis er horbar einrastet.
Das Produkt ist nun betriebsbereit.

Batterie trennen:

1. Drehen Sie den Sicherheitsschlissel (9a) gegen den
Uhrzeigersinn, die Batterie (9d) ist nun getrennt.

2. Ziehen Sie den Sicherheitsschllssel (9a) ab.

10 Bedienung

10.1 Sicherheitspedal (5a) (Abb. 8)
Verlassen Sie in einem Notfall sofort die Bedienplattform

(5)-

Das Sicherheitspedal (5a) ist mit einem federbelasteten Si-
cherheitsschalter ausgestattet, der sich unterhalb des Si-
cherheitspedals (5a) befindet. Dieser Sicherheitsschalter un-
terbricht automatisch die Stromzufuhr zum Motor, sobald der
Bediener die Bedienplattform (5) verlasst. Aus Sicherheits-
grinden ist ein Betrieb des Produkts nur méglich, wenn der
Bediener auf der Bedienplattform (5) steht.

10.2 Uberlastschalter (13c) (Abb. 9)

Der Motor ist mit einem Uberlastschalter (13c) ausgestattet.
Bei Uberlastung des Produkts schaltet der Uberlastschalter
(13c¢) automatisch ab, um das Produkt vor Uberhitzung zu
schutzen.

1. Sollte der Uberlastschalter (13c) ausgeldst haben, schal-
ten Sie das Produkt wie unter 70.5.3 beschrieben aus
und warten Sie ab bis das Produkt abgekuhlt ist.

2. Driicken Sie nun den Uberlastschalter (13c) und schalten
Sie das Produkt wieder ein.

| X=S KITY el s

10.3 Erklarung der Bedientafel (12) (Abb. 9)

Stecken Sie den Zindschlissel (13b) in das Ziindschloss
(13a) und drehen Sie ihn auf Stellung ,ON*.

Betriebsanzeige (12a):

Die LED der Betriebsanzeige (12a) leuchtet dauerhaft grin,
sobald der Ziindschlissel (13b) auf Stellung ,ON* steht und
der Stromkreislauf der Batterie (9d) wie unter 9.4 geschlos-
sen ist.

Taste (LED-Scheinwerfer) (12b):

Durch Drucken der Taste (12b) wird der LED-Scheinwerfer
(10) ein- oder ausgeschalten.

Taste (Hupe) (12c):

Durch Driicken der Taste (12c) ertont ein Signal aus der Hu-
pe (24).

10.4 Erklarung der Steuerung
(Abb. 10, 19, 20, 23)
Linker Bedienhebel (11a):

» Vorwarts-/Rickwartsfahren (In Kombination mit rechtem
Bedienhebel).

» Nach links/rechts fahren.
» Einsatzwerkzeug nach oben oder unten schwenken.
Rechter Bedienhebel (11b):

* Vorwarts-/Rickwartsfahren
(In Kombination mit linkem Bedienhebel).

* Nach links/rechts fahren.

* Hubarme anheben oder absenken.
Hydrauliksteuerhebel (11c):

» Greifer* oder Greifschaufel* 6ffnen oder schlie3en.

» Planierschild* nach links oder rechts kippen.

» Erdbohrer* im oder gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Ersatz-Hydrauliksteuerhebel (11d):

» Keine Funktion.

Die weitere Bedienung des Produkts entnehmen Sie bitte
den weiteren Beschreibungen (Siehe 10.5, 10.6 und 10.8).

10.5 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 11-18)

VAN

Vergiftungsgefahr!

Benutzen Sie das Produkt nur im Aufenbereich und nie-
mals in geschlossenen oder schlecht beliifteten Rdumen.

Wenn der Motor das erste Mal angelassen wird, sind meh-
rere Versuche zum Anlassen erforderlich, bis der Kraftstoff
vom Tank zum Motor befordert worden ist.

/\ WARNUNG

Brand- und Explosionsgefahr!

Verwenden Sie niemals Vorgliih- oder Starterfliissigkeit!.
Dies fiihrt zu schweren Verbrennungen oder zum Tod.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




/A\ WARNUNG

Verlassen Sie in einem Notfall sofort die Bedien-
plattform.
Beim Verlassen der Bedienplattform schaltet ein Sicher-

heitsschalter unter dem Sicherheitspedal das Produkt au-
tomatisch ab.

Das Produkt ist mit einem Seilzugstarter (14) und einem E-
Start (13) ausgestattet.

Vor dem Starten:

» Lesen Sie die komplette Betriebsanleitung, bevor Sie das
Produkt benutzen.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

» Wahrend des Betriebs muss sich die Bedienperson auf
der Bedienplattform befinden.

* Hupen Sie vor dem Starten des Produkts, um Umstehen-
de auf sich aufmerksam zu machen.

» Kontrollieren Sie vor jedem Starten den Kraftstoff- und
Motordlstand (siehe 9.3 und 9.7).

» Vergewissern Sie sich, dass der Ziindkerzenstecker (23)
auf der Ziindkerze (23a) befestigt ist.

» SchlieRen Sie die Batterie (9d) wie unter 9.4 beschrie-
ben, an.

» Bei leerer Batterie kann das Produkt Uber den Seil-
zugstarter gestartet werden.

Nach dem Starten:
* Lassen Sie den Motor kurz warmlaufen.

» Lassen Sie die Hydraulikflissigkeit bei kalten AuRentem-
peraturen vor Inbetriebnahme ausreichend aufwarmen,
da kalte Flussigkeit die Reaktionszeit des Produkts deut-
lich verzégern kann.

» Stellen Sie die gewinschte Geschwindigkeit Uber den
Gashebel (15) ein.

— Position MIN-“Schildkrote”
— Position MAX-“Hase"

10.5.1 Motor mit Seilzugstarter (14) starten
(Abb. 11-16)

— Ziehen Sie den Seilzugstarter stets geradeheraus.

— Halten Sie den Griff des Seilzugstarters fest, wenn sich
der Seilzugstarter wieder einzieht.

— Lassen Sie den Seilzugstarter nicht zurtickschleudern.
Dies kann zu Beschadigungen fihren.

— Ziehen Sie das Starterseil des Seilzugstarters nicht
Uber die gesamte Lange heraus. So wird ein Reil3en
des Starterseils vermieden.

— Bei kiihlem Wetter kann es erforderlich sein, den An-
lassvorgang mehrmals zu wiederholen.

10.5.1.1
Hinweis:

Bei kaltem Motor starten

Bei hohen Auflentemperaturen kann es vorkommen, dass
auch bei kaltem Motor ohne Choke gestartet werden muss!

1. Stellen Sie den Kraftstoffhahn (16) auf ,ON*.

woos ¥ KITY | X=S

5CNRPPRC

2. Schieben Sie den Choke (17) auf Position ,CHOKE".
3. Positionieren Sie den Gashebel (15) mittig.

4. Stecken Sie den Ziindschlissel (13b) in das Ziindschloss
(13a).

5. Drehen Sie den Ziindschlissel (13b) auf Stellung ,ON*.

6. Ziehen Sie nun den Seilzugstarter (14) mehrmals lang-
sam an, damit Kraftstoff vom Kraftstofftank (20) zum Mo-
tor flieBen kann.

7. Starten Sie den Motor, indem Sie den Seilzugstarter (14)
rasch anziehen. Sollte der Motor nicht starten, wiederho-
len Sie den Vorgang.

8. Lassen Sie den Motor mehrere Sekunden lang warmlau-
fen.

9. Drehen Sie den Choke (17) langsam auf Position ,RUN*.

10. Stellen Sie die gewunschte Geschwindigkeit Uber den
Gashebel (15) ein.

10.5.1.2 Bei warmen Motor starten

(Das Produkt stand fur weniger als 15-20 Minuten still.)
Stellen Sie den Kraftstoffhahn (16) auf ,ON*.

Der Choke (17) muss sich auf Position ,RUN® befinden.
Positionieren Sie den Gashebel (15) mittig.

Ao b=

Stecken Sie den Ziindschlissel (13b) in das Ziindschloss
(13a).

Drehen Sie den Ziindschlissel (13b) auf Stellung ,ON*.

6. Starten Sie den Motor, indem Sie den Seilzugstarter
(13a) rasch anziehen. Sollte der Motor nicht starten, wie-
derholen Sie den Vorgang.

o

7. Stellen Sie die gewilnschte Geschwindigkeit Uber den
Gashebel (15) ein.

8. Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen nicht
an, starten Sie das Produkt wie unter Abschnitt 70.5.1.1
beschrieben.

10.5.2 Motor mit E-Start (13) starten
(Abb. 11-15, 17)

10.5.2.1 Bei kaltem Motor starten

1. Stellen Sie den Kraftstoffhahn (16) auf ,ON*.

2. Schieben Sie den Choke (17) auf Position ,CHOKE".
3. Positionieren Sie den Gashebel (15) mittig.
4

. Stecken Sie den Ziindschliissel (13b) in das Zlindschloss
(13a).

5. Drehen Sie den Zindschlissel (13b) auf Stellung
LSTART" und halten ihn in dieser Position, bis das Pro-
dukt anspringt.

6. Lassen Sie den Motor mehrere Sekunden lang warmlau-
fen.

7. Drehen Sie den Choke (17) langsam auf Position ,RUN".

8. Stellen Sie die gewilinschte Geschwindigkeit Uber den
Gashebel (15) ein.

9. Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen nicht
an, starten Sie das Produkt wie unter Abschnitt 70.5.71.1
beschrieben.

10.5.2.2 Bei warmen Motor starten

1. Stellen Sie den Kraftstoffhahn (16) auf ,ON*“.

2. Der Choke (17) muss sich auf Position ,RUN* befinden.
3. Positionieren Sie den Gashebel (15) mittig.
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4. Stecken Sie den Ziundschlissel (13b) in das Ziindschloss
(13a).

5. Drehen Sie den Zindschlissel (13b) auf Stellung
LSTART“ und halten ihn in dieser Position, bis das Pro-
dukt anspringt.

6. Stellen Sie die gewilinschte Geschwindigkeit Uber den
Gashebel (15) ein.

7. Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen nicht
an, starten Sie das Produkt wie unter Abschnitt 70.5.7.1
beschrieben.

10.5.3 Motor ausschalten (Abb. 1, 18, 26)

Hinweis:

* Warten Sie nach dem Ausschalten des Produkts zwei Mi-
nuten, bis Sie den Stromkreislauf der Batterie unterbre-
chen.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.

2. Senken Sie das Einsatzwerkzeug® vollstandig auf den
Boden ab.

3. Stellen Sie alle Produktbewegungen ein.

4. Bringen Sie alle Bedienhebel (11a, 11b, 11c) in Neutral-
stellung.

5. Verlassen Sie die Bedienplattform (5) und drehen Sie
den Ziindschlissel (13b) auf Stellung ,OFF*.

6. Ziehen Sie den Ziindschlissel (13b) bei Verlassen des
Produkts ab.

7. Stellen Sie den Kraftstoffhahn (16) auf ,OFF*.

8. Bei Wartung oder langerer Lagerung ziehen Sie den
Zindkerzenstecker (23) von der Ziindkerze (23a) ab und
unterbrechen Sie den Stromkreislauf der Batterie (9d)
wie unter 9.4 beschrieben.

9. Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie das Produkt
in geschlossenen Radumen parken.

10.6 Bedienung des Fahrantriebs
(Abb. 19, 20)

Heben Sie die Hubarme oder das Einsatzwerkzeug beim
Fahren des Produkts etwas an, halten Sie es aber niedrig.

Hinweis:

Das Produkt kann an einem Hang ausgehen, da der Kraft-
stoff im Tank nach vorne fliel3t und die Kraftstoffzufuhr unter-
brochen wird.

Die Fahrtrichtung der einzelnen Gummiketten (6a) wird tUber
die Bedienhebel (11a/11b) gesteuert.

Vorwartsfahren:

» Driicken Sie beide Bedienhebel (11a/11b) gleichzeitig
nach vorne.

Riickwartsfahren:

» Ziehen Sie beide Bedienhebel (11a/11b) gleichzeitig
nach hinten.

Fahrtrichtung andern:
» Drlicken Sie den rechten Bedienhebel (11b) nach vorne.

— Die rechte Gummikette bewegt sich vorwarts, wo-
durch sich das Produkt nach links dreht.

» Ziehen Sie den rechten Bedienhebel (11b) nach hinten.

| X=S KITY el s

— Die rechte Gummikette bewegt sich riickwarts, wo-
durch sich das Produkt nach rechts dreht.

» Driicken Sie den linken Bedienhebel (11a) nach vorne.

— Die linke Gummikette bewegt sich vorwarts, wodurch
sich das Produkt nach rechts dreht.

» Ziehen Sie den linken Bedienhebel (11a) nach hinten.

— Die linke Gummikette bewegt sich rickwarts, wo-
durch sich das Produkt nach links dreht.

Fahren von Kurven und Radien:

/A\ WARNUNG

Warnung vor Spot-Turns (Drehen auf der Stelle)!

Spot-Turns kénnen bei hoher Geschwindigkeit zu Auf-
schaukeln, Instabilitdt und Unfallen friihen.
Spot-Turns nur bei niedriger Geschwindigkeit durchfiihren.

¢ Durch unterschiedlich starkes Driicken und Ziehen der
Bedienhebel (11a/11b) kénnen Kurven und Radien ge-
fahren werden.

» Je groRer die Differenz in der Bedienhebelbewegung zwi-
schen linker und rechter Gummikette (6a), desto enger
der Kurvenradius.

Hinweis:

Betatigen Sie nur einen Bedienhebel, um die Fahrtrichtung
bei stehendem oder fahrendem Produkt zu andern.

Um das Produkt auf der Stelle zu drehen, driicken Sie einen
Bedienhebel nach vorn und den anderen gleichzeitig nach
hinten.

10.7 Einsatzwerkzeug anbringen/entfernen
(Abb. 21, 22)

Einsatzwerkzeug anbringen:

1. Stellen Sie das Einsatzwerkzeug auf eine ebene, gerade
Flache.
Achten Sie drauf, dass hinter dem Einsatzwerkzeug ge-
nugend Platz ist.

2. Starten Sie den Motor wie unter 70.5 beschrieben, um
das Produkt, wie unter 10.6 beschrieben, zum Einsatz-
werkzeug zu fahren.

3. Senken Sie den Hubarm (8) ab und kippen Sie die Ein-
satzwerkzeugaufnahme (7) nach unten, bis die obere
Welle (7a) in die Befestigungslasche (21a) des Einsatz-
werkzeugs einrastet.

4. Kippen Sie die Einsatzwerkzeugaufnahme (7) nach hin-
ten, um das Einsatzwerkzeug einzuhangen.

5. Heben Sie den Hubarm (8) an, so dass die untere Welle
(7b) der Einsatzwerkzeugaufnahme (7) in die Ausspa-
rung (21b) des Einsatzwerkzeugs einrastet.

6. Sichern Sie das Einsatzwerkzeug, indem Sie je einen
Bolzen (7c) durch die Bohrldcher der Aussparung (21b)
stecken und mit Splinten sichern.

7. Senken Sie den Hubarm (8) ab, um das Einsatzwerkzeug
auf den Boden abzusetzen.

8. Prifen Sie, ob Sie das Einsatzwerkzeug korrekt einge-
setzt und gesichert ist.

9. Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug in umgekehrter Rei-
henfolge.
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Hinweis:

Scannen Sie den untenstehenden QR-Code, um auf die
Betriebsanleitungen der verschiedenen
Einsatzwerkzeuge zuzugreifen.

10.7.1 Hydraulikleitungen (1) anschlieRen
(Abb. 22)

SchlieRen Sie die Hydraulikleitungen an, wenn das Einsatz-
werkzeug fur den Betrieb eine Hydraulikleistung bendtigt.

/\ WARNUNG

Unter Druck stehende Flissigkeiten oder Luft kdnnen die
Haut durchdringen und schwere Verletzungen oder sogar
den Tod verursachen.

Um Verletzungen zu vermeiden:

— Halten Sie ausreichend Abstand.

— Olleckagen diirfen nicht mit bloRen Handen Uberpriift
werden. Tragen Sie personliche Schutzausristung.

— Vor dem Trennen der Hydraulikleitungen, Motor aus-
schalten und SicherheitsschllUssel abziehen.
Betéatigen Sie alle Bedienhebel, um den Systemdruck
vollstandig abzubauen.

— Angehobene Bauteile absenken, sichern oder mit ge-
eigneten Hilfsmitteln abstutzen.

— Bauen Sie den Restdruck im Hydrauliktank ab.

— Prifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob alle Anschliisse
fest und alle Leitungen unbeschadigt sind.

— Suchen Sie bei Verletzungen, umgehend einen Arzt
auf.

Heifle Oberflachen! Verbrennungsgefahr bei BerUhrung.
Nur im abgekihlten Zustand anfassen oder geeignete
Schutzhandschuhe tragen.

1. Bauen Sie einen vorhandenen Restdruck, wie unter
12.2.6.2 beschrieben, ab.

2. Reinigen Sie alle Schnellkupplungen und Stecknippel
von Schmutz, Staub und Ablagerungen, um Verunreini-
gungen im Hydrauliksystem zu vermeiden.

3. SchlieBen Sie die Schnellkupplung des Einsatzwerk-
zeugs an den Stecknippel (1b) der Hydraulikleitungen (1)
an.

4. Verbinden Sie den Stecknippel des Einsatzwerkzeugs
mit der Schnellkupplung (1a) der Hydraulikleitungen (1).

5. Priufen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz der
Hydraulikverbindungen.
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10.8 Einsatzwerkzeug bedienen (Abb. 23)

Wahlen Sie ein geeignetes Einsatzwerkzeug fur lhre zu ver-
richtende Arbeit aus.

Hubarm (8) bedienen:

Bewegen Sie den rechten Bedienhebel (11b) nach links
oder rechts, um den Hubarm (8) anzuheben oder abzu-
senken.

Einsatzwerkzeug bedienen:

Bewegen Sie den linken Bedienhebel (11a) nach links oder
rechts, um das Einsatzwerkzeug nach unten oder oben zu
schwenken.

Hydraulikfunktionen des Einsatzwerkzeugs bedienen:

Bewegen Sie den Hydrauliksteuerhebel (11c) nach links
oder rechts, um das geeignete Einsatzwerkzeug zu steuern.

» Schaufel* oder Greifer* 6ffnen/schlieRen.

» Schneeschild* nach links/rechts kippen.

» Erdbohrer* im oder gegen den Uhrzeigersinn drehen.
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11 Arbeitshinweise

11.1 GummikettenverschleiB verringern
(Abb. 1)

Gummiketten (6) sind besonders geeignet fir den Einsatz
auf weichen, unbefestigten Boden mit geringem Anteil an
Steinen oder Schutt.

Um den Verschleiy der Gummiketten (6) zu minimieren, soll-
te stets mit reduzierter Geschwindigkeit und einem grof3en
Wendekreis gefahren werden.

Vermeiden Sie folgende Belastungen:
* Durchdrehen der Gummiketten unter schwerer Last.

* Wenden auf scharfkantigem Untergrund (z. B. Steine, Be-
tonbruch, Schutt).

* Enge Wendemandver auf festen Flachen wie Asphalt
oder Beton.

« Uberfahren von hohen Bordsteinen, Kanten oder Vor-
sprungen.

* Anfahren oder Schleifen der Gummiketten an Mauern
oder Bordsteinen.

» Arbeiten auf aggressiven Untergriinden (z.B. Salz, Din-
ger oder andere aggressive Stoffe)

12 Reinigung und Wartung

/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Betriebsanlei-
tung beschrieben sind, von einer Fachwerkstatt
durchfiihren. Benutzen Sie nur originale Ersatz-
teile.

/A\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reinigungsar-
beiten konnen Verletzungen verursachen!
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Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.

— Drehen Sie den Zlndschlissel auf Stellung ,,OFF*.
— Ziehen Sie den ZiindschlUssel ab.

— Entfernen Sie den Sicherheitsschlissel.

— Entfernen Sie die Ziindkerzenstecker von der Ziindker-
ze.

— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

/\ WARNUNG

Fiihren Sie regelmaBig/ taglich sowie vor der In-
betriebnahme eine Sicht- und Funktionskontrol-
le/ Wartung durch, somit wird sichergestellt,
dass sich das Produkt in einem guten Betriebs-
zustand befindet.

— Nicht ordnungsgemafe Wartungen, die Verwendung
von nicht konformen Ersatzteilen, oder Entfernung
oder Modifikation von Sicherheitseinrichtungen kénnen
zu schweren Sach- oder Personenschaden fuhren.

— Konnen diese Arbeiten vom Benutzer nicht selbst aus-
geflhrt werden, ist ein Fachhandler aufzusuchen.

12.1 Reinigung

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Moto-
rengehause so staub- und schmutzfrei wie mdglich. Rei-
ben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch* ab oder
blasen Sie es mit Druckluft* bei niedrigem Druck aus. Wir
empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach jeder Be-
nutzung reinigen.

* Um die Brandgefahr zu verringern, reinigen Sie regelma-
Rig die Kihlrippen des Motors mit Druckluft. Befreien Sie
den Schalldampferbereich von Staub, Blattern oder an-
deren Fremdkdérpern.

» Liftungsoffnungen missen immer frei sein.

* Reinigen Sie das Produkt regelmaRig mit einem feuchten
Tuch* und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Losungsmittel; diese konnten die
Kunststoffteile des Produkts angreifen. Achten Sie dar-
auf, dass kein Wasser in das Produktinnere gelangen
kann.

* Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern
durchgeflhrt werden.

» Fihren Sie die Reinigungs- und Wartungsarbeiten nur
soweit aus, wie in dieser Bedienungsanleitung angege-
ben. Weiterflihrende Arbeiten miissen von Fachpersonal
ausgefuhrt werden.

12.1.1 Kraftstofffiltereinsatz (20b) reinigen
(Abb. 6)
Hinweis:

Beim Kraftstofffiltereinsatz handelt es sich um einen Filterbe-
cher, welcher sich direkt unter dem Tankdeckel befindet und
samtlichen eingefillten Kraftstoff filtert.

1. Offnen Sie die Motorhaube (2), wie unter 9.2 beschrie-
ben.

6.

Offnen Sie den Tankdeckel (20a), indem Sie ihn gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

Der Tankdeckel (20a) ist mit einer Verliersicherung im
Kraftstofftank (20) verbunden und kann so nicht herunter-
fallen.

Entfernen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (20b). Reinigen
Sie ihn in nicht flammbarem L&sungsmittel oder einem
Lésungsmittel mit einem hohen Flammpunkt.

Setzen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (20b) wieder ein.

VerschlieBen Sie den Tankdeckel (20a) wieder, indem
Sie ihn gerade aufsetzen und im Uhrzeigersinn drehen.
Achten Sie dabei darauf, dass der Tankdeckel (20a)
ganz verschlossen ist, um Leckagen und Verdunstung zu
vermeiden.

Schlief3en Sie die Motorhaube (2).

12.2 Wartung
Beachten Sie die Sicherheitshinweise wie unter 5 beschrieben.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.

Arbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht beschrieben
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fachwerkstatt
durchgeflhrt werden.

Warten Sie das Produkt sorgfaltig. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Produkts beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Produkts reparieren.

RegelmaRige, sorgfaltige Instandhaltung ist notwendig, um
das Sicherheitsniveau und die Leistung des Produkts unver-
andert zu garantieren.

Entfernen Sie alle Werkzeuge, die Sie fir die Wartung verwen-
den, bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen oder lagern.

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen mussen
nach abgeschlossenen Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

Um Brandgefahr zu vermeiden, dirfen Hydraulikkomponen-
ten wie Tanks, Leitungen, Schlauche oder Zylinder erst dann
erhitzt werden, wenn sie vollstandig entleert und sorgfaltig
gereinigt wurden.

Bendtigtes Werkzeug:

.

.

Sicherungsbolzen (20x120 mm) (8b)
Trichter (20c)

Montageschlussel
Kupferdrahtbirste®

Fahlerlehre*

Lappen/Tuch*

Auffangbehalter*

Trichter*
Gabelschlissel/Steckschlissel SW 10 mm*
2x Gabelschlissel SW 13 mm*

2x Gabelschliissel SW 19 mm*
Steckschlissel SW 19 mm*
Kreuzschlitzschraubendreher*
Ladegerat*

Olabsaugpumpe*

Fettpresse*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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12.2.1 Hubarme (8) in der Wartungsposition 3. Schalten Sie den Motor wie unter 70.5.3 beschrieben aus
sichern (Abb. 24) und entfernen Sie den Sicherheitsschllissel (9a).

Um Wartungsarbeiten im Bereich unterhalb der Hubarme (8) 4. Sichern Sie die Hubarme (8) mit den Sicherungsbolzen

auch bei Druckverlust sicher durchfilhren zu konnen, ist es (8b) und fixieren Sie diese mit den dazugehdrigen Splin-

erforderlich, die Hubarme (8) ordnungsgemaf zu sichern. ten.

Gehen Sie wie folgt vor: 5. Priufen Sie auf beiden Seiten den sicheren Halt der Si-

h bol 8b).
1. Entfernen Sie falls nétig das Einsatzwerkzeug wie unter cherungsbolzen (8b)

10.7 beschrieben.
WARNUNG
2. Positionieren Sie die Hubarme (8) so, dass die Bohrun- A
gen (8a) der Hubarme (8) mit den Wartungspositionsboh- Entfernen Sie die Sicherungsbolzen unbedingt nach Ab-
rungen (4a) des Grundgestells (4) Gbereinstimmen. schluss der Arbeiten.

12.2.2 Wartungsplan

Die nachfolgenden Wartungsfristen unbedingt einhalten, um den stérungsfreien Betrieb sicherzustellen.
Achtung! Bei Erstinbetriebnahme muss Motorol und Kraftstoff eingefiillt werden.

Betriebsstunden Vorinbe- | 10 Stunden | 50 Stunden | 200 Stunden | 1000 Stunden | 2 Jahre | 6 Jahre
triebnahme
Allgemeine Sichtprifung X
Kraftstoffstand prifen X
Kraftstoffleitungen prifen X
Kraftstoffleitungen wechseln X
Motordlstand prifen X
Motorél wechseln X
Hydraulikleitungen Gberprifen X
Hydraulikleitungen wechseln X
Hydraulikélstand prifen X
Hydraulikél wechseln X
Hydraulik-Saudfiltereinsatz wechseln X
Schmierstellen prifen ggf. X
schmieren
Produkt reinigen X
Elektrische Leitungen prifen X
Batteriezustand priifen X
Luftfilter prifen X
Luftfilter reinigen X
Luftfilter wechseln X
Zundkerze prufen ggf. reinigen X
Zundkerze wechseln X
Gummiketteneinstellungen Erste X
Kontrolle
Achtung: Die Punkte ,X" nur bei einem autorisierten Fachbetrieb durchfiihren lassen.
12.2.3 Luftfilter (22c) warten (Abb. 25)
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleis-
Beschadigungsgefah! Regeimtige Konirote ist daher unerigssiicn.
Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem beschadigten
Filterelement kann zu Motorschaden fiihren.
— Lassen Sie den Motor nie ohne oder mit einem be-
schédigten Luftfilterelement Iaufer!. Schmutz gelangt Wird das Produkt in besonders staubiger Umge-
Zgr:negtesr;ewg;olib r]’r?:#mh schwerwiegende Motorscha- bung eing_esetzt, ist der_LuftifiIter héuf_iger al__s in
) den reguldaren Wartungsintervallen zu liberpriifen
und zu reinigen.
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5. Entfernen Sie jeglichen Schmutz vom Sockel der Ziind-
kerze (23a).

Reinigen Sie das Produkt nicht bei laufendem 6. Reinigen Sie die Ziindkerze (23a) mit einer Kupferdraht-
Motor. Wasser konnte in den Luftfilter eindringen blrste oder ersetzen Sie sie gegen eine Neue.

und den Motor beschadigen. 7. Priifen Sie den Ziindkerzenspalt. Stellen Sie den Elektro-
Halten Sie den Luftfilter trocken. denabstand mit einer Flhlerlehre auf 0,6-0,7 mm ein.

8. Bringen Sie die Zindkerze (23a) wieder an und achten
Sie darauf, dass Sie diese nicht zu fest anziehen.

] ] ] ) ; - 9. Setzen Sie anschlieBend den Ziindkerzenstecker (23)
Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren Losungsmitteln auf die Ziindkerze (23a).

reinigen.

10. Montieren Sie die Luftfilterabdeckung (22) und sichern
Sie sie mit der Befestigungsmutter (22a).

Reinigen Sie den Luftfilter (25c) alle 50 Betriebsstunden, es

wird empfohlen den 11. Schlieen Sie die Motorhaube (2).
Luftfilter (25c) nach 200 Betriebsstunden auszutauschen. 12.2.5 Kraftstoffleitungen und -Schliduche warten
1. Offnen Sie die Motorhaube (2), wie unter 9.2 beschrie- 1. Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob alle Kraftstofflei-
ben. tungen, -Schlduche und Schlauchschellen sicher befes-
2. Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung (22) ab, indem Sie tigt und nicht beschédigt sind.
die Befestigungsmutter (22a) demontieren. 2. Ersetzen Sie Kraftstoffleitungen, -Schlduche und
3. Losen Sie die Flugelmutter (22b) durch Drehen gegen Schlauchschellen bei Verschleil oder Beschadigung
den Uhrzeigersinn und entnehmen Sie den Luftfilter oder alle zwei Jahre.
(22c).

- . ) 12.2.6 Hydraulik warten (Abb. 28)
4. Reinigen Sie den Luftfilter (22¢) nur durch Ausklopfen.

5. Tauschen Sie einen defekten Luftfilter (22c) gegen einen

Neuen aus.

6. Setzen Sie den Luftfilter (22c) wieder ein und fixieren Sie Produktbeschadigung!
ihn, indem Sie die Fligelmutter (22c) im Uhrzeigersinn Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Ol oder mit Altél
anziehen. betrieben, kann dies zu einem Produktschaden fihren.

7. Montieren Sie die Luftfilterabdeckung (22) und sichern — Verwenden Sie kein Altol!

Sie sie mit der Befestigungsmutter (22a).
8. Schlief3en Sie die Motorhaube (2).

12.2.4 Ziindkerze (23a) warten (Abb. 25-27)

— Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme den Olstand.

Umweltschaden!

; - Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig verschmut-
Zindkerze nur bei kaltem Motor wechseln! zen. Die Flussigkeit ist hochgiftig und kann schnell zu
Wasserverschmutzung fiihren.

— Befiillen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befestigten
Flachen.

Eine lockere Ziindkerze kann sich Uberhitzen und den Mo-

tor beschadigen. Und ein zu starkes Anziehen der Ziind- — Nutzen Sie einen Einflllstutzen oder Trichter.

kerze kann das Gewinde im Zylinderkopf beschéadigen. ~ Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten Ge-
faRk auf.
Elektrodenabstand = 0,6 mm (Abstand zwischen den Elekt- - Wischen Sie verschittetes Ol sofort sorgféltig auf und
roden, zwischen welchen der Zindfunke erzeugt wird). Uber- entsorgen Sie den Lappen nach den értlichen Vor-
prifen Sie die Zindkerze erstmals nach 10 Betriebsstunden schriften.

auf Verschmutzung und reinigen Sie diese gegebenenfalls
mit einer Kupferdrahtburste.
Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden warten.

— Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

L . Im Auslieferungszustand ist das Produkt bereits mit ISO 32 —
Erneuern Sie die Ziindkerze (23a) spatestens nach 500 Be- Hydraulikl befiillt.
triebsstunden oder nach einem Jahr. i
. o ) . ) Es werden folgende Oltypen empfohlen:
1. Bringen Sie die Hubarme (8) in Wartungsposition, wie

unter 72.2.1 beschrieben. * 10W AW32

2. Offnen Sie die Motorhaube (2), wie unter 9.2 beschrie- * ASLE H-150
ben. * ISO 32

3. Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung (22) ab, indem Sie 1. Bringen Sie die Hubarme in Wartungsposition, wie unter
die Befestigungsmutter (22a) demontieren. 12.2.1 beschrieben.

4. Entfernen Sie den Zindkerzenstecker (23) und demon- 2. Bevor Sie Arbeiten am Hydrauliktank (25) durchfiihren,
tieren Sie die Zindkerze (23a). bauen Sie den Restdruck, wie unter 712.2.6.2 beschrie-
Verwenden Sie einen Montageschlissel (27). ben, ab.
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12.2.6.1 Olstand kontrollieren (Abb. 28)

1. Senken Sie das Einsatzwerkzeug vollstandig auf den Bo-
den ab.

2. Uberpriifen Sie den Olstand bei einer Umgebungstempe-
ratur von ca. 10 bis 30°C Uber die Schauglaser
(25a/25b).

Oberes Schauglas (25a):
» Zur Halfte gefillt.
— Der Hydraulikstand ist ausreichend.
* Leer.
— Prufen Sie den Flllstand des unteres Schauglases
(25b).
Unteres Schauglas (25b):
+ Voll.

— Es ist ausrechend Hydraulikdl vorhanden. Der Hy-
draulikstand sollte beobachtet werden.

« Zur Halfte geflillt.

— Das Hydraulikdl muss wie unter 72.2.6.3 nachgefillt
werden bevor Sie den Motor erneut starten, um das
Hydrauliksystem vor Schaden zu schitzen.

12.2.6.2 Hydraulikoéltank (25) entlasten (Abb. 28)

1. Bedecken Sie die Uberwurfmutter (25e) mit einem
schweren Tuch.

2. Lésen Sie die Uberwurfmutter (25¢), um den verbleiben-
den Druck kontrolliert zu entlasten.
Verwenden Sie einen Gabelschllissel SW19.

12.2.6.3 Hydraulikdl nachfiillen (Abb. 28)

1. Demontieren Sie alle Schrauben, Sprengringe und Bei-
lagscheiben am Tankdeckel (25c) des Hydraulikdltanks
(25). Verwenden Sie einen Gabelschlissel/Steckschlus-
sel SW10.

2. Nehmen Sie den Tankdeckel (25c¢) und die Dichtung
(25d) ab.

3. Fullen Sie mit Hilfe eines Trichters Hydraulikdl in die Ein-
full6ffnung.

4. Montieren Sie den Tankdeckel (25c) des Hydraulikodl-
tanks (25) wieder.
Achten Sie darauf, dass Sie die Dichtung (25d) korrekt
montieren

5. Kontrollieren Sie nach kurzer Laufzeit den Olstand (iber
die Schauglaser (25a/25b).
Der Olstand sollte sich in der Mitte des oberen Schaugla-
ses (25a) befinden.

6. Wenn der Olffilllstand zu gering ist, wiederholen Sie den
Vorgang.

12.2.6.4 Hydraulikol wechseln (Abb. 28)

Durch haufiges Wechseln der Einsatzwerkzeuge kénnen
mehr Fremdkdrper durch die Leitungen in das Hydrauliksys-
tem gelangen, dadurch kann es nétig sein, die Saudfilter
(25f) ofter zu wechseln. Gehen Sie wie unter 72.2.6.5 be-
schrieben vor.

1. Demontieren Sie alle Schrauben, Sprengringe und Bei-
lagscheiben am Tankdeckel (25c) des Hydraulikdltanks
(25). Verwenden Sie einen Gabelschliissel/Steckschlis-
sel SW10.

2. Nehmen Sie den Tankdeckel (25c) und die Dichtung
(25d) ab.

3. Entfernen Sie das Hydraulikdl mit einer Olabsaugpumpe.

www.scheppach.com
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4. Flllen Sie ca. 29 Liter frisches Hydraulikdl in die Ein-
fulléffnung (Siehe technische Daten).

5. Montieren Sie den Tankdeckel (25c) des Hydraulikdl-
tanks (25) wieder.
Achten Sie darauf, dass Sie die Dichtung (25d) korrekt
montieren.

6. Entsorgen Sie das Alt6l ordnungsgemaR.

12.2.6.5 Saugdfilter (25f) wechseln (Abb. 28)

Durch haufiges Wechseln des Einsatzwerkzeugs konnen
mehr Fremdkdrper durch die Leitungen in das Hydrauliksys-
tem gelangen, dadurch kann es nétig sein, den Saudfilter
(25f) ofters zu wechseln.

1. Demontieren Sie alle Schrauben, Sprengringe und Bei-
lagscheiben am Tankdeckel (25c) des Hydraulikdltanks
(25). Verwenden Sie einen Gabelschlissel/Steckschlis-
sel SW10.

2. Nehmen Sie den Tankdeckel (25c) und die Dichtung
(25d) ab.

3. Entfernen Sie das Hydraulikdl mit einer Olabsaugpumpe.

4. Entnehmen Sie die Saudfilter (25f) und setzen Sie zwei
neue Saudfilter (25f) ein.

5. Fullen Sie ca. 29 Liter frisches Hydraulikdl in die Ein-
fulléffnung (siehe technische Daten).

6. Montieren Sie den Tankdeckel (25c) des Hydraulikol-
tanks (25) wieder.
Achten Sie darauf, dass Sie die Dichtung (25d) korrekt
montieren.

7. Entsorgen Sie das Alt6l ordnungsgemaR.
12.2.6.6 Hydraulikleitungen

Prifen Sie die gekennzeichneten Stellen vor Arbeitsbeginn
und alle 50 Betriebsstunden auf Leckagen. Tauschen Sie die
Hydraulikleitungen nach einem Jahr oder nach 500 Betriebs-
stunden aus.

Wenden Sie sich an einen Fachmann oder eine Fachwerk-
statt.

12.2.7 Motorol warten

Produktbeschéadigung!

Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Ol oder mit Altél
betrieben, kann dies zu einem Produktschaden fihren.

— Fdllen Sie vor der Inbetriebnahme Ol ein. Das Produkt
wird ohne Ol geliefert.

— Verwenden Sie kein Altol!

— Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme den Olstand.

- service@scheppach.com
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Umweltschaden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig verschmut-
zen. Die Flussigkeit ist hochgiftig und kann schnell zu
Wasserverschmutzung flhren.

— Befiillen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befestigten
Flachen.

— Nutzen Sie einen Einflllstutzen oder Trichter.

— Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten Ge-
falk auf.

— Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgfaltig auf und
entsorgen Sie den Lappen nach den ortlichen Vor-
schriften.

— Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

12.2.7.1 Olstand kontrollieren (Abb. 29)

Uberpriifen Sie den (:_'Dlstand regelmaRig vor jeder Inbetrieb-
nahme. Zu niedriger Olstand kann den Motor beschadigen.

1. Starten Sie den Motor wie unter 70.5 beschrieben.
2. Lassen Sie den Motor kurz warmlaufen.

3. Schrauben Sie den Olmessstab (19a) heraus.

4

. Wischen Sie den Olmessstab (19a) mit einem sauberen,
fusselfreien Lappen ab.

5. Fdhren Sie den Olmessstab (19a) wieder ein, ohne den
Olmessstab (19a) wieder festzuschrauben.

6. Ziehen Sie den Olmessstab (19a) heraus und lesen in
waagrechter Stellung den Olstand ab. Der Olstand muss
sich zwischen L (low) und H (high) auf dem Olmessstab
(19a) befinden.

7. Wenn der Olffiillstand zu gering ist, geben Sie die emp-
fohlene Menge an Motordl wie unter 9.7 beschrieben,
hinzu.

8. Schrauben Sie den Olmessstab (19a) anschlieRend wie-
der ein.

12.2.7.2 Olwechsel (Abb. 29)

Das Motordl hat einen Einfluss auf die Leistung und die Le-
bensdauer des Produkts.

Verwenden Sie ein Motordl fir 4-Takt-Motoren.

Fir den allgemeinen Gebrauch wird SAE 10W-40 bzw. SAE
15W-40 empfohlen.

Achten Sie darauf, dass das Ol die APl SERVICE-Klassifi-
kation SJ oder héher erflilit — diese Angabe finden Sie auf
dem Etikett des Olbehalters.

Der Motorélwechsel sollte bei betriebswarmem Motor durch-
gefihrt werden.

1. Stellen Sie einen Auffangbehalter bereit, um das Altdl
aufzufangen.

2. Demontieren Sie den Olablassschlauch (19b) aus der
Halterung, um das Motordl abflieen zu lassen.

3. Schrauben Sie den Olmessstab (19a) heraus.

4. Warten Sie, bis das gesamte Motordl in den Auffangbe-
halter abgelaufen ist.

5. Montieren Sie den Olablassschlauch (19b) wieder in der
Halterung.

6. Befiillen Sie den Motordltank (19) wie unter 9.7 beschrie-
ben.

7. Starten Sie den Motor wie unter 70.5 beschrieben.
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8. Lassen Sie den Motor kurz warmlaufen.
9. Priifen Sie den Olstand wie unter 72.2.7.1 beschrieben.
10. Entsorgen Sie das Altdl ordnungsgemaf.

12.2.8 Schmierstellen (Abb. 30, 31)

Eine regelmafRige Schmierung ist unerlasslich, um Schaden,
vorzeitigen Verschleif und Produktausfalle zu vermeiden.

Es befinden sich 18 Schmiernippel (26) an dem Produkt.

Verwenden Sie als Schmierfett handelsibliches lithiumver-
seiftes EP2-Mehrzweckfett.

* Shell Alvania EP2
« Mobilux EP2
* Beacon Q2

Schmieren Sie die Schmierstellen alle 4 Betriebsstunden.
Nur wenig Fett auffillen. Keinesfalls tberfiillen!

1. Setzen Sie eine Fettpresse an den Schmiernippel (26)
an.

2. Drucken Sie jeweils max. einen Hub handelsubliches Fett
in den Schmiernippel (26).

12.2.9 Batterie warten

A\ VORSICHT

Batterien enthalten Schwefelsaure, die schwere Verat-
zungen verursachen kann.

Vermeiden Sie unbedingt jeden Kontakt mit Haut, Au-
gen oder Kleidung.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Im Falle eines Kontakts:

— Hautkontakt: Sofort mit viel Wasser griindlich abspu-
len.

— Augenkontakt: Augen mindestens 15 Minuten lang mit
reichlich Wasser ausspuilen und sofort arztliche Hilfe in
Anspruch nehmen.

— Verschlucken: Viel Wasser oder Milch trinken und um-
gehend einen Arzt aufsuchen.

Hinweise:

Schiitzen Sie die elektronischen Komponenten, indem Sie
vermeiden, Starthilfe zu geben — dies kann die Elektronik
und elektrischen Systeme erheblich beschadigen. Laden Sie
stattdessen die Batterie fachgerecht auf.

Um Schaden an den elektronischen Komponenten und elekt-
rischen Systemen zu vermeiden, verzichten Sie bitte auf
Starthilfe durch Uberbriickungskabel. Solche Eingriffe kén-
nen empfindliche Steuergerate oder Sensoren beschadigen.

Wenn der Einsatz von Starthilfekabeln ausnahmsweise un-
vermeidbar ist, beachten Sie bitte Folgendes:

» Verwenden Sie ausschlieBlich hochwertige Starthilfeka-
bel mit einem groRen Querschnitt, die fur mindestens 400
Ampere ausgelegt sind.

* Lesen Sie alle Anweisungen sorgfaltig durch und Uber-
prifen Sie die zugehdrigen Abbildungen, bevor Sie mit
dem Vorgang beginnen.

Nur durch korrektes Vorgehen kénnen Beschadigungen zu-
verlassig vermieden werden.
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12.2.9.1 Batterie (9d) laden (Abb. 32)

A GEFAHR

Gefahr durch falsches Aufladen der Batterie!

Bei zu hoher Ladespannung besteht Explosionsgefahr der
Batterie.

Ziehen Sie bei Arbeiten an der Batterie immer den Zind-
schllissel vom Zlindschloss ab.

— Der Ladestrom des Ladegerates darf 5 A nicht Uber-
schreiten und die Ladespannung darf max. 14,4 V be-
tragen.

Gefahr von Kurzschluss!

— Um einen Kurzschluss zu vermeiden, klemmen Sie im-
mer zuerst das Minuskabel (-) an der Batterie ab und
als letztes wieder an.

— Achten Sie beim Anschliefien/Abklemmen der Batterie
darauf, dass sich die Pole (+/-) nicht gegenseitig und/
oder den Rahmen berlhren.

Stellen Sie sicher, dass Batterien vor unbefugter Benutzung
(z.B. durch Kinder) geschiitzt sind.

Laden Sie die Batterie wahrend des Winters 1-2 Mal auf,
um sicherzustellen, dass sie die volle Ladekapazitit bei-
behilt. Bei falscher Lagerung kann die Batterie bescha-
digt werden.

1. Schalten Sie den Motor wie unter 70.5.3 beschrieben,
aus und entfernen Sie den Sicherheitsschlissel (9a).

2. Offnen Sie das Batteriefach (9), indem Sie die Schraube
(9c) demontieren.

3. Ziehen Sie die Schutzkappen von beiden Polen der Bat-
terie (9d).

4. Entfernen Sie die beiden Polkabel (+/-) von der Batterie
(9d). Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher.

5. Lésen und entfernen Sie die Kontermutter und das Erd-
nungskabel. Verwenden Sie einen Gabelschlissel
SW13.

6. Demontieren Sie anschlieRend die beiden Muttern und
entfernen Sie den Batteriebligel. Verwenden Sie einen
Gabelschlissel SW13.

7. Entnehmen Sie die Batterie (9d).

8. Prufen Sie die Batterie (9d) auf Verformungen.
Ist die Batterie (9d) verformt, muss sie umgehend durch
eine Neue ersetzt werden.

9. SchlielRen Sie die Batterie (9d) an ein geeignetes Lade-
gerat an. Verbinden Sie anschlieRend das rote Kabel mit
dem Pluspol (+) und das schwarze Kabel mit dem Minus-
pol (-) des Ladegerates.

10. Laden Sie die Batterie (9d) mindestens 5 Stunden auf.

11.Nutzen Sie eine Schnellaufladung nur in Notfallen, da
hierbei die Batterie (9d) mit hoher Geschwindigkeit gela-
den wird, was die Lebensdauer der Batterie (9d) erheb-
lich reduzieren kann. Verwenden Sie eine per Schnellla-
dung geladene Batterie (9d), so laden Sie diese so bald
wie moglich regular nach, um eine Verkirzung der Batte-
rielebensdauer zu vermeiden.
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12.2.10 Gummikette (6a) einstellen (Abb. 33)

Prifen Sie die Gummiketten (6a) vor Arbeitsbeginn, nach
den ersten 10 Betriebsstunden und anschliel3end alle 50 Be-
triebsstunden.

1. Bringen Sie die Hubarme (8) in Wartungsposition, wie
unter 12.2.1 beschrieben.

2. Loésen Sie die Schrauben M12x30 mm (6b) auf jeder Sei-
te um einige Umdrehungen.
Achten Sie darauf sie nicht zu entfernen.
Verwenden Sie einen Gabelschliissel/Steckschlissel
SW19.

3. Losen Sie die beiden Kontermuttern M12 (6c/6e).
Verwenden Sie zwei Gabelschlissel SW 19.

4. Drehen Sie die Schraube M12x80 mm (6f) und die Ein-
stellmutter M12 (6d) gleichmaRig:
Verwenden Sie zwei Gabelschlissel SW19/Steckschlis-
sel SW19.

— Nach rechts, um die Gummikette (6a) zu spannen.
— Nach links, um die Gummikette (6a) zu lockern.

5. Prufen Sie die Spannung der Gummikette (6a), indem
Sie die Gummikette (6a) zwischen Antriebsrad (6g) und
Mitlauferrolle (6h) etwas mit dem FulRl eindriicken. Die
Gummikette (6a) sollte an dieser Stelle etwa um 5 cm
nachgeben.

6. Korrigieren Sie die Spannung gegebenenfalls nach.

7. Kontern Sie die Schraube M12x80 mm (6f) mit der Kon-
termutter M12 (6e) und die Einstellmutter M12 (6d) mit
der Kontermutter M12 (6¢).

8. Ziehen Sie die Schrauben M12x30 mm (6b) fest.
Das Anzugsdrehmoment der Schrauben M12x30 mm
(6b) betragt 80 Nm.

9. Wiederholen Sie den Vorgang auf der gegenuberliegen-
den Seite.
Achten Sie darauf, dass die beiden Gummikette (6a)
gleichmafig gespannt sind.

10. Fahren Sie einige Meter und priifen Sie erneut die Span-
nung der Gummiketten (6a).

13 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehor an einem dunk-
len, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder unzugangli-
chen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und 30°C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuchtig-
keit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei
dem Produkt auf.

A GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

Beim Lagern des Produkts in der Nahe von mdglichen Ent-
zundungsquellen, kann es zu einem Brand oder einer Ex-
plosion kommen. Dies fuhrt zu schweren Verbrennungen
oder zum Tod.

— Beseitigen Sie mdgliche Entziindungsquellen, wie z.B.
Ofen, HeiRwasserboiler mit Gas, Gastrockner usw.
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Beschadigungsgefahr!

Wird das Produkt nicht ordnungsgemal gelagert, kann
dies zu Motorschaden fuhren.

— Lagern Sie das Produkt geschitzt vor Schmutz, Staub
und Feuchtigkeit.

Bendtigtes Werkzeug:
» Kraftstoffabsaugpumpe*
» Gabelschlissel/Steckschllissel SW 10 mm*
+ Oleinfiillflasche*
» Lappen/Tuch*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13.1 Kraftstoff mit einer
Kraftstoffabsaugpumpe ablassen
(Abb. 6)

1. Offnen Sie die Motorhaube (2), wie unter 9.2 beschrie-
ben.

2. Halten Sie einen Auffangbehalter unter den Schlauch der
Kraftstoffabsaugpumpe.

3. Offnen Sie den Tankdeckel (20a), indem Sie ihn gegen
den Uhrzeigersinn drehen.
Der Tankdeckel (20a) ist mit einer Verliersicherung im
Kraftstofftank (20) verbunden und kann so nicht herunter-
fallen.

4. Entfernen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (20b).

5. Schieben Sie den Schlauch der Kraftstoffabsaugpumpe
in den Kraftstofftank (20) und lassen Sie den Kraftstoff
mit Hilfe der Kraftstoffabsaugpumpe vollsténdig ab.

6. Setzen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (20b) wieder ein.

7. VerschlieBen Sie den Tankdeckel (20a) wieder, indem
Sie ihn gerade aufsetzen und im Uhrzeigersinn drehen.

8. Um sicherzustellen, dass kein Kraftstoff im Vergaser
bleibt, muss der restliche Kraftstoff vom Vergaser abge-
lassen werden. Stellen Sie hierflr einen geeigneten Be-
hélter unter den Vergaser und o6ffnen Sie die Vergaser-
schraube mit Hilfe eines Gabelschlussels SW10.

9. Schlief3en Sie die Motorhaube (2).

13.2 Einlagern vorbereiten
Vorbereitung fiir das Einlagern

Wenn das Produkt fir einen Zeitraum von mehr als 30 Ta-
gen nicht eingesetzt wird, miissen folgende MafRhahmen er-
griffen werden, um es firr die Lagerung vorzubereiten.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraftstoffab-
saugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor so lange
laufen, bis der restliche Kraftstoff verbraucht ist.

3. Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.

4. Entfernen Sie den Zlindkerzenstecker von der Ziindker-
ze.

5. Ziehen Sie den Seilzugstarter langsam, so dass das Ol
den Zylinder innen schiitzt.

6. Reinigen Sie das ganze Produkt, um die Lackfarbe zu
schutzen.

www.scheppach.com
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14 Transport
Bendtigtes Werkzeug:
» Geeignete Rampen*
* Geeignete Keile*
» Geeignete Anschlagmittel*
» Geeignete Hebevorrichtung*
» Geeignete Befestigungsmittel*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

14.1 Produkt iiber Rampen auf einen
Anhanger oder LKW laden

Beachten Sie die Sicherheitshinweise wie unter 5.6.7 be-
schrieben.
14.1.1 Anhanger/LKW inspizieren
» Prifen Sie den Anhanger/LKW auf Verschleil® und Risse.
» Kontrollieren Sie die Batterie auf 12 Volt Ladung.

« Uberpriifen Sie die Riickleuchten und Blinker auf Sauber-
keit und Funktionalitat.

» Austausch der Reflektoren bei Beschadigung oder Ver-
schmutzung.

» Reifendruck prifen und Radmuttern auf das richtige
Drehmoment Gberprifen.

* Bremsen einstellen, sodass sie zusammen mit den Brem-
sen des Zugfahrzeugs wirken.

» Ladeflache auf Risse und Beschadigungen Uberprifen.

14.1.2 Produkt aufladen

/A\ WARNUNG

Kippgefahr beim Auf- und Abladen!

— Beim Aufladen des Produkts Uiber eine Rampe darf nur
rickwartsgefahren werden.
Die schwerere Seite des Produkts muss dabei stets
hangaufwarts ausgerichtet sein, um ein Kippen oder
Abrutschen zu vermeiden.

— Beim Abladen des Produkts darf vorwartsgefahren
werden.

Hinweis:

Das Produkt kann an einem Hang ausgehen, da der Kraft-
stoff im Tank nach vorne fliel3t und die Kraftstoffzufuhr unter-
brochen wird.

1. Starten Sie den Motor des Produkts und stellen Sie die
Drosselung auf eine mittlere Stufe.

2. Heben Sie das Einsatzwerkzeug etwas an, halten Sie es
aber niedrig.

3. Richten Sie das Produkt auf den Rampen aus und fahren
Sie langsam an.

4. Wenn Sie die Verankerungsposition auf dem Anhanger/
LKW erreicht haben, senken Sie das Einsatzwerkzeug
auf den Boden ab.

5. Schalten Sie nach dem Verladen den Motor aus, entfer-
nen Sie den Sicherheitsschlissel (9a) und entfernen Sie
den Zundkerzenstecker (23) von der Ziindkerze (23a).

- service@scheppach.com




14.2 Produkt heben
1. Heben Sie das Produkt wie unter 7.2 beschrieben.

14.3 Produkt befestigen
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Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur

Bei Ricklieferung des Produkts zur Reparatur beachten
Sie bitte, dass das Produkt aus Sicherheitsgrinden 6I- und
kraftstofffrei an die Servicestation gesendet werden muss.

Positionieren Sie das Produkt mittig auf dem Anhanger/
LKW, sodass das Gewicht gleichmaRig auf beide Achsen
verteilt ist.

Achten Sie darauf, dass die Hauptlast leicht nach vorne (in
Richtung Zugfahrzeug) verlagert ist.

Eine falsche Gewichtsverteilung kann zu Instabilitat, Kont-
rollverlust und schweren Unfallen fihren.

/A\ WARNUNG

Die Transportverankerungen sind durch entsprechende
Symbole gekennzeichnet.

Das Befestigen an anderen Stellen ist unsicher und kann
zu Personenschaden oder Schaden am Produkt fiihren.

1. Verwenden Sie geeignete Keile, um das Gummiketten-
fahrwerk (6) gegen unkontrollierte Bewegungen zu si-
chern.

2. Befestigen Sie das Produkt mit je einem geeignetem Be-
festigungsmittel.
Beachten Sie die nachstehende Tabelle, um die korrek-
ten Abstande zwischen den Verankerungspunkten einzu-
halten.

3. Prifen Sie vor dem Transport, ob das Produkt ausrei-
chend befestigt ist.

14.4 Vorbereitung fiir den Transport
» Schalten Sie das Produkt aus.

* Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker von der Ztndker-
ze.

* Entleeren Sie das Motorol des warmen Motors.

» Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraftstoffab-
saugpumpe in einen zuldssigen Auffangbehalter.

» Wir empfehlen, dass Sie das Produkt vor jeden Transport
reinigen.

15 Reparatur und Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob alle
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in einwandfrei-
em Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile vor anderen
Personen und Kindern unzuganglich aufbewahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden gehaf-
tet, die durch unsachgemaRe Reparaturen oder durch
Nichtverwendung von Originalersatzteilen verursacht wer-
den.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autorisierte
Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehorteile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titelseite.

www.scheppach.com

16 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

{ E A CJ Die Verpackungsmaterialien sind
[ 3
% ™ \ &recycelbar. Bitte Verpackungen um-
%ﬂ & weltgerecht entsorgen.
Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Geriates
erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
Kraftstoffe und Ole

» Vor der Entsorgung des Produkts mussen der Kraftstoff-
tank und der Motordlbehalter geleert werden!

» Kraftstoff und Motordl gehdren nicht in den Hausmidill
oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Erfassung
bzw. Entsorgung zuzufihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehélter miissen umweltgerecht
entsorgt werden.

- service@scheppach.com
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17 Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn |hr Produkt einmal nicht
richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werk-

statt.

Stérung
Motor

Mogliche Ursache

Abhilfe

Produkt Iasst sich nicht starten.

Zindschlissel steht auf Stel-
lung ,OFF.

Zundschlussel auf Stellung ,ON* stellen.

Stromkreislauf der Batterie ist
nicht geschlossen.

Stromkreislauf Gber den Sicherheitsschllissel schlieRen.

Kraftstoffhahn steht auf Stellung
LOFF".

Kraftstoffhahn auf Stellung ,ON* stellen.

Zundkerzenstecker nicht ange-
schlossen.

Zindkerzenstecker auf Ziindkerze setzen.

Es steht keine Bedienperson
auf der Bedienplattform.

Eine Bedienperson muss auf der Bedienplattform stehen.

Olviskositat zu hoch; Motor lauft
im Winter schwergangig.

Hydraulikél fir Wintereinsatz verwenden.

Uberlastungsschalter wurde

ausgelost.

Uberlastungsschalter zuriicksetzen.

Batterie ist leer.

Seilzugstart durchfiihren, um die Batterie wieder aufzula-
den.

Zundkerze verrufdt.

Zundkerze reinigen oder ersetzen.

Motordlstand niedrig

Motordl nachftllen.

Kraftstoffstand niedrig.

Fillstand prifen und ggf. Kraftstoff nachfillen.

Produkt steht an einem Hang.

Kraftstoffzufuhr wurde unterbrochen.

Unzureichende Motorleistung

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Motor stoppt plotzlich

Kraftstoffstand niedrig.

Fullstand prifen und ggf. Kraftstoff nachfullen.

Produkt steht an einem Hang.

Kraftstoffzufuhr wurde unterbrochen.

Abnormale Abgasfarbe

Mangelhafter Kraftstoff.

Hochwertigen Kraftstoff verwenden.

Zu viel Motordl

Motordl bis zum vorgeschriebenen Olstand ablassen.

Choke des Vergasers geschlos-
sen.

Den Choke 6ffnen

Hydrauliksystem

Hubarm-, Einsatzwerkzeug- und
Antriebsleistung zu niedrig.

Hydraulikdlstand zu niedrig.

Ol nachfiillen.

Leckagen an Leitungen und/
oder Anschlissen.

Leitungen oder Anschluss ersetzen.

Antriebssystem

Abweichung von Antriebsrich-
tung

Durch Fremdkdérper blockiert.

Fremdkérper entfernen.

Gummikette zu locker oder zu
straff.

Gummikette einstellen.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




18 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier be-
schriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und Nor-
men Ubereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: Kompaktlader - MKL730/MSK800
Art.-Nr. 5915401903/39154019933
EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erflllt
die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschran-
kung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 474-1-2022; EN 474-3-2022;
EN 55012:2007/A1:2019
EN ISO 12100:2010;

Konformitatsbewertungsverfahren:
2000/14/EG_2005/88/EG — Anhang: VI

Garantierter
Schallleistungspegel (Ly,): 101 dB
Gemessener
Schallleistungspegel (Ly,): 97,9 dB
Benannte Stelle: TUV SUD
Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199
80686 Miinchen
Deutschland
Nummer: 0036
2016/1628/EU

Emission. No:
€24*2016/1628*2021/1398SRB1/P*0557*00

Dokumentationsbevollméchtigter:
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.01.2025

/"”‘/'\’//m’ /)’
CLL L
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

7 %/4

Andreag’Pecher
Head of Project Management

www.scheppach.com
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedau-
ern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne ste-
hen wir lhnen auch telefonisch Uber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fir eine
problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher)
von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt. Fur diese ist der
Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlief3lich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel
oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile
gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat
innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Geréat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheits-
bestimmungen oder durch Einsatz des Gerats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege
und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Geréat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates
oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehor), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie
z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschdden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch
Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemalen, ublichen (betriebsbedingten) oder
sonstigen natulrlichen Verschlei® zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleiiteilen.

— Mangel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Ori-
ginalteile sind oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

— Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfligige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich
sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vor-
genommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die ldentifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen
oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gera-
tes. Maldgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung un-
verzuglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlos-
sen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue
Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei
Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbe-
legs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw.
einzusenden. Wird ein Gerat unvollstdndig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehor
wertmafig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise
oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. au-
Rerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden
Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Be-
schreibung der Stérung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums -
ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene
Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass lhr Gerit (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicher-
heitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt
sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur /
Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zurlick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach
unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Héhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet wer-
den, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleil3 berlicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zu-
gunsten des privaten Erstkdufers und sind nicht abtret- oder bertragbar.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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5. Fir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Vor-
aussetzung.

/https:Ilwww.scheppach.comldelservicm

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Ser-
vice-Center.

Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit Uiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiRteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellab-
hangigen Verschleilteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an
Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung.
Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fir einen Kostenvoranschlag einsenden und
ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine
weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf. unserer
Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maf3geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 -
E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch Gber 24 Monate; Ianderbezogen kénnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

EE-: Ersatzteile
@ Zubehor
Kontakt Dokumente

Reparatur

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying expla-
nations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper accident preven-
tion measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Attention! Failure to observe the safety signs and warning information affixed to the product and failure to
observe the safety and operating manual can result in serious injury or even death.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

Always wear a safety helmet!

Protective and safety devices must not be removed or manipulated.

e
A;°> Keep a safe distance from moving parts.
7
/7 . - .
\“’ - Do not start the engine by short-circuiting the starter terminals.

1[@ Never start the engine in enclosed spaces.

('ls 2 Smoking, sparking and open fires are prohibited.

2

Z/'/,’? Keep the device away from water and do not expose it to rain.
iy

Important. The exhaust gases are toxic. Do not operate the engine in areas that are not ventilated.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Danger of explosion. Never use a preheater and do not touch any earth supply lines.

Attention flammable substances. Fire, naked flames and smoking prohibited.

Do not touch any parts that are hot from operation — risk of severe burns.

Do not connect the positive and negative terminals of the battery incorrectly. Overheating or improper use
may result in an explosion.

Attention! Flying objects can cause injury.

Keep your hands away from this area.

Pressurised liquids or air can penetrate the skin and cause serious injury or even death. Keep a sufficient
distance.

Be careful of horizontal movements. There is a risk of serious or even fatal crushing injuries.

Beware of falling objects. There is a danger of crushing. Keep away from raised loads/components and their
range of movement.

Risk of cutting and crushing the foot: Before performing maintenance work, ensure that all moving parts
have come to a standstill. Keep away from moving parts or tools and always keep protective devices in
place.

Danger of cutting and crushing: Before maintenance work, ensure that all moving parts have been stopped.
Keep away from moving parts or tool attachments and always keep protective devices in place.

Danger of cutting and crushing: Before maintenance work, ensure that all moving parts have been stopped.
Keep away from moving parts or tool attachments and always keep protective devices in place.

Make sure that other persons maintain a sufficient safety distance.

Keep a sufficient distance from the tool attachment and the lifting arm.

D=l g g g
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Keep a sufficient distance from the tool attachment and the lifting arm.

Fill the oil before commissioning! An oil monitor prevents the engine starting when there is insufficient oil.

"mo
o 4

Maintenance or repair only when the engine is switched off and after reading the instructions.

Do not overload the product.

Keep your hands away from rotating parts.

Risk of electric shock. Before using the product, check whether there are any power lines nearby.

7| ] [me] (&

Attention! The exhaust pipe and other parts of the product become very hot during operation, do not touch!

1

During operation, only the operator is allowed to be on the product. The presence of other persons is not
permitted.

During operation, the operator must remain on the operating platform.

Avoid sudden starts, braking or turning — there is an increased risk of falling, especially on uneven ground!

Before leaving the product, lower the tool attachment to the ground, switch off the engine and remove the
ignition key.

Do not leave the operating platform while a load is being lifted.

There is a risk of tipping. Always keep loads in a low position.

There is an increased risk of tipping when driving on slopes or inclines.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Before reversing, always ensure that there are no children, people or obstacles in the danger zone by look-
ing over your shoulder.

.&ﬁ' Always drive uphill and downhill with the tool attachment lowered; keep the heavier end uphill.
,ﬁ\ There is a risk of tipping.

Never lift loads while driving. Always keep loads in a low position.

Keep away from break-off edges — the weight of the product may cause the ground to give way, resulting in
a fall or tipping. This can result in serious or fatal injury. Do not dig under the product or tool attachment. Be
careful when filling.

Risk of electric shock: Avoid contact between the tool attachment or the lifting arm and overhead power
lines or other obstacles.

Steep slopes and high embankments can slide. Avoid working under overhangs and do not undermine
them. Watch out for falling rocks and slippery surfaces.

The maximum load capacity is 200 kg. This load capacity must not be exceeded under any circumstances.

The maximum loading height is 2.0 m.

Lifting point

Transport anchoring.

Lubrication points.

Tank contents

Top up hydraulic oil.

Horn.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Battery disconnect switch

Battery/load.

Guaranteed sound power level of the product.

Operating display.
Position on the operating platform.

LED headlights.
Position on the operating platform.

Horn. Position on operating platform.

Opening/closing the engine cover.
Position on operating platform.

Storage location for operating manual.
Position on the operating platform.

Note: All operating manuals must always be attached to the product.

Storage location for operating manual.
Position under the engine cover.

Sight glass for hydraulic oil level. Positioned centrally on the hydraulic tank.

Sight glass for hydraulic oil level. Position at the bottom of the hydraulic tank.

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Brief explanation — Maintenance item
Secure lifting arms in maintenance position
Lifted loads pose a risk of serious or fatal crushing injuries.

1. 2_|Position the holes in the lifting arms so that they align with the mainte-
nance position holes in the base frame.

Exit the operating platform.
Turn the ignition key to “OFF” and take it off.
Set the fuel tap to “OFF”.

Secure the lifting arms with the locking pins (20x120 mm) and fix them
with the corresponding split pins.

Read the operating manual and wear personal protective equipment
(PPE).

T | <
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Brief explanation — Removing the tool attachment

Remove tool attachment

Lower the tool attachment to the base.

Exit the operating platform.
Turn the ignition key to “OFF” and take it off.

OFF O/O\O Set the fuel tap to “OFF”.
& @

O

BEE e

Disconnect the hydraulic lines.

Remove the split pins and pull the bolts out upwards.

Start the engine.
Lift the tool holder upwards.
Tilt the tool holder and move the product away from the tool holder.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoyment and
success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws, the
manufacturer of this product assumes no liability for damage
to the product or caused by the product arising from:

» Improper handling
» Non-compliance with the operating manual
* Repairs carried out by third parties, unauthorised special-
ists
« Installing and replacing non-original spare parts
* Improper use
Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger, for
minimising repair costs and downtimes and for increasing the
reliability and extending the service life of the product. In ad-
dition to the safety instructions in this operating manual, you
must also observe the regulations applicable to the operation
of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instructions
before using the product. Only operate the product as de-
scribed and for the specified areas of application. Keep the
operating manual in a good place and hand over all docu-
ments when passing the product on to third parties.

2 Product description (Fig. 1-35)

1. Hydraulic lines

1a. Quick coupling

1b. Plug nipple

2. Engine cover

2a. Key

3. Holder

3a. Holes

3b. Support pad

3c. Screws (M8x25 mm)
3d. Washers (M8)

3e. Snap ring (M8)

3f. Nut (M8)

4. Base frame

4a. Lifting points

4b. Elongated holes

4c. Maintenance position holes
5. Operating platform
5a. Safety pedal

6. Rubber crawler chassis
6a. Rubber crawler

6b. Screw (M12x30 mm)
6¢. Counternut (M12)
6d. Adjusting nut (M12)
6e. Counternut (M12)

6f. Screw (M12x80 mm)
6g. Drive wheel

6h. Follower roller

www.scheppach.com
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7. Tool attachment holder
7a. Shaft (top)

7b. Shaft (bottom)

7c. Bolt (20x80 mm)

8. Lifting arm

8a. Hole

8b. Locking pin (20x120 mm)
9. Battery compartment
9a. Safety key

9b. Lock

9c. Screw

9d. Battery

10. LED headlights

11. Operating station
11a. Left operating lever
11b. Right operating lever
11c. Hydraulic control lever
11d. Replacement hydraulic control lever
12. Control panel

12a. Operating display
12b. Button (LED headlight)
12c. Button (horn)

13. E-start

13a. Ignition lock

13b. Ignition key

13c. Overload switch

14. Pull starter

15. Throttle

16. Fuel valve

17. Choke

18. Transport frame

18a. Screw (M8)

19. Engine oil tank

19a. Oil dipstick

19b. Oil drain hose

20. Fuel tank

20a. Fuel filler cap

20b. Fuel filter insert

20c. Funnel

21. Earth bucket

21a. Mounting bracket
21b. Recess

22. Air filter cover

22a. Fixing nut

22b. Wing nut

22c. Air filter

23. Spark plug connector
23a. Spark plug

24. Horn

25. Hydraulic oil tank
25a. Sight glass (top)

25b. Sight glass (bottom)
25c. Fuel filler cap

25d. Seal

25e. Union nut

25f. Suction filter

26. Grease nipple

27. Installation spanner

3 Scope of delivery (Fig. 1-35)

Item Quantity Designation

2a. 1x Key

3. 2x Mounting brackets (with support pads)
3c. 10 x Screws (M8x25 mm)

3d. 20 x Washers (M8)

3e. 10 x Snap ring (M8)

3f. 10 x Nut (M8)

7c. 2x Bolt (20x80 mm)
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8b. 4 x Locking pin (20x120 mm)
9a. 1x Safety key
13b. 2x Ignition key
20c. 1x Funnel
21. 1x Earth bucket (80 litres)*
Article no.: 7915400705

27. 1Xx Installation spanner

1x Skid steer loader

1x Operating manual

* = may not be included in the scope of delivery!

4 Proper use

The skid steer loader may only be used without tool attach-
ments fitted for the following purposes:

Driving and manoeuvring within the intended area of applica-
tion (e.g. construction sites, company premises, paved ar-
eas).

Positioning or moving the product, e.g. for maintenance,
cleaning or to switch tool attachments.

Use for lifting, moving or editing material is not permitted
without a suitable tool attachment.

If faults occur during operation that could compromise safety,
switch off the skid steer loader immediately. In this case, it
may only be put back into operation once the cause has
been rectified and full operational safety has been restored.

The product may only be used in the intended manner. Any
use beyond this is improper. The user, not the manufacturer,
is responsible for damages or injuries of any type resulting
from this.

An element of the intended use is also the observance of the
safety instructions, as well as the assembly instructions and
operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be fa-
miliar with the manual and must be informed about potential
dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages are
excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of the
manufacturer, as well as the dimensions specified in the
technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the in-
tention of use for commercial or industrial purposes. We as-
sume no guarantee if the product is used in commercial or
industrial applications, or for equivalent work.

4.1 Improper use

Do not make any changes to the product. Safety may be
compromised as a result. The user, not the manufacturer, is
responsible for damages or injuries of any type resulting from
this.

People who are not familiar with the operating manual, peo-
ple under the influence of alcohol, drugs or medication, and
people who are tired or unwell are not allowed to operate the
product.

National regulations may restrict the use of the product!
The following activities are expressly prohibited:

« Lifting and transporting people.

» Use of the product as an aerial work platform.

www.scheppach.com
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« Lifting and transporting loads, unless the tool attach-
ments are designed for this purpose.

» Towing trailer loads.

» Use of the product after improper troubleshooting or re-
pair.

 Driving on public roads and traffic routes.

Explanation of the signal words in the
operating manual

VAN

Signal word to indicate an imminently hazardous
situation which, if not avoided, will result in
death or serious injury.

/A\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
product or property damage.

5 Safety instructions

Attention!

When using products, several safety warnings must be ob-
served to prevent injuries and damage. For this reason,
please carefully read this operating manual/safety instruc-
tions. If you hand the product over to another person,
please hand over this operating manual/safety instructions
as well. We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the safe-
ty instructions.

Follow the safety instructions

Keep all safety information and instructions for future
reference!

5.1 Familiarising yourself with the product

* Read the entire operating manual before using the prod-
uct.

» Observe the warning and information signs attached to
the product. They provide important notes for safe opera-
tion.

» Familiarise yourself with the controls and the proper use
of the product.
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It must be ensured that the product is only operated by
trained persons who have read and understood the en-
closed operating manual and observe all instructions and
safety precautions contained therein.

5.2 Working range

Before using the product or attaching a tool attachment,
carefully check the surrounding area. The product is not
suitable for use under harsh conditions, such as extreme
air-conditioning packages or hazardous environments,
where special safety measures are required.

The product must not be used in contaminated environ-
ments.

Do not work with the product in an explosive environ-
ment.

Keep children and other people away while using the
product. Distractions may cause you to lose control of the
product.

5.3 Personal safety

Do not use the product while tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. Do not use products if
you are tired.

Wear suitable clothing! Do not wear wide clothing or jew-
ellery, which can become entangled in moving parts or
tool attachments. It is recommended to wear sturdy
gloves, non-slip shoes, hearing protection and safety

goggles.
During operation, only the operator is allowed to be on

the product. The presence of other persons is not permit-
ted.

Keep hands and feet away from the rotating parts and
tool attachments.

5.4 Operation and care

Check the product, in particular the protective devices
and mechanical components, for damage such as loose,
worn or damaged parts before each use. Check all nuts,
pins and screws for firm seating.

For safety reasons, replace worn or damaged parts.

Before starting up, ensure that the product is in good
condition, filled with fuel, properly lubricated and greased,
and that all maintenance work has been carried out.

The product must not be modified. Modifications can re-
duce the effectiveness of the safety measures and in-
crease risks for the operator.

Check the covers and protective devices for damage and
correct seating. Replace them if necessary.

If the protective structure is impaired by plastic deforma-
tion and/or cracks — for example, as a result of being run
over, tipped over or struck by an object — it must be re-
placed in accordance with the manufacturer's specifica-
tions.

5.5 Safety instructions when children are

present

Not paying attention to children around you can have serious
and tragic consequences. Children often show great interest
in products, but do not recognise the dangers associated
with them and often behave unpredictably.

Never assume that children will remain where you last
saw them.
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Always keep children under the supervision of a respon-
sible adult and away from the work area.

Always be attentive and stop the product immediately if
children enter the work area.

Never allow children to ride on the product.

There is no safe place for them. Children may fall off, be
run over or obstruct the operator while the product is in
use.

Never allow children to operate the product. Never allow
adults who have not been trained to operate the product.

Children must not play with the product or the tool attach-
ment.

Before reversing, always ensure that there are no chil-
dren, people or obstacles in the danger zone by looking
over your shoulder.

Place the product on a level, even surface.

Before leaving the product, lower the tool attachment to
the ground, switch off the engine, take off the ignition key
and wedge the rubber track chassis.

5.6 Special safety instructions

5.6.1

Before use

Check the area thoroughly to select a suitable tool attach-
ment and the appropriate accessories for the job at hand. So
that you can carry out your work properly and safely.

Only use tool attachments and accessory parts approved by
the manufacturer.

The use of other insertion tools and other accessories can
entail a danger of injury.

Prepare your workstation properly. Do not work near
buildings or objects that could be damaged by the prod-
uct. Remove debris or loosely attached materials that
could move unexpectedly when driving over them and
cause a hazard.

Keep people away from raised lifting arms, tool attach-
ments and unsupported loads. Use barriers or signal
generators to warn vehicles and pedestrians. Honk the
horn before starting the product to alert bystanders.

Avoid contact between the lifting arm or tool attachment
and overhead power lines and other obstacles. Watch
out for hidden holes, obstacles, soft ground and over-
hangs to avoid hazards.

Avoid contact with gas pipes, underground cables and
water pipes when working with certain tool attachments.

VAN

There may be underground supply lines in the
work area.

Damage to these lines may result in electric
shock or explosion.

Have the site checked for underground cables
and only dig in marked areas.

Contact your local service provider or utility
company to have the area marked!

» Keep the product clean. Heavy soiling, grease, dust and

grass can ignite and cause accidents or injuries.
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5.6.2 Safe operation

» Ensure that all drives are in neutral before starting the
engine. Only start the engine from the operating platform.

* Never start up the product if protective devices are miss-
ing or not securely fitted. Ensure that all locking mecha-
nisms are correctly fitted, properly set and fully functional.

* Never exceed the rated operating load. The product may
become unstable and control may be lost.

* Never lift loads while driving. Always keep loads in a low
position.

» Always secure tool attachments securely, even for short
sections, and store accessories neatly.

5.6.2.1  Working on slopes

A\

Slopes increase the risk of losing control and tipping over,
which can result in serious injury or fatal accidents. Be par-
ticularly careful when using the product on slopes and un-
even terrain.

Observe the following information to reduce hazards:

» Take into account the inclination of the product in all ax-
es.

* Maximum lateral inclination: 11°.
* Maximum inclination: 25°.

» Always drive uphill and downhill with the load lowered.
Adjust your driving accordingly to ensure the stability of
the product.

Make sure to hold the heavier end of the product on the
hanging side.

The weight distribution varies depending on the tool at-
tachment:

— When the bucket is empty, the rear end is heavier.
— When the bucket is full, the weight is at the front.

— With tools such as the clamshell bucket or dozer
blade, the centre of gravity is also at the front.

* When driving on slopes, raised lifting arms reduce the
stability of the product.
Always keep loads in a low position.

* When the tool attachment is uncoupled on a slope, the
weight shifts to the rear, making the rear heavier.

» Drive and move the product slowly and in a controlled
manner on slopes.
Avoid sudden changes in direction or speed.

» Avoid starting and stopping on slopes. If traction is lost,
drive slowly and straight down the slope.

» Avoid turning on slopes. If necessary, turn slowly and
keep the heavy end facing upwards.

» Do not park the product on slopes or embankments with-
out lowering the tool attachment to the ground and wedg-
ing the rubber crawler chassis.

5.6.2.2  Safety instructions for the rubber crawler
chassis

The rubber crawler chassis allows for versatile movement.
To prevent premature wear of the rubber crawlers, the fol-
lowing points must be observed.

 Driving or turning on sharp-edged objects or steps puts a
lot of strain on the rubber crawler and can cause breaks
or notches in the tread.
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Make sure that there are no foreign objects in the rubber
crawlers, as these are subject to heavy loads during op-
eration and foreign objects can cause damage or tears.

Avoid getting fuel or oil on the rubber crawlers. If this
happens, clean the affected area immediately.

Sharp turns on tracks with high friction coefficients, such
as concrete or asphalt surfaces, can place heavy loads
on the rubber crawlers.

Avoid working near fall edges, trenches or embankments.
The rubber crawler chassis can tip over suddenly if a rub-
ber crawler runs over an edge or breaks through it.

Avoid working on wet grass, as reduced traction can
cause the product to slip.

Always pay attention to the direction in which the product
is moving and check the path for possible obstacles.

Get in and out safely. Please use the handrails for this
purpose. Do not jump on or off the product.

5.6.3 Work complete

.

Place the product on a level, even surface.
Lower the tool attachment completely to the ground.
Switch off the auxiliary hydraulics.

Switch off the engine and remove the ignition key from
the ignition lock.

Pull the safety key out.

5.6.4 Fire protection

The product has components that are exposed to high tem-
peratures during operation, especially the engine and the ex-
haust system. In addition, damaged or poorly maintained
electrical equipment can generate sparks or arcs, which
pose a fire hazard.

Observe the following information to reduce hazards:

.

When working under difficult conditions, deposits near
hot engine exhaust parts should be blown out regularly.
All combustible materials such as leaves, straw and wood
chips must be removed from the trough, the underbody
and the area around the engine to prevent fire hazards.

Regularly check all fuel lines and hydraulic lines for wear
and damage. If there are any signs of leaks, they must be
replaced immediately.

Check electrical lines and plug connectors regularly for
damage. Have any damage rectified immediately and on-
ly by an electrician.

Check the exhaust system daily for leaks, broken pipes
and silencers, and for screws, nuts and clamps that are
loose or missing. If leaks or damaged parts are found, re-
pairs must be completed before use to ensure safe oper-
ation.

Always keep a multi-purpose fire extinguisher near the
product or directly on it. Operating personnel must be
trained in the use of the fire extinguisher and know how
to use it quickly and correctly in an emergency.

5.6.5 Hydraulic hazards

If hydraulic oil gets into your eyes, rinse them immediate-
ly with plenty of clean water and seek medical attention
immediately.
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» Avoid contact of skin and clothing with hydraulic oil. If hy-
draulic oil comes into contact with the skin, wash the af-
fected areas thoroughly with soap and water immediately
to prevent skin irritation and dermatosis. If hydraulic oil
gets on your clothing, change it immediately.

« If hydraulic oil vapours are inhaled, seek medical atten-
tion immediately. If a leak occurs in the hydraulic system,
do not start the product or stop it immediately.

» Oil leaks must not be checked with bare hands. Wear
personal protective equipment. Wearing personal protec-
tive equipment such as work clothes, safety goggles and
gloves reduces the risk of injury.

/\ WARNING

Danger of burning!

The temperature of the hydraulic oil rises during operation,
which can lead to a risk of burns.

5.6.6 Emergency measures
5.6.6.1

Special precautionary measures are required when working
near power lines.

Electric shock

Observe the following information to reduce hazards:

» Current does not spread exclusively via the path of least
resistance to earth.

» Current can flow back into products via pipes, hoses and
cables.

* Low voltage can cause serious, sometimes fatal injuries.
Numerous work-related electrical accidents result from
contact with voltages below 440 volts.

Most electric shocks are not felt immediately, but there are
typical signs that may indicate an electric shock:

» Power failure

* Smoke is produced
» Explosion

* Loud bangs

+ Arc formation

If one or more of these symptoms occur, an electric shock is
likely.

5.6.6.2
If you suspect that a power line is damaged, do not move.

Damage to a power line

Observe the following information to reduce hazards:

» Once you are on the product, stay there. Lift the tool at-
tachment and move the product out of the immediate
danger zone.

* When you are not on the product, do not touch the prod-
uct or the tool attachment.

» Leave the work area with small steps and keep your feet
close together. This reduces the risk of electric shock
from so-called step voltage.

* Immediately inform any persons standing nearby about
the electric shock and instruct them to leave the danger
zone immediately.

» Contact the power supply company immediately to have
the power supply disconnected.

* The work area may only be re-entered with the permis-
sion of the power supply company after it has been va-
cated. No unauthorised access.
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5.6.6.3
Observe the following information to reduce hazards:

Damage to a gas pipe

* The engine must be switched off immediately if this can
be done safely and without delay.

* Remove all sources of ignition immediately, provided this
can be done safely and without delay.

* Immediately inform any bystanders that a gas pipe has
been cut and instruct them to leave the danger zone im-
mediately.

* Leave the danger zone immediately.
» Contact the utility company immediately.

« If the work area is located on a road, traffic in the affected
area must be stopped immediately.

* The work area may only be re-entered with the permis-
sion of the emergency services and the utility company.
No unauthorised access.

5.6.6.4

Do not look into cut ends of fibre optic cables or unidentified
cables, as this may cause damage to your eyesight.
Contact the utility company immediately.

5.6.6.5
Perform an emergency shutdown immediately.

Damage to a fibre optic cable

Fire involving the product

Observe the following information to reduce hazards:
* Remove the battery safety key (if accessible).

» Attempt to extinguish the fire if it is small and a fire extin-
guisher is available.

« If the fire cannot be extinguished, leave the work area im-
mediately and notify the emergency services.

5.6.7 Loading and unloading products safely

/A\ WARNING

Loading and unloading a product onto a trailer or lorry in-
creases the risk of tipping.
This can result in serious or fatal injury.

— Extreme caution is required when driving onto or off a
ramp.

— with lowered tool attachment.

— When loading the product via a ramp, only reverse
gear may be used. The heavier side of the product
must always be facing uphill to prevent tipping or slip-

ping. When unloading the product, it is permissible to
drive forwards.

— Avoid sudden starts and stops, as this can lead to loss

of control and cause the product to tip over.

» Observe all regulations on public roads when transport-
ing the product.

* When loading the product onto a lorry, use ramps that
are sufficiently long and stable.

* Only use ramps that are suitable for the weight of the
product.

» To prevent tipping, do not change the direction of travel.

» After loading, switch off the engine, remove the safety
key and remove the spark plug connector from the spark
plug.

» Use suitable wedges to secure the rubber crawler chas-
sis against uncontrolled movements.
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» Only use fasteners that are suitable for the weight of the
product.
Observe local regulations for fastening.

5.6.8 Lifting the product safely

The product can also be lifted onto a trailer/lorry using suit-
able lifting devices.

/\ WARNING

Lifting work must only be carried out by qualified personnel
with appropriate training and instruction.

A DANGER

Danger to life!

Persons must never be in the movement area of raised
loads.
Lifted loads pose a risk of serious or fatal crushing injuries.

/\ WARNING

Danger of crushing!
Pay attention to your fingers!

Observe the following information to reduce hazards:
* Remove the tool attachment.

* Only use the lifting points provided and marked by the
manufacturer.

» Only use slinging gear and lifting devices that are suit-
able for the weight of the product.

* Only lift the product at the four lifting points.

* When lifting the product, ensure that the angle of inclina-
tion does not exceed 20 degrees.

5.7 Handling fuel

ATTENTION

Use only E5 or E10 unleaded petrol as fuel.

i DANGER

Danger to life!

Fuel is toxic and highly flammable.

» Only store fuel in containers (canisters) designed for this
purpose.

* The tank caps must always be properly screwed on and
tightened.

» For safety reasons, the fuel tanks and other fuel caps
must be replaced if damaged.

» Keep fuel away from sparks, open flames, permanent
flames, heat sources and other sources of ignition.
Do not smoke!

» Refuel outdoors only and do not smoke while refuelling.

» Before refuelling, switch off the combustion engine and
let it cool down.
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» Fuel must be filled before starting the engine. While the
engine is running or immediately after switching off the
product, do not open the fuel filler cap or add fuel.

* Open the fuel cap carefully and slowly. Wait for the pres-
sure to equalise and only then remove the fuel filler cap
completely.

» Use a suitable funnel or filler pipe for refuelling so that no
fuel can spill onto the combustion engine and housing.
Do not overfill the fuel tank!

» To leave room for the fuel to expand, never fill the fuel
tank beyond the lower edge of the filling nozzle. Observe
additional information in the combustion engine user
manual.

« If fuel has overflowed, do not start the combustion engine
until the area contaminated with fuel has been cleaned.
Avoid starting the engine until the fuel vapours have
evaporated (wipe dry).

» Always wipe up spilled fuel immediately.
« If fuel has got on clothing, it must be changed.

» The tank cover must be properly screwed on and tight-
ened after each refuelling operation. The product must
not be put into operation without the original tank cover
screwed on.

» For safety reasons, check fuel line, fuel tank, fuel cap
and connections regularly for damage, ageing (brittle-
ness), tight fit and leaks and replace if necessary.

* Only empty the tank outdoors.

* Never use beverage bottles or similar to dispose of or
store operating materials, such as fuel. People, especial-
ly children, could be tempted to drink from it.

* Never store the product with fuel in the tank inside a
building. Any fuel vapours produced can come into con-
tact with naked flames or sparks and ignite.

* Do not place the product and fuel tank near heaters, radi-
ant heaters, welding machines or other sources of heat.

A DANGER

Risk of explosion!

If a defect is detected on the tank, the tank cover or on fu-
el-carrying parts (fuel lines) during operation, the combus-
tion engine must be switched off immediately.

Then consult a specialist dealer.

5.8 Battery safety

* To avoid spark formation due to a short circuit, always
disconnect the negative cable (-) from the battery first
and reconnect it last.

* Never smoke during work on the battery. Always keep
sparks, naked flames and other heat sources away from
the battery.

» Special care must be taken when using jumper cables.
Follow relevant instructions to avoid damage to the de-
vice (in particular, do not operate the starter for more
than 10 seconds).

* Never open the battery and do not drop it.

» Always charge the battery in a closed room with good
ventilation, dry and protected against the weather.

» Do not short-circuit battery connections.
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5.8.1
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Deformed or defective (leaking) batteries must not be
used and must be replaced and disposed of in an envi-
ronmentally friendly manner. Observe the country-specif-
ic regulations.

If the batteries are defective, liquid may leak out. Avoid
contact! In case of accidental contact, rinse with water. If
the liquid gets into your eyes, seek additional medical at-
tention. Leaking battery fluid can cause skin irritation,
burns and chemical burns.

Regularly visually inspect the connection cables on the
battery for damage. Have damaged cables replaced by a
specialist.

Never bypass the fuses. Never use a fuse with a rating
other than the prescribed rating (amperes).

Safety instructions for handling batteries

Always make sure that the batteries are inserted with the
correct polarity (+ and —), as indicated on the battery.

Do not short-circuit batteries.
Do not charge non-rechargeable batteries.
Do not overcharge batteries!

Do not mix old and new batteries or batteries of different
types or manufacturers! Replace an entire set of batteries
at the same time.

Immediately remove used batteries from the device and
dispose of them properly! Do not throw batteries away
with household waste. Defective or used batteries must
be recycled in accordance with Directive 2006/66/EC.
Return batteries and / or the device via the collection fa-
cilities provided. You can find out about disposal options
from your local or municipal authority.

Do not allow batteries to heat up!

Do not weld or solder directly on batteries!
Do not disassemble the batteries!

Do not allow batteries to deform!

Do not throw batteries into fire!

Keep batteries out of the reach of children.

Do not allow children to replace batteries without supervi-
sion!

Do not store batteries near fire, ovens or other sources of
heat. Do not use batteries in direct sunlight or store them
in vehicles in hot weather.

Keep unused batteries in the original packaging and keep
them away from metal objects. Do not mix unpacked bat-
teries or toss them together!

This can lead to a short circuit of the battery and thus
damage, burns or even the risk of fire.

Remove batteries from the product when it will not be
used for an extended period of time, unless it is for emer-
gencies!

NEVER handle batteries that have leaked without appro-
priate protection. If the leaked fluid comes into contact
with your skin, the skin in this area should be rinsed off
under running water immediately. Always prevent the flu-
id from coming into contact with the eyes and mouth. In
the event of contact, please seek immediate medical at-
tention.

Clean the battery contacts and corresponding contacts in
the device prior to inserting the batteries.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-art
and the recognised technical safety rules. However,
individual residual risks can arise during operation.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

* Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the operating
manual as a whole are observed.

* Prevent the product being unintentionally started up.

» Keep your hands away from the working area when the
product is in operation.

» Unintentional starting up of the product.

* Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating manual.

/\ WARNING

In case of extended working periods, the operating person-
nel may suffer circulatory disturbances in their hands (vi-
bration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes the
small blood vessels on the fingers and toes to cramp in
spasms. The affected areas are no longer supplied with
sufficient blood and therefore appear extremely pale. The
frequent use of vibrating products can cause nerve dam-
age in people whose circulation is impaired (e.g. smokers,
diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working imme-
diately and seek medical advice.

6 Technical data

General:

Operating weight approx. 749 kg
Empty weight approx. 715 kg
Max. tipping load* approx. 425 kg
Mobile payload 200 kg
(Per ISO 14397-1)

Track width 740 mm
Crawler width 180 mm
Lifting height approx. 2000 mm
Max. lateral inclination 11°
Max. incline 25°
Ground clearance 114 mm (centre), 62 mm (side)
Ground pressure 32 kPa
Travel speed (F/R) 0-2.3 km/h

Lifting arm 6.6 seconds/4.4 seconds

lifting/lowering time

Engine:

Type of engine 4-stroke engine, air-cooled
Rated engine power 6.3 kW (8.5 PS)
Max. engine speed 3600 rpm
Displacement 306 cm?®
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Torque 18.5 Nm
Start system Electric starter (12 V)
Fuel E10 and ES
CO, output 788.2 g/lkWh
Fuel tank volume 6.0 litres
Engine oil tank volume 1.1 litres
Hydraulic system:

Pump capacity 2x15 I/min
System pressure 175 bar
Hydraulic oil tank capacity 291 (HLP 32)

Accessories included in
scope of delivery:

Earth bucket
(7915400705)

735x675x385 mm (80 )

*determined without driver, without dynamic effects, on level,
solid ground, with earth bucket 7915400705

Subject to technical changes!
Noise and vibration

/A\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the ma-
chine noise exceeds 85 dB, please wear suitable hearing
protection for you and persons in the vicinity.

/\ WARNING

Please observe the legal provisions from the noise protec-
tion ordinance.

Information on the noise emissions of the product has been
determined in accordance with the requirements of EN ISO
4871:2009 and based on Directive 2000/14/EC, Annex VI:

Noise data

Sound pressure level L, 77.9dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 97.9dB
Guaranteed sound power level L, 101 dB
Measurement uncertainty K, 2.85dB

/A\ WARNING

The noise emission values and vibration emis-
sion value can vary from the specified values
during the actual use of the product, depending
on the type and the manner in which the product
is used, and in particular the type of workpiece
being processed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in which
the product is switched off or times in which it is switched
on, but is not running under a load).

www.scheppach.com
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If necessary, adhere to rest periods and limit the duration of
work to the bare minimum.

Information on vibration development measured in accor-
dance with the relevant standards (EN 12096:1997):

Vibration parameters (hand/arm vibration)

0.4 m/s?
2.38 m/s?

Vibration a,,

Vibration a,,

Keep the noise level and vibration to a minimum!
Observe the following information to reduce hazards:
* Only use faultless products.
* Maintain and clean the product at regular intervals.
» Adapt your working methods to the product.
» Do not overload the product.
» Have the product checked if necessary.
» Switch the product off if it is not in use.
* Wear gloves.

* Keep your body and especially your hands warm in cold
weather.

* Take regular breaks and move your hands to promote
circulation.

» Ensure as little vibration as possible of the product via
regular maintenance and stable parts on the product.

7 Unpacking

/A\ WARNING

The product and the packaging material are not chil-
dren's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffocat-
ing!

* Remove the packaging material, as well as the packag-
ing and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the transport
company that delivered the Product. Later claims will not
be recognised.

» Familiarise yourself with the product by means of the op-
erating manual before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and replace-
ment parts use only original parts. Spare parts can be ob-
tained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as well
as type and year of manufacture for the product.

Tool required:
» 2x open-ended spanner/socket spanner, size 13 mm*
« Utility knife*
» Suitable slinging gear*
» Suitable lifting device*
* = may not be included in the scope of delivery!

- service@scheppach.com




5¢NRppac IX=S KITY Wweoosyr

71 Removing the transport frame (18) » 2x open-ended spanner/socket spanner, size 13 mm*
(Fig. 3) * = may not be included in the scope of delivery!
1. Remove the packaging material. Use a utility knife. e .
Pay attention to your fingers! 8.1 Fitting the holders (3) (Fig. 4)
2. Remove the screws (18a) from the transport frame (18). 1. Place a mounting bracket (3) on the base frame (4).

Make sure that the holes (3a) in the mounting brackets

3. Carefully remove the transport frame (18). (3) line up with the elongated holes (4b) in the base

4. Cut and remove the straps securing the product. frame (4).
. . 2. Insert one M8x25 mm screw (3c) with washer (3d)
7.2 Lifting the product (Fig. 3) through the corresponding holes and secure it with a
Observe the safety instructions as described under 5.6.8 . washer (3d), a snap ring (3e) and a nut (3f).
3. Adjust the mounting brackets (3) individually to suit your
A body size by using the adjustment option provided by the
elongated holes (4b).
Danger to life! 4. Tighten all nuts (3f) and screws M8x25 mm (3c).
Persons must never be in the movement area of raised Use two open-ended wrenches/socket wrenches size 13
loads. mm.
Lifted loads pose a risk of serious or fatal crushing injuries. Notes:
» The support pads (3b) are pre-mounted on the mounting
A WARNING brackets (3).
— . . » Before starting up, check that the mounting brackets (3)
To avoid injury, the product must only be lifted without any are correctly positioned and that the screw connections
tool attachments fitted. are tight.
/\ WARNING 9 Before commissioning
The lifting points are marked with appropriate symbols.
Lifting at other points is unsafe and may result in personal A WARNING

injury or damage to the product.

For your own safety, please thoroughly read this manual
and the general safety instructions before turning the prod-

Notes: . ; . .
uct on. If you give the product to third parties, always in-

The product must only be lifted without using tool attach- clude these operating instructions.

ments.

Before lifting, make sure that the lifting device (crane or
hoist) is capable of carrying the product weight without dan-
ger. See type plate for weight of lifting device. Always make sure the product is fully assembled be-

Observe the instructions of the slinging gear and lifting de- fore commissioning!
vice manufacturer.

Only use approved lifting devices (min. lifting capacity 1000

kg).

1. Attach the slinging gear to the designated lifting points
(4a).

2. Hook the slinging gear into the lifting device.

At initial start-up, engine oil and fuel must be filled.

Note:

) ) The product is delivered with hydraulic oil already filled.
3. Lift the product a small distance and make sure that all

slinging gear is properly fastened.

4. You can now lift the product as desired using the lifting
device. Product damage!

5. Place the product on a level, even surface. If the product is operated without oil or with too little oil or
with used oil, this can lead to product damage.

(o]

Assembly - FiII.with oil _before §tarting the machine. The product is
delivered without oil.

— Do not use used oil!

— Check the oil level before each operation.

Always carry out assembly and adjustments on the prod-
uct with the engine switched off and disconnect the spark
plug connector.

» Do not fit any products or accessories to the product that
are not provided by or approved by the manufacturer.

Tool required:
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Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently. The
liquid is highly toxic and can quickly lead to water pollution.

— Filllempty oil only on level, paved surfaces.
— Use afilling nozzle or funnel.
— Collect drained oil in a suitable container.

— Wipe up spilled oil carefully immediately and dispose of
the cloth according to local regulations.

— Dispose of oil as per local regulations.

A DANGER

Danger to life!

Fuel is toxic and highly flammable.

A DANGER

Risk of fire and explosion!

Only fill the fuel when the engine is switched off and has
cooled down. Do not smoke when refuelling the product.

A DANGER

Risk of fire and explosion!

When filling, fuel may ignite and even explode. This can
lead to severe burns or death.

/A\ WARNING

Health hazard!

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust gas-
es can cause serious damage to health, unconsciousness
and in extreme cases death.

— Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-
haust gases.

— Empty out fuel only outdoors.

Note:
Place the product on a level, even surface.
Tool required:
» Funnel (20c)
* Funnel*
» Rag/cloth*
* = may not be included in the scope of delivery!

9.1 Filling up with engine oil (Fig. 5)

The product is delivered without engine oil. Therefore,
ensure that you add oil before starting it up. Use SAE
10W-40 or SAE 15W-40 oil for this.

The engine oil affects the performance and service life of the
product.

Use an engine oil for 4-stroke engines.
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Make sure that the oil meets the APl SERVICE classifica-
tion SJ or higher — you will find this information on the oil
container label.

Check the oil level regularly before commissioning. An oil
level that is too low can damage the motor.

1. Unscrew the oil dipstick (19a).

2. Fill the engine oil tank (19) using a funnel.
Do not exceed the maximum filling level (see Technical
Data).
Carefully fill the engine oil to the lower edge of the filling
nozzle.

3. Wipe the oil dipstick (19a) with a clean, lint-free cloth.

4. Reinsert the oil dipstick (19a) without screwing the oil dip-
stick (19a) back on.

5. Pull the oil dipstick (19a) out and read the oil level in the
horizontal position. The oil level must be between L (low)
and H (high) on the oil dipstick (19a).

6. If the oil level is too low, add the recommended amount
of engine oil (see Technical Data).

7. Then screw the oil dipstick (19a) in again.

9.2 Opening/closing the engine cover (2)

(Fig. 6)
Opening:
1. Unlock the engine cover (2) by turning the key (2a) anti-
clockwise.

2. Lift the engine cover (2) and open it completely.
Closing:
1. Close the engine cover (2).

2. Lock the engine cover (2) by turning the key (2a) clock-
wise.

9.3 Filling in fuel (Fig. 6)
» Switch off the engine and let it cool down.
» Keep heat, flames and sparks away.
* Only fill up with fuel outdoors.
» Wear protective gloves.
» Avoid contact with skin and eyes.

» Avoid using old or contaminated fuel and do not use fuel-
oil mixtures.

» Make sure that no dirt or water gets into the fuel tank.
Note:
Check the fuel level every time before commissioning.

The product is delivered without fuel. It is there-
fore essential to fill with fuel before commission-
ing. Use Super E5/E10 petrol for this.

1. Open the engine cover (2) as described in 9.2 ..

2. Clean the tank cover (20a) and the area around the filling
nozzle to prevent dirt or foreign objects from entering the
fuel tank (20).

3. Carefully open the tank cover (20a) so that any possible
overpressure can be relieved.
The fuel filler cap (20a) is connected to an anti-loss de-
vice in the fuel tank (20) and thus cannot fall off.
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Remove the fuel filter insert (20b).
Check the fuel level by visual inspection.
Reinsert the fuel filter insert (20b).

Fill the fuel tank (20) with fuel using a funnel (20c).

Note the max. filling capacity of 6.0 litres.

Carefully fill the fuel up to the lower edge of the filling
port.

N o o A

8. Seal the tank cover (20a) again by placing it straight on
and turning it clockwise. Make sure that the tank cover
(20a) is completely sealed to prevent leaks and evapora-
tion.

9. Clean the tank cover (20a) and the surroundings.
10. Check the fuel tank (20) and fuel lines for leaks.
11. Close the engine cover (2).

9.4 Connecting/disconnecting a battery (9d)
(Fig. 7)

The enclosed safety key (9a) can be used to close or inter-

rupt the battery circuit (9d).

/\ WARNING

Disconnect the battery and always take off the
safety key before making any settings on the
product.

To connect the battery:
1. Insert the safety key (9a) into the lock (9b).

2. Turn the safety key (9a) clockwise until it audibly clicks
into place.
The product is now ready for use.

To disconnect the battery:

1. Turn the safety key (9a) anti-clockwise; the battery (9d) is
now disconnected.

2. Take off the safety key (9a).

10 Operation
10.1 Safety pedal (5a) (Fig. 8)

In an emergency, leave the operating platform (5)
immediately.

The safety pedal (5a) is equipped with a spring-loaded safety
switch located below the safety pedal (5a). This safety switch
automatically interrupts the power supply to the engine as
soon as the operator leaves the operating platform (5). For
safety reasons, the product may only be operated when the
operator is standing on the operating platform (5).

10.2 Overload switch (13c) (Fig. 9)

The motor is equipped with an overload switch (13c). If the
product is overloaded, the overload switch (13c) switches off
automatically to protect the product from overheating.

1. If the overload switch (13c) has been triggered, switch off
the product as described under 70.5.3 and wait until the
product has cooled down.

2. Now press the overload switch (13c) and switch the prod-
uct on again.
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10.3 Explanation of the control panel (12)
(Fig. 9)

Insert the ignition key (13b) into the ignition lock (13a) and

turn it to the “ON” position.

Operating display (12a):

The LED of the operating display (12a) lights up green con-
tinuously as soon as the ignition key (13b) is turned to the
“ON” position and the battery circuit (9d) is closed as de-
scribed under 9.4.

Button (LED headlight) (12b):

Pressing the button (12b) switches the LED headlight (10) on
or off.

Button (horn) (12c):
Pressing the button (12c) causes the horn (24) to sound.

10.4 Explanation of the controller
(Fig. 10, 19, 20, 23)
Left operating lever (11a):

» Forward/reverse (in combination with right operating le-
ver).

 Drive left/right.

» Swivel the tool attachment upwards or downwards.
Right operating lever (11b):

» Forward/reverse (in combination with left operating lever).

* Drive left/right.

» Raise or lower the lifting arms.
Hydraulic control lever (11c):

* Open or close the grippers* or clamshell bucket*.

« Tilt the dozer blade* to the left or right.

» Turn the earth auger* clockwise or anti-clockwise.
Replacement hydraulic control lever (11d):

» No function.

For further information on how to use the product, please re-
fer to the additional descriptions (see 70.5, 10.6 und 10.8).

10.5 Switching the product on/off (Fig. 11-18)
VAN

Danger of poisoning!

Only use the product outdoors and never in closed or
poorly ventilated rooms.

If the engine is being started for the first time, several tries
are required to start until the fuel has been delivered from
the tank to the engine.

/\ WARNING

Risk of fire and explosion!

Never use pre-glow or starter fluid!
This can lead to severe burns or death.
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/A WARNING

In an emergency, leave the operating platform
immediately.

When leaving the operating platform, a safety switch under
the safety pedal automatically switches off the product.

The product is equipped with a pull starter (14) and an elec-
tric starter (13).

Before starting:

* Read the entire operating manual before using the prod-
uct.

» Familiarise yourself with the product by means of the op-
erating manual before using for the first time.

» During operation, the operator must remain on the oper-
ating platform.

* Honk the horn before starting the product to alert by-
standers.

* Check the fuel and engine oil levels before each start
(see 9.3 and 9.7).

» Make sure that the spark plug connector (23) is attached
to the spark plug (23a).

* Remove the battery (9d) as described in 9.4 .

« If the battery is flat, the product can be started using the
pull starter.

After starting:
» Allow the engine to warm up briefly.

» Allow the hydraulic fluid to warm up sufficiently before
starting operation at cold outside temperatures, as cold
fluid can significantly delay the response time of the prod-
uct.

» Use the throttle to set the required speed (15).
— MIN position, “tortoise”
— MAX position, “hare”

10.5.1 Using the pull starter (14) to start the
engine (Fig. 11-16)

— Always pull the pull starter out straight.

— Hold the handle of the pull starter firmly when the pull
starter winds back in.

— Do not let the pull starter whip back in. This can result
in damage.

— Do not pull the pull starter all the way out. This pre-
vents the starter cable breaking.

— In case of cool weather, it may be necessary to repeat
the starting process numerous times.

10.5.1.1
Note:

With high outside temperatures, it may be necessary to start
the engine without the choke even when the engine is cold!

1. Set the fuel valve (16) to “ON”.

2. Set the choke (17) to the “CHOKE” position.

3. Position the throttle (15) in the middle.

4. Insert the ignition key (13b) into the ignition lock (13a).

Starting a cold engine

5CNRPPRC

5. Turn the ignition key (13b) to the “ON” position.

6. Now pull the pull starter (14) slowly several times so that
fuel can flow from the fuel tank (20) to the engine.

7. Start the engine by pulling the pull starter (14) quickly. If
the engine does not start, repeat the process.

8. Let the engine warm up for several seconds.

9. Turn the choke (17) to the “RUN” position slowly.

10. Use the throttle to set the required speed (15).
10.5.1.2 Starting a warm engine

(The product stood still for less than 15-20 minutes.)

Set the fuel valve (16) to “ON”".

The choke (17) must be in the “RUN” position.
Position the throttle (15) in the middle.

Insert the ignition key (13b) into the ignition lock (13a).
Turn the ignition key (13b) to the “ON” position.

L

Start the engine by pulling the pull starter (13a) quickly. If
the engine does not start, repeat the process.

N

Use the throttle to set the required speed (15).

8. If the engine does not start even after several attempts,
start the product as described in section 10.5.7.1.

10.5.2 Using the electric starter (13) to start the
engine (Fig. 11-15, 17)

10.5.2.1 Starting a cold engine

1. Set the fuel valve (16) to “ON”.

Set the choke (17) to the “CHOKE” position.

Position the throttle (15) in the middle.

Insert the ignition key (13b) into the ignition lock (13a).

Turn the ignition key (13b) to the “START” position and
hold it in this position until the product starts up.

ok~ w DN

Let the engine warm up for several seconds.
Turn the choke (17) to the “RUN” position slowly.
Use the throttle to set the required speed (15).

© ® N

If the engine does not start even after several attempts,
start the product as described in section 10.5.7.1.

0.5.2.2 Starting a warm engine

Set the fuel valve (16) to “ON”".

The choke (17) must be in the “RUN” position.
Position the throttle (15) in the middle.

Insert the ignition key (13b) into the ignition lock (13a).

Turn the ignition key (13b) to the “START” position and
hold it in this position until the product starts up.

N

2

Use the throttle to set the required speed (15).

7. If the engine does not start even after several attempts,
start the product as described in section 70.5.1.1.

10.5.3 Switching off the engine (Fig. 1, 18, 26)
Note:

» After switching off the product, wait two minutes before
interrupting the battery circuit.

1. Place the product on a level, even surface.
2. Lower the tool attachment* completely to the ground.
3. Stop all product movements.
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4. Set all operating levers (11a, 11b, 11c) to neutral posi-
tion.

5. Leave the operating platform (5) and turn the ignition key
(13b) to the “OFF” position.

6. Remove the ignition key (13b) when leaving the product.
7. Set the fuel valve (16) to “OFF”.

8. During maintenance or prolonged storage, take off the
spark plug connector (23) from the spark plug (23a) and
interrupt the battery circuit (9d) as described in 9.4.

9. Allow the engine to cool down before parking the product
in enclosed spaces.

10.6 Operating the travel drive (Fig. 19, 20)

When moving the product, lift the lifting arms or tool at-
tachment slightly, but keep it low.

Note:

The product may run out on a slope because the fuel in the
tank flows forward and the fuel supply is interrupted.

The direction of travel of the individual rubber crawlers (6a) is
controlled via the adjustment levers (11a/11b).

Driving forward:

* Press both operating levers (11a/11b) forward at the
same time.

Driving in reverse:

» Pull both operating levers (11a/11b) back simultaneously.
Changing direction:

» Push the right operating lever (11b) forward.

— The right rubber crawler moves forward, causing the
product to turn to the left.

 Pull the right operating lever (11b) backwards.

— The right rubber crawler moves backwards, causing
the product to turn to the right.

* Press the left operating lever (11a) forward.

— The left rubber crawler moves forward, causing the
product to turn to the right.

» Pull the left operating lever (11a) backwards.

— The left rubber crawler moves backwards, causing
the product to turn to the left.

Driving curves and radii:

/A\ WARNING

Warning about spot turns (turning on the spot)!

Spot turns at high speeds can lead to rocking, instability
and accidents.
Only perform spot turns at low speed.

» Curves and radii can be driven by pressing and pulling
the operating levers (11a/11b) with varying degrees of
force.

» The greater the difference in the operating lever move-
ment between the left and right rubber crawlers (6a), the
tighter the turning radius.
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Note:

Only operate one operating lever to change the direction of
travel when the product is stationary or moving.

To turn the product on the spot, push one operating lever for-
ward and the other backward at the same time.

10.7 Attach/remove the tool attachment
(Fig. 21, 22)
Attach the tool attachment:

1. Place the tool attachment on a level, even surface.
Make sure there is enough space behind the tool attach-
ment.

2. Start the engine as described in 10.5, to move the prod-
uct, as described in 710.6, to the tool attachment.

3. Lower the lifting arm (8) and tilt the tool attachment (7)
downwards until the upper shaft (7a) engages in the
mounting bracket (21a) of the tool attachment.

4. Tilt the tool attachment holder (7) backwards to engage
the tool attachment.

5. Lift the lifting arm (8) so that the lower shaft (7b) of the
tool attachment holder (7) engages in the recess (21b) of
the tool attachment.

6. Secure the tool attachment by inserting a bolt (7c)
through each of the drill holes in the recess (21b) and se-
curing it with split pins.

7. Lower the lifting arm (8) to place the tool attachment on
the ground.

8. Check that the tool attachment is correctly inserted and
secured.

9. Remove the tool attachment in reverse order.
Note:

Scan the QR code below to access the operating
manuals for the various tool attachments.

10.7.1 Connecting hydraulic lines (1) (Fig. 22)

Connect the hydraulic lines if the tool attachment requires
hydraulic power for operation.
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/\ WARNING

Pressurised liquids or air can penetrate the skin and cause
serious injury or even death.
To avoid injury:

— Keep a sufficient distance.

— QOil leaks must not be checked with bare hands. Wear
personal protective equipment.

— Before disconnecting the hydraulic lines, switch off the
engine and take off the safety key.
Operate all operating levers to completely relieve the
system pressure.

— Lower raised components, secure them or support
them with suitable aids.

— Release the residual pressure in the hydraulic tank.

— Before starting up, check that all connections are se-
cure and that all lines are undamaged.

— In case of injury, seek medical attention immediately.

Hot surfaces! Risk of burns on contact. Only handle when
cool or wear suitable protective gloves.

1. Relieve any residual pressure as described in 12.2.6.2.

2. Clean all quick couplings and plug nipples of dirt, dust
and deposits to prevent contamination of the hydraulic
system.

3. Connect the quick coupling of the tool attachment to the
plug nipple (1b) of the hydraulic lines (1).

4. Connect the plug nipple of the tool attachment to the
quick coupling (1a) of the hydraulic lines (1).

5. Before starting up, check that the hydraulic connections
are secure.

10.8 Operating the tool attachment (Fig. 23)

Select a suitable tool attachment for the work to be per-
formed.

To operate the lifting arm (8):

Move the right operating lever (11b) to the left or right to
raise or lower the lifting arm (8).

To operate the tool attachment:

Move the left operating lever (11a) to the left or right to
swivel the tool attachment down or up.

To operate hydraulic functions of the tool attachment:

Move the hydraulic control lever (11c) to the left or right to
control the appropriate tool attachment.

» Openl/close bucket* or gripper*.

« Tilt the snow blade* to the left/right.

» Turn the earth auger* clockwise or anti-clockwise.
* = may not be included in the scope of delivery!
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11 Working instructions

11.1 Reducing rubber track wear (Fig. 1)

Rubber crawlers (6) are particularly suitable for use on soft,
unpaved ground with few stones or debris.

To minimise wear on the rubber crawlers (6), always drive at
reduced speed and with a large turning circle.

To avoid the following stresses:
» Spinning of the rubber crawlers under heavy loads.

» Turning on sharp surfaces (e.g. stones, broken concrete,
rubble).

» Tight turning manoeuvres on solid surfaces such as as-
phalt or concrete.

 Driving over high kerbs, edges or protrusions.

» Driving up to or grinding the rubber crawlers on walls or
kerbs.

* Working on aggressive surfaces (e.g. salt, fertiliser or
other aggressive substances)

12 Cleaning and maintenance

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are not
described in this operating manual, carried out
by a specialist workshop. Use only original spare
parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.

— Turn the ignition key to the “OFF” position.

— Remove the ignition key.

— Remove the safety key.

— Remove the spark plug connector from the spark plug.
— Allow the product to cool.

/\ WARNING

Carry out a visual and functional check/mainte-
nance regularly/daily and before commissioning
to ensure that the product is in good operating
condition.

— Incorrect maintenance, use of non-conforming replace-
ment parts, or removal or modification of safety equip-
ment may lead to severe property or personal damag-
es.

— If this work cannot be carried out by the user them-
selves, see a specialist dealer.
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12.1 Cleaning

» Keep protective devices, air vents and the motor housing
as free of dust and dirt as possible. Rub the product
clean with a clean cloth* or blow it off with compressed
air* at low pressure. We recommend that you clean the
product directly after every use.

» To reduce the risk of fire, regularly clean the cooling fins
of the engine with compressed air. Clear the silencer ar-
ea of dust, leaves or other foreign objects.

» Ventilation openings must always be free.

» Clean the product at regular intervals using a damp cloth*
and a little soft soap. Do not use any cleaning products or
solvents; they could attack the plastic parts of the prod-
uct. Make sure that no water can penetrate the product
interior.

» Cleaning and user maintenance must not be carried out
by children.

* Only carry out cleaning and maintenance work to the ex-
tent specified in this operating manual. Further work must
be carried out by qualified specialists.

12.1.1 Cleaning the fuel filter insert (20b) (Fig. 6)
Note:

The petrol filter is a fuel filter insert cup, which is located di-
rectly under the fuel cap and filters all the fuel that is filled in.

1. Open the engine cover (2) as described in 9.2 .

2. Open the tank cover (20a) by turning it anti-clockwise.
The fuel filler cap (20a) is connected to an anti-loss de-
vice in the fuel tank (20) and thus cannot fall off.

3. Remove the fuel filter insert (20b). Clean it in a non-flam-
mable solvent or a solvent with a high flash point.

4. Reinsert the fuel filter insert (20b).

5. Seal the tank cover (20a) again by placing it straight on
and turning it clockwise. Make sure that the tank cover
(20a) is completely sealed to prevent leaks and evapora-
tion.

6. Close the engine cover (2).

12.2 Maintenance
Observe the safety instructions as described under 5 .
Place the product on a level, even surface.

Any work not described in this operating manual must be
performed by an authorised specialist workshop only.

Maintain the product carefully. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the product’s operation. Have dam-
aged parts repaired before using the product.

Regular, careful servicing is required to guarantee the safety
level and performance of the product.

Remove all tools used for maintenance before operating or
storing the product.

12.2.2 Maintenance plan
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All protective and safety equipment must be reassembled im-
mediately after repair and maintenance work is completed.

To avoid the risk of fire, hydraulic components such as tanks,
lines, hoses or cylinders must only be heated once they have
been completely emptied and thoroughly cleaned.

Tool required:
» Locking pin (20x120 mm) (8b)
* Funnel (20c)
* Installation spanner
» Copper wire brush*
* Feeler gauge*
» Rag/cloth*
» Collection bucket*
* Funnel*
* Open-ended spanner/socket spanner, size 10 mm*
» 2x open-ended spanner, size 13 mm*
» 2x open-ended spanner, size 19 mm*
* Socket spanner, size 19 mm*
» Phillips screwdriver®
» Battery charger*®
» Oil extraction pump*
» Grease gun*
* = may not be included in the scope of delivery!
12.2.1 Secure the lifting arms (8) in the
maintenance position (Fig. 24)

In order to be able to carry out maintenance work in the area
below the lifting arms (8) safely even in the event of pressure
loss, it is necessary to secure the lifting arms (8) properly.

Proceed as follows:

1. If necessary, remove the tool attachment as described in
10.7.

2. Position the lifting arms (8) so that the holes (8a) in the
liting arms (8) line up with the maintenance position
holes (4a) in the base frame (4).

3. Switch off the engine as described in 70.5.3 and remove
the safety key (9a).

4. Secure the lifting arms (8) with the locking pins (8b) and
fix them with the corresponding split pins.

5. Check that the locking pins (8b) are secure on both
sides.

/A\ WARNING

Be sure to remove the locking pins after completing the
work.

Always comply with the following maintenance intervals in order to ensure problem-free operation.

Attention! At initial start-up, engine oil and fuel must be filled.

Operating hours Before com- | 10 hours | 50 hours | 200 hours 1000 hours | 2 years |6 years
missioning

General visual inspection X

Check the fuel level X
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Check the fuel line X
Change fuel lines X
Checking the engine oil level X
Change the engine oll X
Check hydraulic lines X
Change hydraulic lines X
Check hydraulic oil level X
Switch hydraulic oil X
Switch hydraulic suction filter insert X
Check lubrication points, X
lubricate if necessary
Clean product X
Check electrical lines X
Check battery status X
Check the air filter X
Clean the air filter X
Replace air filter X
Check and clean the X
spark plug if necessary
Replace the spark plug X
Rubber track settings Initial X
check
|Attention: Only have points “X” carried out by an authorised specialist company.
12.2.3 Maintaining the air filter (22c) (Fig. 25)
Never clean the air filter with petrol or combustible sol-
vents.

Risk of damage!

Operating the engine without a filter element or with a
damaged filter element can cause engine damage.

— Never run the engine without the air filter element or
with a damaged filter element. This would allow dirt in-
to the engine, which would result in severe damage to
the engine.

ATTENTION

Fouled air filters diminish the engine output due
to reduced air supply to the carburettor. Regular
inspection is therefore essential.

ATTENTION

If the product is used in a particularly dusty envi-
ronment, the air filter must be checked and
cleaned more frequently than specified in the
regular maintenance intervals.

Do not clean the product with the engine run-
ning. Water could penetrate the air filter and
damage the engine.

Keep the air filter dry.

Clean the air filter (25c) every 50 operating hours; it is rec-
ommended to

replace the air filter (25c) after 200 operating hours.
1. Open the engine cover (2) as described in 9.2..

2. Remove the air filter cover (22) by disassembling the fas-
tening nut (22a).

3. Loosen the wing nut (22b) by turning it anti-clockwise and
remove the air filter (22c).

4. Only clean the air filter (22c) by knocking it out.
5. Replace a faulty air filter (22c) with a new one.

6. Reinsert the air filter (22c) and secure it by tightening the
wing nut (22c) clockwise.

7. Fit the air filter cover (22) and secure it with the fixing nut
(22a).

8. Close the engine cover (2).

12.2.4 Maintaining the spark plug (23a)
(Fig. 25-27)

Only replace the spark plug when the engine is cold!
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A loose spark plug can overheat and cause damage to the
engine. Tightening the spark plug too much can damage
the thread in the cylinder head.

Electrode gap = 0.6 mm (distance between the electrodes,
between which the ignition spark is generated). Check the
spark plug for dirt for the first time after 10 operating hours
and clean it with a copper wire brush if necessary.

Then service the spark plug every 50 operating hours.

Replace the spark plug (23a) after 500 operating hours or af-
ter one year at the latest.

1. Move the lifting arms (8) to the maintenance position as
described in 12.2.1.

2. Open the engine cover (2) as described in 9.2 .

3. Remove the air filter cover (22) by disassembling the fas-
tening nut (22a).

4. Remove the spark plug connector (23) and disassemble
the spark plug (23a).
Use an installation spanner (27).

5. Remove any dirt from the base of the spark plug (23a).

6. Clean the spark plug (23a) with a copper wire brush or
replace it with a new one.

7. Check the spark plug gap. Use a feeler gauge to adjust
the electrode gap to 0.6-0.7 mm.

8. Replace the spark plug (23a) and take care not to tighten
it excessively.

9. Then place the spark plug connector (23) on the spark
plug (23a).

10. Fit the air filter cover (22) and secure it with the fixing nut
(22a).

11. Close the engine cover (2).

12.2.5 Maintaining fuel lines and hoses

1. Before each start-up, check that all fuel lines, hoses and
hose clamps are securely fastened and undamaged.

2. Replace fuel lines, hoses and hose clamps when worn or
damaged, or every two years.

12.2.6 Maintaining the hydraulics (Fig. 28)

Product damage!

If the product is operated without oil or with too little oil or
with used oil, this can lead to product damage.

— Do not use used oil!

— Check the oil level before each start-up.

Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently. The
liquid is highly toxic and can quickly lead to water pollution.

— Filllempty oil only on level, paved surfaces.
— Use afilling nozzle or funnel.
— Collect drained oil in a suitable container.

— Wipe up spilled oil carefully immediately and dispose of
the cloth according to local regulations.

— Dispose of oil as per local regulations.

The product is delivered already filled with ISO 32 hydraulic
oil.

The following oil types are recommended:
« 10W AW32
* ASLE H-150
« 1SO 32

1. Move the lifting arms to the maintenance position as de-
scribed in12.2.1.

2. Before working on the hydraulic tank (25), release the re-
sidual pressure as described in 12.2.6.2.

12.2.6.1 Checking the oil level (Fig. 28)
1. Lower the tool attachment completely to the ground.

2. Check the oil level at an ambient temperature of approx.
10 to 30°C using the sight glasses (25a/25b).

Upper sight glass (25a):
« Half full.
— The hydraulic stand is adequate.
* Empty.
— Check the fill level of the lower sight glass (25b).
Upper sight glass (25b):
* Full.

— There is sufficient hydraulic oil. The hydraulic stand
should be monitored.

* Half full.

— The hydraulic oil must be refilled as described in
12.2.6.3 before restarting the engine to protect the hy-
draulic system from damage.

12.2.6.2 Relieving the hydraulic oil tank (25) (Fig. 28)
1. Cover the union nut (25e) with a heavy cloth.

2. Loosen the union nut (25e) to release the remaining
pressure in a controlled manner.
Use a size 19 mm open-ended spanner.

12.2.6.3 Topping up the hydraulic oil (Fig. 28)

1. Disassemble all screws, snap rings and washers on the
tank cover (25c) of the hydraulic oil tank (25). Use a size
10 mm open-ended spanner / socket spanner.

2. Remove the tank cover (25c) and the seal (25d).
3. Fill hydraulic oil into the filler opening using a funnel.

4. Fit the tank cover (25c) of the hydraulic oil tank (25)
again.
Make sure that you fit the seal (25d) correctly
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Check the oil level through the sight glasses (25a/25b)
after a short period of operation.

The oil level should be in the middle of the sight glass
(25a).

If the oil level is too low, repeat the process.

12.2.6.4 Changing the hydraulic oil (Fig. 28)

Frequent changing of tool attachments can cause more for-
eign objects to enter the hydraulic system through the lines,
which may make it necessary to change the suction filters
(25f) more often. Proceed as described in 12.2.6.5.

1.

Disassemble all screws, snap rings and washers on the
tank cover (25c) of the hydraulic oil tank (25). Use a size
10 mm open-ended spanner / socket spanner.

2. Remove the tank cover (25c) and the seal (25d).

3. Remove the hydraulic oil using an oil extraction pump.

4. Fill approx. 29 litres of fresh hydraulic oil into the filler

6.

opening (see technical data).

Fit the tank cover (25c) of the hydraulic oil tank (25)
again.
Make sure that you fit the seal (25d) correctly.

Dispose of the used oil properly.

12.2.6.5 Changing the suction filter (25f) (Fig. 28)

Frequent changing of the tool attachment can cause more
foreign objects to enter the hydraulic system through the
lines, making it necessary to change the suction filter (25f)
more often.

1.

Disassemble all screws, snap rings and washers on the
tank cover (25c) of the hydraulic oil tank (25). Use a size
10 mm open-ended spanner / socket spanner.

2. Remove the tank cover (25c) and the seal (25d).

3. Remove the hydraulic oil using an oil extraction pump.

4. Remove the suction filters (25f) and insert two new suc-

7.

tion filters (25f).

Fill approx. 29 litres of fresh hydraulic oil into the filler
opening (see technical data).

Fit the tank cover (25c) of the hydraulic oil tank (25)
again.
Make sure that you fit the seal (25d) correctly.

Dispose of the used oil properly.

12.2.6.6 Hydraulic lines

Check the marked areas for leaks before starting work and
every 50 operating hours. Replace the hydraulic lines after
one year or after 500 operating hours.

Contact a specialist or a specialist workshop.

12.2.7 Servicing engine oil

Product damage!

If the product is operated without oil or with too little oil or
with used oil, this can lead to product damage.

Fill with oil before starting the machine. The product is
delivered without oil.

Do not use used oil!

Check the oil level before each operation.

www.scheppach.com
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Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently. The
liquid is highly toxic and can quickly lead to water pollution.

Filllempty oil only on level, paved surfaces.
Use a filling nozzle or funnel.
Collect drained oil in a suitable container.

Wipe up spilled oil carefully immediately and dispose of
the cloth according to local regulations.

Dispose of oil as per local regulations.

12.2.71

Checking the oil level (Fig. 29)

Check the oil level regularly before commissioning. An oil
level that is too low can damage the motor.

1.

o M D

8.

Start the motor as described in 10.5.

Allow the engine to warm up briefly.

Unscrew the oil dipstick (19a).

Wipe the oil dipstick (19a) with a clean, lint-free cloth.

Reinsert the oil dipstick (19a) without screwing the oil dip-
stick (19a) back on.

Pull the oil dipstick (19a) out and read the oil level in the
horizontal position. The oil level must be between L (low)
and H (high) on the oil dipstick (19a).

If the oil level is too low, add the recommended amount
of engine oil as described in 9.7.

Then screw the oil dipstick (19a) in again.

12.2.7.2 OQil change (Fig. 29)

The engine oil affects the performance and service life of the
product.

Use an engine oil for 4-stroke engines.

SAE 10W-40 or SAE 15W-40 is recommended for general
use.

Make sure that the oil meets the APl SERVICE classifica-
tion SJ or higher — you will find this information on the oil
container label.

The engine oil change should be carried out while the engine
is at operating temperature.

1.
2.

© ® N>

10.

Provide a collection bucket to collect the used oil.

Disassemble the oil drain hose (19b) from the mounting
bracket to drain the engine oil.

Unscrew the oil dipstick (19a).

Wait until all the engine oil has drained into the collection
bucket.

Fit the oil drain hose (19b) back into the mounting brack-
et.

Fill the engine oil tank (19) as described in 9.7.
Start the motor as described in 10.5.

Allow the engine to warm up briefly.

Check the oil level as described in 12.2.7.1.
Dispose of the used oil properly.

12.2.8 Lubrication points (Fig. 30, 31)

Regular lubrication is essential to prevent damage, prema-
ture wear and product failure.

There are 18 grease nipples (26) on the product.
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Use commercially available lithium-soaped EP2 multi-pur-
pose grease as lubricating grease.

» Shell Alvania EP2
* Mobilux EP2
* Beacon Q2

Lubricate the lubrication points every 4 operating hours.
Top up with only a little grease. Under no circumstances
overfill!

1. Apply a grease gun to the grease nipple (26).
2. Press max. one lift of commercially available grease into
the grease nipple (26).

12.2.9 Servicing battery

A\ CAUTION

Batteries contain sulphuric acid, which can cause se-
vere chemical burns.

Avoid contact with skin, eyes or clothing at all costs.
Wear safety goggles.

In case of contact:

— Skin contact: Rinse thoroughly with plenty of water im-
mediately.

— Eye contact: Rinse eyes with plenty of water for at
least 15 minutes and seek medical attention immedi-
ately.

— Swallowing: Drink plenty of water or milk and seek
medical attention immediately.
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Danger of short circuit!

— To avoid a short circuit, always disconnect the negative
cable (-) from the battery first and reconnect it last.

— When connecting/disconnecting the battery, ensure
that the terminals (+/-) do not touch each other and/or
the frame.

Notes:

Protect the electronic components by avoiding jump starting
— this can cause serious damage to the electronics and elec-
trical systems. Instead, charge the battery properly.

To avoid damage to the electronic components and electrical
systems, please do not use jumper cables to start the en-
gine. Such interventions can damage sensitive control units
Or Sensors.

If the use of jumper cables is unavoidable, please note the
following:

* Only use high-quality jumper cables with a large cross-
section that are rated for at least 400 amps.

* Read all instructions carefully and check the accompany-
ing illustrations before starting the procedure.

Damage can only be reliably avoided by following the correct
procedure.

12.2.9.1 Charging the battery (9d) (Fig. 32)

AN\

Danger due to charging the battery incorrectly!

If the charging voltage is too high, there is a risk of the bat-
tery exploding.

Always remove the ignition key from the ignition lock when
working on the battery.

— The charging current of the battery charger must not
exceed 5 A and the charging voltage must not exceed
144V

Ensure that batteries are secured against unauthorised use
(e.g. by children).

Charge the battery during the winter 1-2 times to ensure
that the full charging capacity is maintained. Incorrect
storage can damage the battery.

1. Switch off the engine as described in 710.5.3 and remove
the safety key (9a).

2. Open the battery compartment (9) by removing the screw
(9c).

3. Pull the protective caps off both poles of the battery (9d).

4. Remove the two pole cables (+/-) from the battery (9d).
Use a Phillips screwdriver.

5. Loosen and remove the counternut and earthing cable.
Use a size 13 mm open-ended spanner.

6. Then disassemble the two nuts and remove the battery
bracket. Use a size 13 mm open-ended spanner.

7. Remove the battery (9d).

8. Check the battery (9d) for deformation.
If the battery (9d) is deformed, it must be replaced imme-
diately.

9. Connect the battery (9d) to a suitable battery charger.
Then connect the red cable to the positive terminal (+)
and the black cable to the negative terminal (-) of the
charging unit.

10. Charge the battery (9d) for at least 5 hours.

11. Only use quick charging in emergencies, as this charges
the battery (9d) at high speed, which can significantly re-
duce the service life of the battery (9d). If you use a bat-
tery that has been charged using quick charge (9d), re-
charge it as soon as possible to avoid shortening the bat-
tery life.

12.2.10 Cleaning the crawler (6a) (Fig. 33)

Check the rubber crawlers (6a) before starting work, after the
first 10 operating hours and then every 50 operating hours.

1. Move the lifting arms (8) to the maintenance position as
described in 12.2.1.

2. Loosen the M12x30 mm screws (6b) on each side by a
few turns.
Be careful not to remove them.
Use a size 19 mm open-ended spanner/socket spanner.

3. Loosen the two M12 counternuts (6c/6e).
Use two size 19 mm open-ended spanners.

4. Turn the screw M12x80 mm (6f) and the adjusting nut
M12 (6d) evenly:
Use two size 19 mm open-ended spanners / size 19 mm
socket spanners.

— Turn to the right to tension the rubber crawler (6a).
— Turn to the left to loosen the rubber crawler (6a).
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Check the tension of the rubber crawler (6a) by pressing
the rubber crawler (6a) slightly with your foot between the
drive wheel (6g) and the idler roller (6h). The rubber
crawler (6a) should give way by about 5 cm at this point.

6. Adjust the tension if necessary.
7. Counter-tighten the M12x80 mm screw (6f) with the M12

10.

counternut (6e) and the M12 adjusting nut (6d) with the
M12 counternut (6c).

Tighten the M12x30 mm screws (6b).
The tightening torque for the M12x30 mm screws (6b) is
80 Nm.

Repeat the process on the opposite side.
Make sure that the two rubber crawlers (6a) are evenly
tensioned.

Drive a few metres and check the tension of the rubber
crawlers again (6a).

13 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and frost-
free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and 30°C.
Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture. Store
the operating manual with the product.

JAN

Risk of fire and explosion!

Storing the product near potential sources of ignition can
result in a fire or an explosion. This can lead to severe
burns or death.

Eliminate possible sources of ignition, such as furnac-
es, hot water boilers with gas, gas dryers, etc.

If

Risk of damage!

damaged.

the product is not stored properly, the engine can be

Store the product protected against dirt, dust and mois-
ture.

Tool required:

Fuel extraction pump*

Open-ended spanner/socket spanner, size 10 mm*
QOil filler bottle*

Rag/cloth*

* = may not be included in the scope of delivery!

13.1 Drain fuel with a fuel extraction pump

(Fig. 6)

1. Open the engine cover (2) as described in 9.2 .

Hold a collection bucket under the hose on the fuel ex-
traction pump.

Open the tank cover (20a) by turning it anti-clockwise.
The fuel filler cap (20a) is connected to an anti-loss de-
vice in the fuel tank (20) and thus cannot fall off.

Remove the fuel filter insert (20b).
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Push the hose of the fuel extraction pump into the fuel
tank (20) and drain out the fuel tank completely using the
fuel extraction pump.

Reinsert the fuel filter insert (20b).

Seal the tank cover (20a) again by placing it straight on
and turning it clockwise.

To ensure that no fuel remains in the carburettor, the re-
maining fuel must be drained out of the carburettor. To
do this, place a suitable container under the carburettor
and open the carburettor screw with the aid of an open-
end wrench size 10 mm.

Close the engine cover (2).

13.2 Preparing for storage

Preparation for storage

If the product will not be used for a period of more than 30
days, the following measures must be taken to prepare it for
storage.

1.
2.

Empty the fuel tank using a petrol extraction pump.

Start the engine and let it run until the remaining fuel is
used up.

Change the oil at the end of every season.
Remove the spark plug connector from the spark plug.

Pull the pull starter slowly so that the oil protects the in-
side of the cylinder.

Clean the entire product to protect the paint.

14 Transport

Tool required:

.

Suitable ramps*
Suitable wedges*
Suitable slinging gear*
Suitable lifting device*
Suitable fasteners*

* = may not be included in the scope of delivery!

14.1 Load product onto a trailer or lorry via

ramps

Observe the safety instructions as described under 5.6.7 .

14.1.1

.

Inspect trailer/lorry
Check the trailer/lorry for wear and tears.
Check the battery for a 12-volt load.

Check that the rear lights and indicators are clean and
working properly.

Replace reflectors if damaged or dirty.

Check tyre pressure and check wheel nuts are tightened
to the correct torque.

Set the brakes so that they work together with the brakes
of the towing vehicle.

Check the loading area for cracks and damage.
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14.1.2 Topping up product

/\ WARNING
Risk of tipping during loading and unloading!

— When loading the product via a ramp, only reverse
gear may be used.
The heavier side of the product must always be facing
uphill to prevent tipping or slipping.

— When unloading the product, it is permissible to drive
forwards.

Note:

The product may run out on a slope because the fuel in the
tank flows forward and the fuel supply is interrupted.

1. Start the engine and set the throttle to a medium stage.
2. Lift the tool attachment slightly, but keep it low.

3. Align the product on the ramps and drive forward slowly.
4

. Once you have reached the anchoring position on the
trailer/lorry, lower the tool attachment to the ground.

5. After loading, switch off the engine, remove the safety
key (9a) and remove the spark plug connector (23) from
the spark plug (23a).

14.2 Lifting the product
1. Lift the product off as described in 7.2.

14.3 Securing the product
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14.4 Preparation for transport
» Switch the product off.
» Remove the spark plug connector from the spark plug.
 Drain the motor oil of the warm motor.

» Empty the fuel tank using a petrol extraction pump into
an approved container.

* We recommend that you clean the product before each
transport.

15 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-relat-
ed parts are installed and are in perfect condition. All parts
which may cause injury must be kept where they are inac-
cessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liability
is accepted for damage caused by improper repairs or by
not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to

accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our Ser-
vice Centre. To do this, scan the QR code on the front page.

A\

Position the product centrally on the trailer/lorry so that the
weight is evenly crumbled on both axes.

Make sure that the main load is slightly shifted forward (to-
wards the towing vehicle).

Incorrect weight distribution can lead to instability, loss of
control and serious accidents.

Important note in the case of repairs

When returning the product for repair, for safety reasons,
ensure that it is free of oil and fuel when it is sent to the
service centre.

/\ WARNING

The transport anchors are marked with appropriate sym-
bols.
Attaching the product to other locations is unsafe and may

result in personal injury or damage to the product.

1. Use suitable wedges to secure the rubber crawler chas-
sis (6) against uncontrolled movements.

2. Secure the product using a suitable fastening device.
Refer to the table below to ensure that the correct dis-
tances between the anchoring points are maintained.

3. Before transport, check that the product is securely fas-
tened.

16 Disposal and recycling

Notes for packaging

N CJ The packaging materials are recy-
@
% 2 \ &clable. Please dispose of packaging
%ﬂ \ in an environmentally friendly man-
ner.

You can find out how to dispose of the disused device
from your local authority or city administration.

Fuels and oils

» Before disposing of the product, the fuel tank and the en-
gine oil tank must be emptied!

» Fuel and engine oil do not belong in household waste or
drains, but must be collected or disposed of separately!

* Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an envi-
ronmentally friendly manner.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




17 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work proper-
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ly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

Engine

Possible cause

Remedy

The product cannot be started.

The ignition key is in the “OFF”
position.

Turn the ignition key to the “ON” position.

The battery circuit is not

closed.

Close the circuit using the safety key.

Fuel tap is in the “OFF” posi-
tion.

Set the fuel tap to the “ON” position.

Spark plug connector not con-
nected.

Place the spark plug connector on the spark plug.

There is no operator on the op-
erating platform.

An operator must stand on the operating platform.

Oil viscosity too high; engine
runs with difficulty in winter.

Use hydraulic oil for winter use.

Overload switch has been trig-
gered.

Reset the overload switch.

The battery is empty.

Pull the starter cable to recharge the battery.

Spark plug sooty.

Clean or replace the spark plug.

Engine oil level low

Refill the engine oil.

Fuel level low.

Check the fill level and top up with fuel if necessary.

Product is on a slope.

Fuel supply has been interrupted.

Insufficient engine power

Air filter dirty.

Clean the air filter.

Motor stops suddenly

Fuel level low.

Check the fill level and top up with fuel if necessary.

Product is on a slope.

Fuel supply has been interrupted.

Abnormal exhaust colour

Insufficient fuel.

Use high-quality fuel.

Too much engine oll

Drain the engine oil to the specified oil level.

Carburettor choke closed.

Open the choke

Hydraulic system

drive power too low.

Lifting arm, tool attachment and

Hydraulic oil level too low.

Top up oil.

Leaks in lines and/or connec-
tions.

Replace lines or connection.

Drive system

Deviation from drive direction

Blocked by foreign object.

Remove foreign bodies.

Crawler too loose or too tight.

Adjust rubber crawler.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed here complies with the applicable directives and

standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: Skid steer loader - MKL730/MSK800
Art. no. 5915401903/39154019933

EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EG_2005/88/EC,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European Par-
liament and Council from 8th June 2011, on the restriction of
the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment.

Applied standards:

EN 474-1-2022; EN 474-3-2022;
EN 55012:2007/A1:2019
EN ISO 12100:2010;

Conformity assessment procedure:
2000/14/EG_2005/88/EC — Appendix: VI

Guaranteed
sound power level (Ly,): 101 dB
Measured
sound power level (Ly,): 97.9dB
Notified body: TUV SUD
Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199
80686 Miinchen
Germany
Number: 0036
2016/1628/EU

Emission. No:
€24*2016/1628*2021/1398SRB1/P*0557*00

Documentation authorised representative:
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.01.2025

/"”‘/'\’//m’ /)’
CLL L
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

7 %/4

Andreag’Pecher
Head of Project Management

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které je provazeji, mu-
seji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni pro prevenci Urazu.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpecnostni pokyny!

Pozor! NedodrZzovani bezpecnostnich znacek a vystraznych upozornéni umisténych na vyrobku, a také ne-
dodrzovani bezpe¢nostnich a provoznich pokynt mize vést k vaznym zranénim a dokonce k umrti.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpecnostni pokyny!

PouZivejte ochranné bryle.

Noste ochranu sluchu.

Vzdy pouzivejte ochrannou helmu!

Ochranna a bezpecnostni zafizeni se nesmi odstranovat ani se s nimi nesmi manipulovat.

A’7o> Nepfiblizujte se k pohyblivym dilim.

\\'f - Nestartujte motor zkratovanim svorek startéru.

1[@ Nikdy nestartujte motor v uzavfenych prostorach.

‘15 2 Koufeni, jiskry a otevieny ohen jsou zakazany.

%

Z/'/,’i PFistroj uchovavejte mimo dosah vody a nevystavujte jej desti.
iy

Dulezité. Vyfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechavejte bézet v nevétranych prostorach.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Nebezpeci vybuchu. Nikdy nepouzivejte pfedehfiva¢ a nedotykejte se zadnych zemnich napajecich vedeni.

Pozor hoflavé latky. Zakaz ohné&, otevieného plamene a koureni.

Nedotykejte se Zadnych dil(, které jsou béhem provozu horké - hrozi nebezpedi vaznych popalenin.

Kladny a zaporny pdl baterie nepfipojujte opacné. Pfehrati nebo nespravné pouziti miize vést k vybuchu.

Pozor! Odletujici predméty mohou zpUsobit zranéni.

Drzte ruce mimo tuto oblast.

Tlakové kapaliny nebo vzduch mohou proniknout kiizi a zpUsobit vazna zranéni nebo dokonce smrt. UdrZuj-
te dostateCny odstup.

Vénujte pozornost horizontalnim pohybim. Hrozi nebezpeci vaznych nebo dokonce smrtelnych zranéni
zplUsobenych stlaéenim.

Pozor na padajici pfedméty. Hrozi nebezpedi stlaeni. Nepfiblizujte se ke zvednutym bfementim/soucastem
a jejich rozsahu pohybu.

Nebezpeci pofezani a stlaceni nohy: Pfed provadénim udrzby se ujistéte, Ze jsou v8echny pohyblivé dily v
klidu. Nestujte v blizkosti pohybujicich se dili nebo nastroju a ochranna zafizeni méjte vzdy v ochranné po-
loze.

Nebezpeci pofezani a pohmozdéni: Pfed provadénim udrzby se ujistéte, ze jsou vSechny pohyblivé dily za-
stavené. Nestljte v blizkosti pohybujicich se dili nebo nastavcl a ochranna zafizeni méjte vzdy v ochranné
poloze.

Nebezpeci pofezani a pohmozdéni: Pfed provadénim udrzby se ujistéte, Zze jsou vSechny pohyblivé dily za-
stavené. Nestujte v blizkosti pohybujicich se dili nebo nastavci a ochranna zafizeni méjte vzdy v ochranné
poloze.

Zajistéte, aby jiné osoby dodrzovaly dostate¢nou bezpenou vzdalenost.

Dodrzujte dostatec¢nou vzdalenost od nastavce a zvedaciho ramene.

D=l g g g
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S

Dodrzujte dostatecnou vzdalenost od nastavce a zvedaciho ramene.

Pfed uvedenim do provozu naplrite olej! Hlida¢ oleje zabrani nastartovani motoru, pokud je hladina oleje
pfilis nizka.

"mo
o 4

Udrzbu nebo opravu provadéjte pouze s vypnutym motorem a po preéteni navodu.

Vyrobek nepfetéZujte.

Nepfiblizujte ruce k rotujicim dildm.

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem. Pfed uvedenim vyrobku do provozu zkontrolujte, zda se v bliz-
kosti nenachazi elektricka vedeni.

7| ] [me] (&

Pozor! Vyfuk a ostatni ¢asti vyrobku se za provozu velmi silné zahfivaji, nedotykejte se jich!

1

Bé&hem provozu smi byt na vyrobku pouze obsluha. Pfitomnost dalSich osob neni pfipustna.

Obsluha musi byt b€hem provozu na ovladaci ploSiné.

Vyvarujte se prudkych rozjezdd, brzdéni nebo otaeni — hrozi zvySené nebezpedi padu, zejména na nerov-
=l ném povrchu!

Pred opusténim vyrobku spustte nastavec na zem, vypnéte motor a vyjméte klicek ze zapalovani.

Béhem zvedani bfemena neopoustéjte ovladaci ploSinu.

Hrozi nebezpedi pfevraceni. Bifemena udrzujte vzdy v nizké poloze.

P¥i jizdé na svazich a v naklonech hrozi zvy$ené nebezpecdi prevraceni.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Pfed couvanim se vzdy ohlédnéte pres rameno, abyste se ujistili, Ze se v nebezpeéné oblasti nenachazeji
déti, lidé nebo prekazky.

Do kopce a z kopce jezdéte vZzdy se spusténym nastavcem; t&€Zsi konec drzte smérem do kopce.
Hrozi nebezpeci pfevraceni.

Nikdy nezvedejte bfemena béhem jizdy. Bfemena udrzujte vzdy v nizké poloze.

Nepfiblizujte se k okrajum vykopu — hmotnost vyrobku muaze zplsobit, Ze zem povoli, coz muze vést k padu
nebo prevraceni. To mize mit za nasledek vazna nebo smrtelna zranéni. Nekopejte pod vyrobkem ani na-
stavcem. Pfi zasypavani dbejte zvySené opatrnosti.

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem: Zabrante kontaktu nastavce nebo zvedaciho ramene s nadzem-
nimi vedenimi nebo jinymi pfekazkami.

Strmé svahy a vysoké naspy mohou sklouznout dolt. Nepracujte pod previsy a nepodkopavejte je. Pozor
na padajici kameny a nebezpeci uklouznuti.

Maximalni nosnost je 200 kg. Tato nosnost nesmi byt v zadném pfipadé piekrocena.

Maximalni vySka nakladky ¢ini 2,0 m.

Zvedaci bod

Pfepravni ukotveni.

% Mazaci mista.
2]

Obsah nadrze

Doplnte hydraulicky ole;j.

[ﬂ ))) Houkacka.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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f.m Odpojovac baterie
.
- + Baterie/nabijeni.

Garantovana hladina akustického vykonu vyrobku.

Indikator provozu.
Poloha na ovladaci ploSinég.

LED svétlomet.
Poloha na ovladaci ploSiné.

Houkacka. Poloha na ovladaci ploSiné.

Otevirani/zavirani kapoty motoru.
Poloha na ovladaci ploSiné.

Misto ulozeni navodu k obsluze.
Poloha na ovladaci plosiné.
Upozornéni: VSechny navody k obsluze musi byt vZdy na vyrobku.

Misto ulozeni navodu k obsluze.
Poloha pod kapotou motoru.

Pruhleditko pro hladinu hydraulického oleje. Poloha uprostfed na hydraulické nadrzi.

Prahleditko pro hladinu hydraulického oleje. Poloha dole na hydraulické nadrzi.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smeérnicim.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




Struéné vysvétleni - poloha udrzby

Zajisténi zvedacich ramen v poloze udrzby

woonsur KITY IX=S 5NRPPAC

Hrozi nebezpedi vaznych nebo dokonce smrtelnych zranéni zpisobenych stlacenim zvednutym bfemenem.

1. 2.

T | <

Polohujte otvory ve zvedacich ramenech tak, aby odpovidaly otvorim
pro polohu udrzby v zakladné.

Opustte ovladaci ploSinu.
Otocte klickem zapalovani do polohy ,OFF* a vyjméte je;.
Nastavte palivovy kohout do polohy ,OFF*.

Zajistéte zvedaci ramena zajiStovacimi epy (20x120 mm) a upevnéte je
prislusnymi zavlackami.

Prectéte si navod k obsluze a pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky (OOPP).

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Struéné vysvétleni — odstranéni nastavce

Odstranéni nastavce

Spustte nastavec na zem.

Opustte ovladaci ploSinu.

Otocte klickem zapalovani do polohy ,OFF* a vyjméte jej.
OFF O/O\O Nastavte palivovy kohout do polohy ,OFF*.

Odpojte hydraulicka vedeni.

* Odstrante zavlacky a vytahnéte epy smérem nahoru.

Spustte motor.
° Zvednéte uchyceni nastavce nahoru.
Naklorite uchyceni nastavce a odjedte vyrobkem od uchyceni nastavce.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




1 Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

PFfejeme vam mnoho radosti a uspéchu pfi praci s novym vy-
robkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o od-
povédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou na
tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace
* Nedodrzovani navodu k obsluze
» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
* Montaz a vymeéna neoriginalnich nahradnich dilt
» Pouziti, které neni v souladu s uréenim
Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou€asti tohoto vyrobku.

Obsahuje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné, odbor-
né a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci, usetfit
naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehlivost a zi-
votnost vyrobku. Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto
navodu k obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpi-
sy své zemé, které plati pro provoz vyrobku.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vSemi pokyny pro ob-
sluhu a bezpecnostnimi pokyny. Vyrobek provozujte pouze v
souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu pouziti. Navod
k obsluze uloZte na vhodném misté a v pfipadé predani vy-
robku tfetim osobam pFedejte vSechny podklady.

2 Popis vyrobku (obr. 1-35)

1. Hydraulicka vedeni
1a. Rychlospojka

1b. Nastréna spojka

2. Kapota motoru

2a. Klice

3. Drzak

3a. Otvory

3b. Opérny polstar

3c. Srouby (M8x25 mm)
3d. Podlozky (M8)

3e. Rozpérny krouzek (M8)

3f. Matice (M8)

4, Zakladna

4a. Zvedaci body

4b. Podélné otvory

4c. Otvory pro polohu udrzby
5. Ovladaci plosina

5a. Bezpecénostni pedal

6. Podvozek s gumovymi pasy
6a. Gumovy pas

6b. Sroub (M12x30 mm)

6¢. Pojistna matice (M12)

6d. Stavéci matice (M12)
6e. Pojistna matice (M12)

6f. Sroub (M12x80 mm)
6g. hnaci kolo

6h. Kladka b&hounu

7. Uchyceni nastavce
7a. Hfidel (nahore)

11a.
11b.
11c.
11d.

12a.
12b.
12c.

13.

13a.
13b.
13c.

15.
16.

18.

18a.

19.

19a.
19b.

20a.
20b.
20c.

21a.
21b.
22a.
22b.
22c.

23.

23a.

24.
25.

25a.
25b.
25c.
25d.
25e.

25f.
26.
27.

Pol.

2a.

3c.
3d.
3e.
3f.

7c.
8b.
9a.

woos ¥ KITY | X=S

Hridel (dole)

Cep (20x80 mm)
Zvedaci rameno

Otvor

Zajistovaci ¢ep (20x120 mm)
Pfihradka baterii
Bezpecnostni kli¢
Zamek

Sroub

Baterie

LED svétlomet

Ovladaci stanice

Leva ovladaci paka
Prava ovladaci paka
Hydraulicka fidici paka
Nahradni hydraulicka fidici paka
Ovladaci panel

Indikator provozu
Tlagitko (LED svétlomet)
Tlacitko (houkacka)
Elektricky start

Zamek zapalovani
Klicek zapalovani
Spinac proti pretizeni
lankovy startér

Plynova packa

palivovy kohout

Sytic¢

Pfepravni ram

Sroub (M8)

Nadrz motorového oleje
Olejova mérka

Hadice pro vypousténi oleje
palivova nadrz

Viko nadrze

Vlozka palivového filtru
Trychtyf

Lopata na zeminu
Upeviiovaci tfrmen
Vybrani

krytka vzduchového filtru
Upevnovaci matice
KFidlova matice
Vzduchovy filtr

konektor zapalovaci svicky
zapalovaci svicka
Houkacka

Nadrz s hydraulickym olejem
Prahleditko (nahote)
Prahleditko (dole)

Viko nadrze

Tésnéni

Pfevlecna matice

Saci filtr

Maznice

Montazni kli¢

Rozsah dodavky (obr. 1-35)

Pocet Oznaceni

1x Klice

2x Drzaky (s opérnym polStarem)
10 x Srouby (M8x25 mm)

20 x Podlozky (M8)

10 x Rozpérny krouzek (M8)

10 x Matice (M8)

2x Cep (20x80 mm)

4 x Zaijistovaci €ep (20x120 mm)
1x Bezpec€nostni kli¢

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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13b. 2x Klicek zapalovani
20c. 1x Trychtyf
21. 1x Lopata na zeminu (80 litra)*
€. vyrobku: 7915400705
27. 1x Montazni kli¢
1x Kompakini nakladac
1x Provozni navod

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

4 Pouziti v souladu s uréenim

Kompaktni naklada¢ smi byt bez namontovanych nastavcu
pouzivan vyhradné k nasledujicim ucelim:

Jizda a manévrovani v ramci uréené oblasti pouziti (napf.
stavenisté, aredl firmy, zpevnéné plochy).

Polohovani nebo pfemisténi vyrobku, napf. pfi udrzbég, Cisté-
ni nebo vyméné nastavcu.

Pouziti ke zvedani, pfemistovani nebo zpracovani materialu
neni bez vhodného nastavce pfipustné.

Pokud se béhem provozu vyskytnou poruchy, které by mohly
ohrozit bezpecnost, je nutné kompaktni naklada¢ okamzité
vypnout. V takovém pfipadé mudze byt znovu uveden do pro-
vozu az po odstranéni priciny a obnoveni piné provozni bez-
pecnosti.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s ur¢enim. Jaké-
koliv dalSi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim. Za z
toho vzniklé $kody nebo zranéni véeho druhu odpovida uzi-
vatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému Ucelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynt a také montazni navod a provozni pokyny v
navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt se-
znameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmeény na vyrobku zcela vylucuji ruceni vyrobce za $kody,
které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a original-
nim pfislusenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se bez-

pecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v technic-
kych datech.

Méjte na paméti, Ze nase vyrobky nebyly v souladu s urce-
nim konstruovany pro komeréni, femesiné a prumyslové po-
uziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se vyrobek
pouzije v komerénich, femesinych nebo primyslovych provo-
zech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

4.1 Pouziti v rozporu s uréenym ucelem

Na vyrobku neprovadéjte zadné zmény. Muze se tim ohrozit
bezpecnost. Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni vSeho
druhu odpovida uzivatel a ne vyrobce.

Osoby, které nejsou seznameny s navodem k obsluze, a
osoby, které jsou pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékli nebo
jsou unavené ¢i nemocné, nesmi vyrobek obsluhovat.

Narodni pfedpisy mohou omezit pouzivani vyrobku!
Nasledujici €innosti jsou vyslovné zakazané:

» Zvedani a pfeprava osob.

» Pouzivani vyrobku jako pracovni ploSiny.

» Zvedani a preprava bfemen, pokud k tomu nejsou na-
stavce dimenzované.

» Tazeni pfivésu.
» Pouzivani vyrobku po nespravném odstranéni chyb nebo
oprave.
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» Jizda po vefejnych komunikacich a dopravnich cestach.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

VAN

Signalni slovo oznacuijici bezprostredné nastava-
jici nebezpeénou situaci, ktera mize mit za na-
sledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

A\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni, pokud se ji nezabrani.

A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek lehké
nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nezabra-
ni.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek po-
Skozeni vyrobku nebo vilastnictvi/majetku.

5 Bezpecénostni pokyny

Pozor!

PFi pouziti vyrobkl je nutné dodrzovat jednotliva bezpec-
nostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a Skodam. Pro-
to si peclivé prectéte tento navod k obsluze/bezpecnostni
pokyny. Pokud byste vyrobek predali jiné osobg, prfilozte k
nému prosim i tento navod k obsluze/bezpeénostni poky-
ny. Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpeénostnich
pokyn(.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce!

5.1 Seznameni s vyrobkem

* Nez zacnete s vyrobkem pracovat, proc¢téte si cely navod
k obsluze.

» Dodrzujte vystrazné a informacni Stitky pfipojené k vyrob-
ku. Poskytuji dulezité informace pro bezpecny provoz.

* Seznamte se s ovladacimi a regulaénimi zafizenimi a
fadnym pouzivanim vyrobku.

» Je tfeba zajistit, aby vyrobek obsluhovaly vyhradné po-
uené osoby, které si pfecetly a pochopily pfilozeny na-
vod k obsluze v plném rozsahu a dodrzuji vSechny poky-
ny a bezpec€nostni opatfeni v ném obsazené.
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5.2 Pracovni oblast

Pfed pouzitim vyrobku nebo pfipevnénim nastavce pecli-
vé zkontrolujte okoli. Vyrobek neni vhodny pro pouziti v
naro¢nych podminkach, jako jsou extrémni klimatické
podminky nebo nebezpecna prostfedi, kde jsou vyzado-
vana zvlastni bezpe€nostni opatfeni.

Vyrobek se nesmi pouzivat v kontaminovaném prostiedi.
Nepracujte s vyrobkem ve vybusném prostredi.

Bé&hem pouzivani vyrobku udrzujte déti a jiné osoby v pa-
tficné vzdalenosti. PFi rozptyleni mlzete ztratit kontrolu
nad vyrobkem.

5.3 Bezpecnost osob

Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo |ékl. Nepouzivejte vyrobky, pokud
jste unaveni.

Noste vhodny odév! Nenoste volny odév nebo Sperky,
které by mohly byt zachyceny pohyblivymi dily nebo na-
stavci. DoporuCuje se pouzivat pevné rukavice , neklou-
zavé boty, ochranu sluchu a ochranné bryle.

Bé&hem provozu smi byt na vyrobku pouze obsluha. Pfi-
tomnost dalSich osob neni pFipustna.

Méjte ruce a nohy v bezpecné vzdalenosti od rotujicich
dild a nastavcu.

5.4 Provoz a péce

Vyrobek a zvlasté ochranna zafizeni a mechanické sou-
¢asti zkontrolujte pfed kazdym pouzitim na poSkozeni,
napf. na volné, opotfebené nebo poskozené dily. Zkont-
rolujte pevné usazeni véech matic, ¢epl a Sroubd.

Z bezpec€nostnich divodu vyménujte opotfebené a po-
Skozené soucastky.

Pfed uvedenim do provozu se vzdy ujistéte, Zze je vyro-
bek v dobrém stavu, naplnény palivem, fadné& promazany
a ze byly provedeny vSechny udrzbafské prace.

Vyrobek se nesmi ménit. Zmény mohou ohrozit u¢innost
bezpecénostnich opatfeni a zvysit riziko pro obsluhu.

Zkontrolujte poskozeni a spravné dosednuti krytl a
ochrannych zafizeni. Pfipadné je vymérnite.

Pokud je ochranna konstrukce postizena plastickou de-
formaci a/nebo prasklinami — napfiklad v disledku pre-
klopeni, pfevraceni nebo narazu pfedmétu — musi byt vy-
meénéna v souladu s pokyny vyrobce.

5.5 Bezpecénostni pokyny pro pfitomnost

déti

Nepozornost vici pfitomnym détem mize mit vazné a tragic-
ké néasledky. Déti Casto projevuji o vyrobky velky zajem, ale
neuvédomuji si nebezpedi, kterd s nimi souviseji, a ¢asto se
chovaji nepfedvidatelné.

Nikdy nepredpokladejte, Ze déti zGstanou na misté, kde
jste je vidéli naposledy.

Déti vzdy drzte pod dohledem zodpovédné dospélé oso-
by a mimo pracovni oblast.

Vzdy budte ostraziti a okamzité zastavte vyrobek, pokud
do pracovni oblasti vstoupi déti.

Nikdy nedovolte détem, aby na vyrobku jezdily.

Neni pro né zadné bezpecné misto. Déti mohou pfi ob-
sluze vyrobku spadnout, byt pfejety nebo prekazet obslu-
ze.
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* Nikdy nenechte vyrobek pouzivat déti. Nikdy nenechte
vyrobek pouzivat dospélé, pokud pfedtim nebyli pouceni.

» Déti si s vyrobkem ani s ndstavcem nesmi hrat.

* PFfed couvanim se vzdy ohlédnéte pfes rameno, abyste
se ujistili, Ze se v nebezpelné oblasti nenachazeji déti, li-
dé nebo prekazky.

» Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

Pfed opusténim vyrobku spustte nastavec na zem, vy-

pnéte motor, vyjméte klicek ze zapalovani a zaklinujte
gumoveé pasy.

5.6 Zvlastni bezpe€nostni pokyny

5.6.1 Pred pouzitim

Dukladné si prohlédnéte terén, abyste mohli vybrat vhodny
nastavec a vhodné pfislusenstvi pro provadéné prace. Abys-
te mohli svou praci vykonavat fadné a bezpecné.

Pouzivejte pouze nastavce a dily pfislusenstvi schvalené vy-
robcem.

Pouziti jinych pracovnich nastroji nebo jiného pfisluSenstvi
pro vas maze znamenat nebezpeci poranéni.

« Radné pfipravte své pracovisté. Nepracujte v blizkosti
budov nebo predmétd, které by mohly byt vyrobkem po-
8kozeny. Odstrante necistoty nebo volné materialy, které
by se mohly neoCekavané pohnout a pfedstavovat ne-
bezpedi pfi jizdé pfes né.

» Nepfiblizujte se ke zvednutym zvedacim ramenum, na-
stavcim a nepodepfenym bfemenudm. K varovani vozidel
a chodcll pouzivejte zadbrany nebo signalizaéni zafizeni.
Pfed spusténim vyrobku zatrubte, abyste upoutali pozor-
nost kolemjdoucich.

e Zabrante kontaktu zvedaciho ramene nebo nastavce s
nadzemnimi vedenimi a jinymi prekazkami. Davejte po-
zor na skryté diry, pfekazky, mékky terén a previsy, abys-
te se vyhnuli nebezpedi.

» P¥i praci s nékterymi nastavci se vyhnéte kontaktu s ply-
novymi vedenimi, podzemnimi kabely a vodovodnimi
trubkami.

A\

V pracovni oblasti se mohou nachazet podzemni
napajeci vedeni.

Pfi posSkozeni téchto vedeni hrozi nebezpeci trazu
elektrickym proudem nebo vybuchu.

Nechte si zkontrolovat, zda na misté nejsou pod-
zemni vedeni, a kopejte pouze na vyznacenych
mistech.

Obrat'te se na mistniho poskytovatele sluzeb nebo
distribu€ni spoleénost a nechte si oblast oznagit!

» Udrzujte vyrobek v cistoté. Silné znecisténi, mastnota,
prach a trava se mohou vznitit a vést k nehodam nebo
zranénim.

5.6.2 Bezpecny provoz

» Pfed spusténim motoru se ujistéte, ze jsou vSechny po-
hony v neutralni poloze. Motor spoustéjte pouze z ovla-
daci ploSiny.

* Nikdy vyrobek neuvadéjte do provozu, pokud chybi
ochranna zafizeni nebo pokud nejsou bezpecné pfipev-
néna. Zkontrolujte, zda jsou vSechna zajisténi spravné
namontovana, spravné sefizena a pIné funkéni.
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* Nikdy nepfekradujte jmenovité provozni zatizeni. Vyro-
bek se mlze stat nestabilnim a mdze dojit ke ztraté kont-
roly nad nim.

* Nikdy nezvedejte bfemena béhem jizdy. Bfemena udrzuj-
te vzdy v nizké poloze.

» Nastavce vzdy bezpe€né upevnéte, a to i na kratké vzda-
lenosti, a pfislusenstvi peclivé ulozte.

5.6.2.1 Prace na svazich
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VAN

Svahy zvysuji riziko ztraty kontroly a pfevraceni, coz mize
vést k vaznym zranénim nebo smrtelnym nehodam. Pfi
pouzivani vyrobku na svazich a nerovném terénu dbejte
zvyS8ené opatrnosti.

Dodrzujte nasledujici pokyny pro snizeni rizik:

» Zohlednéte sklon vyrobku ve vSech osach.

* Maximalni bo¢ni sklon: 11°.

» Maximalni stoupani: 25°.

» Do kopce a z kopce na svazich jezdéte vzdy se spusté-
nym bfemenem.
Abyste zajistili stabilitu vyrobku, pfizpUsobte tomu svij
styl jizdy.
Dbejte na to, aby té€Z3i konec vyrobku byl na strané sva-
hu.
Rozlozeni hmotnosti se liSi v zavislosti na nastavci:

— Zadni Cast je t€Z5i, kdyz je Izice prazdna.
— Kdyz je IZice plna, je hmotnost vpfedu.

— Tézisté nastroju, jako je drapakova lzice nebo urov-
navaci radlice, je také vpfedu.

 P¥fi jizdé na svazich sniZuji zvednuté zvedaci ramena sta-
bilitu vyrobku.
Bfemena udrzujte vzdy v nizké poloze.

» Pfi odpojovani nastavce na svahu se hmotnost pfesouva
dozadu — zadni Cast je t&ZSi.

* Na svazich jezdéte a pohybujte se s vyrobkem pomalu a
kontrolované.
Vyvarujte se nahlych zmén sméru nebo rychlosti jizdy.

* Nerozjizdéjte se a nezastavujte na svazich. Pokud ztrati-
te trakci, sjizdéjte ze svahu pomalu a rovné.

* Vyhnéte se otaCeni na svazich. V pfipadé potfeby se ota-
Cejte pomalu a drzte tézky konec nahoru do svahu.

* Neparkujte vyrobek na svazich nebo naspech, aniz byste
nastavec spustili na zem a zaklinili podvozek s gumovymi

pasy.

5.6.2.2 Bezpecnostni pokyny pro podvozek s

gumovymi pasy

Podvozek s gumovymi pasy umoziuje mnohostranné pohy-
by. Aby se zabranilo pfed€asnému opotfebeni gumovych pa-
sU, je tfeba dodrzovat nasledujici body.

» Jizda nebo ota€eni na pfedmétech s ostrymi hranami ne-
bo na schodech znaéné namaha gumovy pas a mlze
vést k prasklinam nebo zarezim na pojezdové ploSe.

» Dbejte na to, aby se v gumovych pasech nenachazely
Zadné cizi pfedméty, protoZe jsou b&éhem provozu vysta-
veny velkému zatiZzeni a cizi pfedméty mohou zpUsobit
jejich poSkozeni nebo praskliny.

» Zabrante tomu, aby se na gumovy pas dostalo palivo ne-
bo olej. Pokud k tomu dojde, je tfeba dotéené misto oka-
mzité vydistit.

» Prudké zatacky na vozovce s vysokym koeficientem tre-
ni, jako je betonovy nebo asfaltovy povrch, mohou gumo-
vy pas velmi namahat.

» Nepracujte v blizkosti okraji srazu, pfikopt nebo naspu.
Podvozek s gumovymi pasy se muze nahle prevratit, po-
kud gumovy pas najede na hranu nebo se zlomi.

» Nepracujte na mokré travé, protoZe snizena trakce muze
zpUsobit sklouznuti vyrobku.

* Vzdy vénujte pozornost sméru, kterym se vyrobek pohy-
buje, a zkontrolujte, zda na cesté nejsou mozné piekaz-
ky.

» Bezpecné nastupte a vystupte. K tomu pouzijte madila.
Na vyrobek neskakejte ani z néj neseskakuijte.

5.6.3 Ukonceni prace
» Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
» Spustte nastavec zcela na zem.
* Vypnéte pomocnou hydrauliku.
» Vypnéte motor a vyjméte kliek ze zamku zapalovani.
* Vyjméte bezpec€nostni klic.

5.6.4 Protipozarni ochrana

Vyrobek ma soucasti, které jsou béhem provozu vystaveny
vysokym teplotam, zejména motor a vyfukovy systém. Po-
S8kozené nebo Spatné udrzované elektrické systémy mohou
navic vytvaret jiskry nebo elektrické oblouky, které predsta-
vuji nebezpedi pozaru.

Dodrzujte nasledujici pokyny pro snizeni rizik:

 P¥i praci ve ztizenych podminkach je tfeba pravidelné vy-
fukovat usazeniny v blizkosti horkych vyfukovych cCasti
motoru.
Aby se zabranilo nebezpeéi pozaru, musi byt z vany,
podvozku a prostoru v blizkosti motoru odstranény
vSechny hoflavé materialy, jako je listi, slama a dfevéné
tFisky.

» Pravidelné kontrolujte opotfebeni a poskozeni vSech pali-
vovych a hydraulickych vedeni. Pokud se objevi znamky
netésnosti, je tfeba je okamzité vymeénit.

* Pravidelné kontrolujte elektricka vedeni a zastréky, zda
nejsou poSkozené. Pfipadné poskozeni nechte okamzité
opravit pouze kvalifikovanym elektrikafem.

* Denné kontrolujte vyfukovy systém, zda neni netésny,
zda nejsou poSkozené trubky a tlumi¢e a zda nejsou
uvolnéné nebo chybgjici Srouby, matice a svorky. Pokud
jsou zjistény netésnosti nebo poskozené dily, musi byt
pred pouzitim provedena oprava, aby byl zajistén bez-
pecny provoz.

» V blizkosti vyrobku nebo pfimo na ném méjte vzdy vice-
Ucelovy hasici pfistroj. Obsluha musi byt vyskolena v po-
uzivani hasicich pfistroji a musi védét, jak je v pfipadé
nouze rychle a spravné pouzit.

5.6.5 Hydraulicka nebezpedi

» Pokud se vam hydraulicky olej dostane do oci, okamzité
je dukladné vyplachnéte Cistou vodou a okamzité vyhle-
dejte lékarskou pomoc.

» Zabrarite kontaktu pokozky a odévu s hydraulickym ole-
jem. Pokud se hydraulicky olej dostane do kontaktu s ka-
Zi, okamzité dukladné ocCistéte zasazena mista vodou a
mydlem, abyste zabranili podrazdéni kize a dermato-
zam. Pokud se vam hydraulicky olej dostane na odév,
okamzité si ho vymérite.
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» PFi vdechnuti vypart hydraulického oleje okamzité vyhle-
dejte I1ékare. Pokud dojde k netésnosti hydraulického sys-
tému, vyrobek nespoustéjte nebo jej okamzité zastavte.

+ Uniky oleje se nesmi kontrolovat holyma rukama. Noste
osobni ochranné pracovni prostfedky. NoSeni osobnich
ochrannych pracovnich prostfedkd, jako je pracovni
odév, ochranné bryle a rukavice, snizuje riziko zranéni.
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Nebezpeci popaleni!

Teplota hydraulického oleje se béhem provozu zvySuje,
coz mUze vést k nebezpeci popaleni.

5.6.6 Nouzova opatieni

5.6.6.1

PFi praci v blizkosti elektrickych vedeni je tfeba dodrzovat
zvlastni bezpecénostni opatfeni.

Zasah elektrickym proudem

Dodrzujte nasledujici pokyny pro snizeni rizik:

» Elektfina se do zemé neSifi vyhradné cestou nejmensiho
odporu.

« Elektfina mdze proudit zpét do vyrobkl prostfednictvim
potrubi, hadic a kabeld.

* Nizké napéti mGze zpUsobit vazna, nékdy i smrtelna zra-
néni. Mnoho pracovnich Urazd zpudsobenych elektrickym
proudem je dlsledkem kontaktu s napétim niz§im nez
440 V.

VétSinu zasazeni elektrickym proudem nepocitite okamzité,
ale existuji typické pfiznaky, které mohou na uraz elektric-
kym proudem upozornit:

» Vypadek elektrického proudu
* Vznik koufe

* Vybuch

» Traskavé zvuky

» Tvorba svételného oblouku

Pokud se objevi jeden nebo vice téchto pfiznakd, je tfeba
predpokladat zasazZeni elektrickym proudem.

5.6.6.2

Pokud mate podezfeni, ze doSlo k poskozeni elektrického
vedeni, v zadném pfipadé se nehybejte.

Poskozeni elektrického vedeni

Dodrzujte nasledujici pokyny pro snizeni rizik:

» Pokud se nachazite na vyrobku, zUstante tam. Zvednéte
nastavec a presurite vyrobek mimo bezprostfedné ne-
bezpecnou oblast.

» Pokud nejste na vyrobku, nedotykejte se vyrobku ani na-
stavce.

» Pracovni oblast opoustéjte malymi kroky a nohy drzte
blizko u sebe. Tim se snizuje riziko zasazeni elektrickym
proudem tzv. krokovym napétim.

» Okamzité informujte okolostojici osoby o zasazeni elek-
trickym proudem a pozadejte je, aby okamzité opustili ne-
bezpecnou oblast.

» Okamzité se obratte na distributora elektfiny a pozadejte
o odpojeni napajeni.

» Do pracovni oblasti Ize po opusténi znovu vstoupit pouze
se souhlasem distributora elektfiny. Zakaz vstupu nepo-
volanym osobam.
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5.6.6.3
Dodrzujte nasledujici pokyny pro sniZeni rizik:

Poskozeni plynového vedeni

* Pokud je to mozné bezpetné a bez prodleni, je nutné
motor okamzité vypnout.

» Okamzité odstrarite vSechny zdroje vzniceni, pokud to
Ize provést bezpecné a bez prodleni.

» Okamzité informujte okolostojici osoby, ze doSlo k prot-
nuti plynového vedeni, a pozadejte je, aby okamzité
opustili nebezpecnou oblast.

» Okamzité opustte nebezpecnou oblast.
» Okamzité kontaktujte distribu¢ni spole¢nost.

» Pokud se pracovni oblast nachazi na silnici, musi byt
provoz v postizené oblasti okamzité zastaven.

» Do pracovni oblasti Ize po opusténi znovu vstoupit pouze
se souhlasem zachranné sluzby a distribu¢ni spole¢nosti.
Zakaz vstupu nepovolanym osobam.

5.6.6.4

Nedivejte se do ufiznutych koncu optickych kabell nebo ne-
identifikovanych kabeld, protoZze by mohlo dojit k poSkozeni
zraku.

Okamzité kontaktujte distribu¢ni spolecnost.

5.6.6.5
Okamzité proved’te nouzové vypnuti.

Poskozeni optického kabelu

Pozar vyrobku

Dodrzujte nasledujici pokyny pro sniZeni rizik:
» Vyjméte bezpecnostni kli¢ baterie (je-li pfistupny).

* Pokud se jedna o maly pozar a je k dispozici hasici pfi-
stroj, pokuste se ho uhasit.

* Pokud se pozar nepodafi uhasit, okamzité opustte pra-
covni oblast a zavolejte zachrannou sluzbu.

5.6.7 Bezpecéné nakladani a vykladani vyrobku

/\ VAROVANI

Nakladani a vykladani vyrobku na pfivés nebo nakladni

automobil zvySuje nebezpedi pfevraceni.

To muze mit za nasledek vazna nebo smrtelna zranéni.

— P¥i najizdéni nebo jizdé na rampé je tfeba dbat zvySe-
né opatrnosti.

— spustény nastavec.

— P¥i nakladani vyrobku po rampé se smi pouze couvat.
TézSi strana vyrobku musi byt vzdy orientovana do
kopce, aby se zabranilo jeho pfevraceni nebo sklouz-
nuti. Pfi vykladani vyrobku se smi jet dopfedu.

— Vyvarujte se prudkych rozjezd(l a brzdéni, protoze to

muZze vést ke ztraté kontroly a pfevraceni vyrobku.

 P¥i pfepravé vyrobku po vefejnych komunikacich dodrzuj-
te vSechny predpisy.

» Pfi nakladani vyrobku na nakladni automobil pouzivejte
dostate¢né dlouhé a stabilni rampy.

» Pouzivejte vyhradné rampy, které jsou vhodné pro hmot-
nost vyrobku.

» Abyste zabranili pfevraceni, neménte smér jizdy.

* Po nalozeni vypnéte motor, vyjméte bezpecnostni Kkli¢ a
sejméte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci svicky.

* Podvozek s gumovymi pasy zajistéte vhodnymi kliny proti
nekontrolovanym pohybim.
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» Pouzivejte vyhradné upevnovaci prostiedky, které jsou
vhodné pro hmotnost vyrobku.
Dodrzujte mistni pfedpisy pro upevnéni.

5.6.8 Bezpecné zvedani vyrobku

Vyrobek Ize také zvednout na pfivés/nakladni auto pomoci
vhodného zvedaciho zafizeni.

/A\ VAROVANI

Zvedaci prace smi provadét pouze kvalifikovany personal
s pfisluSsnym Skolenim a poucenim.

A NEBEZPECI

Smrtelné nebezpedi!

V pohybovém prostoru zvedanych bfemen se nesmi nikdy
zdrzovat zadné osoby.

Hrozi nebezpeci vaznych nebo dokonce smrtelnych zrané-
ni zpusobenych stlacenim zvednutym bfemenem.

/A VAROVANI

Nebezpeci pohmozdéni!
Davejte pozor na prsty!

Dodrzujte nasledujici pokyny pro snizeni rizik:
+ Odstrante nastavec.

» Pouzivejte pouze zvedaci body ur¢ené a oznacené vy-
robcem.

» Pouzivejte vyhradné vazaci prostfedky a zvedaci zafize-
ni, které jsou vhodné pro hmotnost vyrobku.

» Vyrobek zvedejte pouze ve Ctyfech zvedacich bodech.
» Pfi zvedani vyrobku dbejte na to, aby uhel sklonu nepie-
sahl 20 stupnd.

5.7 Zachazeni s palivem

POZOR

Jako palivo pouzivejte vyhradné benzin Super E5 nebo
E10.

/A NEBEZPECI

Smrtelné nebezpedi!
Palivo je jedovaté a vysoce vznétlivé.

» Uchovaveijte palivo jen v k tomu uréenych nadobach (ka-
nystrech).

» Uzavéry nadrzi je tfeba vzdy fadné zasroubovat a utah-
nout.

» V pfipadé poskozeni palivové nadrze a dalSich uzavéru
nadrze musi byt z bezpe€nostnich ddvodd vyménény.

» Palivo chrarite pred jiskrami, otevifenymi plameny, trva-
lym ohném, zdroji tepla a jinymi zdroji vzniceni.
Nekufte!

» Tankujte pouze venku a b&hem tankovani nekufte.

» Pfed tankovanim vypnéte spalovaci motor a nechte jej
vychladnout.

| X=S KITY el s

Palivo je nutné naplnit pfed spusténim motoru. Za chodu
motoru nebo bezprostiedné po vypnuti vyrobku neotvirej-
te uzavér nadrze a nedoplriujte palivo.

Opatrné a pomalu oteviete uzavér nadrze. Pockejte na
vyrovnani tlakll a teprve potom zcela odstrarte vi¢ko na-
drze.

K tankovani pouzivejte vhodny trychtyf nebo plnici trub-
ku, aby Zadné palivo nemohlo vytéci na spalovaci motor
a kryt.

Neprepliujte palivovou nadrz!

Aby mélo palivo dostatek mista na rozpinani, palivovou
nadrz nikdy nepreplnujte pfes spodni okraj plniciho hrdla.
Dale se fidte udaji v navodu k obsluze spalovaciho moto-
ru.

Pokud palivo preteCe, spalovaci motor nastartujte teprve
poté, co jste palivem znecisténou plochu vygcistili. Je nut-
né se vyvarovat jakéhokoliv pokusu o nastartovani, nez
se palivové vypary odpafi (jsou utfeny do sucha).

Rozlité palivo vzdy setiete.

Kdyz se palivo dostane na odeév, je tfeba se previéknout
do jiného.

Po kazdém tankovani je tfeba vicko nadrze fadné za-
Sroubovat a utdhnout. Vyrobek se nesmi bez nasroubo-
vaného originalniho vika nadrze uvadét do provozu.

Z bezpec€nostnich divodl pravidelné kontrolujte palivové
vedeni, palivovou nadrz, uzavér nadrze a pripojky, zda
nejsou poskozené, zestarlé (kfehké), zda pevné sedi a
zda nejsou netésné, a v pfipadé potfeby je vymérite.
Nadrz vyprazdiujte pouze venku.

K likvidaci nebo uskladnéni provoznich materiald, napf.
paliva, nikdy nepouzivejte lahve od napoji apod. Osoby
a zvlasté déti by to mohlo zlakat k napiti.

Vyrobek nikdy neuchovavejte v budové s palivem v nadr-
Zi. Vznikajici palivové vypary mohou pfijit do styku s ote-
vienym ohném nebo jiskrami a vznitit se.

Vyrobek a nadrze na pohonné hmoty neukladejte v bliz-
kost topeni, teplomett, svafecky a jinych zdrojl tepla.

A NEBEZPECI

Nebezpedi vybuchu!

Kdyz béhem provozu zjistite vadu na nadrzi, vicku nadrze
nebo na dilech vedoucich palivo (palivové potrubi), je tfe-
ba spalovaci motor ihned vypnout.

Nasledné vyhledejte specializovaného prodejce.

5.8 Bezpecnost baterie

Aby se zabranilo vzniku jisker nasledkem zkratu, musi se
vzdy ukostfovaci kabel () odpojit od baterie jako prvni a
jako posledni znovu pfipojit.

Pfi pracich na baterii nikdy nekufte. Baterii chrante pred
jiskrami, otevienymi plameny a ostatnimi zdroji tepla.

PTi pouziti startovacich kabell je zapotfebi zvlastni opatr-
nosti. Ridte se pFisluSnymi pokyny, abyste zabranili po-
Skozeni pfistroje (zvlasté startér pouzivejte maximalné 10
sekund).

Baterii nikdy neotvirejte a nenechte ji spadnout.

Baterii vZdy nabijejte v uzaviené mistnosti s dobrym vét-
ranim, suché a chranéné proti povétrnostnim vliviim.

Nezkratujte pFipojky baterie.
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» Deformované nebo vadné (vyteklé) baterie se nesmi po-
uzivat, je tfeba je vyménit a ekologicky zlikvidovat. Dodr-
Zujte platné predpisy daného statu.

» Z vadnych baterii mize vytékat kapalina. Zabrante kon-
taktu! Pfi nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud
se kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Unikajici kapalina z baterie mlzZe zpUsobit podrazdéni
pokozky, popaleniny a poleptani.

» Pripojovaci kabel na baterii podrobujte pravidelné vizual-
ni kontrole, zda neni poSkozeny. Poskozené kabely ne-
chte vyménit odbornikem.

» Pojistky se nesmi nikdy pfemostovat. Nikdy nepouzivejte
pojistku o jiné nez pfedepsané zatizitelnosti (ampéry).

5.8.1 Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s
bateriemi

* Vzdy davejte pozor na to, abyste baterie vkladali se
spravnou polaritou (+ a —), ktera je uvedena na baterii.

» Baterie nezkratujte.
» Nenabijejte baterie, které nejsou akumulatorové.
» Baterie neprebijejte!

* Nevkladejte souasné staré a nové baterie, ani baterie
rlznych typud nebo od raznych vyrobcu. Baterie z jedné
sady vzdy vymeénujte soucasné.

» Pouzité baterie ihned vyjméte z pfistroje a spravné zlikvi-
dujte! Baterie nevyhazujte do komunalniho odpadu. Vad-
né nebo vypotfebované baterie se musi recyklovat podle
smérnice 2006/66/ES. Baterie a/nebo zafizeni odevzdej-
te prostfednictvim sbérnych mist. O moznostech likvida-
ce se informujte na mistnim obecnim nebo méstském
Ufadé.

» Baterie nezahfivejte!

» Pfimo na bateriich nesvarujte ani neletujte!

» Baterie nerozebirejte!

» Baterie nedeformuijte!

» Baterie nevhazujte do ohné!

» Baterie ukladejte mimo dosah déti.

» Déti nesmi provadét vyménu baterii bez dohledu!

» Baterie neukladejte v blizkosti ohné, vafi¢l nebo jinych
zdroju tepla. Baterie nevystavujte pfimému slunec¢nimu
svitu a v horkém pocasi je nepouzivejte ani neukladejte
ve vozidlech.

* Nepouzivané baterie uchovavejte v originalnim obalu a
neukladejte je do blizkosti kovovych pfedméta. Vybalené
baterie nemichejte ani nepohazujte na hromadu!

To mUGzZe zplsobit zkratovani baterie, coz muze zpusobit
Skody, popaleniny, nebo dokonce nebezpeci pozaru.

* Nebude-li vyrobek delSi dobu pouzivan a nebude-li uréen
pro pfipady nouze, baterie z néj vyjméte!

» Vyteklych baterii se NIKDY nedotykejte bez vhodné
ochrany. Dostane-li se vytekla kapalina do styku s pokoz-
kou, je tfeba zasazenou oblast pokozky ihned omyt
tekouci vodou. V kazdém pfipadé zabrante styku kapali-
ny s oima a Usty. V takovém pfipadé neprodlené vyhle-
dejte Iékare.

» Pred vilozenim baterii oCistéte kontakty baterie i kontakty
Vv pfistroji.

woos ¥ KITY | X=S
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Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpecénostné technickych predpisu. Presto
se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva zbytkova
rizika.
» Kromé toho mohou navzdory vS§em pfijatym preventivnim
opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.

» Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodrzo-
vat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu s urce-
nym Ucelem* a kompletni navod k obsluze.

» Zabrante neumysinému uvedeni vyrobku do provozu.

» Pfi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho pro-
storu.

* NeumysIné uvedeni pfistroje do provozu.

» Dodrzujte pokyny k udrzbé a bezpecénostni pokyny uve-
dené v navodu k obsluze.

A\ VAROVANI

V ptipadé delSi prace muaze v dlsledku vibraci v rukou do-
jit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych prsta).

Syndrom bilych prstl je vaskularni onemocnéni, pfi némz
se kreCovité stahuji malé krevni cévy v prstech rukou a no-
hou. Dot€ené oblasti jiz nejsou dostate€né zasobovany kr-
vi, a proto vypadaji velmi bledé. Casté pouzivani vibruji-
cich vyrobkd mize u osob s naru$enim krevniho obé&hu
(napf. kufaci, diabetici) zpUsobit poSkozeni nervu.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni ucinky, okamzité
ukoncete praci a poradte se s lékafem.

6 Technické udaje

Obecné:

Provozni hmotnost cca 749 kg
Vlastni hmotnost cca 715 kg
Max. klopné zatizeni* cca 425 kg
Pojizdné uzite€né zatiZeni 200 kg
(podle ISO 14397-1)

Sitka stopy 740 mm
Sitka pasu 180 mm
VySka zdvihu cca 2000 mm
Max. bo¢ni sklon 11°
Max. stoupani 25°

Svétla vyska 114 mm (stfed),

62 mm (strana)

Tlak na zem 32 kPa
Rychlost jizdy (V/IR) 0-2,3 km/h
Doba  zvedani/spousténi 6,6s/4,4s

zvedaciho ramena

Motor:

Typ motoru 4taktni motor vzduchem
chlazeny

Vykon motoru 6,3 kW (8,5 PS)

Max. otacky motoru 3600 min”
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A\ VAROVANI

Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vibraci
se muize od indikovanych hodnot lisit pf¥i skutec-
ném pouzivani vyrobku v zavislosti na zplisobu
pouzivani vyrobku, zejména na tom, jaky typ ob-
robku je obrabén.

Pokuste se udrzet zatiZzeni na co nejnizsi urovni. Pfiklad
opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba zohlednit
vSechny ¢asti provozniho cyklu (napfiklad doby, kdy je vy-
robek vypnuty, a doby, kdy je sice zapnuty, bézi vSak na-

prazdno).

Zdvihovy objem 306 cm?®
Tocivy moment 18,5 Nm
Startovaci systém Elektricky startér (12 V)
Palivo E10aE5
Emise CO, 788,2 g/kWh
Objem palivové nadrze 6,0 litru
Objem nadrze 1,1 litru
motorového oleje

Hydraulicky systém:

Cerpaci vykon 2x15 |/min
Systémovy tlak 175 bar
Objem néadrze hydraulické- 291 (HLP 32)

ho oleje

PrisluSenstvi v rozsahu
dodavky:

V pfipadé potfeby dodrzujte pfestavky na odpocinek a omez-
te dobu prace na nezbytné nutnou.

Informace o vyvoji vibraci méfenych podle pfislusnych no-
rem (EN 12096:1997):

Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)

Vibrace a,, 0,4 m/s?

Lopata na zeminu 735%675%x385 mm (80 I)

Vibrace a,, 2,38 m/s?

(7915400705)

*zjisténo bez fidi¢e, bez dynamickych efektll, na rovném,
pevném podkladu, s lopatou na zeminu 7915400705

Technické zmény vyhrazeny!
Hluk a vibrace

/A\ VAROVANI

Hluk mdze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroCi 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu sluchu
pro sebe i osoby v okoli.

/A VAROVANI

Dodrzujte zakonné predpisy k nafizeni o ochrané pfed hlu-
kem.

Informace o emisich hluku vyrobku byly zjiStény v souladu se
specifikacemi normy EN ISO 4871:2009 a na zakladé prilohy
VI smérnice 2000/14/ES:

Charakteristiky hlu¢nosti

Omezte hluénost a vibrace na minimum!
Dodrzujte nasledujici pokyny pro snizeni rizik:
» Pouzivejte pouze bezvadné vyrobky.
» Pravidelné provadeéjte udrzbu a &isténi vyrobku.
» PrizplUsobte svij styl prace vyrobku.
» Vyrobek nepretézujte.
» Pfipadné nechte vyrobek pfezkouset.
» Vyrobek vypnéte, kdyZ se nepouziva.
» Pouzivejte rukavice.
* Télo a zvlasté ruce udrzujte v chladném pocasi teplé.

* Provadéjte pravidelné prestavky a pohybujte rukama,
abyste podpofili krevni obéh.

* Pravidelnou udrzbou a pevnymi dily na vyrobku zajistéte
€O mozna nejnizsi vibrace vyrobku.

7 Rozbaleni

/A\ VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a udu-
Seni!

Hladina akustického tlaku L, 77,9 dB
Nepfesnost méfeni K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 97,9 dB
Zaru€ena hladina akustického vykonu L, 101 dB
Nepfesnost méfeni K, 5 2,85dB

» Odstrante balici material a obalové a pFepravni pojistky
(pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevykazuji
Skody zplsobené prepravou. Pfipadné $kody ihned na-
hlaste prepravni spole¢nosti, kterd vam vyrobek dodala.
Pozdé&jsi reklamace nebudou uznany.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu k
obsluze.

» Pouzivejte u pfislusenstvi a opotfebitelnych a nahradnich
dild pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite u speci-
alizovaného prodejce.
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» Uvedte pfi objednavani naSe Cisla vyrobku a rovnéz typ a
rok vyroby.

Potfebny nastroj:
» 2x vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ vel. 13 mm*
+ Rezaci ntz*
* Vhodné vazaci prostfedky*
* Vhodné zvedaci zafizeni*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

7.1 Odstranéni piepravniho ramu (18)
(obr. 3)

1. Odstrante obalovy material. Pouzijte fezaci nuz.
Davejte pozor na prsty!

2. Odstrarite Srouby (18a) pfepravniho ramu (18).

3. Opatrné sejméte prepravni ram (18).

4. R9zﬁ'znéte a odstrarite pasky, kterymi je vyrobek pfipev-
nén.

7.2 Zvedani vyrobku (obr. 3)

Dodrzujte bezpecnostni pokyny popsané v ¢asti 5.6.8.

woos ¥ KITY | X=S

VAN

Smrtelné nebezpeci!

V pohybovém prostoru zvedanych bfemen se nesmi nikdy
zdrzovat zadné osoby.

Hrozi nebezpeci vaznych nebo dokonce smrtelnych zrané-
ni zplsobenych stlaéenim zvednutym bfemenem.

/A\ VAROVANI

Aby nedoslo ke zranéni, smi se vyrobek zvedat pouze bez
nasazeného nastavce.

/\ VAROVANI

Zvedaci body jsou oznacené pfislusnymi symboly.
Zvedani v jinych bodech je nebezpecné a mlze vést ke
zranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

5CNRPPRC

8 Montaz

Montaz a nastaveni vyrobku provadéjte vzdy pfi vypnutém
motoru a vyjméte konektor zapalovaci svicky.

* Na vyrobek nemontujte Zadné vyrobky ani dily pfislusen-
stvi, které k tomu nejsou vyrobcem ur€eny ani schvaleny.

Potfebny nastroj:
» 2x vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ vel. 13 mm*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

8.1 Montaz drzaku (3) (obr. 4)

1. Umistéte drzék (3) na zakladnu (4).

Ujistéte se, ze jsou otvory (3a) v drzacich (3) zarovnané s
podélnymi otvory (4b) v zakladné (4).

2. Do kazdého ze zarovnanych otvor(i vloZzte Sroub M8x25
mm (3c) s podlozkou (3d) a zajistéte je podlozkou (3d),
rozpérnym krouzkem (3e) a matici (3f).

3. Pomoci moznosti nastaveni podélnych otvord (4b) indivi-
dualné nastavte drzaky (3) podle vasi postavy.

4. Utahnéte vSechny matice (3f) a Srouby M8x25 mm (3c).
Pouzijte dva vidlicové kli¢e / nastréné klice vel. 13.

Upozornéni:

» Opérné polstare (3b) jsou pfedem namontované na drza-
cich (3).

» Prfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda jsou drzaky
(3) spravné umisténé a zda jsou Sroubové spoje pevné
utazené.

9 Pred uvedenim do provozu

/A\ VAROVANI

Pfed uvedenim vyrobku do provozu si za ucelem viastni
bezpecnosti diikladné prectéte tuto pfirucku a vSeobecné
bezpecnostni pokyny. Pokud vyrobek prenechate tretim
osobam, prfilozte k nému vzdy tento navod k obsluze.

Upozornéni:
Vyrobek se smi zvedat vyhradné bez nastavce.

Pfed zvedanim se ujistéte, Ze zvedaci zafizeni (jefab nebo
kladkostroj) je dimenzované, aby uneslo hmotnost vyrobku
bez nebezpecli. Hmotnost zvedaciho zafizeni je uvedena na
typovém Stitku.

Postupujte podle pokynu vyrobce vazacich prostfedk(l a zve-
daciho zafizeni.

Pouzivejte pouze schvalena zvedaci zafizeni (min. zvedaci
sila 1000 kg).

1. Pfipevnéte vazaci prostfedky k uréenym zvedacim bo-
dim (4a).

2. Zahaknéte vazaci prostfedky do zvedaciho zafizeni.

3. Zvednéte vyrobek o maly kus a zkontrolujte, zda jsou
vSechny vazaci prostfedky fadné upevnéné.

4. Nyni m(zete vyrobek zvednout podle potfeby pomoci
zvedaciho zafizeni.

5. Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

www.scheppach.com

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné
kompletné smontujte!

Pfi prvnim uvedeni do provozu je tfeba nalit motorovy olej

a palivo.

Upozornéni:
Vyrobek je dodavan s naplnénym hydraulickym olejem.

- service@scheppach.com




7MY | X=S KITY “ecosys

POZOR

Poskozeni vyrobku!

Pokud je vyrobek provozovan bez oleje, s pfili§ malym
mnozstvim oleje, nebo se starym olejem, mize to vést k
poskozeni vyrobku.

— Pfed uvedenim do provozu doplrite olej. Vyrobek je do-
davan bez oleje.

— Nepouzivejte stary olej!

— Pfi kazdém uvedeni do provozu zkontrolujte hladinu
oleje.

POZOR

Poskozeni zivotniho prostredi!

Rozlity olej muZze trvale znedistit Zivotni prostfedi. Kapalina
je vysoce toxicka a miZze rychle zpUsobit znecisténi vody.

— Olej plrite/vyprazdriujte pouze na rovném, zpevnéném
povrchu.

— Pouzijte plnici hrdlo nebo trychtyr.
— Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.

— Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte v
souladu s mistnimi pfedpisy.

— Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

/A NEBEZPECI

Smrtelné nebezpedi!

Palivo je jedovaté a vysoce vznétlivé.

/A NEBEZPECI

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Palivo nalévejte pouze pfi vypnutém a vychladlém motoru.
Kdyz tankujete vyrobek, nekufte.

/A NEBEZPECI

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Palivo se mUze pfi plnéni vznitit a pfipadné vybuchnout.
To muZe zpusobit téZké popaleniny nebo smrt.

/A\ VAROVANI

Nebezpeci ohrozeni zdravi!

Dychani vypar( paliva/mazaciho oleje a vyfukovych plyna

muze zpUsobit vazné poskozeni zdravi, bezvédomi a v

krajnim pfipadé i smrt.

— Nevdechujte vypary paliva/mazaciho oleje a vyfukové
plyny.

— NA&drz paliva vyprazdriujte pouze venku.

Upozornéni:
Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
Potfebny néastroj:

» Trychtyf (20c)

* Trychty*

¢ Hadr/tkanina*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

9.1 PInéni motorového oleje (obr. 5)

Vyrobek se dodava bez motorového oleje. Pfred uvede-
nim do provozu proto musite bezpodmine¢né doplnit
olej. K tomu pouzijte olej SAE10W-40 nebo SAE
15W-40.

Motorovy olej ma vliv na vykon a zivotnost vyrobku.
Pouzivejte motorovy olej pro 4taktni motory.

Ujistéte se, ze olej splnuje klasifikaci APl SERVICE SJ ne-
bo vysSi — tyto informace najdete na Stitku nadoby s olejem.

Mnozstvi oleje kontrolujte pravidelné pfed kazdym uvedenim
do provozu. P¥ili§ nizka hladina oleje mize motor poskodit.

1. VySroubujte olejovou mérku (19a).

2. Pomoci trychtyfe napliite nadrz motorového oleje (19).
Dbejte na max. mnozZstvi naplné (viz technické udaje).
Opatrné napliite motorovy olej az po dolni hranu plniciho
hrdla.

3. Olejovou mérku (19a) otfete Cistym hadfikem nepoustéji-
cim vlakna.

4. Olejovou mérku (19a) opét zasurite, aniz byste olejovou
mérku (19a) opét nasroubovali.

5. Vytahnéte olejovou mérku (19a) a odectéte ve vodorovné
poloze mnozstvi oleje. MnozZstvi oleje se musi nachazet
mezi L (low) a H (high) na olejové mérce (19a).

6. Pokud je stav oleje pfilis nizky, pfidejte doporucené
mnozstvi motorového oleje (viz technické udaje).

7. Olejovou mérku (19a) nasledné znovu zasroubuijte.

9.2 Otevienilzavieni kapoty motoru (2)
(obr. 6)

Otevieni:

1. Otocenim klie (2a) proti sméru hodinovych ruci¢ek odjis-
téte kapotu motoru (2).

2. Zvednéte kapotu motoru (2) a zcela ji otevrete.
Zavreni:
1. Zavfete kapotu motoru (2).

2. Otocenim klice (2a) ve sméru hodinovych ruci¢ek zajisté-
te kapotu motoru (2).

9.3 Doplnéni paliva (obr. 6)
» Motor vypnéte a nechte jej vychladnout.
» Chrarite se pred horkem, plameny a jiskrami.
* Plrite palivo pouze na volném prostranstvi.
» Pouzivejte ochranné rukavice.
» Zabrante kontaktu s pokozkou a ocima.

* Nepouzivejte staré nebo znecisténé palivo a zadné smé-
si paliva a oleje.

» Dbejte na to, aby se do palivové nadrze nedostaly zadné
necistoty ani voda.

Upozornéni:
Stav paliva kontrolujte pfed kazdym uvedenim do provozu.
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Vyrobek se dodava bez paliva. Pfed uvedenim do
provozu tedy musite bezpodmine¢né doplnit pa-

livo. Pro provoz pouzivejte benzin Super E5/E10.

1. Otevrete kapotu motoru (2) podle popisu v ¢asti 9.2.

2. Vycistéte viko nadrze (20a) a okoli plniciho hrdla, aby se
do palivové nadrze (20) nedostaly nedistoty nebo cizi té-
lesa.

3. Opatrné oteviete viko nadrze (20a), aby mohl uniknout
pFipadny pretlak.
Viko nadrze (20a) je spojené s pojistkou proti ztraceni v
palivové nadrzi (20) a nemuze tak spadnout.

Vyjméte vlozku palivového filtru (20b).
Vizualné zkontrolujte stav paliva.
Vlozte opét vliozku palivového filtru (20b).

N o o k&

Pomoci trychtyfe (20c) naplite palivovou nadrz (20) pali-
vem.

Dbejte na maximalni objem napliné 6,0 litru.

Opatrné naplfite palivo az k dolni hrané plniciho hrdla.

8. Viko nadrze (20a) opét uzaviete rovnym nasazenim a
oto€enim ve sméru hodinovych rucicek. Ujistéte se, Ze je
viko nadrze (20a) zcela uzaviené, aby nedochazelo k
Unikm a odparovani.

9. Vydcistéte viko nadrze (20a) a jeho okoli.

10. Zkontrolujte palivovou nadrz (20) palivova potrubi, zda
nevykazuji netésnosti.

11. Zavrete kapotu motoru (2).

9.4 Pripojeni/odpojeni baterie (9d) (obr. 7)

Elektricky obvod baterie (9d) Ize uzavfit nebo prerusit pomo-
ci pfilozeného bezpecénostniho klice (9a).

/\ VAROVANI

Pred jakymikoliv nastavenimi vyrobku vzdy od-
pojte baterii a vyjméte bezpeénostni kli€.

Pripojeni baterie:
1. Vsurite bezpecnostni kli¢ (9a) do zamku (9b).

2. Otacejte bezpecnostnim klicem (9a) ve sméru hodino-
vych ruci¢ek, dokud neuslysite jeho zaklapnuti.
Vyrobek je nyni pfipraveny k provozu.

Odpojeni baterie:

1. Otocte bezpec&nostnim klic¢em (9a) proti sméru hodino-
vych rucicek, baterie (9d) je nyni odpojena.

2. Vyjméte bezpecnostni kli¢ (9a).

10 Obsluha

10.1 Bezpecnostni pedal (5a) (obr. 8)
V pripadé nouze okamzité opust'te ovladaci plosinu (5).

Bezpec€nostni pedal (5a) je vybaveny pruzinovym bezpec-
nostnim spinacem, ktery je umistény pod bezpecnostnim pe-
dalem (5a). Tento bezpecnostni spina¢ automaticky prerusi
napajeni motoru, jakmile obsluha opusti ovladaci ploSinu (5).
Z bezpecénostnich divodu Ize vyrobek obsluhovat pouze teh-
dy, pokud obsluha stoji na ovladaci plosiné (5).

5CNRPPRC

10.2 Spinac proti pretizeni (13c) (obr. 9)

Motor je vybaveny spinacem proti pfetizeni (13c). V pfipadé
pretizeni vyrobku jej spina¢ proti pretizeni (13c) automaticky
vypne, aby vyrobek ochranil proti pfehfati.

1. Pokud zareagoval spinac proti pretizeni (13c), vypnéte
vyrobek podle popisu v ¢asti 70.5.3 a pockejte, az vyro-
bek vychladne.

2. Stisknéte nyni spinac proti pretizeni (13c) a vyrobek opét
zapnéte.

10.3 Vysvétleni ovladaciho panelu (12)
(obr. 9)

Zasunte kli¢ek zapalovani (13b) do zamku zapalovani (13a)
a otocte jej do polohy ,ON“.

Indikator provozu (12a):

Jakmile je klicek zapalovani (13b) v poloze ,ON* a elektricky
obvod baterie (9d) je uzavieny, jak je popsano v ¢asti 9.4,
rozsviti se LED indikatoru provozu (12a) nepfetrzité zelené.

Tlacitko (LED svétlomet) (12b):

Stisknutim tlacitka (12b) zapnete nebo vypnete LED svétlo-
met (10).

Tlaéitko (houkacka) (12c):
Stisknutim tlacitka (12c) zazni signal z houkacky (24).

10.4 Vysvétleni Fizeni (obr. 10, 19, 20, 23)
Leva ovladaci paka (11a):
 Jizda vpred/vzad (v kombinaci s pravou ovladaci pakou).
 Jizda doleva/doprava.
» Vychyleni nastavce nahoru nebo dold.
Prava ovladaci paka (11b):
* Jizda vpred/vzad (v kombinaci s levou ovladaci pakou).
 Jizda doleva/doprava.
» Zvedani nebo spousténi zvedacich ramen.
Hydraulicka fidici paka (11c):
» Otevieni nebo zavieni drapaku* nebo drapakove Izice*.
» Naklapéni urovnavaci radlice* doleva nebo doprava.
» Otaceni zemniho vrtaku* ve sméru nebo proti sméru ho-
dinovych rucicek.
Nahradni hydraulicka fidici paka (11d):
« Z&dna funkce.

DalSi informace o obsluze vyrobku naleznete v dalSich popi-
sech (viz 10.5, 10.6 a 10.8).

10.5 Zapnuti/vypnuti vyrobku (obr. 11-18)

A\

Nebezpedi otravy!

PouZivejte vyrobek pouze venku a nikdy v uzavienych ne-
bo Spatné vétranych prostorach.

Kdyz motor spoustite poprvé, je zapotifebi vice spousté-
cich pokusu, nez dojde k transportu paliva z nadrze do
motoru.
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N1 10.5.1.1 Startovani se studenym motorem
/A VAROVANI > g
Upozornéni:
Nebezpeci pozaru a vybuchu! Pti vysokych venkovnich teplotach se muze stat, Zze je nutné

Nikdy nepouzivejte pfedzhavovaci nebo startovaci kapali- startovat bez sytice i pfi studeném motoru!

nu! 1. Otocte palivovy kohout (16) na ,ON*.
To muze zpusobit téZké popaleniny nebo smrt. . Nastavte sytic (17) do polohy ,CHOKE®.

2
3. Umistéte plynovou packu (15) doprostied.
4

AVAROVANI . Zasunte kliek zapalovani (13b) do zamku zapalovani
. + Niex . . 13a).
V pripadé nouze okamzité opust'te ovladaci plo- (132)
Sinu. 5. Otocte klickem zapalovani (13b) do polohy ,ON*.
PFi opusténi ovladaci plosiny se vyrobek automaticky vy- 6. Nyni nékolikrat pomalu zatahnéte za lankovy starter (14),
pne bezpe&nostnim spinadem pod bezpeénostnim peda- aby palivo mohlo proudit z palivové nadrze (20) do moto-
lem. ru.
7. Motor nastartujte rychlym zatazenim za lankovy startér
Vyrobek je vybaveny lankovym startérem (14) a elektrickym (14). Pokud motor nenaskoci, postup opakujte.
startérem (13). 8. Motor nechte nékolik sekund zahfat.
Pfed nastartovanim: 9. Pomalu otoéte syti¢ (17) do polohy ,RUN*.

* Nez zaCnete s vyrobkem pracovat, proc¢téte si cely navod 10. Nastavte pozadovanou rychlost pomoci plynové packy
k obsluze. (15).

» Prfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu k

obsluze. 10.5.1.2 Startovani s teplym motorem

* Obsluha musi byt béhem provozu na ovladaci ploSiné. (Vyrobek byl zastaveny na méné nez 15-20 minut.)
Otocte palivovy kohout (16) na ,ON".
Syti¢ (17) musi byt v poloze ,RUN*.

Umistéte plynovou packu (15) doprostred.

» Pred spusténim vyrobku zatrubte, abyste upoutali pozor-
nost kolemjdoucich.

* Pfed kazdym startovanim zkontrolujte hladinu paliva a
motorového oleje (viz 9.3 a 9.7).

PN~

Zasunte klicek zapalovani (13b) do zamku zapalovani
» Ubezpecte se, ze konektor zapalovaci svicky (23) je pfi- (13a).
pevnény k zapalovaci svi¢ce (23a).

5. Otocte klickem zapalovani (13b) do polohy ,ON*.
* Pripojte baterii (9d) podle popisu v Casti 9.4. 6. Motor nastartujte rychlym zataZenim za lankovy startér
» Pokud je baterie vybita, Ize vyrobek nastartovat pomoci (13a). Pokud motor nenaskoci, postup opakujte.
lankového startéru. 7. Nastavte pozadovanou rychlost pomoci plynové packy
Po nastartovani: (15).
* Nechte motor kratce zahrat. 8. Pokud motor ani po nékolika pokusech nenaskoc€i, na-
» Pokud je venkovni teplota nizka, nechte hydraulickou ka- startujte vyrobek podie popisu v oddilu 10.5.1.7.
palinu pfed uvedenim do provozu dostatecné zahfat, pro- 10.5.2 Nastartovani motoru s elektrickym startem
toze studena kapalina maze vyrazné zpozdit reakéni do- (13) (obr. 11-15, 17)

bu vyrobku.

* Nastavte pozadovanou rychlost pomoci plynové packy 10.5.2.1  Startovani se studenym motorem
(15). 1. Otocte palivovy kohout (16) na ,ON*.

— Poloha MIN ,Zelva* Nastavte syti¢ (17) do polohy ,CHOKE".
— Poloha MAX ,Zajic* Umistéte plynovou packu (15) doprostred.

A oD

10.5.1 Spusténi motoru lankovym startérem (14) nguﬁte klicek zapalovani (13b) do zamku zapalovani
(obr. 11-16) (13a).
5. Otocte klickem zapalovani (13b) do polohy ,START" a
podrzte ho v ni, dokud vyrobek nenasko¢i.

7 lankowy startér taheite vidy ofi 6. Motor nechte nékolik sekund zahrat.
— Zalankovy startér tahejte fimo.
vy Jie vady pri 7. Pomalu otocte syti¢ (17) do polohy ,RUN*.

— Kdyz se lankovy startér naviji zpatky, pevné drzte jeho . . L ax
rukojet. 8. Nastavte pozadovanou rychlost pomoci plynové packy

(15).

9. Pokud motor ani po nékolika pokusech nenaskoc€i, na-
startujte vyrobek podle popisu v oddilu 70.5.1.1.

— Procedural-instruction-alternateNedovolte, aby se lan-
kovy startér roztocil zpét. To mize vést k poskozeni.

— Netahejte lankovy startér v celé délce. Zamezi se tim

pretrzeni lanka startéru. 10.5.2.2 Startovani s teplym motorem
— Za studeného podasi muZe byt nutné zopakovat starto- 1. Otocte palivovy kohout (16) na ,ON".
vani nékolikrat. 2. Syti¢ (17) musi byt v poloze ,RUN".

3. Umistéte plynovou packu (15) doprostied.
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4. Zasunte klicek zapalovani (13b) do zamku zapalovani
(13a).

5. Otocte klickem zapalovani (13b) do polohy ,START" a
podrzte ho v ni, dokud vyrobek nenasko¢i.

6. Nastavte poZadovanou rychlost pomoci plynové packy
(15).

7. Pokud motor ani po nékolika pokusech nenaskoci, na-
startujte vyrobek podle popisu v oddilu 710.5.1.1.

10.5.3 Vypnuti motoru (obr. 1, 18, 26)
Upozornéni:

* Po vypnuti vyrobku vyckejte dvé minuty, nez odpojite
elektricky obvod baterie.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
Spustte nastavec* zcela na zem.
Nastavte vSechny pohyby vyrobku.

L Dd =

Uvedte vSechny ovladaci paky (11a, 11b, 11c) do ne-
utralni polohy.

5. Opustte ovladaci plosinu (5) a otocte klickem zapalovani
(13b) do polohy ,,OFF*.

6. PFi opusténi vyrobku vyjméte kliCek ze zapalovani (13b).
7. Palivovy kohout (16) nastavte na ,OFF*.

8. P¥i udrzbé nebo delSim skladovani odpojte konektor za-
palovaci svicky (23) od zapalovaci svicky (23a) a odpojte
elektricky obvod baterie (9d), jak je popsano v ¢asti 9.4.

9. Nechte napfed vychladnout motor, nez vyrobek zaparku-
jete v uzaviené mistnosti.

10.6 Obsluha jizdniho pohonu (obr. 19, 20)

PFi jizdou vyrobku mirné zvednéte zvedaci ramena nebo
nastavec, ale drzte je nizko.

Upozornéni:

Vyrobek muze na svahu zhasnout, protoze palivo v nadrzi
proudi dopfedu a pfivod paliva se prerusi.

Smér jizdy jednotlivych gumovych pasl (6a) se ovlada po-
moci ovladacich pak (11a/11b).

Jizda vpred:
» ZatlaCte obé ovladaci paky (11a/11b) sou€asné dopredu.
Jizda vzad:

» Zatahnéte obé ovladaci paky (11a/11b) souc¢asné doza-
du.

Zména sméru jizdy:
» Zatlacte pravou ovladaci paku (11b) dopredu.

— Pravy gumovy pas se pohybuje dopfedu, ¢imz se vy-
robek otaci doleva.

» Zatahnéte pravou ovladaci paku (11b) dozadu.

— Pravy gumovy pas se pohybuje dozadu, ¢imz se vy-
robek otaci doprava.

» Zatlacte levou ovladaci paku (11a) dopfedu.

— Levy gumovy pas se pohybuje dopfedu, ¢imz se vyro-
bek otaci doprava.

» Zatahnéte levou ovladaci paku (11a) dozadu.

— Levy gumovy pas se pohybuje dozadu, ¢imz se vyro-
bek otaci doleva.
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Jizda do zatacek a oblouku:

/A\ VAROVANI

Varovani pred bodovym zata€enim (otac¢enim na
misté)!
Bodové zatadeni ve vysokeé rychlosti mohou vést k rozhou-

pani, nestabilit¢ a nehodam.
Bodova zataceni provadéjte pouze pfi nizké rychlosti.

» Tlaenim a tazenim ovladacich pak (11a/11b) rdznou si-
lou Ize jezdit do zatacek a oblouku.

« Cim vétsi je rozdil v pohybu ovladaci paky mezi levym a
pravym gumovym pasem (6a), tim menSi je polomér za-
taceni.

Upozornéni:

Kdyz vyrobek stoji nebo jede, ovladejte pouze jednu ovladaci
paku pro zménu sméru jizdy.

Chcete-li vyrobek otocit na misté, zatlaCte souCasné jednu
ovladaci paku dopfedu a druhou dozadu.

10.7 Pripevnéni/odstranéni nastavce
(obr. 21, 22)

Pripevnéni nastavce:

1. Postavte nastavec na rovnou, hladkou plochu.
Ujistéte se, Ze je za nastavcem dostatek mista.

2. Nastartujte motor podle popisu v 10.5, abyste vyrobkem
prejeli k nastavci podle popisu v 70.6.

3. Spustte zvedaci rameno (8) a naklonte uchyceni nastav-
ce (7) smérem dolud, dokud horni hfidel (7a) nezapadne
do upevnovaciho tfmenu (21a) nastavce.

4. Naklonte uchyceni nastavce (7) dozadu, aby se nastavec
zahakl.

5. Zvednéte zvedaci rameno (8) tak, aby spodni hfidel (7b)
uchyceni nastavce (7) zapadl do vybrani (21b) nastavce.

6. Zajistéte nastavec vlozenim ¢epu (7c) do kazdého z vyvr-
tanych otvor( vybrani (21b) a zajistéte jej zavliackami.

7. Spustte zvedaci rameno (8) a usadte nastavec na zem.

8. Zkontrolujte, zda je nastavec spravné vsazeny a zajisté-
ny.

9. Odstrarite nastavec v opac¢ném poradi.

Upozornéni:

Naskenovanim nize uvedeného QR koédu ziskate pristup
k navodiim k obsluze riznych nastavcu.
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10.7.1 Pripojeni hydraulickych vedeni (1) (obr. 22) 11 Pracovni pokyny
Pokud nastavec vyzaduje ke svému provozu hydraulicky vy-

kon, pFipojte hydraulicka vedeni. 11.1 Snizeni opotiebeni gumovych past
_ (obr. 1)
A VAROVANI Gumové pasy (6) jsou vhodné zejména pro pouZiti na mék-
i ] ) . kém, nezpevnéném povrchu s nizkym podilem kamenud nebo

Tlakové kapaliny nebo vzduch mohou proniknout kuzi a suti.

zpUsobit vazna zraneni nebo dokonce smrt. Abyste minimalizovali opotfebeni gumovych pasu (6), jezdé-
Abyste predesli zranénim: te vzdy sniZenou rychlosti a s velkym polomérem otaceni.

— Udrzujte dostatecny odstup. Vyhnéte se nasledujicim zatizenim:

— Uniky oleje se nesmi kontrolovat holyma rukama. Nos- « Protaceni gumovych pasti pii velkém zatiZeni.

te osobni ochranné pracovni prostredky. . .. e . .
] o o ) . » Otaceni na povrSich s ostrymi hranami (napf. kameny,
— Pred odpojenim hydraulickych vedeni vypnéte motor a rozbity beton, sut).

vyjméte bezpecnostni kli¢.
Aktivujte vSechny ovladaci paky, abyste zcela odbou-
rali systémovy tlak.

» Prudké zataceni na pevném povrchu, jako je asfalt nebo
beton.

— Zvednuté sougasti spustte a zajistéte nebo je podepre- * Jizda pres vysoke obrubniky, hrany nebo vystupky.

te vhodnymi pomdckami. « Narazeni nebo obrusovani gumovych pasl o stény nebo

— Odbourejte zbytkovy tlak v hydraulické nadrzi. obrubniky.

» Prace na agresivnich podkladech (napf. stl, hnojivo nebo

— Prfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda jsou e agies
jiné agresivni latky)

vSechna pfipojeni pevna a zda jsou vSechna vedeni

neposkozena.
— Pokud se zranite, okamzité vyhledejte |ékare. 12 Ciéténi a udrzba
/\ VAROVANI
Horke povrchy! Nebezpeci popaleni pfi dotyku. Dotykejte Nechte opravaiské prace a udrzbové prace, které
se pouze ve vychladlém stavu nebo pouzivejte vhodné nejsou popsané v tomto navodu k obsluze, pro-

ochranné rukavice.

vést ve specializované dilné. Pouzivejte pouze
originalni nahradni dily.

1. Odbourejte zbytkovy tlak podle popisu v ¢asti 12.2.6.2.

2. Vycistéte vSechny rychlospojky a nastréné spojky, abyste P
odstranili nedistoty, prach a usazeniny a zabranili tak AVAROVANl
znecisténi hydraulického systému.

Nespravna udrzba nebo cisténi mohou zplsobit

3. P¥ipojte rychlospojku nastavce k nastréné spojce (1b) zranénil

hydraulickych vedeni (1).

4. Pripojte nastrénou spojku nastavce k rychlospojce (1a)

hydraulickych vedeni (1). /A VAROVANI

5. PFed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda jsou hydrau- | L.. v.v v .
lické spoje tésné.

spustit, coZ mlze vést k zranénim a popaleninam.

10.8 Obsluha nastavce (obr. 23) — Vypnéte vyrobek.

Viyberte vhodny nastavec pro praci, kterou potfebujete pro- - Klickem zapalovani otoéte do polohy ,OFF*.

veést. — Vyjméte klicek ze zapalovani.

Obsluha zvedaciho ramena (8): —  Vyjméte bezpecnostni kli¢.

Pohybem pravé ovladaci paky (11b) doleva nebo doprava — Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci
zvednéte nebo spust'te zvedaci rameno (8). svicky.

Obsluha nastavce: — Vyrobek nechte vychladnout.

Levou ovladaci pakou (11a) pohybujte doleva nebo dopra-
va, aby se nastavec vychylil doli nebo nahoru.

Obsluha hydraulickych funkci nastavce:

Pohybem hydraulické Fidici paky (11c) doleva nebo dopra-
va ovladejte pfislusny nastavec.

» Otevfeni/zavieni Izice* nebo drapaku®.
» Naklapéni snéhové radlice* doleva/doprava.
» Otaceni zemniho vrtdku* ve sméru nebo proti sméru ho-
dinovych rucicek.
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
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Provadéjte pravidelné/denné a pred uvedenim do
provozu vizudlni kontrolu a kontrolu funkénosti/
udrzbu, aby bylo zajiSténo, ze je vyrobek v dob-
rém provoznim stavu.

— Nespravna udrzba, pouzivani nekompatibilnich na-
hradnich dild nebo odstranéni ¢&i Uprava bezpecnost-
nich zafizeni mohou vést k vaznym vécnym Skodam
nebo Ujmé na zdravi.

— Pokud uzZivatel nemuze tuto praci provést sam, mél by
se obratit na odborného prodejce.

12.1 Cisténi

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast moto-
ru pokud mozno bez prachu a nedistot. Otfete vyrobek
Cistou tkaninou™ nebo jej vyfoukejte stlaenym vzduchem
s nizkym tlakem*. Doporu€ujeme vyrobek vycistit ihned
po kazdém pouziti.

* Aby se snizilo riziko pozaru, Cistéte pravidelné chladici
zebra motoru stlatenym vzduchem. Ogistéte oblast tlumi-
¢e hluku od prachu, listi nebo jinych cizich téles.

» Vétraci otvory musi byt stale volné.

. Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem* a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky
ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily vyrob-
ku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla dostat
Z4adna voda.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti.

- Cisténi a udrzbu provadéjte pouze tak, jak je uvedeno v
tomto navodu k obsluze. Prace dalSiho rozsahu musi
provadét odborny personal.

12.1.1 Cisténi vlozky palivového filtru (20b)
(obr. 6)
Upozornéni:

Vlozka palivového filtru je filtraéni nadoba, ktera je umisténa
pfimo pod vikem nadrze a filtruje veSkeré nalévané palivo.

1. Otevrete kapotu motoru (2) podle popisu v ¢asti 9.2.

2. Otevrete viko nadrze (20a) otacenim proti sméru hodino-
vych rugicek.
Viko nadrze (20a) je spojené s pojistkou proti ztraceni v
palivové nadrzi (20) a nemize tak spadnout.

3. Vyjméte vlozku palivového filtru (20b). Vycistéte ji bud
v nehoflavém rozpoustédle, nebo v rozpoustédle s vyso-
kym bodem vzniceni.

4. Vlozte opét vliozku palivového filtru (20b).

5. Viko nadrze (20a) opét uzaviete rovnym nasazenim a
oto€enim ve sméru hodinovych rucicek. Ujistéte se, Ze je
viko nadrze (20a) zcela uzaviené, aby nedochazelo k
Unikim a odparovani.

6. Zavrete kapotu motoru (2).

12.2 Udrzba
Dodrzujte bezpec€nostni pokyny popsané v ¢asti 5.
Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

Prace, které nejsou popsany v tomto navodu k obsluze, se
musi provadét pouze ve specializované dilné.

woonsur KITY IX=S 5NRPPAC

Provadéjte peclivou udrzbu vyrobku. Kontrolujte, zda pohyb-
livé dily funguji bezvadné a nejsou vzpfi€ené, zda nejsou
prasklé nebo tak poSkozené, Ze je omezena funkénost vy-
robku. Poskozené dily nechte pfed pouzivanim vyrobku
opravit.

Pravidelna pecliva technicka udrzba je nutna k zaru€eni ne-
zmeénéné bezpecnosti a vykonnosti vyrobku.

Odstrante vSechny nastroje, které pouzivate pro udrzbu, nez
vyrobek uvedete do provozu nebo uskladnite.

V8echny ochranné a bezpecnostni prostfedky musi byt na-
montovany zpét ihned po dokon&eni oprav a udrzby.

Aby se zabranilo nebezpeci pozaru, nesmi se hydraulické
soucasti, jako jsou nadrze, vedeni, hadice nebo valce, zahfi-
vat, dokud nejsou zcela vypustény a peclivé vycistény.

Potfebny nastroj:
» Zajistovaci €ep (20x120 mm) (8b)
» Trychtyf (20c)
+ Montazni kli¢
* meédény dratény kartac*
* Sparomér*
» Hadr/tkanina*
» sbérna nadoba*
* Trychtyi*
* Vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ SW 10 mm*
» 2x vidlicovy kli¢ vel. 13 mm*
+ 2x vidlicovy kli¢ vel. 19 mm*
* Nastrény kli¢ SW 19 mm*
» Kfizovy Sroubovak*
* Nabijecka*
» Saci ¢erpadlo oleje*
* Mazaci lis*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
12.2.1 Zajisténi zvedacich ramen (8) v poloze
udrzby (obr. 24)

Aby bylo mozné bezpe¢né provadét udrzbu v oblasti pod

zvedacimi rameny (8) i v pfipadé ztraty tlaku, je nutné zveda-

ci ramena (8) radné zajistit.

Postupujte nasledujicim zpisobem:

1. V pfipadé potfeby vyjméte nastavec podle popisu v Casti
10.7.

2. Polohujte zvedaci ramena (8) tak, aby otvory (8a) zveda-
cich ramen (8) byly zarovnané s otvory pro polohu udrz-
by (4a) v zakladné (4).

3. Vypnéte motor podle popisu v ¢asti 70.5.3 a vyjméte bez-
pecnostni kli¢ (9a).

4. Zaijistéte zvedaci ramena (8) zajiStovacimi Cepy (8b) a
zafixujte je prisluSnymi zavlackami.

5. Zkontrolujte, zda jsou zajiStovaci ¢epy (8b) na obou stra-
nach dobfe upevnéné.

/A\ VAROVANI

Po dokonc&eni prace bezpodmine¢né odstrante zajistovaci
cepy.
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12.2.2 Plan udrzby

| X=S KITY el s

Pro zajisténi bezporuchového provozu je nutné bezpodminecné dodrzovat nasledujici intervaly udrzby.
Pozor! Pfi prvnim uvedeni do provozu je tieba nalit motorovy olej a palivo.

Provozni hodiny Pfed uve- | 10 hodin 50 hodin 200 hodin 1000 hodin 2 roky | 6 roky
denim do
provozu
Obecna vizualni kontrola X
Zkontrolujte stav paliva X
Zkontrolujte palivova vedeni X
Vyména palivovych vedeni X
Kontrola hladiny motorového oleje X
Vyména motorového oleje X
Kontrola hydraulickych vedeni X
Vyména hydraulickych vedeni X
Kontrola hladiny hydraulického oleje X
Vyména hydraulického oleje X
Vyména vlozky hydraulického saci- X
ho filtru
Kontrola mazacich mist, pfip. doma- X
zani
Vycistéte vyrobek X
Kontrola elektrickych vedeni X
Kontrola stavu baterie X
Kontrola vzduchového filtru X
Vycistéte vzduchové filtry X
Vyména vzduchového filtru X
Kontrola a pfip. vycisténi zapalovaci X
svicky
Vyména zapalovaci svicky X
Nastaveni gumovych pasu Prvni X
kontrola
|Pozor: Body ,.X* smi provadét pouze autorizovana specializovana firma.

12.2.3 Udrzba vzduchového filtru (22c) (obr. 25)

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Provoz motoru bez filtratniho prvku nebo s posSkozenym

filtracnim prvkem mazZe zpUsobit poskozeni motoru.

— Nikdy nenechte motor bézet bez vzduchové filtracni
vlozky nebo s poskozenou vlozkou. Necistota tak vnik-
ne do motoru, ¢imz mudze dojit k zdvaznym poskoze-
nim motoru.

POZOR

Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru
omezenim privodu vzduchu do karburatoru. Pro-
to je nezbytna pravidelna kontrola.

POZOR

Pokud je vyrobek pouzivan ve zvlasté praSném
prostiedi, je tfeba vzduchovy filtr kontrolovat a
Cistit castéji nez v pravidelnych intervalech udrz-
by.

POZOR

Necistéte vyrobek, pokud je motor v chodu. Voda
by mohla vniknout do vzduchového filtru a po-
Skodit motor.

Vzduchovy filtr udrzujte suchy.

POZOR

Vzduchovy filtr nikdy necistéte benzinem nebo hoflavymi
Cisticimi prostredky.
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Cistéte vzduchovy filtr (25¢c) kazdych 50 provoznich hodin,
doporucujeme

vymeénit vzduchovy filtr (25c) po 200 provoznich hodinach.
1. Otevrete kapotu motoru (2) podle popisu v ¢asti 9.2.

2. Sejméte kryt vzduchového filtru (22) tim, Zze demontujete
upevnovaci matici (22a).

3. Povolte kfidlovou matici (22b) otacenim proti sméru hodi-
novych rucicek a vyjméte vzduchovy filtr (22c).

4. Vzduchovy filtr (22c) Cistéte pouze vyklepanim.
5. Vymeérite vadny vzduchovy filtr (22c) za novy.

6. Znovu vsadte vzduchovy filtr (22c) a zajistéte jej utaze-
nim kridlové matice (22c) ve sméru hodinovych rucicek.

7. Namontujte kryt vzduchového filtru (22) a zajistéte jej
upevrfiovaci matici (22a).

8. Zavfete kapotu motoru (2).

12.2.4 Udrzba zapalovaci sviéky (23a) (obr. 25-27)

woos ¥ KITY | X=S
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12.2.5 Udrzba palivovych vedeni a hadic

1. Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte, zda jsou
v§echna palivova vedeni, hadice a hadicové spony dobfe
upevnéné a neposkozené.

2. Vymeénte palivova vedeni, hadice a hadicové spony, po-
kud jsou opotfebované nebo poskozené, nebo kazdé dva
roky.

12.2.6 Udrzba hydrauliky (obr. 28)

Poskozeni vyrobku!

Pokud je vyrobek provozovan bez oleje, s pfili§ malym
mnozstvim oleje, nebo se starym olejem, mlze to vést k
poskozeni vyrobku.

— Nepouzivejte stary olej!

— PFed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte mnoz-
stvi oleje.

Zapalovaci svicku vyménujte pouze tehdy, kdyz je motor
studeny!

Volna zapalovaci svi¢ka se mlze prehfivat a poskodit mo-
tor. A prili§ silné utaZeni zapalovaci svicky mize poskodit
zavit v hlavé valce.

Vzdalenost elektrod = 0,6 mm (vzdalenost mezi elektrodami,
mezi nimiz se vytvofi zapalovaci jiskra). Zkontrolujte zapalo-
vaci svi¢ku poprvé po 10 provoznich hodinach, zda neni
znecisténa, a pripadné ji vycCistéte médénym kartacem.

Poté svi¢ku zapalovani Cistéte po kazdych 50 hodinach pro-
vOZzu.

Zapalovaci svi¢ku (23a) vyménte po 500 provoznich hodi-
nach nebo nejpozdéji po jednom roce.

1. Uvedte zvedaci ramena (8) do polohy pro udrzbu podle
popisu v ¢asti 12.2.1.

2. Otevrete kapotu motoru (2) podle popisu v ¢asti 9.2.

3. Sejméte kryt vzduchového filtru (22) tim, Ze demontujete
upevhovaci matici (22a).

4. Vyjméte konektor zapalovaci svicky (23) a demontujte
zapalovaci svicku (23a).
Pouzijte montazni kli¢ (27).

5. Z patice zapalovaci svi¢ky (23a) odstrarite pfipadnou ne-
Cistotu.

6. Vycistéte zapalovaci svicku (23a) médénym draténym
karta€em nebo ji vyménte za novou.

7. Zkontrolujte mezeru zapalovaci svicky. Vzdalenost elek-
trod nastavte pomoci sparové mérky na 0,6-0,7 mm.

8. Znovu namontujte zapalovaci svicku (23a) a dbejte, aby
nebyla pfili§ utazena.

9. Nasadte nasledné konektor zapalovaci svicky (23) na za-
palovaci svicku (23a).

10. Namontujte kryt vzduchového filtru (22) a zajistéte jej
upevriovaci matici (22a).

11. Zavrete kapotu motoru (2).

www.scheppach.com

Poskozeni zivotniho prostredi!

Rozlity olej muze trvale znedistit Zivotni prostfedi. Kapalina
je vysoce toxicka a mlze rychle zpUusobit znecisténi vody.

— Olej plite/vyprazdriujte pouze na rovném, zpevnéném
povrchu.

— Pouzijte plnici hrdlo nebo trychtyf.
— Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.

— Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte v
souladu s mistnimi pfedpisy.

— Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

Pfi dodani je vyrobek jiz naplnény hydraulickym olejem
ISO 32.

Doporuéuji se nasledujici typy oleju:
« 10W AW32
» ASLE H-150
» 1SO 32

1. Uvedte zvedaci ramena do polohy pro udrzbu podle po-
pisu v Casti 12.2.1.

2. Pred jakoukoli praci na hydraulické nadrzi (25) odbourej-
te zbytkovy tlak podle popisu v ¢asti 12.2.6.2.

12.2.6.1
1. Spustte nastavec zcela na zem.

Kontrola mnozstvi oleje (obr. 28)

2. Hladinu oleje kontrolujte pfi okolni teploté pfiblizné 10 az
30 °C pomoci pruhleditek (25a/25b).

Horni prihleditko (25a):
* Naplnéné z poloviny.
— Hladina hydrauliky je dostate¢na.
* Prazdné.

— Zkontrolujte stav naplnéni spodniho prihleditka
(25Db).

Spodni prihleditko (25b):
* Plné.

— Je k dispozici dostate€né mnozstvi hydraulického ole-
je. Je tfeba sledovat hladinu hydrauliky.
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* Naplnéné z poloviny.

— Hydraulicky olej musi byt doplnén podle popisu v ¢as-
ti 12.2.6.3 pfed opétovnym spusténim motoru, aby byl
hydraulicky systém chranény pred poskozenim.

12.2.6.2 Odlehceni nadrze hydraulického oleje (25)
(obr. 28)

1. Prikryjte pfevleCnou matici (25e) silnou latkou.

2. Povolte prevleCnou matici (25e) a kontrolované uvolnéte
zbytkovy tlak.
Pouzijte vidlicovy kli¢ vel. 19.

12.2.6.3 Doplnéni hydraulického oleje (obr. 28)

1. Z vika nadrze (25c) hydraulického oleje (25) odstrarite
vSechny Srouby, rozpérné krouzky a podlozky. Pouzijte
vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ vel. 10.

2. Odstrarite viko nadrze (25c) a tésnéni (25d).

3. Pomoci trychtyfe naplite plnici otvor hydraulickym ole-
jem.

4. Znovu namontujte viko (25c¢) nadrze hydraulického oleje
(25).
Ujistéte se, Ze jste spravné namontovali tésnéni (25d)

5. Po kratké dobé chodu zkontrolujte hladinu oleje pomoci
pruhleditek (25a/25b).
Hladina oleje by se méla nachazet ve stfedu horniho pru-
hleditka (25a).

6. Pokud je stav naplnéni olejem pfili§ nizky, opakujte po-
stup.

12.2.6.4 Vyména hydraulického oleje (obr. 28)

Casta vyména nastavctl mize zpisobit, ze se do hydraulic-
kého systému dostane prfes vedeni vice cizich téles, coz si
muze vyzadat ¢astéjSi vymeénu sacich filtr (25f). Postupujte
podle popisu v ¢asti 12.2.6.5.

1. Z vika nadrze (25c) hydraulického oleje (25) odstrarite
vSechny Srouby, rozpérné krouzky a podlozky. Pouzijte
vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ vel. 10.

2. Odstrarite viko nadrze (25c) a tésnéni (25d).
3. Hydraulicky olej odstrarite pomoci saciho ¢erpadla oleje.

4. Do plniciho otvoru nalijte pfiblizné 29 litr( erstvého hyd-
raulického oleje (viz technické udaje).

5. Znovu namontujte viko (25c) nadrze hydraulického oleje
(25).
Ujistéte se, ze jste spravné namontovali t&€snéni (25d).

6. Stary olej fadné zlikvidujte.
12.2.6.5 Vyména saciho filtru (25f) (obr. 28)

Casta vyména nastavce miiZze zpUsobit, Ze se do hydraulic-
kého systému dostane pfes vedeni vice cizich téles, coz si
muZe vyZadat ¢astéj$i vyménu saciho filtru (25f).

1. Z vika nadrze (25c) hydraulického oleje (25) odstrarite
vSechny Srouby, rozpérné krouzky a podlozky. Pouzijte
vidlicovy Kli¢ / nastrény kli¢ vel. 10.

Odstrante viko nadrze (25c) a t&ésnéni (25d).
Hydraulicky olej odstrafite pomoci saciho ¢erpadla oleje.
Vyjméte saci filtry (25f) a vlozte dva nové saci filtry (25f).

o~ wN

Do plniciho otvoru nalijte pfiblizné 29 litrG cerstvého hyd-
raulického oleje (viz technické udaje).

6. Znovu namontujte viko (25c) nadrze hydraulického oleje
(25).
Ujistéte se, Ze jste spravné namontovali tésnéni (25d).

7. Stary olej radné zlikvidujte.
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12.2.6.6 Hydraulicka vedeni

Pfed zahdjenim praci a kazdych 50 provoznich hodin zkont-
rolujte, zda na oznacenych mistech nedochazi k unikim.
Hydraulicka vedeni vymérite po jednom roce nebo po 500
provoznich hodinach.

Obratte se na odbornika nebo odbornou dilnu.

12.2.7 Udrzba motorového oleje

Poskozeni vyrobku!

Pokud je vyrobek provozovan bez oleje, s pfili§ malym
mnozstvim oleje, nebo se starym olejem, mlze to vést k
poskozeni vyrobku.

— Prfed uvedenim do provozu doplrite olej. Vyrobek je do-
davan bez oleje.

— Nepouzivejte stary olej!

— Pfi kazdém uvedeni do provozu zkontrolujte hladinu
oleje.

Poskozeni zivotniho prostredi!

Rozlity olej muZze trvale znedistit Zivotni prostfedi. Kapalina
je vysoce toxicka a mlze rychle zpusobit znecisténi vody.

— Olej plite/vyprazdriujte pouze na rovném, zpevnéném
povrchu.

— Pouzijte plnici hrdlo nebo trychtyf.
— Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.

— Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte v
souladu s mistnimi pfedpisy.

— Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

12.2.71

Mnozstvi oleje kontrolujte pravidelné pfed kazdym uvedenim
do provozu. P¥ili§ nizka hladina oleje mGze motor poskodit.

Kontrola mnozstvi oleje (obr. 29)

1. Nastartujte motor podle popisu v bodu 710.5.
2. Nechte motor kratce zahrat.

3. VySroubujte olejovou mérku (19a).

4

. Olejovou mérku (19a) otfete Cistym hadfikem nepoustéji-
cim vlakna.

5. Olejovou mérku (19a) opét zasunte, aniz byste olejovou
mérku (19a) opét nasroubovali.

6. Vytahnéte olejovou mérku (19a) a odectéte ve vodorovné
poloze mnozstvi oleje. Mnozstvi oleje se musi nachazet
mezi L (low) a H (high) na olejové mérce (19a).

7. Pokud je hladina oleje pfili§ nizka, pfidejte doporucené
mnozstvi motorového oleje podle popisu v ¢asti 9.7.

8. Olejovou mérku (19a) nasledné znovu zaSroubuijte.
12.2.7.2 Vymeéna oleje (obr. 29)

Motorovy olej ma vliv na vykon a Zivotnost vyrobku.
Pouzivejte motorovy olej pro 4taktni motory.

Pro vSeobecné pouziti se doporu¢uje SAE 10W-40 nebo
SAE 15W-40.

Ujistéte se, Ze olej spliuje klasifikaci APl SERVICE SJ ne-
bo vyssi — tyto informace najdete na Stitku nadoby s olejem.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




Vyména motorového oleje by se méla provadét pfi motoru
zahfatém na provozni teplotu.

1. Pfistavte sbérnou nadobu na zachyceni pouZitého oleje.

2. Demontujte hadici pro vypousténi oleje (19b) z drzaku,
abyste umoznili vypousténi motorového oleje.

3. Vysroubujte olejovou meérku (19a).

4. Pockejte, az vSechen motorovy olej odtece do sbérné na-
doby.

5. Znovu namontujte hadici pro vypousténi oleje (19b) do
drzaku.

6. Napliite nadrz motorového oleje (19) podle popisu v ¢asti
9.1.

7. Nastartujte motor podle popisu v bodu 70.5.

8. Nechte motor kratce zahrat.

9. Zkontrolujte hladinu oleje podle popisu v ¢asti 12.2.7.1.
10. Stary olej fadné zlikviduijte.

12.2.8 Mazaci mista (obr. 30, 31)

Pravidelné mazani je nezbytné, aby se zabranilo poskozeni,
pred€asnému opotfebeni a selhani vyrobku.

Na vyrobku je 18 maznic (26).

Pouzivejte jako mazaci tuk komeréné dostupny viceucelovy
tuk EP2 na bazi lithného mydla.

* Shell Alvania EP2
* Mobilux EP2
* Beacon Q2

Mazaci mista promazte kazdé 4 provozni hodiny.
Doplrite jen malo tuku. V zadném pfipadé nepreplriovat!

1. Nasadte mazaci lis na maznici (26).

2. Do maznice (26) vtlaCte maximalné jeden zdvih bé&zné
dostupného tuku.

12.2.9 Udrzba baterie

/\ OPATRNE

Baterie obsahuji kyselinu sirovou, ktera mize zpuso-
bit vazna poleptani.

Zabrante jakémukoli kontaktu s kazi, o¢ima nebo odé-
vem.

Pouzivejte ochranné bryle.

V pfipadé kontaktu:

— Kontakt s pokozkou: Ihned didkladné oplachnéte vel-
kym mnozstvim vody.

— Kontakt s o¢ima: Vyplachujte oc€i velkym mnozstvim
vody po dobu nejméné 15 minut a okamzité vyhledejte
|ékafskou pomoc.

— Poziti: Pijte hodné vody nebo mléka a okamzité vyhle-
dejte lékare.

Upozornéni:

Chrarite elektronické soucasti tim, Ze nebudete pouzivat
startovaci pomlcky — muaze dojit ke znaénému poskozeni
elektroniky a elektrickych systému. Misto toho baterii fadné
nabijte.

Aby nedoslo k poSkozeni elektronickych soucasti a elektric-
kych systém0, nepouzivejte k nastartovani systému startova-
ci kabely. Takové zasahy mohou poskodit citlivé Fidici jed-
notky nebo senzory.

www.scheppach.com
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Pokud je pouziti startovacich kabeld ve vyjimeénych pfipa-
dech nevyhnutelné, méjte na paméti nasleduijici:

* Pouzivejte vyhradné vysoce kvalitni startovaci kabely s
velkym prafezem, které jsou uréené pro minimalné 400
ampér.

» Prfed zahajenim postupu si peclivé prectéte vSechny po-
kyny a zkontrolujte souvisejici obrazky.

Poskozeni Ize spolehlivé zabranit pouze pfi dodrzeni sprav-
ného postupu.

12.2.9.1 Nabijeni baterie (9d) (obr. 32)

VAN

Nebezpedi nespravného nabijeni baterie!

Pokud je nabijeci napéti pfiliS vysoké, hrozi nebezpeci vy-
buchu baterie.

PFi praci na baterii vzdy vyjméte kli¢ek zapalovani ze zam-
ku zapalovani.

— Nabijeci proud nabijecky nesmi prekrocit 5 A a nabije-
ci napéti musi byt max. 14,4 V.

Nebezpedi zkratu!

— Abyste zabranili zkratu, vzdy nejprve odpojte zaporny
kabel (-) od baterie a pfipojte jej jako posledni.

— P¥i pfipojovani/odpojovani baterie dbejte na to, aby se
poly (+/-) nedotykaly navzajem anebo ramu.

Zajistéte, aby byly baterie chranény pfed nepovolanym pou-
Zitim (napf. détmi).
Baterii béhem zimy 1-2 x nabijte, abyste zajistili zachova-
ni jeji pIné kapacity. Nespravné skladovani miize vést k
poskozeni baterie.

1. Vypnéte motor podle popisu v ¢asti 10.5.3 a vyjméte bez-
pecnostni kli¢ (9a).

2. Otevrete pfihradku na baterii (9) demontazi Sroubu (9c).
3. Sejméte ochranné krytky z obou poll baterie (9d).

4. Odstrante oba polové kabely (+/-) z baterie (9d). Pouzijte
kfizovy Sroubovak.

5. Povolte a sejméte pojistnou matici a zemnici kabel. Pou-
Zijte vidlicovy kli¢ vel. 13.

6. Poté demontujte dvé matice a sejméte tfmen baterie. Po-
uzijte vidlicovy kli¢ vel. 13.

7. Vyjméte baterii (9d).

8. Zkontrolujte, zda neni baterie (9d) deformovana.
Pokud je baterie (9d) deformovana, je nutné ji okamzité
vymeénit za novou.

9. Pfipojte baterii (9d) ke vhodné nabijecce. Pfipojte Cerve-
ny kabel ke kladnému polu (+) a ¢erny kabel k zaporné-
mu polu (-) nabijecky.

10. Baterii (9d) nabijejte nejméné 5 hodin.

11.Rychlé nabijeni pouzivejte pouze v nouzovych pfipa-
dech, protoze baterie (9d) se nabiji vysokou rychlosti,
coz muze vyrazné zkratit Zivotnost baterie (9d). Pokud
pouzivate baterii (9d) nabitou rychlym nabijenim, pravi-
delné ji co nejdfive dobijejte, abyste nezkratili jeji zivot-
nost.

- service@scheppach.com
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12.2.10 Nastaveni gumového pasu (6a) (obr. 33)

Pfed zahajenim prace, po prvnich 10 provoznich hodinach a
poté kazdych 50 provoznich hodin zkontrolujte gumové pasy
(6a).

1.

Uvedte zvedaci ramena (8) do polohy pro udrzbu podle
popisu v ¢asti 12.2.1.

Povolte Srouby M12x30 mm (6b) na kazdé strané o néko-
lik otacek.

Davejte pozor, abyste je neodstranili.

Pouzijte vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ vel. 19.

Povolte dvé pojistné matice M12 (6¢c/6e).
Pouzijte dva vidlicové kli¢e vel. 19.

Rovnomérné otacejte Sroubem M12x80 mm (6f) a stavéci
matici M12 (6d):

Pouzijte dva vidlicové klice vel. 19 / nastréné klice vel.
19.

— Doprava pro napinani gumového pasu (6a).
— Doleva pro povolovani gumového pasu (6a).

Zkontrolujte napnuti gumového pasu (6a) tak, Zze nohou
mirné zatlaCite na gumovy pas (6a) mezi hnacim kolem
(6g) a kladkou bé&hounu (6h). Gumovy pas (6a) by se mél
v tomto misté poddat asi o 5 cm.

6. V pfipadé potfeby opravte napnuti.

7. Zajistéte Sroub M12x80 mm (6f) pojistnou matici M12

10.

(6e) a stavéci matici M12 (6d) pojistnou matici M12 (6c).
Utahnéte Srouby M12x30 mm (6b).

Utahovaci moment Sroubl M12x30 mm (6b) je 80 Nm.
Opakujte postup na protilehlé strané.

Ujistéte se, Ze jsou oba gumové pasy (6a) rovhomérné
napnuté.

Ujedte nékolik metrd a znovu zkontrolujte napnuti gumo-
vych pasu (6a).

13 Skladovani

UloZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém mis-
té chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a 30°C.
Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo vih-
kosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

| X=S KITY el s
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Nebezpeci pozaru a vybuchu!

PFi skladovani vyrobku v blizkosti moznych zdrojd vzniceni
muZze dojit k pozaru nebo vybuchu. To muze zpUsobit téz-
ké popéleniny nebo smrt.

Odstrante mozné zdroje vzniceni, jako jsou kamna,
teplovodni plynové kotle, plynové susic¢ky apod.

Nebezpeci poskozeni!

Nespravné skladovani vyrobku mu(ze vést k poskozeni
motoru.

Vyrobek skladujte chranény pfed necistotami, prachem

a vihkosti.

Potfebny nastroj:
» Odsavaci palivové ¢erpadlo*®
 Vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ SW 10 mm*
 Plnici lahev oleje*
» Hadr/tkanina*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

13.1 Vypusténi paliva pomoci odsavaciho
¢erpadla na palivo (obr. 6)
1. Oteviete kapotu motoru (2) podle popisu v ¢asti 9.2.

2. Sbérnou nadobu pfidrzte pod hadici odsavaciho ¢erpadla
na palivo.

3. Otevrete viko nadrze (20a) otacenim proti sméru hodino-
vych rugicek.
Viko nadrze (20a) je spojené s pojistkou proti ztraceni v
palivové nadrzi (20) a nemuze tak spadnout.

4. Vyjméte vlozku palivového filtru (20b).

5. Zasunte hadici odsavaciho €erpadla na palivo do palivo-
vé nadrze (20) a pomoci odsavaciho ¢erpadla na palivo
zcela od¢erpejte palivo.

6. Vlozte opét vliozku palivového filtru (20b).

7. Viko nadrze (20a) opét uzaviete rovnym nasazenim a
oto¢enim ve sméru hodinovych rucicek.

8. Pro zajisténi, aby v karburatoru nezustalo zadné palivo,
musi se zbyvajici palivo z karburatoru vypustit. K tomu
umistéte pod karburator vhodnou nadobu a pomoci vidli-
cového kli¢e vel. 10 oteviete Sroub karburatoru.

9. Zavrete kapotu motoru (2).

13.2 Priprava uskladnéni
Priprava k uskladnéni

Pokud se vyrobek nepouziva déle nez 30 dn(, provedte na-
sledujici kroky pro jeho pfipravu ke skladovani.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci odsavaciho Cerpa-
dla na palivo.

2. Nastartujte motor a ponechte ho v chodu tak dlouho, do-
kud se nespotiebuje zbylé palivo.

3. Po kazdé sezéné provedte vymeénu oleje.

4. Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci
svicky.

5. Za lankovy startér tahejte pomalu, aby olej vytvofil na
vnitfnim povrchu valce ochranny film.

6. Vycistéte cely vyrobek, aby byl chranén lakovy natér.

14 Preprava
Potfebny nastroj:
* Vhodné rampy*
* Vhodné kliny*
* Vhodné vazaci prostredky*
* Vhodné zvedaci zafizeni*
* Vhodné upevnovaci prostredky*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

14.1 Nakladani vyrobku na pfivés nebo
nakladni automobil pomoci ramp

Dodrzujte bezpecnostni pokyny popsané v ¢asti 5.6.7.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




14.1.1 Kontrola pfrivésu/nakladniho vozidla

Zkontrolujte, zda neni privés/nakladni vozidlo opotfebo-
vané a zda na ném nejsou praskliny.

Zkontrolujte, zda je baterie nabita na 12 V.
Zkontrolujte Cistotu a funk&énost koncovych svétel a blin-

woos ¥ KITY | X=S
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Podvozek s gumovymi pasy (6) zajistéte vhodnymi kliny
proti nekontrolovanym pohybtm.
Vyrobek upevnéte vhodnymi upeviiovacimi prostfedky.

Dodrzujte nize uvedenou tabulku, abyste zajistili spravné
vzdalenosti mezi kotevnimi body.

Pfed pfepravou zkontrolujte, zda je vyrobek dostate¢né

kr(. . s
upevnény.

» Pokud jsou reflektory poskozené nebo znecisténé, vy-

méite je. 14.4 Priprava na prepravu

» Zkontrolujte tlak v pneumatikach a spravny utahovaci + Vypnéte vyrobek.
moment matic kol. - . ;
L. ) » Vytahnéte konektor zapalovaci sviCky ze zapalovaci
» Nastavte brzdy tak, aby fungovaly spole¢né s brzdami svigky.
tazného vozidla. . . e .
. L ] B ] » Motorovy olej vyprazdnéte pfi teplém motoru.
» Zkontrolujte, zda neni lozna plocha praskla a poskozena. ) . , . .
» Palivovou nadrz vyprazdnéte do schvalené nadoby po-

14.1.2 Nalozeni vyrobku moci odsavaciho ¢erpadla na palivo.

» Pred kazdou prepravou doporucujeme vyrobek vycistit.

/A\ VAROVANI

15 Oprava a objednavka nahradnich dilt

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédcte, zda byly namontova-
ny vSechny bezpecnostni prvky a zda jsou v bezvadném sta-
vu. Nebezpecéné soucasti skladujte mimo dosah jinych osob
véetné déti.

Nebezpedi prevraceni pfi nakladani a vykladani!

PFi nakladani vyrobku po rampé se smi pouze couvat.
TéZzSi strana vyrobku musi byt vZdy orientovana do
kopce, aby se zabranilo jeho prfevraceni nebo sklouz-

nuti.

PFi vykladani vyrobku se smi jet dopfedu.

Upozornéni: Podle zakona o zaruce na vyrobky nerué¢ime za 3kody

zplsobené neodbornymi opravami nebo pouZitim neorigi-
nalnich nahradnich dild.

Vyrobek mlize na svahu zhasnout, protoZze palivo v nadrzi
proudi dopfedu a pfivod paliva se prerusi.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autorizo-
vaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislusenstvi.

1. Spustte motor vyrobku a nastavte Skrceni na stfedni uro-
ven.

Mirné zvednéte nastavec, ale nechte ho nizko. i oo N i .. . o
Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v nasem servisnim

3. Vyrovnejte vyrobek na rampach a pomalu najedte. stfedisku. Naskenuijte k tomu QR kéd na titulni stranég.

Po dosazeni polohy ukotveni na pFivésu/nakladnim vozi-
dle spustte nastavec na zem.

Po naloZeni vypnéte motor, vyjméte bezpecnostni kli¢
(9a) a sejméte konektor zapalovaci svicky (23) ze zapa-
lovaci svicky (23a).

Dulezité upozornéni v pripadé opravy

PFi zpétné dodavce vyrobku kvuli opravé pamatujte, Ze se
vyrobek z bezpecénostnich divodl smi do servisni stanice

14.2 Zvednuti vyrobku posilat jen tehdy, kdyZ neobsahuje palivo a olej.

1. Zvednéte vyrobek podle popisu v ¢asti 7.2.

16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

14.3 Upevnéni vyrobku
/N

Umistéte vyrobek do stfedu privésu/nakladniho vozidla
tak, aby byla hmotnost rovhomérné rozloZzena na obé na-
pravy.

Dbejte na to, aby bylo hlavni zatiZeni posunuté mirné do-
predu (smérem k taznému vozidlu).

Nespravné rozloZzeni hmotnosti mize vést k nestabilité,
ztraté kontroly a vaznym nehodam.

4 E M () Balici materialy jsou recyklovatelné.
ﬁ [ 3
% A &Obaly prosim likvidujte zpusobem
%ﬂ & Setrnym Kk zZivotnimu prostfedi.
O moznostech likvidace vyslouzilého pfistroje vam poda
informace sprava vasi obce nebo vaseho mésta.

Paliva a oleje

» Pred likvidaci vyrobku je nutné vyprazdnit palivovou na-
drZ a nadrz na motorovy olej!

» Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpadu ne-
bo odtoku, ale musi se zachycovat a likvidovat oddélené!

/A\ VAROVANI

Prepravni kotvy jsou oznacené prisluSnymi symboly.
Upevnéni v jinych bodech je nebezpecné a mlze vést ke
zranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

» Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvidovany
ekologicky.

www.scheppach.com
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17 Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak |ze vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje spravné. Pokud ne-
muZete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Motor

Mozna pric¢ina

Reseni

Vyrobek nelze spustit.

Kli¢ek zapalovani je v poloze
LOFF*.

Otocte klickem zapalovani do polohy ,ON*.

Elektricky obvod baterie neni
uzavfeny.

Uzavrete elektricky obvod pomoci bezpec¢nostniho klice.

Palivovy kohout je v poloze
LOFF*.

Otocte palivovy kohout do polohy ,ON*.

Neni pfipojeny konektor zapa-
lovaci svicky.

Nasadte konektor zapalovaci svi¢ky na zapalovaci svic-
ku.

Na ovladaci plosiné nestoji ob-
sluha.

Obsluha musi stat na ovladaci plosiné.

PFili§ vysoka viskozita oleje;

Pouzijte hydraulicky olej pro zimni pouZiti.

Zareagoval spinac¢ pretizeni.

Resetujte spina¢ pretizeni.

Baterie je vybita.

Provedte startovani lankem a dobijte baterii.

Zapalovaci svicka je zanesena
sazemi.

Vycistéte nebo vymeérite zapalovaci svicku.

Stav motorového oleje je nizky

Doplrite motorovy olej.

Nizka hladina paliva.

Zkontrolujte hladinu paliva a v pfipadé potfeby doplfite.

Vyrobek stoji na svahu.

PFivod paliva se prerusil.

Nedostate¢ny vykon motoru

Znecistény vzduchovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Motor se nahle zastavi

Nizka hladina paliva.

Zkontrolujte hladinu paliva a v pfipadé potfeby doplrite.

Vyrobek stoji na svahu.

PFivod paliva se prerusil.

Abnormalni barva spalin

Nekvalitni palivo.

Pouzivejte vysoce kvalitni palivo.

P¥ilis mnoho motorového oleje

Vypustte motorovy olej az po pfedepsanou hladinu oleje.

Syti€ karburatoru je zavfeny.

Oteviete syti¢

Hydraulicky systém

men, nastavce a pohonu.

PFilis nizky vykon zvedacich ra-|Pfili§ nizka hladina hydraulic-

kého oleje.

Doplrite ole;.

Netésnosti vedeni a/nebo pfi-
pojek.

Vymeéinite vedeni nebo pfipojku.

Hnaci systém

Odchylka sméru pohonu

Blokovano cizim télesem.

Odstrarite cizi pfedmét.

P¥ili§ volny nebo pfili§ utazeny
gumovy pas.

Nastavte gumovy pas.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




18 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Prohladujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsa-
ny vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH

Nazev vyrobku: Kompaktni naklada¢ -
MKL730/MSK800

C.wyr. 5915401903/39154019933

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2000/14/ES_2005/88/ES,

* VySe popsany pfedmét prohlaseni splfiuje predpisy smérni-
ce 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze dne 8.
¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych nebezpecnych
latek v elektrickych a elektronickych zafizenich.

Pouzité normy:

EN 474-1-2022; EN 474-3-2022;

EN 55012:2007/A1:2019

EN ISO 12100:2010;

Postup posuzovani shody:
2000/14/EG_2005/88/EG — Priloha: VI

Zaru¢ena
hladina akustického vykonu (Lya): 101 dB
Namérena
hladina akustického vykonu (Ly,): 97,9 dB
Notifikovana osoba: TUOV SUD
Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199
80686 Miinchen
Némecko
Cislo: 0036
2016/1628/EU
Emise. C.:

€24*2016/1628*2021/1398SRB1/P*0557*00
Pracovnik povéreny dokumentaci:
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.01.2025
/“"f’j,//'\' 7
CLL Ly

Stmon Schiink>

Division Manager Product Center

1 P 2
A%S/Pecher

Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit’ vaSu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vysvetlenia, ktoré ich
sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizikd a nemozu nahradit’ spravne opatrenia na za-
branenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe€nostné upozornenia a dodrziavajte
ich!

Pozor! Nere$pektovanie bezpe€nostnych znaciek a vystraznych upozorneni na vyrobku a nedodrziavanie
bezpecnostnych a prevadzkovych upozorneni méze viest k vaznym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpecnostné upozornenia a dodrziavajte
ich!

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Vzdy noste ochrannu prilbu!

Ochranné a bezpec¢nostné zariadenia sa nesmu odstrariovat ani sa s nimi nesmie manipulovat.

s ")
A;°> Udrziavajte odstup od pohyblivych dielov.
7
4 e o
\\'{ . Nestartujte motor zoskratovanim svoriek spustaca.

1[@ Motor nikdy nestartujte v uzatvorenych miestnostiach.
('ls 2 FajCenie, iskrenie a otvoreny ohen su zakazané.
2
Z/'/,% Chrante pristroj pred vodou a nevystavujte ho dazdu.
iy

Délezité. Vyfukové plyny su jedovaté, preto motor nepouzivajte v nevetranych oblastiach.
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Nebezpecenstvo vybuchu. Nikdy nepouzivajte predhrieva¢ a nedotykajte sa podzemnych zasobovacich po-
trubi.

Pozor, horlavé latky. Oheri, otvoreny plamen a fajéenie su zakazané.

Nedotykajte sa dielov, ktoré su pocas prevadzky hortice — nebezpec€enstvo tazkych popalenin.

Kladny a zaporny pdl batérie nepripajajte opacne. Prehriatie alebo neodborné pouzivanie mbze viest k vy-
buchu.

Pozor! Poletujuce predmety mozu spdsobit poranenia.

Drzte ruky v bezpecnej vzdialenosti od tejto oblasti.

Kvapaliny alebo vzduch pod tlakom mézu preniknut pokozkou a spdsobit’ tazké zranenia alebo dokonca
smrt. Udrziavajte dostatocny odstup.

Davajte pozor na horizontalne pohyby. Hrozi nebezpecéenstvo tazkych alebo dokonca smrtefnych zraneni v
désledku pomliazdenia.

Pozor na padajuce predmety. Hrozi nebezpeenstvo pomliazdenia. Nepriblizujte sa k zdvihnutym breme-
nam/konstrukénym dielom a ich rozsahu pohybu.

Nebezpelenstvo porezania a pomliazdenia nohy: Pred udrzbarskymi pracami zabezpecte, aby boli vSetky
pohyblivé diely nehybné. NezdrZiavajte sa v blizkosti pohyblivych dielov alebo nastrojov a ochranné zaria-
denia vzdy udrziavajte v ochrannej polohe.

Nebezpecenstvo porezania a pomliazdenia: Pred udrzbarskymi pracami zabezpecte, aby boli vSetky pohyb-
livé diely zastavené. Nezdrziavajte sa v blizkosti pohyblivych dielov alebo vlozenych nastrojov a ochranné
zariadenia vzdy udrziavajte v ochrannej polohe.

Nebezpeclenstvo porezania a pomliazdenia: Pred udrzbarskymi pracami zabezpecte, aby boli vSetky pohyb-
livée diely zastavené. Nezdrziavajte sa v blizkosti pohyblivych dielov alebo vlozenych néastrojov a ochranné
zariadenia vzdy udrziavajte v ochrannej polohe.

Zabezpecte, aby iné osoby dodrzZiavali dostatocnu bezpenostnu vzdialenost.

Udrziavajte dostato¢ny odstup od vlozeného nastroja a zdvihacieho ramena.

D=l g g g
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S

Udrziavajte dostato¢ny odstup od vlozeného nastroja a zdvihacieho ramena.

Pred uvedenim do prevadzky naplfite olejom! Monitor oleja zabraruje nastartovaniu motora, ked je hladina
oleja prili§ nizka.

"mo
o 4

Udrzba alebo oprava sa smie vykonavat len pri vypnutom motore a po preéitani navodu.

Vyrobok nepretazujte.

Drzte svoje ruky v bezpec€nej vzdialenosti od rotujucich dielov.

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom. Pred uvedenim vyrobku do prevadzky skontrolujte, ¢i sa v
blizkosti nachadzaju elektrické vedenia.

7| ] [me] (&

Pozor! Vyfuk a iné diely vyrobku sa po€as prevadzky velmi zohreju, nedotykajte sa ich!

1

Poc&as prevadzky sa na vyrobku smie nachadzat' vylu€ne obsluhujuca osoba. Zdrziavanie sa dalSich oséb
na vyrobku nie je povolené.

Pocas prevadzky sa musi obsluhujuca osoba nachadzat’ na ovladacej ploSine.

Vyvarujte sa prudkého rozjazdu, brzdenia alebo ota€ania — hrozi zvySené nebezpecenstvo padu, najma na
NP nerovnom podklade!

Pred opustenim vyrobku spustite vlozeny nastroj na zem, vypnite motor a vytiahnite klu¢ zapalovania.

Neopustajte ovladaciu ploSinu, pokym je zdvihnuté bremeno.

Hrozi nebezpedlenstvo prevratenia. Bremena vzdy drzte v nizkej polohe.

Pri jazde po svahu alebo v Sikmej polohe hrozi zvySené nebezpecenstvo prevratenia.
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Pred cuvanim sa vzdy obzrite cez rameno a skontrolujte, ¢i sa v nebezpecnej oblasti nenachadzaju deti,
osoby alebo prekazky.

v

Hore a dole kopcom vzdy jazdite so spustenym vloZzenym nastrojom; tazsi koniec drzte do kopca.
Hrozi nebezpec&enstvo prevratenia.

Pocas jazdy nikdy nezdvihajte bremena. Bremena vzdy drzte v nizkej polohe.

Nepriblizujte sa k hranam zlomu — hmotnost’ vyrobku méze spdsobit, Ze sa podlaha podlomi, ¢o méze viest
k padu alebo prevrateniu. To mdze mat’ za nasledok tazké alebo smrtelné zranenia. Nekopte pod vyrobkom
ani vloZzenym nastrojom. Pozor pri zasype.

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom: Vyhybajte sa kontaktu vlozeného nastroja alebo zdvihacieho
ramena s nadzemnymi elektrickymi vedeniami alebo inymi prekazkami.

Strmé svahy a vysoké nasypy sa mézu zosunut. Nepracujte pod prevismi a nepodkopavajte ich. Davajte
pozor na padanie kamerfiov a nebezpecenstvo zosuvu.

Maximalna nosnost je 200 kg. Tato nosnost sa nesmie za ziadnych okolnosti prekrocit.

Maximalna lozna vyska je 2,0 m.

Zdvihaci bod

Ukotvenie pri preprave.

Mazacie miesta.

Objem nadrze

Doplnte hydraulicky ole;j.

Hukacka.
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Batéria/nabitie.

101 Zaru€ena hladina akustického vykonu vyrobku.
4B

Indikator prevadzky.
Poloha na ovladacej ploSine.

LED svetlomet.
Poloha na ovladacej ploSine.

Hukacka. Poloha na ovladacej ploSine.

Otvorenie/zatvorenie kapoty motora.
Poloha na ovladacej ploSine.

Miesto uschovania navodu na obsluhu.
Poloha na ovladacej ploSine.
Upozornenie: Na vyrobku sa vzdy musia nachadzat’ vSetky navody na obsluhu.

Miesto uschovania navodu na obsluhu.
Poloha pod kapotou motora.

Priezor pre hladinu hydraulického oleja. Poloha v strede na hydraulickej nadrzi.

Priezor pre hladinu hydraulického oleja. Poloha dole na hydraulickej nadrzi.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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Struéné vysvetlenie — udrzbova poloha
Zaistenie zdvihacich ramien v udrzbovej polohe
Od zdvihnutych bremien hrozi nebezpecenstvo tazkych az smrtelnych zraneni.

1. 2_|Umiestnite otvory zdvihacich ramien tak, aby sa zhodovali s otvormi
udrzbovej polohy stojana.

Opustte ovladaciu ploSinu.

KIu¢ zapalovania prestavte do polohy ,OFF* a vytiahnite.

Prestavte palivovy kohut do polohy ,OFF*.

Zaistite zdvihacie ramena poistnymi kolikmi (20x120 mm) a zafixujte ich
prislusnymi zavlackami.

Precitajte si navod na obsluhu a noste osobné ochranné prostriedky
(OOP).

T | <
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Struéné vysvetlenie — odstranenie vliozeného nastroja

Odstranenie vlozeného nastroja

5CNRPPRC

(6]

"N

/* Ox

N\

Spustite vlozeny nastroj na zem.

o %

5N
O

Opustte ovladaciu ploSinu.
Kla¢ zapalovania prestavte do polohy ,OFF* a vytiahnite.
Prestavte palivovy kohut do polohy ,OFF*.

ni:s s /=24

- e

Odpojte hydraulické potrubia.

Odstrante zavlacky a vytiahnite €apy smerom nahor.

Nastartujte motor.
Zdvihnite uchytenie vloZeného nastroja smerom nahor.
Naklonte uchytenie viozeného nastroja a vysunte vyrobok z uchytenia viozeného nastroja.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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1 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zelame vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim no-
vym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o ruce-
ni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto vyrobku ale-
bo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,
¢ nedodrziavani navodu na obsluhu,
» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbornik-
mi,
* montaZi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
* pouzivani v rozpore s uréenim,
Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su€astou tohto vyrobku.

Obsahuje dblezité pokyny, ako mate s vyrobkom pracovat
bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predchadzat
nebezpecenstvam, uSetrit naklady na opravu, znizit doby vy-
padkov a zvysit spolahlivost a Zzivotnost vyrobku. Okrem
bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na obsluhu musite
bezpodmienelne dodrzZiavat predpisy svojej krajiny platné
pre prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokynmi
na obsluhu a bezpe€nostnymi upozorneniami. Vyrobok pre-
vadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych oblastiach
pouzitia. Navod na obsluhu uchovavajte na bezpecnom
mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam odovzdajte
vSetky dokumenty.

2 Popis vyrobku (obr. 1 — 35)

1. Hydraulické potrubia
1a. Rychlospojka

1b. Nasuvna vsuvka

2. Kapota motora

2a. Krag

3. Drziak

3a. Otvory

3b. Oporna poduska

3c. Skrutky (M8x25 mm)

3d. Podlozky (M8)

3e. Rozperny poistny kruzok (M8)

3f. Matica (M8)

4. Zakladny stojan

4a. Zdvihacie body

4b. Pozdizne otvory

4c. Otvory udrzbovej polohy
5. Ovladacia plosina

5a. Bezpecnostny pedal

6. Gumovy pasovy podvozok
6a. Gumovy pas

6b. Skrutka (M12x30 mm)

6c. Poistna matica (M12)

6d. Nastavovacia matica (M12)
Ge. Poistna matica (M12)

6f. Skrutka (M12x80 mm)

6g. Hnacie koleso
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19a.

20a.
20b.
20c.

21a.
21b.
22a.
22b.
22c.

23.

23a.

24.
25.

25a.
25b.
25c.
25d.
25e.

25f.
26.
27.

Pol.

2a.

3c.
3d.
3e.
3f.

Unas$aci valCek
Uchytenie vlozeného nastroja
Hriadel (hore)

Hriadel (dole)

Kolik (20x80 mm)
Zdvihacie rameno
Vftanie

Poistny kolik (20x120 mm)
Priehradka na batérie
Bezpecnostny klu¢
Zamok

Skrutka

Batéria

LED svetlomet

Ovladacia stanica

Lava ovladacia paka
Prava ovladacia paka
Hydraulicka riadiaca paka
Nahradna hydraulicka riadiaca paka
Ovladaci panel

Indikator prevadzky
Tlacidlo (LED svetlomet)
Tlacidlo (hukacka)
Elektricky Startér
Spinacia skrinka

Kru¢ zapalovania
Vypinac pri pretazeni
Startér s lankovym tiahlom
Plynova paka

Palivovy kohut

Sytic¢

Prepravny ram

Skrutka (M8)

Nadrz na motorovy olej
Mierka oleja

Vypustacia hadica oleja
Palivova nadrz

Veko palivovej nadrze
Vlozka palivového filtra
Lievik

LyZica na zeminu
Upevnovaci zaves
Vybranie

Kryt vzduchového filtra
Upeviiovacia matica
Kridlova matica
Vzduchovy filter

Konektor zapalovacej svieCky
Zapalovacia svieCka
Hukacka

Nadrz na hydraulicky olej
Priezor (hore)

Priezor (dole)

Veko palivovej nadrze
Tesnenie

Prevle¢na matica

Saci filter

Mazacia hlavica
Montazny kfu¢

Rozsah dodavky (obr. 1 — 35)

Pocet Oznacenie
1x Krae
2x Drziaky (s opornymi poduskami)

10 x Skrutky (M8x25 mm)

20 x Podlozky (M8)

10 x Rozperny poistny kruzok (M8)
10 x Matica (M8)
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7c. 2 X Kolik (20x80 mm) e Zdvihanie a preprava bremien, pokial nie su vloZzené na-
8b. 4 x Poistny kolik (20x120 mm) stroje na to dimenzované.
9a. 1x Bezpecnostny klu¢ Lo : g :
13b. 2% KIt& zapalovania Tahanie zavesenych bremien.
20c. 1x Lievik * Nasadenie vyrobku po neodbornom odstraneni poruchy
21, 1x LyZica na zeminu (80 litrov)* alebo neodbornej oprave.
C. vyrobku: 7915400705 « Jazda po verejnych a dopravnych komunikaciach.

27. 1Xx Montazny kfu¢

1Xx Kompaktny nakladac

1x Navod na obsluhu Vysvetlenie signalnych slov v navode na
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky! obsluhu
4 Pouzitie v sulade s uréenim A
Kompaktny naklada¢ sa smie bez namontovanych viozenych Signalne slovo na oznaéenie bezprostredne hro-
nastrojov nasadit’ vylu¢ne na nasledujlce ucely: ziacej nebezpeénej situacie, ktora, ak sa jej neza-

Jazda a posun v ur€enej oblasti nasadenia (napr. staveniska,

: , h - brani, bude mat’' za nasledok smrt’ alebo vazne
prevadzkovy areal, spevnené plochy).

poranenie.

Umiestnenie alebo premiestnenie vyrobku, napr. na udrzbu,
Cistenie alebo vymenu vlozenych nastrojov.

Nasadenie na zdvihanie, premiestiiovanie alebo obrabanie /N VAROVANIE
materialu nie je bez vhodného vloZzeného nastroja povolené.

Ak sa pocas prevadzky vyskytnu poruchy, ktoré by mohli na- Signalne slovo na oznacenie moznej nebezpec-

rusit bezpe&nost, kompaktny nakladaé sa musi okamzite nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla
vypnut. V tomto pripade sa smie opat uviest do prevadzky mat’' za nasledok smrt’ alebo vazne poranenie.

az po odstraneni pri¢iny a obnoveni plnej prevadzkovej bez-

pecnosti. A OPATRNE

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urenim.

Kazdé iné pouzitie presahujuce urenie je povazované za Signalne slovo na oznaéenie moznej nebezpeé-
pouZzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho vzniknuté nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, méze
’ ’ 3

\alli'/?ggcgoranenla akéhokolvek druhu ruci pouzivatel, a nie viest' k Fahkému alebo stredne tazkému porane-
' niu.

Sucastou pouzivania v sulade s ur€enim je aj dodrziavanie
bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na montaz a
prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré pouzivaju a udrzZiavaju vyrobok, musia byt

J D o o . Signalne slovo na oznacenie moznej nebezpec-
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.

i ] T 3 nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, méze
Zme'ny’ na vyr.obl’<u uplne vylu€uju ru€enie vyrobcu za Skody, viest k materialnym $kodam na vyrobku alebo
ktore tym vzniknu. majetku/vlastnictve.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a origi-
nalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpeénostné, pracovné predpisy 5 Bezpecnostné upozornenia
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamati, Zze naSe vyrobky neboli v sulade s uréenim

skonstruované na komeréné, remeselné ani priemyselné po- Pozor!

uzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, remeselnych Pri pouziti vyrobkov sa musi dodrziavat niekolko bezpeé-

alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na podobné cinnosti, nostnych opatreni, aby sa predi$lo poraneniam a $kodam.

nepreberame Ziadnu zaruku. Dokladne si preéitajte tento navod na obsluhu/bezpeénost-
né upozornenia. V pripade, Ze vyrobok odovzdavate inym

4.1 Pouzitie v rozpore s uréenim osobam, odovzdajte im aj tento navod na obsluhu/bezped-

nostné upozornenia. Nepreberame zodpovednost za Ziad-
ne nehody ani Skody, ku ktorym déjde v dosledku nedodr-
Zania tohto navodu a bezpecnostnych upozorneni.

Na vyrobku nevykonavajte ziadne zmeny. Méze tym byt
ohrozena bezpecnost. Za Skody z neho vzniknuté alebo
poranenia akéhokolvek druhu ru€i pouzivatel, a nie vyrobca.

Osoby, ktoré nie su oboznamené s navodom na obsluhu,
ako aj osoby pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo ktoré

sU unavené alebo choré, nesmu vyrobok prevadzkovat. Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny uschovajte
pre pripad neskorsieho pouzitia!

Dodrziavajte bezpeénostné upozornenia!

Narodné regulacie mézu obmedzit’ pouzitie vyrobku!

Nasledujuce &innosti su vyslovne zakéazané: 5.1 Oboznamenie sa s vyrobkom
» Zdvihanie a preprava osob. » Predtym, ako vyrobok pouzijete, precitajte si cely navod
« Pouzivanie vyrobku ako pracovnej plo$iny. na obsluhu.
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» ReSpektujte vystrazné a informacné Stitky, ktoré su
umiestnené na vyrobku. Poskytuju délezité upozornenia
tykajuce sa bezpecnej prevadzky.

* Oboznamte sa s ovladacimi a regulaénymi zariadeniami
a riadnym pouzivanim vyrobku.

» Zabezpecte, aby vyrobok obsluhovali vyluéne poucené
osoby, ktoré si s porozumenim precitali cely prilozeny na-
vod na obsluhu a dodrziavaju vSetky pokyny aj bezpec-
nostné opatrenia, ktoré su v iom uvedené.

5.2 Pracovna oblast’

* Pred nasadenim vyrobku alebo namontovanim vliozené-
ho nastroja dékladne skontrolujte okolie. Vyrobok nie je
vhodny na nasadenie v stazenych podmienkach — ako su
extrémne klimatické podmienky alebo nebezpecéné pros-
tredie — kde sa vyzaduju osobitné bezpeénostné opatre-
nia.

* Vyrobok sa nesmie pouzivat v kontaminovanom prostre-
di.

* Nepracujte s produktom v prostredi s nebezpecenstvom
vybuchu.

» Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdialenosti od vy-
robku pocas jeho pouzivania. Pri nepozornosti mozete
stratit' kontrolu nad vyrobkom.

5.3 Osobna bezpecnost’

» Nepouzivajte vyrobok, ak ste unaveni alebo ste pod vply-
vom drog, alkoholu &i liekov. Nepouzivajte Ziadne vyrob-
ky, ak ste unaveni.

* Noste vhodny odev! Nenoste volné oblecenie ani Sperky,
ktoré mézu zachytit’ pohyblivé diely alebo vloZzené nastro-
je. Odporu€ame nosenie pevnych rukavic, protiSmykovej
obuvi, ochrany sluchu a ochrannych okuliarov.

» Pocas prevadzky sa na vyrobku smie nachadzat vyluéne
obsluhujuca osoba. Zdrziavanie sa dalSich oséb na vy-
robku nie je povolené.

» Drzte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od rotujucich
dielov a vloZenych nastrojov.

5.4 Prevadzka a oSetrovanie

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte vyrobok, predovset-
kym ochranné zariadenia a mechanické komponenty,
ohladom poSkodeni, ako su volné, opotrebované alebo
poskodené diely. Skontrolujte pevné utiahnutie vSetkych
matic, Capov a skrutiek.

» Z bezpecnostnych dévodov vymerite opotrebované alebo
poskodené diely.

* Pred uvedenim do prevadzky sa uistite, ze je vyrobok
vzdy v dobrom stave, naplneny palivom, riadne namaza-
ny a namasteny tukom a Ze boli vykonané vSetky udrz-
barske prace.

» Na vyrobku sa nesmu vykonavat ziadne zmeny. Zmeny
moézu znizit' ucinnost bezpecnostnych opatreni a zvysit
rizika pre operatora.

» Skontrolujte kryty a ochranné zariadenia, &i nie st posko-
dené a Ci su spravne ulozené. Pripadne ich vymente.

» Ak je ochranna nadstavba naru$ena plastickymi deforma-
ciami a/alebo trhlinami — napriklad v désledku prevrate-
nia, preklopenia alebo narazu predmetu — musi sa vyme-
nit' v sulade s udajmi vyrobcu.
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5.5 Bezpecnostné upozornenia, ked’ su
pritomné deti

Nepozornost’ voCi pritomnym detom méze mat zavazné aj
tragické nasledky. Deti Casto prejavuju velky zdujem o vyrob-
ky, neuvedomuju si vSak nebezpecCenstva, ktoré su s nimi
spojené, a Casto sa spravaju nepredvidatelne.

» Nikdy nepredpokladajte, Ze deti zostani na mieste, kde
ste ich videli naposledy.

» Deti vzdy drzte pod dohladom zodpovednej dospelej oso-
by a mimo pracovnej oblasti.

» Vzdy davajte pozor a ak deti vstupia do pracovnej oblasti,
vyrobok okamzite zastavte.

» Na vyrobku nikdy nenechavajte sa zviezt’ aj deti.
Nemaju tam ziadne bezpelné miesto. Deti by mohli
spadnut, mohli by ste ich prejst alebo by my mohli branit
obsluhujucej osobe pri obsluhe vyrobku.

» Nikdy nenechavajte vyrobok obsluhovat’ detmi. Nikdy ne-
nechavajte vyrobok obsluhovat dospelymi, ak neboli
predtym pouceni.

» Deti sa s tymto vyrobkom ani s vlozenym nastrojom ne-
smu hrat..

* Pred cuvanim sa vzdy obzrite cez rameno a skontrolujte,
Ci sa v nebezpecnej oblasti nenachadzaju deti, osoby
alebo prekazky.

* Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Pred opustenim vyrobku spustite vlozeny nastroj na zem,
vypnite motor, vytiahnite kli¢ zapalovania a zaistite klin-
mi gumovy pasovy podvozok.

5.6 Osobitné bezpec¢nostné upozornenia

5.6.1 Pred nasadenim

Dékladne preskumaijte terén, aby ste mohli vybrat' vhodny
vlozeny nastroj a pasujuce diely prisluSenstva pre pracu, kto-
ru chcete vykonavat. Aby ste mohli pracu vykonat riadne a
bezpecne.

Pouzivajte iba vlozené nastroje a diely prisluSenstva, ktoré
schvalil vyrobca.

Pouzivanie inych nastrojov a iného prisluSenstva méze
pre vas znamenat nebezpecenstvo poranenia.

» Riadne pripravte svoje pracovisko. Nepracujte v blizkosti
budov ani objektov, ktoré by mohol vyrobok poSkodit.
Odstrante sutiny alebo volné materialy, ktoré by sa mohli
pri prejazde neoCakavane pohnut a predstavovat nebez-
pecenstvo.

e Zabrante pristupu oséb k zdvihnutych zdvihacim rame-
nam, vloZzenym nastrojom a nepodopretym bremenam.
Na varovanie vozidiel a chodcov pouzivajte zabrany ale-
bo signalizatné zariadenia. Pred na$tartovanim vyrobku
zatrubte, aby ste na seba upozornili okolostojacich.

* Vyhybajte sa kontaktu zdvihacieho ramena alebo vloze-
ného nastroja s nadzemnymi elektrickymi vedeniami a
inymi prekazkami. Davajte pozor na skryté diery, prekaz-
ky, makku pédu a previsy, aby ste sa vyhli nebezpecen-
stvu.

» Pri praci s ur€itymi vloZenymi nastrojmi sa vyhybajte kon-
taktu s plynovymi potrubiami, kablami a vodovodnymi po-
trubiami ulozenymi v zemi.
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/A NEBEZPECENSTVO

V pracovnej oblasti sa mézu nachadzat’ podzem-
né zasobovacie potrubia.

V pripade poskodeni tychto potrubi hrozi nebez-
pe€enstvo zasahu elektrickym priudom alebo vy-
buchu.

Nechajte terén preskumat’ na pritomnost’ pod-
zemnych vedeni a kopte len v oznaéenych oblas-
tiach.

Obratte sa na miestneho poskytovatela sluzieb
alebo dodavatel'a, aby nechal oznacit’ terén!

» Udrziavajte vyrobok Cisty. Silné znecistenie, mastnota,
prach a trava sa mdzu vznietit a sposobit nehody alebo
zranenia.

5.6.2 Bezpecna prevadzka

* Pred nastartovanim motora zabezpecte, aby boli vietky
pohony v neutralnej polohe. Motor Startujte vyluéne z
ovladacej ploSiny.

* Vyrobok nikdy neuvadzajte do prevadzky, ak ochranné
zariadenia chybaju alebo nie su bezpecne namontované.
Zabezpedte, aby boli vSetky blokovacie mechanizmy
spravne namontované, nastavené a plne funkéné.

» Nikdy neprekroCte menovité prevadzkové zatazenie. Vy-
robok sa méze stat' nestabilnym a mozete nad nim stratit
kontrolu.

» Pocas jazdy nikdy nezdvihajte bremena. Bremena vzdy
drzte v nizkej polohe.

» VlozZené néstroje vzdy bezpecfne upevnite aj pri jazde na
kratke trate a prisluSenstvo poriadne uloZte.

5.6.2.1 Praca na svahoch

A NEBEZPECENSTVO

Sklony svahov zvysuju riziko straty kontroly a prevratenia,
¢o moze viest k tazkym zraneniam alebo smrtelnym neho-
dam. Pri nasadeni vyrobku na svahoch a v nerovnhom teré-
ne budte mimoriadne opatrni.

V zaujme znizenia nebezpeclenstiev dbajte na nasledujluce
upozornenia:

» Zohladnite sklon vyrobku vo vSetkych osiach.
* Maximalny bo&ny sklon: 11°.
* Maximalne stupanie: 25°.

» Do kopca a z kopca na svahoch jazdite vzdy so spuste-
nym bremenom.
Prispdsobte svoj Styl jazdy tak, aby bola zaru€ena stabili-

ta vyrobku.

Dbajte na to, aby ste tazsi koniec vyrobku drzali na stra-
ne svahu.

Rozlozenie hmotnosti sa liSi v zavislosti od vlozeného na-
stroja:

— Ked je lyzica prazdna, zadna Cast je tazSia.
— Ked je lyzica plna, hmotnost je vpredu.

— V pripade nastrojov ako drapakova lyzica alebo zhf-
nacia radlica sa tazisko tiez nachadza vpredu.

* Pri jazde po svahu znizuju zdvihnuté zdvihacie ramena
stabilitu vyrobku.
Bremena vzdy drzte v nizkej polohe.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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* Po odpojeni vloZzeného nastroja na svahu sa hmotnost
presunie dozadu — zadna ¢ast bude tazsia.

» Jazdite a pohybujte vyrobkom na svahu pomaly a kontro-
lovane.
Vyvarujte sa nahlych zmien smeru a rychlosti.

* Na svahu sa nerozbiehajte a nezastavujte. V pripade
straty trakcie zidte pomaly a rovno dolu svahom.

* Na svahu sa neotécajte. V pripade potreby sa pomaly
otoCte a drzte tazky koniec hore svahom.

» Vyrobok odstavte na svahoch alebo nasypoch az potom,
ako spustite vloZzeny nastroj na zem a zaistite klinmi gu-
movy pasovy podvozok.

5.6.2.2 Bezpecnostné upozornenia gumového

pasového podvozka

Gumovy pasovy podvozok umozfiuje vSestranné pohyby.
Aby ste zabranili pred€asnému opotrebovaniu gumovych pa-
sov, bezpodmiene€ne dodrziavajte nasledujuce body.

» Jazda alebo otacanie na predmetoch s ostrymi hranami
alebo na schodoch silno zatazuje gumovy pas a moze
viest k prasklinam alebo zarezom na jazdnej ploche.

» Dbajte na to, aby sa v gumovych pasoch nenachadzali
Ziadne cudzie telesa, pretoze poc€as prevadzky su vysta-
vené silnému zatazeniu a cudzie telesa mézu viest k po-
Skodeniam alebo trhlinam.

e Zabrante tomu, aby sa na gumovy pas dostalo palivo ale-
bo olej. Ak by k tomu napriek tomu doslo, okamzite ocisti-
te postihnuté miesto.

» Ostré zakruty na vozovkach s vysokym koeficientom tre-
nia, ako su betdnové alebo asfaltové povrchy, mézu silno
zatazovat gumovy pas.

* Nepracujte v blizkosti hran padu, vykopov alebo nasy-
pov. Gumovy pasovy podvozok sa mOze nahle prevratit,
ak gumovy pas prejde cez hranu alebo sa zlomi.

» Nepracujte na mokrej trave, pretoze nizka trakcia méze
sposobit’ zosunutie vyrobku.

» Vzdy dbajte na to, v ktorom smere sa vyrobok pohybuje a
skontrolujte, €i sa na ceste nenachadzaju prekazky.

» Bezpecne nastupujte a vystupujte. Pouzivajte na to dr-
zadla. Na vyrobok nevyskakujte ani z neho nezoskakuijte.
5.6.3 Ukoncenie prace
» Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
» Spustite vlozeny nastroj Uplne na zem.
* Vypnite pomocnu hydrauliku.

» Vypnite motor a vytiahnite klu¢ zapalovania zo spinacej
skrinky.

» Vytiahnite bezpecnostny kI'U¢.

5.6.4 Protipoziarna ochrana

Vyrobok ma konstrukéné diely, ktoré su pocas prevadzky vy-
stavené vysokym teplotam, najma motor a vyfukovy systém.
Poskodené alebo zle udrZiavané elektrické zariadenia mézu
navySe vytvarat iskry alebo elektrické obluky, ktoré predsta-
vuju nebezpeclenstvo poZziaru.

V zaujme zniZzenia nebezpelenstiev dbajte na nasledujuce
upozornenia:

» Pri praci v stazenych podmienkach by sa mali pravidelne
vyfukovat usadeniny v blizkosti horucich dielov vyfuku
motora.

VSetky horfavé materialy, ako je listie, slama a triesky, sa
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musia odstranovat z vane, podlahy vozidla a priestoru v
blizkosti motora, aby sa zabranilo nebezpeenstva pozia-
ru.

» Pravidelne kontrolujte opotrebovanie a posSkodenie vset-
ky palivové a hydraulické potrubia. V pripade priznakov
netesnosti sa musia okamzite vymenit..

* Pravidelne kontrolujte poSkodenie elektrickych vedeni a
konektorov. Skody nechajte okamzite odstranit vylucne
kvalifikovanym elektrikarom.

» Kazdy den kontrolujte vyfukovy systém, Ci nie je netesny,
¢i nie su zlomené potrubia a timi¢e hluku, ako aj uvofne-
né alebo chybajuce skrutky, matice a spony. Ak zistite
netesnosti alebo poskodené diely, pred nasadenim do-
koncite opravy, aby bola zaru¢ena bezpec¢na prevadzka.

» V blizkosti vyrobku alebo priamo na fiom majte vzdy pri-
praveny viacucelovy hasiaci pristroj. Obsluhujuci perso-
nal musi byt vysSkoleny v zaobchadzani s hasiacim pri-
strojom a musi vediet, ako ho v nudzove;j situacii rychlo a
spravne pouzit.

5.6.5 Hydraulické nebezpeéenstva

» Ak by sa vam hydraulicky olej dostal do o€i, okamzite si
ich dékladne oplachnite Cistou vodou a ihned vyhladajte
lekarsku pomoc.

* Vyhybajte sa kontaktu koze a odevu s hydraulickym ole-
jom. Ak by sa vam hydraulicky olej dostal do kontaktu s ko-
zou, okamzite si dokladne umyte postihnuté miesta vodou
a mydlom, aby ste zabranili podrazdeniu koze a dermatoé-
zam. Ak by sa vdm dostal hydraulicky olej na odev, ihned
sa prezlecte.

 Pri vdychnuti par hydraulického oleja okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc. Ak sa v hydraulickom systéme vyskytne
netesnost, vyrobok nestartujte alebo ho ihned zastavte.

+ Uniky oleja sa nesmu kontrolovat holymi rukami. Noste
osobné ochranné prostriedky. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad bezpefnostny odev,
ochranné okuliare a rukavice, znizuje riziko poraneni.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo popalenia!

Pocas prevadzky stupa teplota hydraulického oleja, ¢o mo6-
Ze viest' k nebezpecenstvu popalenin.

5.6.6 Opatrenia v nudzovej situacii
5.6.6.1

Prace v blizkosti elektrickych vedeni si vyzaduju osobitné
bezpecnostné opatrenia.

Zasah elektrickym pradom

V zaujme znizenia nebezpecenstiev dbajte na nasledujiuce
upozornenia:

 Elektricky prud sa nesiri do zeme vylu¢ne cestou najmen-
Sieho odporu.

» Elektricky prud méze prudit spat do vyrobku cez rary, ha-
dice a kable.

» Nizke napatie mbze spbsobit tazké, niekedy aj smrtelné
zranenia. Mnohé pracovné urazy spdsobené elektrickym

prudom su dosledkom kontaktu s napatim nizSim ako
440 V.

Vacsinu zasahov elektrickym prudom nevnimate okamzite,
ale existuju typické priznaky, ktoré mézu poukazovat na za-
sah elektrickym prudom:

» Vypadok pradu
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* Vznik dymu

* Vybuch

» Zvuky buchania

* Vznik elektrického obluka

Ak sa vyskytne jeden alebo viacero z tychto priznakov, treba
predpokladat zasah elektrickym prudom.

5.6.6.2

Pri podozreni na poskodenie elektrického vedenia sa v ziad-
nom pripade nehybte.

Poskodenie elektrického vedenia

V zaujme zniZzenia nebezpelenstiev dbajte na nasledujuce
upozornenia:

* Ak sa nachadzate na vyrobku, zostarite tam. Zdvihnite
vloZzeny nastroj a vyjdite s vyrobkom z bezprostrednej ne-
bezpecnej oblasti.

» Ak sa nenachadzate na vyrobku, nesmiete sa dotykat’ vy-
robku ani vioZzeného nastroja.

* Malymi krokmi opustte pracovnu oblast a drzte chodidla
tesne pri sebe. Znizite tym nebezpecfenstvo zasahu elek-
trickym pradom tzv. krokovym napétim.

» Okamzite informujte okolostojace osoby o zasahu elek-
trickym prddom a vyzvite ich, aby ihned opustili nebez-
pecnu oblast.

» lhned sa spojte s dodavatefom elektrického prudu, aby
nechal odpojit privod pradu.

» Do pracovnej oblasti sa smie po jej opusteni znova vstu-
pit len s povolenim dodavatefa elektrického pradu. Pri-
stup neopravnenym osobam zakazany.

5.6.6.3

V zaujme zniZzenia nebezpelenstiev dbajte na nasledujuce
upozornenia:

Poskodenie plynového potrubia

» Bezodkladne vypnite motor, pokial sa to da urobit bez-
pecne a bez oneskorenia.

» Bezodkladne odstrante vSetky zdroje zapalenia, pokial sa
to da urobit bezpe€ne a bez oneskorenia.

» Okamzite informujte okolostojace osoby o pretati plyno-
vého potrubia a vyzvite ich, aby ihned opustili nebezpec-
nu oblast.

* Ihned opustte nebezpeénu oblast.
» |hned sa spojte s dodavatelom.

» Ak sa pracovna oblast nachadza na ulici, ihned zastavte
premavku v prislusnej oblasti.

» Do pracovnej oblasti sa smie po jej opusteni znova vstu-
pit len s povolenim zachranarov a dodavatela. Pristup
neopravnenym osobam zakazany.

5.6.6.4

Nepozerajte sa do odrezanych koncov optickych kablov ale-
bo neidentifikovanych kablov, pretoze to mdze spdsobit’ po-
Skodenie zraku.

Ihned kontaktujte dodavatela.

5.6.6.5
Okamzite vykonajte nudzové odstavenie.

Poskodenie optického kabla

Poziar vyrobku

V zaujme znizenia nebezpedlenstiev dbajte na nasledujuce
upozornenia:

» Vytiahnite bezpe&nostny klU¢ batérie (ak je pristupny).

* Ak ide o maly poZiar a je k dispozicii hasiaci pristroj, po-
kuste sa ho uhasit.
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* Ak sa ohen neda uhasit, okamzite opustite pracovnu ob-
last’ a informujte zachranarov.

5.6.7 Bezpecna nakladka a vykladka vyrobku

/A\ VAROVANIE

Nakladka a vykladka vyrobku na prives alebo nakladné vo-
zidlo zvySuje nebezpecenstvo prevratenia.
To mbéze mat za nasledok tazké alebo smrtefné zranenia.

— Pri jazde po rampe alebo vychadzani na rampu je na-
mieste mimoriadna opatrnost.

— spustenym vlozenym nastrojom.

—  Pri nakladke vyrobku po rampe sa smie len clvat. Taz-
ka strana vyrobku musi byt vtedy vzdy vyrovnana hore
svahom, aby sa zabranilo prevrateniu alebo zosunutiu.
Pri vykladke vyrobku sa smie jazdit vpred.

— Vyvarujte sa prudkého rozjazdu a brzdenia, pretoze to
mbze spbsobit stratu kontroly a prevratenie vyrobku.

» Dodrziavajte vSetky predpisy tykajuce sa prepravy vyrob-
ku po verejnych komunikaciach.

* Pri nakladke vyrobku na nakladné vozidlo pouzivajte
dostato¢ne dlhé a stabilné rampy.

» Pouzivajte vylu€¢ne rampy, ktoré su vhodné pre hmotnost
vyrobku.

» Aby ste zabranili prevrateniu, nemerite smer jazdy.

» Po nakladke vypnite motor, vytiahnite bezpecnostny klu¢
a odstrante konektor zapalovacej svieCky zo zapalovacej
sviecky.

» Pouzivajte vhodné kliny na zaistenie gumového pasové-
ho podvozka proti nekontrolovanym pohybom.

» Pouzivajte vyluéne upevinovacie prostriedky, ktoré su
vhodné pre hmotnost vyrobku.
Dodrziavajte miestne predpisy pre upevnenie.

5.6.8 Bezpecné zdvihanie vyrobku

Vyrobok sa médze zdvihnut na prives/nakladné vozidlo aj
vhodnymi zdvihacimi zariadeniami.

/\ VAROVANIE

Zdvihacie prace smie vykonavat vylu¢ne kvalifikovany per-
sonal, ktory bol néleZite vySkoleny a pouceny.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota!

V oblasti pohybu zdvihnutych bremien sa nikdy nesmu zdr-
Ziavat osoby.

Od zdvihnutych bremien hrozi nebezpecenstvo tazkych az
smrtelnych zraneni.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo stlacenia!

Davajte pozor na svoje prsty!

V zaujme znizenia nebezpelenstiev dbajte na nasledujuce
upozornenia:

+ Odstrante vlozeny nastroj.
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Pouzivajte iba zdvihacie body uréené a oznacené vyrob-
com.

Pouzivajte vylu€ne viazacie prostriedky a zdvihacie zaria-
denia, ktoré su vhodné pre hmotnost' vyrobku.

Vyrobok zdvihajte len na Styroch zdvihacich bodoch.

Pri zdvihani vyrobku dbajte na to, aby ste neprekrodili
uhol sklonu 20 stupriov.

5.7 Zaobchadzanie s palivom

Pouzivajte ako palivo vyhradne benzin Super E5 alebo
E10.

/i NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota!
Palivo je jedovaté a velmi zapalné.

Palivo uchovavaijte iba v nadobach na to urenych (ka-
nistre).

Uzatvaracie veka nadrzi sa musia vzdy riadne naskrutko-
vat a dotiahnut.

Palivova nadrz a ostatné uzavery nadrze je pri poSkodeni
potrebné vymenit z bezpecnostnych dévodov.

Zabrante, aby sa do blizkosti paliva dostali iskry, otvore-
né plamene, trvalé plamene, zdroje tepla a iné zapalné
zdroje.

Nefajcite!

Tankujte iba vonku a pocas plnenia nefajcite.

Pred tankovanim vypnite spalovaci motor a nechajte ho
vychladnut.

Palivo je potrebné naplnit pred spustenim motora. Pocas
chodu motora alebo hned po vypnuti vyrobku sa nesmie
otvarat’ uzaver palivovej nadrze ani dopliat palivo.

Otvorte uzaver palivovej nadrze opatrne a pomaly. Po¢-
kajte na vyrovnanie tlaku a az potom Uplne odoberte ve-
ko palivovej nadrze.

Na tankovanie pouzivajte vhodny lievik alebo plniacu ru-
ru, aby sa palivo nedostalo na spafovaci motor a kryt.
Palivovu nadrz neprepliajte!

Na umoznenie rozpinavosti paliva nikdy neplite palivovu
nadrz nad dolnu hranu plniaceho hrdla. Dodrziavajte do-
dato¢né udaje v navode na pouzitie pre spalovaci motor.

Ak palivo pretieklo, spustite spalovaci motor az po vycis-
teni plochy znecistenej palivom. Je potrebné zabranit
akémukolvek pokusu o nastartovanie, kym sa vypary pa-
liva nevyparia (utrite dosucha).

Rozliate palivo vzdy poutierajte.
Ak sa palivo dostalo na odev, musi sa odev vymenit.

Veko nadrze sa musi po kazdom tankovani riadne za-
skrutkovat a dotiahnut. Vyrobok sa nesmie uviest do pre-
vadzky bez naskrutkovaného originalneho veka palivovej
nadrze.

Z bezpecnostnych dévodov pravidelne kontrolujte palivo-
vé potrubie, palivovd nadrz, uzaver palivovej nadrze a
pripojky ohladom poskodeni, starnutia (lamavost), pev-
ného uloZenia a netesnych miest a v pripade potreby sa
musia vymenit’.

N&drz vyprazdnite len v exteriéri.
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Nikdy nepouzivajte napojové flase alebo podobne na lik-
vidaciu alebo skladovanie prevadzkovych latok, ako napr.
paliva. Osoby, predovSetkym deti, by mohli byt zvadzané
pit z tychto nadob.

Nikdy neuchovavajte vyrobok s palivom v nadrzi v budo-
ve. Vznikajuce vypary paliva sa m6zu dostat do kontaktu
s otvorenym ohniom alebo iskrami a vznietit' sa.

Vyrobok a palivovu nadrz neodstavujte v blizkosti vykuro-
vacich telies, teplometov, zvaraciek a inych zdrojov tepla.

| X=S KITY el s

A\

Nebezpecenstvo vybuchu!

Ak sa pocas prevadzky zisti chyba na nadrzi, na veku
nadrze alebo na dieloch veducich palivo (palivové vede-
nia), musia sa okamzite vypnut spalovaci motor.

Nasledne vyhladajte Specializovaného predajcu.

5.8 Bezpecnost’ batérie

5.8.1
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Na zabranenie tvorbe iskier v dosledku skratu musi sa
vzdy najskér odpojit minusovy kabel (=) na batérii a zno-
vu pripojit ako posledny.

Pri pracach na batérii nefajcite. Iskry, otvorené plamene
a iné zdroje tepla udrziavajte vzdy mimo batérie.

Pri pouziti kablov na pomocné Startovanie davajte mimo-
riadny pozor. Dbajte na prislusné pokyny na zabranenie
poskodeni na pristroji (predovsetkym aktivujte spustac
maximalne 10 sekund).

Nikdy neotvarajte batériu a nenechavajte ju padnut.

Batériu vzdy nabijajte v zatvorenom priestore chranenom
pred poveternostnymi vplyvmi s dobrym vetranim a v su-
chu.

Pripojky batérie neskratujte.

Deformované alebo chybné (vytekajuce) batérie sa ne-
smu pouzivat a musia sa vymenit a ekologicky zlikvido-
vat. Dodrziavajte Specifické predpisy danej krajiny.

Pri chybnych batériach méze unikat' kvapalina. Zabrarite
kontaktu! Pri nahodnom kontakte si postihnuté miesto
oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do o¢€i, vyhla-
dajte lekarsky pomoc. Vytekajuca batériova kvapalina
mbézZe spbsobit podraZzdenie pokozky, popéleniny a po-
leptania.

Pravidelne vizualne kontrolujte pripajacie kable na batérii
na poskodenia. PoSkodené kable nechajte vymenit od-
bornikom.

Poistky sa nesmu nikdy premostovat. Nikdy nepouzivajte
poistku s inou zatazitelnostou (ampérmi) nez je predpi-
sané.

Bezpecnostné upozornenia tykajice sa
zaobchadzania s batériami

Vzdy davajte pozor na to, aby sa batérie vkladali
S0 spravnou polaritou (+ a -), ktora je na nich uvedena.

Batérie neskratujte.
Nedobijatelné batérie nenabijajte.
Batérie neprebijajte!

NezmieSavajte staré a nové batérie, ako ani batérie réz-
nych druhov alebo od réznych vyrobcov! V3etky batérie
jednej supravy vymienajte sucasne.

Vybité batérie bezodkladne vyberte z pristroja a zlikviduj-
te v sulade s predpismi! Batérie nevyhadzujte do domo-
vého odpadu. Chybné alebo vybité batérie sa musia re-
cyklovat podla smernice 2006/66/ES. Batérie a/alebo za-
riadenie vratte cez ponukané zberné zariadenia. O moz-
nostiach likvidacie sa mdzete informovat na vasej obec-
nej obce mestskej sprave.

Batérie nezahrievajte!

Zvaranie ani spajkovanie nevykonavajte priamo na baté-
riach!

Batérie nerozoberajte!

Batérie nedeformuijte!

Batérie nevhadzujte do ohna!

Batérie uschovavajte mimo dosahu deti.

Detom nie je povolené vymienat batérie bez dozoru!

Batérie neskladujte v blizkosti ohna, sporakov ani inych
typov tepelnych zdrojov. Batérie neumiestriujte na miesta
s priamym slne¢nym Zziarenim, pri horucom pocasi ich
nepouzivajte ani neskladujte vo vozidle.

Nepouzité batérie uschovavajte v originalnom baleni a udr-
Ziavajte ich vo vzdialenosti od kovovych predmetov. Rozba-
lené batérie nezmieSavajte ani ich neprehadzujte!

M®ozZe to viest ku skratu batérie, a tym k poSkodeniam, po-
paleninam alebo k poziaru.

Batérie vyberte z vyrobku, ak sa tento dlhSiu dobu nepo-
uziva, okrem toho, ak sluzi pre nadzové pripady!

Batérii, ktoré vytiekli, sa NIKDY nedotykajte bez prislus-
nej ochrany. Ak uniknuta kvapalina pride do kontaktu
s pokozkou, okamzite pokozku umyte pod te€lucou vo-
dou. V kazdom pripade zabrante kontaktu kvapaliny
s oCami a Ustami. V takomto pripade okamzite vyhladajte
lekara.

Kontakty batérii a aj opacné kontakty v pristroji vydistite
pred vlozenim batérii.

Zvyskoveé rizika

Vyrobok je skonstruovany podla aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvyskové rizika.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mozu pretrvavat
zvySkové rizika, ktoré nie su ocividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu do-
drziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie v sula-
de s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.

Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do prevadz-
ky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked' je vyro-
bok v prevadzke.

Neumyselné uvedenie vyrobku do prevadzky.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpecnostné upozor-
nenia navodu na obsluhu.
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/A VAROVANIE

lych prstov).

poskodenia.

Pri dIh8ich pracach mdze z dévodu vibracii dbjst’ v rukach
obsluhujucej osoby k porucham prekrvenia (syndrom bie-

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom sa
v zachvatoch kf€ovito stahuju cievy na prstoch na rukach
a nohach. Postihnuté oblasti uz nie su dostato€ne zasobo-
vané krvou a preto sa zdaju extrémne bledé. Casté pouzi-
vanie vibrujucich vyrobkov méze u oséb, ktorych prekrve-
nie je narusené (napr. fajciari, diabetici), vyvolat nervové

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov, okamzi-
te ukoncite pracu a vyhladajte lekara.

6 Technické udaje

Vseobecne:

Prevadzkova hmotnost cca 749 kg
Vlastna hmotnost cca 715 kg
Max. preklopné 425 kg
zataZenie* cca

Pojazdné uzito¢né zatazenie 200 kg
(podla ISO 14397-1)

Rozchod 740 mm
Sirka pasu 180 mm
Vy8ka zdvihu cca 2000 mm
Max. bo¢ny sklon 11°
Max. stupanie 25°

Svetla vyska

114 mm (v strede),
62 mm (po stranach)

Tlak na pédu 32 kPa
Jazdna rychlost (V/R) 0-2,3 km/h
Cas zdvihnutia/spustenia 6,6s/44s

zdvihacieho ramena

Motor:
Typ motora 4-taktny motor,
chladeny vzduchom
Menovity vykon motora 6,3 kW (8,5 k)
Max. otacky motora 3600 min”’
Zdvihovy objem 306 cm?®
Krutiaci moment 18,5 Nm
Startovaci systém Elektricky Startér (12 V)
Palivo E10a E5
Emisie CO, 788,2 g/kWh
Objem palivovej nadrze 6,0 liter
Objem nadrze na 1,1 liter
motorovy olej
Hydraulicky systém:
Vykon Cerpadla 2x15 I/min
Systémovy tlak 175 baru

www.scheppach.com
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Objem nadrze na
hydraulicky olej

29 | (HLP 32)

Prislusenstvo v rozsahu
dodavky:

LyZica na zeminu

735x675x385 mm (80 I)
(7915400705)

*stanovené bez vodi€a, bez dynamickych efektov, na rovnej,
pevnej zemi, s lyZicou na zeminu 7915400705

Technické zmeny vyhradené!
Hluk a vibracie

/\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vasSe zdravie. Ak hluk
stroja prekro¢i 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

A\ VAROVANIE

Dodrziavajte zakonné ustanovenia k nariadeniu na ochra-
nu proti hluku.

Informacie o emisiach zvuku vyrobku boli stanovené podla
$pecifikacii normy EN ISO 4871:2009 a na zaklade smernice
2000/14/ES, priloha VI:

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 77,9dB
Neistota merania K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 97,9 dB
Zaru€ena hladina akustického vykonu L, 101 dB
Neistota merania K5 2,85 dB

/\ VAROVANIE

Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa moézu
pocas skutoc¢ného pouzivania elektrického nara-
dia odliSovat’ od uvedenych hodnét v zavislosti
od druhu a spoésobu pouzitia vyrobku, predo-
vS§etkym, aky druh obrobku sa obraba.

Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby. Pritom sa
musia zohladnit vSetky Casti prevadzkového cyklu (napri-
klad Casy, ked je vyrobok vypnuty, a ¢asy, poCas ktorych
je sice zapnuty, no bezi bez zatazenia).

V pripade potreby dodrziavajte ¢as odpocinku a obmedzte
pracovny ¢as na to, ¢o je potrebné.

Informacie o vzniku vibracii namerané podfa prislusnych no-
riem (EN 12096:1997):

Parametre vibracii (vibracia ruka-rameno)

Vibracia a,, 0,4 m/s?

2,38 m/s?

Vibracia ay,

SK | 115
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Vznik hluku a vibracii obmedzte na minimum!

V zaujme zniZzenia nebezpelenstiev dbajte na nasledujuce
upozornenia:

7

Pouzivajte iba bezchybné vyrobky.

Vyrobok pravidelne Cistite a vykonavajte jeho udrzbu.
Svoj spdsob prace prispdsobte vyrobku.

Vyrobok nepretazujte.

V pripade potreby nechajte vyrobok prekontrolovat.
Ak sa vyrobok nepouZziva, vypnite ho.

Noste rukavice.

V chladnom pocasi udrziavajte svoje telo a najma ruky v
teple.

Pravidelne si robte prestavky a pohybuijte pritom rukami,
aby ste podporili ich prekrvenie.

Pravidelnou udrzbou a pevnymi dielmi na vyrobku sa po-
starajte o ¢o najmensSie vibracie vyrobku.

Vybalenie

| X=S KITY el s

/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie su hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, foliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpe€enstvo prehltnutia a za-
dusenia!

Odstrante baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedosSlo k
Skodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite nahlaste
dopravnej spolo€nosti, ktora vyrobok dodala. NeskorSie
reklamécie nebudu uznané.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade na-
vodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich opot-
rebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba original-
ne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Specializované-
ho predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase Cisla vyrobkov, ako aj
typ a rok vyroby vyrobku.

Potrebné naradie:

2x vidlicovy kfué&/nastrékovy klu¢ vel. 13 mm*
Odlamovaci n6z*

Vhodné viazacie prostriedky*

Vhodné zdvihacie zariadenie®

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

71

Odstranenie prepravného ramu (18)
(obr. 3)

. Odstrarte obalovy material. Pouzite odlamovaci n6z.

Davajte pozor na svoje prsty!

2. Odstrarite dve skrutky (18a) prepravného ramu (18).
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Opatrne odnimte prepravny ram (18).

. Pretnite a odstrante popruhy, ktorymi je vyrobok upevne-

ny.

7.2 Zdvihnutie vyrobku (obr. 3)

ReSpektujte bezpeénostné upozornenia podla opisu v kapi-
tole 5.6.8.

A\

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota!

V oblasti pohybu zdvihnutych bremien sa nikdy nesmu zdr-
Ziavat osoby.

Od zdvihnutych bremien hrozi nebezpecenstvo tazkych az
smrtelnych zraneni.

/\ VAROVANIE

Na zabranenie zraneniam sa smie vyrobok zdvihat len bez
namontovaného vlozeného nastroja.

/\ VAROVANIE

Zdvihacie body su ozna¢ené zodpovedajucimi symbolmi.
Zdvihnutie na inych miestach je nebezpecné a méze viest
k ujme na zdravi alebo poskodeniu vyrobku.

Upozornenia:
Vyrobok sa smie zdvihat vylu¢ne bez vloZzeného nastroja.

Pred zdvihanim zabezpecte, aby bolo zdvihacie zariadenie
(zeriav alebo kladkostroj) bez nebezpecenstva dimenzované
tak, aby unieslo hmotnost vyrobku. Pozri typovy Stitok pre
hmotnost zdvihacieho zariadenia.

Riadte sa pokynmi vyrobcu viazacieho prostriedku/zdviha-
cieho zariadenia.

Pouzivajte iba schvalené zdvihacie zariadenia (min. zdviha-
cia sila 1000 kg).

1. Upevnite viazaci prostriedok na urCené zdvihacie body
(4a).

2. Zahaknite viazaci prostriedok do zdvihacieho zariadenia.

3. Vyrobok zdvihnite o maly kusok a uistite sa, i su spravne
upevnené vsetky viazacie prostriedky.

4. Vyrobok teraz mézete ako obvykle zdvihnut' prostrednic-
tvom zdvihacieho zariadenia.

5. Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

8 Montaz

Montéz a nastavenia na vyrobku vZzdy vykonavajte pri vyp-
nutom motore a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

* Na vyrobok nemontujte Ziadne vyrobky ani diely prislu-
Senstva, ktoré nie su uréené alebo schvalené vyrobcom.

Potrebné naradie:
» 2x vidlicovy klu¢/nastrékovy klaé vel. 13 mm*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.1 Montaz drziakov (3) (obr. 4)

1. Nasadte drziak (3) na stojan (4).
Dbajte na to, aby sa otvory (3a) drziakov (3) zhodovali s
pozdiznymi otvormi (4b) stojana (4).
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2. Prestréte jednu skrutku M8x25 mm (3c) s podlozkou (3d)
cez zhodné otvory a zaistite ich jednou podlozkou (3d),
jednym rozpernym poistnym krizkom (3e) a jednou mati-
cou (3f).

3. Nastavte drziaky (3) individualne podla vasej postavy po-
uzitim moznosti prestavenia pozdiznych otvorov (4b).

4. Pevne utiahnite vSetky matice (3f) a skrutky M8x25 mm
(3c).

Pouzite dva vidlicové/nastrckové kluce vel. 13.

Upozornenia:

* Oporné podusky (3b) su predmontované na drziakoch
).

* Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte spravne
umiestnenie drziakov (3) a pevné utiahnutie skrutkovych
spojov.

9 Pred uvedenim do prevadzky

/A\ VAROVANIE

Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si v zaujme vlastnej
bezpecnosti dokladne precitajte tuto priruc¢ku a vSeobecné
bezpecnostné upozornenia. Ak vyrobok prenechavate tre-
tim osobam, vzdy k nemu prilozte tento navod na obsluhu.

POZOR

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyrobok
uplne zmontovat'!

Pri prvom uvedeni do prevadzky musi byt naplneny moto-
rovy olej a palivo.

Upozornenie:
Vyrobok sa dodava s naplnenym hydraulickym olejom.

POZOR

Poskodenie vyrobku!

Ak sa produkt prevadzkuje bez oleja alebo s velmi malym
mnozZstvom oleja alebo so starym olejom, mézZe to viest' k
poskodeniu vyrobku.

— Pred uvedenim do prevadzky napliite olej. Produkt sa
dodava bez oleja.

— Nepouzivajte stary olej!

— Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte hla-
dinu oleja.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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POZOR

Skody na zivotnom prostredi!

Vypusteny olej méze trvalo znedistit' Zivotné prostredie. Kva-
palina je vysoko toxicka a méze viest k znecisteniu vody.

— Olej napifiajte/vyprazdfiujte len na rovnych a pevnych
povrchoch.

— Poutzite plniace hrdlo alebo lievik.
— Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.

— Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podfla miestnych predpisov.

— Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

i NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota!
Palivo je jedovaté a velmi zapalné.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo plite len pri vypnutom a vychladnutom motore. Pri
tankovani vyrobku nefajcite.

/i NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo sa moze pri plneni vznietit a pripadne vybuchnut.
To vedie k tazkym popaleninam alebo k smrti.

A\ VAROVANIE

Ohrozenie zdravia!

Vdychnutie vyparov paliva/mazacieho oleja a spalin méze
viest' k tazkych poSkodeniam zdravia, strate vedomia a v
extrémnom pripade k smrti.

— Nevdychujte vypary paliva/mazacieho oleja a spaliny.

— Palivo vyprazdnite len v exteriéri.

Upozornenie:
Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Potrebné naradie:

 Lievik (20c)

* lievik*,

» Utierka/handri¢ka*®

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

9.1 Naplnenie motorového oleja (obr. 5)

Vyrobok sa dodava bez motorového oleja. Pred uvede-
nim do prevadzky preto bezpodmieneéne naplite olej.
Pouzite na to olej SAE10W-40, resp. SAE 15W-40.

Motorovy olej ovplyvriuje vykon a zivotnost vyrobku.
Pouzivajte motorovy olej pre 4-taktné motory.

SK | 117




5CNRPPRC

Dbajte na to, aby olej spifial klasifikaciu APl SERVICE SJ
alebo vyssSiu — tento Udaj najdete na etikete nadrze na olej.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kontrolujte
hladinu oleja. Prili§ nizka hladina oleja mdze poskodit motor.

1. Vyskrutkujte mierku oleja (19a).

2. Naplite nadrz na motorovy olej (19) pomocou lievika.
Dbaijte na max. objem naplne (pozri Technické udaje).
Opatrne napliite motorovy olej po dolnt hranu plniaceho
hrdla.

3. Utrite mierku oleja (19a) Cistou handrou neuvolfiujucou
vlakna.

4. Opat zasurite mierku oleja (19a) bez toho, aby ste mierku
oleja (19a) opat pevne priskrutkovali.

5. Vytiahnite mierku oleja (19a) a vo vodorovnej polohe od-
Citajte hladinu oleja. Hladina oleja sa na mierke oleja
(19a) musi nachadzat' medzi L (low) a H (high).

6. Ak je hladina oleja prili§ nizka, doplite odporucané
mnozstvo motorového oleja (pozri Technické udaje).

7. Nasledne mierku oleja (19a) opat zaskrutkujte.

9.2 Otvoenie/zatvorenie kapoty motora (2)
(obr. 6)

Otvorenie:

1. Odblokujte kapotu motora (2) ota€anim kluca (2a) proti
smeru hodinovych ruciciek.

2. Nadvihnite kapotu motora (2) a Uplne ju otvorte.
Zatvorenie:
1. Zatvorte kapotu motora (2).

2. Zablokujte kapotu motora (2) otac¢anim kluca (2a) v sme-
re hodinovych ruciciek.

9.3 Naplnenie paliva (obr. 6)
* Vypnite motor a nechajte ho vychladnut.

» Udrziavajte ho v dostato¢nej vzdialenosti od tepla, pla-
meriov a iskier.

« Palivo dopifiajte len v exteriéri.
» Noste ochranné rukavice.
» Zabrante kontaktu s pokozkou a oami.

* Nepouzivajte staré alebo znecistené palivo, ani zmesi
paliva a oleja.

» Dbaijte na to, aby sa do palivovej nadrze nedostali Ziadne
necistoty alebo voda.

Upozornenie:

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte hladinu
paliva.

Vyrobok sa dodava bez paliva. Pred uvedenim do
prevadzky preto bezpodmieneéne dopliite palivo.
Pouzite na to benzin Super E5/E10.

1. Otvorte kapotu motora (2) podla opisu v kapitole 9.2.

2. Vycistite veko palivovej nadrze (20a) a oblast’ okolo plnia-
ceho hrdla, ¢im zabranite, aby sa do palivovej nadrze
(20) dostali necistoty alebo cudzie telesa.
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3. Opatrne otvorte veko palivovej nadrze (20a), aby sa mo-
hol odburat’ pripadny pretlak.
Veko palivovej nadrze (20a) je pripojené k poistke proti
strate v palivovej nadrzi (20) a nemoze preto vypadnut.

Odstrante vlozku palivového filtra (20b).
Vizualnou kontrolou skontrolujte hladinu paliva.
Vlozte spat vlozku palivového filtra (20b).

N o g k&

Naplite palivovi nadrz (20) palivom pomocou lievika
(20c).

Dbajte na max. plniace mnozZstvo 6,0 litra.

Opatrne naplrite palivo po dolnu hranu plniaceho hrdla.

8. Opat uzavrite veko palivovej nadrze (20a) tak, ze ho na-
sadite rovno a zakrutite v smere hodinovych ruciciek.
Dbajte na to, aby bolo veko palivovej nadrze (20a) uplne
uzavreté, ¢im zabranite netesnostiam a odparovaniu.

9. Vydistite veko palivovej nadrze (20a) a okolity priestor.

10. Palivovu nadrz (20) a palivové vedenia skontrolujte ohla-
dom netesnosti.

11. Zatvorte kapotu motora (2).

9.4 Pripojenie/odpojenie batérie (9d) (obr. 7)

Pomocou priloZzeného bezpecnostného kfuca (9a) je mozné
uzavriet alebo prerusit prddovy obvod batérie (9d).

/\ VAROVANIE

Pred vykonavanim nastaveni na vyrobku odpojte

batériu a vzdy vytiahnite bezpeénostny kl'u¢.

Pripojenie batérie:

1. Vlozte bezpecnostny kIU¢ (9a) do zamku (9b).

2. Otacajte bezpecnostny klu¢ (9a) v smere hodinovych ru-
Ciciek, kym pocutelne nezapadne.
Vyrobok je teraz pripraveny na prevadzku.

Odpojenie batérie:

1. Otacajte bezpec€nostny klu¢ (9a) proti smeru hodinovych
ruCiciek, batéria (9d) je teraz odpojena.

2. Vytiahnite bezpecnostny klu¢ (9a).

10 Obsluha
10.1 Bezpecnostny pedal (5a) (obr. 8)

V nudzovej situacii okamzite opust'te ovladaciu plosinu
(5)-

Bezpecnostny pedal (5a) je vybaveny odpruzenym bezpec-
nostnym spinacom, ktory sa nachadza pod bezpecnostnym
pedalom (5a). Hned ako operator opusti ovladaciu ploSinu
(5), tento bezpecnostny spina¢ automaticky prerusi privod
prudu do motora. Z bezpecnostnych dovodov je prevadzka
vyrobku mozna len vtedy, ked operator stoji na ovladacej
ploSine (5).

10.2 Vypina¢ pri pret'azeni (13c) (obr. 9)

Motor je vybaveny vypinacom pri pretazeni (13c). Pri preta-
Zeni vyrobku sa automaticky vypne vypinal pri pretazeni
(13c), aby sa vyrobok ochranil pred prehriatim.

1. Ak sa aktivuje vypina¢ pri pretazeni (13c), vypnite vyro-
bok podla opisu v kapitole 10.5.3 a pockajte, kym vyro-
bok vychladne.
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2. Teraz stlacte vypinac pri pretazeni (13c) a znova zapnite
vyrobok.

10.3 Vysvetlenie ovladacieho panela (12)
(obr. 9)

Zasunte k¢ zapalovania (13b) do spinacej skrinky (13a) a
otocte ho do polohy ,ON*.

Indikator prevadzky (12a):

LED svetlo indikatora prevadzky (12a) nepreruSovane svieti
na zeleno, ked je klu¢ zapalovania (13b) v polohe ,ON* a
prudovy obvod batérie (9d) je uzavrety podla kapitoly 9.4.

Tlacidlo (LED svetlomet) (12b):

Stlacenim tlaCidla (12b) sa zapne alebo vypne LED svetlo-
met. (10).

Tla€idlo (hukacka) (12c):
Stlacenim tla€idla (12c) zaznie signal hukacky (24).

10.4 Vysvetlenie riadenia (obr. 10, 19, 20, 23)
Lava ovladacia paka (11a):

» Jazda vpred/vzad (v kombinacii s pravou ovladacou pa-
kou).

» Jazda dolava/doprava.
» Natocenie vloZzeného nastroja nahor alebo nadol.
Prava ovladacia paka (11b):

» Jazda vpred/vzad (v kombinacii s lavou ovladacou pa-
kou).

» Jazda dolava/doprava.
» Zdvihnutie alebo spustenie zdvihacieho ramena.
Hydraulicka riadiaca paka (11c):
» Otvorenie alebo zatvorenie drapaka* alebo drapakove;j ly-
Zice*.
» Sklopenie zhifacej radlice* dolava alebo doprava.
» Otocenie zemného vrtaka* v smere alebo proti smeru ho-
dinovych rucicCiek.
Nahradna hydraulicka riadiaca paka (11d):
« Ziadna funkcia.

Dalsiu obsluhu vyrobku najdete v dal$ich opisoch (pozri
10.5, 10.6 a 10.8).

10.5 Zapnutie/vypnutie vyrobku (obr. 11 —18)
VAN

Nebezpecenstvo otravy!

Vyrobok pouzivajte len vo vonkajSich priestoroch a nikdy
nie v uzavretych alebo zle vetranych miestnostiach.

Ked sa motor prvykrat Startuje, je potrebnych viac pokusov
na spustenie, kym sa palivo precerpa z nadrze do motora.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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/A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Nikdy nepouzivajte predzeraviacu ani Startovaciu kvapali-
nu!
To vedie k tazkym popaleninam alebo k smrti.

A\ VAROVANIE

V nudzovej situacii okamzite opustte ovladaciu
plosinu.

Po opusteni ovladacej ploSiny sa automaticky vypne bez-
pecnostny spinac pod bezpecnostnym pedalom vyrobku.

Vyrobok je vybaveny Startérom s lankovym tiahlom (14) a
elektrickym Startovanim (13).

Pred nastartovanim:

* Predtym, ako vyrobok pouzijete, precitajte si cely navod
na obsluhu.

* Pred pouZzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade na-
vodu na obsluhu.

» Pocas prevadzky sa musi obsluhujuca osoba nachadzat
na ovladacej plosine.

* Pred na$tartovanim vyrobku zatrubte, aby ste na seba
upozornili okolostojacich.

* Pred kazdym nastartovanim skontrolujte hladinu paliva a
motorového oleja (pozri 9.3 a 9.7).

 Uistite sa, Ze je konektor zapalovacej sviec¢ky (23) upev-
neny na zapalovacej svieCke (23a).

* Pripojte batériu (9d) podla opisu v kapitole 9.4.

» Ak je batéria vybita, vyrobok je mozné nastartovat Starte-
rom s lankovym tiahlom.

Po nastartovani:
» Nechajte motor nakratko zahrievat.

» Ak je vonkajSia teplota nizka, nechajte hydraulicku kva-
palinu pred uvedenim do prevadzky dostato¢ne zohriat,
pretoze studena kvapalina mdze vyrazne oneskorit re-
akeny Cas vyrobku.

» Nastavte pozadovanu rychlost pomocou plynovej paky
(15).

— Poloha MIN-, korytnacka*
— Poloha MAX-,zajac”

10.5.1 Nastartovanie motora Startérom s
lankovym tiahlom (14) (obr. 11 — 16)

— Startovacie tiahlo vzdy vytahuijte rovno.

— Pevne drzte rukovat Startovacieho tiahla, ked sa Star-
tovacie tiahlo opat vtiahne.

— Nenechajte Startér s lankovym tiahlom rychlo sa vratit
spat. Méze to viest k poSkodeniam.

— Lanko Startéra Startovacieho tiahla nevytahujte po celej
dizke. Tym sa zabrani pretrhnutiu lanka Startéra.

— Pri chladnom poc€asi mdze byt potrebné zopakovat

Startovanie viackrat.
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10.5.1.1
Upozornenie:

Startovanie pri studenom motore

Pri vysokych vonkaj$ich teplotach sa méze stat, Ze je nutné
nastartovat aj pri studenom motore bez sytica!

1. Nastavte palivovy kohut (16) na ,ON*.

2. Posunte packu syti¢a (17) do polohy ,CHOKE".
3. Umiestnite plynovu paku (15) do stredu.
4

. Zasunte kfu¢ zapalovania (13b) do spinacej skrinky
(13a).

Otocte kfu¢€ zapalovania (13b) do polohy ,ON*.

o

6. Teraz viackrat pomaly napnite Startér s lankovym tiahlom
(14), aby mohlo palivo z palivovej nadrze (20) prudit do
motora.

7. Nastartujte motor rychlym napnutim Startéra s lankovym
tiahlom (14). Ak by sa motor nena$tartoval, zopakujte
proces.

8. Nechajte motor niekolko sekund zohrievat.
9. Pomaly otocte syti¢ (17) do polohy ,RUN*.

10. Nastavte pozadovanu rychlost pomocou plynovej paky
(15).

10.5.1.2 Startovanie pri teplom motore
(Vyrobok bol odstaveny menej ako 15 — 20 minut.)
1. Nastavte palivovy kohut (16) na ,ON*.

2. Syti€ (17) sa musi nachadzat v polohe ,RUN*.
3. Umiestnite plynovu paku (15) do stredu.
4

. Zasunte klG¢ zapalovania (13b) do spinacej skrinky
(13a).

5. Otocte klu¢ zapalovania (13b) do polohy ,ON®.

6. Nastartujte motor rychlym napnutim Startéra s lankovym
tiahlom (13a). Ak by sa motor nenastartoval, zopakujte
proces.

7. Nastavte pozadovanu rychlost pomocou plynovej paky
(15).

8. Ak motor nenaskoci ani po niekolkych pokusoch, spustite
vyrobok podla opisu v odseku 70.5.1.1.

10.5.2 NasStartovanie motora elektrickym
Startovanim (13) (obr. 11 — 15, 17)

10.5.2.1 Startovanie pri studenom motore

1. Nastavte palivovy kohut (16) na ,ON*.

2. Posunte packu syti¢a (17) do polohy ,CHOKE".
3. Umiestnite plynovu paku (15) do stredu.
4

. Zasunte kli¢ zapalovania (13b) do spinacej skrinky
(13a).

5. Otocte klu¢ zapalovania (13b) do polohy ,START" a drz-
te ho v tejto polohe, kym vyrobok nenaskodi.

6. Nechajte motor niekolko sekund zohrievat.
7. Pomaly otocte syti¢ (17) do polohy ,RUN*.
8. Nastavte pozadovanu rychlost pomocou plynovej paky

(15).

9. Ak motor nenaskoci ani po niekolkych pokusoch, spustite
vyrobok podla opisu v odseku 10.5.7.1.

10.5.2.2 Startovanie pri teplom motore
1. Nastavte palivovy kohut (16) na ,ON*.
2. Syti€ (17) sa musi nachadzat v polohe ,RUN*.
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3. Umiestnite plynovu paku (15) do stredu.

4. Zasunte kIu¢ zapalovania (13b) do spinacej skrinky
(13a).

5. Otocte klu¢ zapalovania (13b) do polohy ,START" a drz-
te ho v tejto polohe, kym vyrobok nenaskodi.

6. Nastavte pozadovanu rychlost pomocou plynovej paky
(15).

7. Ak motor nenaskoci ani po niekolkych pokusoch, spustite
vyrobok podla opisu v odseku 70.5.7.1.

10.5.3 Vypnutie motora (obr. 1, 18, 26)
Upozornenie:

* Po vypnuti vyrobku pockajte dve minuty, kym prerusite
prudovy obvod batérie.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Spustite vlozeny nastroj* uplne na zem.
Nastavte vSetky pohyby vyrobku.

Ao b=

Uvedte vSetky ovladacie paky (11a, 11b, 11c) do neutral-
nej polohy.

5. Opustte ovladaciu ploSinu (5) a otoc¢te klu¢ zapalovania
(13b) do polohy ,OFF*.

6. Pri opusteni vyrobku vytiahnite kld¢ zapalovania (13b).
7. Palivovy kohut (16) nastavte do polohy ,OFF*.

8. Pri udrzbe alebo dih§om uskladneni vytiahnite konektor
zapalovacej svieCky (23) zo zapalovacej svieCky (23a) a
preruste prudovy obvod batérie (9d) podla opisu v kapito-
le 9.4.

9. Pred zaparkovanim vyrobku v uzatvorenych priestoroch
nechajte motor vychladnut.

10.6 Obsluha pohonu pojazdu (obr. 19, 20)

Poc&as jazdy vyrobku trochu zdvihnite zdvihacie ramena
alebo vlozeny nastroj, drzte ho vSak nizko.

Upozornenie:

Vyrobok méze na svahu zhasnut, pretoze palivo v nadrzi
prudi dopredu a privod paliva sa prerusi.

Smer jazdy jednotlivych gumovych pasov (6a) sa ovlada po-
mocou ovladacich pak (11a/11b).

Jazda vpred:

» Sucasne stlatte obidve ovladacie paky (11a/11b) dopre-
du.

Jazda vzad:

» Sucasne stlacte obidve ovladacie paky (11a/11b) doza-
du.

Zmena smeru jazdy:
 Stlacte pravu ovladaciu paku (11b) dopredu.

— Pravy gumovy pas sa pohne dopredu, ¢im sa vyrobok
otoCi dolava.

 Stlacte pravu ovladaciu paku (11b) dozadu.

— Pravy gumovy pas sa pohne dozadu, ¢im sa vyrobok
otoci doprava.

 Stlacte favu ovladaciu paku (11a) dopredu.

— Lavy gumovy pas sa pohne dopredu, ¢im sa vyrobok
otoci doprava.
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« Stlacte lavu ovladaciu paku (11a) dozadu.

— Lavy gumovy péas sa pohne dozadu, ¢im sa vyrobok
otoCi dolava.

Jazda v zakrutach a polomeroch:
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/\ VAROVANIE

Varovanie pred Spot-Turns (otd€ania na mieste)!

Spot-Turns mdzu pri vysokej rychlosti viest k rozhojdaniu,
nestabilite a nehodam.
Spot-Turns vykonavajte len pri nizkej rychlosti.

» Stla€anim a tahanim ovladacich pak (11a/11b) s réznou
silou je mozné jazdit v zakrutach a polomeroch.

« Cim v&g&si je rozdiel v pohybe ovladacej paky medzi la-
vym a pravym gumovym pasom (6a), tym mensi je polo-
mer zakruty.

Upozornenie:

Na zmenu smeru jazdy stojaceho alebo idiceho vyrobku
stlacte len jednu ovladaciu paku.

Ak chcete vyrobok otocit na mieste, potlacte su¢asne jednu
ovladaciu paku dopredu a druhu dozadu.

10.7 Montaz/demontaz vlozeného nastroja
(obr. 21, 22)

Montaz viozeného nastroja:

1. Umiestnite vloZzeny nastroj na rovnu, priamu plochu.
Dbajte na to, aby bolo za vlozenym nastrojom dostatok
miesta.

2. Nastartujte motor podla opisu v kapitole 70.5, aby ste vy-
robok pribliZili k viozenému nastroju podla opisu v kapito-
le 10.6.

3. Spustite zdvihacie rameno (8) a sklapajte uchytenie vlo-
Zeného nastroja (7) nadol, kym horny hriadel (7a) neza-
padne do upevnovacieho zavesu (21a) vloZzeného nastro-
ja.

4. Na zavesenie vlozeného nastroja sklopte uchytenie vlo-
zeného nastroja (7) dozadu.

5. Nadvihnite zdvihacie rameno (8) tak, aby dolny hriadel
(7b) uchytenia vlozeného nastroja (7) zapadol do vybra-
nia (21b) vlozeného nastroja.

6. Zaistite vlozeny nastroj prestréenim jedného kolika (7c)
cez vyvrtané otvory vybrania (21b) a zaistenim pomocou
zavlaciek.

7. Na zlozenie vlozeného nastroja na zem spustite zdviha-
cie rameno (8).

8. Skontrolujte, ¢i je vlozeny nastroj spravne vlozeny a zais-
teny.

9. Demontujte vlozeny nastroj v opacnom poradi.
Upozornenie:

Ak chcete ziskat’ pristup k navodom na obsluhu réznych
vlozenych nastrojov, naskenujte nizsie uvedeny QR kéd.
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10.7.1 Pripojenie hydraulickych potrubi (1)

(obr. 22)
Hydraulické potrubia pripojte, ked' vlozeny nastroj potrebuje
na prevadzku hydraulicky vykon.

/A\ VAROVANIE

Kvapaliny alebo vzduch pod tlakom modzu preniknut po-
kozkou a spbsobit tazké zranenia alebo dokonca smrt.
Aby ste predisli poraneniam:

— Udrziavajte dostatocny odstup.

— Uniky oleja sa nesmu kontrolovat’ holymi rukami. Noste
osobné ochranné prostriedky.

— Pred odpojenim hydraulickych potrubi vypnite motor a
vytiahnite bezpecnostny klug.
Na uplné znizenie systémového tlaku stlacte vSetky
ovladacie paky.

— Zdvihnuté konstrukéné diely spustite, zaistite alebo po-
doprite vhodnymi poméckami.

— Znizte zvySkovy tlak v hydraulickej nadrzi.

— Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, €i su vietky
pripojky pevné a vSetky potrubia nepoSkodené.

— V pripade poraneni ihned vyhladajte lekarsku pomoc.

Horuce povrchy! Nebezpeenstvo popalenin pri dotyku.
Dotykajte sa len vo vychladnutom stave alebo noste vhod-
né ochranné rukavice.

1. Znizte pritomny zvySkovy tlak podfa opisu v kapitole
12.2.6.2.

2. Ocistite vSetky rychlospojky a nasuvacie vsuvky od necis-
tot, prachu a usadenin, aby ste zabranili znecisteniu v hy-
draulickom systéme.

3. Pripojte rychlospojku vlozeného nastroja k nasuvace;j
vsuvke (1b) hydraulickych potrubi (1).

4. Spojte nasuvaciu vsuvku vloZzeného nastroja s rychlos-
pojkou (1a) hydraulickych potrubi (1).

5. Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte pevné utiahnu-
tie hydraulickych spojov.

10.8 Obsluha vlozeného nastroja (obr. 23)
Vyberte vhodny vloZeny néastroj pre pracu, ktoru vykonavate.
Obsluha zdvihacieho ramena (8):

Posurite prava ovladaciu paku (11b) doFava alebo dopra-
va, ak chcete zdvihacie rameno (8) zdvihnut’ alebo spustit’.

Obsluha vlozeného nastroja:

Posunte avu ovladaciu paku (11a) dolava alebo doprava,
ak chcete vloZzeny nastroj natocit’ nadol alebo nahor.

Obsluha hydraulickych funkcii vilozeného nastroja:

Posunte hydraulicku riadiaca paku (11c) dofFava alebo do-
prava, ak chcete riadit vhodny vlozeny nastroj.

» Otvorenie/zatvorenie lyzice* alebo drapaka®.
» Sklopenie snehovej radlice* dolava/doprava.
* Otocenie zemného vrtaka* v smere alebo proti smeru ho-
dinovych ruciciek.
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
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11 Pracovné pokyny /\ VAROVANIE
11.1 Znizenie opotrebovania gumovych Pravidelne/denne a pred uvedenim do prevadzky
pasov (obr. 1) vykonavajte vizualnu a funként kontrolu/udrzbu,
Gumové pasy (6) U obzvladt vhodné na nasadenie na aby ste sa uistili, ze vyrobok je v dobrom pre-
méakkej, nespevnenej zemine s malym podielom kamefiov vadzkovom stave.
alebo _sgtin._ - . ) ) 3 — Nespravna Gdrzba, pouzivanie nevyhovujlcich nahrad-
Na minimalizaciu opotrebovania gumovych pasov (6) vzdy nych dielov alebo odstranenie &i Uprava bezpeénost-
jazdite znizenou rychlostou a velkym polomerom otacania. nych zariadeni méze viest k vaznym vecny, $kodam
Vyhybaijte sa nasledujicim zatazeniam: alebo zraneniu osdb.
« Prekizavanie gumovych pasov pri velkom zatazeni. — Ak pouzivatel nedokaze tieto prace vykonat sam, mal

by sa obratit na Specializovaného predajcu.

» Otacanie na podklade s ostrymi hranami (napr. kamene,
rozbity beton, sutiny).

» Ostré zatacanie na pevnych plochach, ako je asfalt alebo 12.1 Cistenie
betén. » Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso motora
udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistét. Vyro-

» Prejazd cez vysoke obrubniky, hrany alebo vystupky. bok vydrhnite Cistou handrickou* alebo vyfukajte stlace-

* Narazanie alebo odieranie gumovych pasov o mury ale- nym vzduchom* pri nizkom tlaku. Vyrobok odpori¢ame
bo obrubniky. Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.

* Praca na agresivnych podkladoch (napr. sof, hnojiva ale- + Aby ste zabranili nebezped&enstvu poZiaru, pravidelne &is-
bo iné agresivne latky) tite chladiace rebra motora pomocou stlateného vzdu-

chu. Oblast timi¢a zvuku zbavte prachu, listia alebo inych

cudzich telies.

12 Cistenie a udrzba . o
» Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

A VAROVANIE » Vyrobok pravidelne ¢gistite vlhkou handri¢kou* a trochou
mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani

rozpustadla, mohli by poSkodit plastové diely vyrobku.

Dbajte na to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su opi-
sané v tomto navode na obsluhu, nechajte vyko- _ o - T
nat' v odbornej dielni. Pouzivajte len originalne * Deti nesmu vykonavat Cistenie a uzivatel'sku udrzbu.
nahradné diely. + Vykonavaijte Cistiace a udrzbové prace len tak, ako je to
uvedené v tomto navode na obsluhu. Dal$ie prace musi
vykonat odborny personal.

/A\ VAROVANIE )
12.1.1 Cistenie vlozky palivového filtra (20b)
Neodborné udrzbarske alebo Cistiace prace mo- (obr. 6)
zu mat’' za nasledok poranenia! Upozornenie:
Pri vlozke palivového filtra ide o filtracnU nadobu, ktora sa
/\ VAROVANIE nachadza priamo pod vekom palivovej nadrze a filtruje vset-
ko naplnené palivo.
Pocas Cistenia, oprav a idrzby sa méze vyrobok neo- 1. Otvorte kapotu motora (2) podra opisu v kapitole 9.2.
¢akavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a popale- ) o L )
niny. 2. Otvorte veko palivovej nadrze (20a) ota€anim proti smeru
. ., hodinovych ruciciek.
— Vypnite vyrobok. Veko palivovej nadrze (20a) je pripojené k poistke proti
— Otocte klu¢ zapalovania do polohy ,OFF*. strate v palivovej nadrzi (20) a nemodze preto vypadnut.
— Vytiahnite klu¢ zapalovania. 3. Odstrante vlozku palivového filira (20b). Nedistite ju

— Odstrafite bezpegnostny KIG&. horfavymi rozpu§tadlam| ani rozpustadlami s vysokou
. o teplotou vzplanutia.

- Sgsst\r/?:é‘;ykonektor zapalovacej sviecky zo zapalova- 4. Vlozte spat viozku palivového filtra (20b).
5. Opat uzavrite veko palivovej nadrze (20a) tak, ze ho na-
sadite rovno a zakrutite v smere hodinovych ruciciek.
Dbajte na to, aby bolo veko palivovej nadrze (20a) uplne

uzavreté, ¢im zabranite netesnostiam a odparovaniu.

— Nechaijte vyrobok vychladnut.

6. Zatvorte kapotu motora (2).

12.2 Udrzba

ReSpektujte bezpeénostné upozornenia podla opisu v kapi-
tole 5.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

Prace, ktoré nie su opisané v tomto navode na obsluhu, by
sa mali vykonavat len v autorizovanej odbornej dielni.
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Vykonavajte dékladnu udrzbu vyrobku. Skontrolujte, &i po-
hyblivé €asti funguju bezchybne a nie su zablokované a Ci
nie su diely zlomené alebo natolko poSkodené, Ze by mohla
byt negativne ovplyvnena funkcia vyrobku. Pred pouzitim vy-
robku dajte poSkodené diely opravit.

Pravidelna, désledna udrzba je potrebna, aby ste zarudili ne-
mennu bezpecénostnu uroveri a vykon vyrobku.

Pred uvedenim vyrobku do prevadzky alebo jeho skladova-
nim odstrante vSetky naradia pouzivané na udrzbu.

V8etky ochranné a bezpecnostné =zariadenia sa musia
po ukon&enych opravarskych a udrzbovych pracach okamzi-
te znovu namontovat.

Aby sa prediSlo nebezpefenstvu poziaru, hydraulické kom-
ponenty, ako napriklad nadrze, vedenia, hadice alebo valce,
sa nesmu zahrievat, kym sa uUplne nevypustia a dokladne
nevydcistia.

Potrebné naradie:
+ Poistny kolik (20x120 mm) (8b)
* Lievik (20c)
* Montéazny klu¢
» Kefa s medenymi Stetinami*
+ Skaromer*
 Utierka/handricka*
» Zberna nadoba*
* lievik®,
* Vidlicovy kla¢/nastrékovy klag¢ vel. 10 mm*
» 2x vidlicovy kla¢ vel. 13 mm*
» 2x vidlicovy klu¢ vel. 19 mm*

12.2.2 Plan adrzby
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» Nastrékovy klac vel. 19 mm*
* krizovy skrutkovac®,
* Nabijacka*
» Sacie Cerpadlo oleja*
* Mazaci lis*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
12.2.1 Zaistenie zdvihacich ramien (8) v udrzbovej
polohe (obr. 24)

Aby bolo mozné bezpecne vykonavat udrzbarske prace v
oblasti pod zdvihacimi ramenami (8) aj v pripade straty tlaku,
je potrebné zdvihacie ramena (8) riadne zaistit.

Postupujte nasledovne:

1. V pripade potreby odstrante viozeny nastroj podfa opisu
v kapitole 70.7.
2. Umiestnite zdvihacie ramena (8) tak, aby sa otvory (8a)

zdvihacich ramien (8) zhodovali s otvormi udrzbovej po-
lohy (4a) stojana (4).

3. Vypnite motor podla opisu v kapitole 710.5.3 a odstrante
bezpecnostny klIu¢ (9a).

4. Zaistite zdvihacie ramena (8) poistnymi kolikmi (8b) a za-
fixujte ich prislusnymi zavlackami.

5. Na oboch stranach skontrolujte, i poistné koliky (8b)
pevne drzia.

/A VAROVANIE

Po ukonc&eni prace bezpodmienecne odstrarnte poistné ko-
liky.

Na zaistenie bezporuchovej prevadzky bezpodmienecne dodrziavajte nasledujuce lehoty udrzby.
Pozor! Pri prvom uvedeni do prevadzky musi byt’ naplneny motorovy olej a palivo.

Prevadzkové hodiny Pred uvede-| 10 hodin | 50 hodin 200 hodin 1000 hodin 2 roky 6 rokov
nim do pre-
vadzky
VSeobecna vizualna kontrola X
Kontrola hladiny paliva X
Kontrola palivovych potrubi X
Vymena palivovych potrubi X
Kontrola hladiny motorového oleja X
Vymena motorového oleja X
Kontrola hydraulickych potrubi X
Vymena hydraulickych potrubi X
Kontrola hladiny hydraulického X
oleja
Vymena hydraulického oleja X
Vymena vlozky hydraulického sa- X
cieho filtra
Kontrola, prip. namazanie X
mazacich miest
Cistenie vyrobku X
Kontrola elektrickych vedeni X
Kontrola stavu nabitia batérie X
Skontrolujte vzduchovy filter. X
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Vycistite vzduchovy filter X

Vymena vzduchového filtra X
Kontrola, prip. Cistenie zapalova- X

cej svieCky

Vymena zapalovacej sviecky X
Nastavenia gumovych pasov Prva X

kontrola
|Pozor: Body ,X“ nechajte vykonavat len autorizovanym $pecializovanym podnikom.

12.2.3 Udrzba vzduchového filtra (22c) (obr. 25)

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Prevadzka motora bez filtraCnej vlozky alebo s poskode-
nou filtraénou vlozkou mdze viest k poskodeniam motora.

— Nikdy nenechajte bezat motor bez vlozky vzduchového
filtra alebo s poSkodenou vlozkou vzduchového filtra.
Nedistoty sa tak dostani do motora, ¢im mézu vznik-
nut zavazné poskodenia motora.

POZOR

Znecistené vzduchové filtre znizuju vykon moto-
ra vplyvom prili§ malého privodu vzduchu ku
karburatoru. Preto je nevyhnutna pravidelna kon-
trola.

POZOR

Ak sa vyrobok pouziva v obzvlast’ praSnom pro-
stredi, vzduchovy filter sa musi kontrolovat’ a
Cistit’ CastejSie ako v pravidelnych intervaloch
udrzby.

POZOR

Necistite vyrobok, ked’ bezi motor. Do vzducho-
vého filtra by sa mohla dostat’ voda a poskodit’
motor.

Udrziavajte vzduchovy filter suchy.

POZOR

Vzduchovy filter nikdy necistite benzinom ani horfavymi
rozpustadlami.

Vycistite vzduchovy filter (25c) kazdych 50 prevadzkovych
hodin, odporuca sa

vzduchovy filter (25c) vymenit po 200 prevadzkovych hodi-
nach.

1. Otvorte kapotu motora (2) podla opisu v kapitole 9.2.

2. Zlozte kryt vzduchového filtra (22) demontovanim upev-
novacej matice (22a).

w

Uvolnite kridlovu maticu (22b) otacanim proti smeru hodi-
novych ruciciek a vyberte vzduchovy filter (22c).

&

Vycgistite vzduchovy filter (22c) len vyklepanim.

o

Vymente poskodeny vzduchovy filter (22c) za novy.

o

Vlozte spat vzduchovy filter (22c) a zafixujte ho utiahnu-
tim kridlovej matice (22c) v smere hodinovych ruciciek.
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7. Namontujte kryt vzduchového filtra (22) a zaistite ho
upeviiovacou maticou (22a).

8. Zatvorte kapotu motora (2).

12.2.4 Udrzba zapalovacej sviec¢ky (23a)
(obr. 25 - 27)

Zapalovaciu svieCku vymienaijte len pri studenom motore!

Volna zapalovacia svieCka sa méze prehriat a poskodit
motor. Prili§ silné utiahnutie zapalovacej svieCky méze po-
Skodit' zavit v hlave valca.

Odstup elektréd = 0,6 mm (vzdialenost elekiréd, medzi ktory-
mi sa tvoria zapalovacie iskry). Skontrolujte zapalovaciu
svieCku az po 10 prevadzkovych hodinach ohfadom znecis-
tenia a vycistite ho pripadne pomocou kefy z medeného dro-
tu.

Udrzbu zapalovacej svie¢ky vykonavajte kazdych 50 pre-
vadzkovych hodin.

Zapalovaciu svieCku (23a) vymente najneskér po 500 pre-
vadzkovych hodinach alebo po jednom roku.

1. Uvedte zdvihacie ramena (8) do udrzbovej polohy podfa
opisu v kapitole 72.2.1.

2. Otvorte kapotu motora (2) podla opisu v kapitole 9.2.

3. Zlozte kryt vzduchového filtra (22) demontovanim upev-
novacej matice (22a).

4. Odstrarte konektor zapalovacej sviecky (23) a demontuj-
te zapalovaciu svie¢ku (23a).
Pouzite montazny kfu¢ (27).

5. Odstrarnte akukolvek necistotu z podstavca zapalovace;j
sviecky (23a).

6. Vycistite zapalovaciu svieCku (23a) kefou z medenymi
drétmi alebo ju vymerite za novu.

7. Skontrolujte medzeru zapalovacej sviecky. Pomocou
Skaromera nastavte vzdialenost’ elektrod na
0,6 — 0,7 mm.

8. Znovu namontujte zapalovaciu svie¢ku (23a) a dbajte na
to, aby ste ju neutiahli prili§ pevno.

9. Nasledne nasadte konektor zapalovacej sviec¢ky (23) na
zapalovaciu svie€ku (23a).

10. Namontujte kryt vzduchového filtra (22) a zaistite ho
upevihiovacou maticou (22a).

11. Zatvorte kapotu motora (2).
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12.2.5 Udrzba palivovych potrubi a hadic

1. Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, i su
vSetky palivové potrubia, hadice a hadicové spony pevne
upevnené a neposkodené.

2. Palivové potrubia, hadice a hadicové spony vymerite,
ked su opotrebované alebo poskodené, resp. kazdé dva
roky.

12.2.6 Udrzba hydrauliky (obr. 28)

Poskodenie vyrobku!

Ak sa produkt prevadzkuje bez oleja alebo s velmi malym
mnozstvom oleja alebo so starym olejom, méze to viest' k
poskodeniu vyrobku.

— Nepouzivajte stary olej!

— Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte hla-
dinu oleja.
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Skody na zivotnom prostredi!

Vypusteny olej moze trvalo znecistit' Zivotné prostredie.
Kvapalina je vysoko toxicka a méze viest k znecisteniu vo-
dy.

— Olej naplfajte/vyprazdriujte len na rovnych a pevnych
povrchoch.

— Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.
— Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.

— Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podla miestnych predpisov.

— Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

V stave pri dodani je uz vyrobok naplneny hydraulickym ole-
jom ISO 32.

Odporucaju sa nasledujuce typy oleja:
« 10W AW32
« ASLE H-150
+ 1SO 32

1. Uvedte zdvihacie ramena do udrzbovej polohy podla opi-
su v kapitole 12.2.1.

2. Pred pracami na hydraulickej nadrzi (25) znizte zvySkovy
tlak podla opisu v kapitole 12.2.6.2.

12.2.6.1
1. Spustite vloZzeny nastroj uplne na zem.

Kontrola hladiny oleja (obr. 28)

2. Hladinu oleja kontrolujte pri teplote okolia cca 10 az
30 °C cez priezory (25a/25b).

Horny priezor (25a):
» Naplneny do polovice.
— Hladina hydraulického oleja je dostato¢na.
* Prazdny.
— Skontrolujte vysku hladiny doIného priezoru (25b).
Dolny priezor (25b):
* Plny.

— Je k dispozicii dostatok hydraulického oleja. Hladinu
hydraulického oleja treba sledovat.
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* Naplneny do polovice.

— Pred opatovnym nastartovanim motora musite doplnit
hydraulicky olej podfa kapitoly 712.2.6.3, aby ste
ochranili hydraulicky systém pred poskodenim.

12.2.6.2 Odlahcenie nadrze na hydraulicky olej (25)
(obr. 28)

1. Zakryte prevle¢nu maticu (25e) tazkou handrickou.

2. Uvolnite prevleénd maticu (25e), aby ste kontrolovane
odlahgili zostavajuci tlak.
Pouzite vidlicovy kla¢ vel. 19.

12.2.6.3 Doplnenie hydraulického oleja (obr. 28)

1. Demontujte vSetky skrutky, rozperné poistné kruzky a
podlozky z veka (25c) nadrze na hydraulicky olej (25).
Pouzite vidlicovy/nastrékovy klac vel. 10.

2. Zlozte veko nadrze (25c¢) a demontujte tesnenie (25d).

3. Naplite hydraulicky olej do plniaceho otvoru pomocou
lievika.

4. Namontujte spat’ veko (25c¢) nadrze na hydraulicky olej
(25).
Dbajte na to, aby ste spravne namontovali tesnenie
(25d).

5. Po kratkej dobe chodu skontrolujte hladinu oleja cez prie-
zory (25a/25b).
Hladina oleja by sa mala nachadzat v strede horného
priezoru (25a).

6. Ak je hladina oleja prili§ nizka, zopakujte proces.
12.2.6.4 Vymena hydraulického oleja (obr. 28)

Casta vymena vloZenych nastrojov méze spdsobit, Ze sa do
hydraulického systému cez potrubia dostane viac cudzich te-
lies, o mdze vyzadovat CastejSiu vymenu sacich filtrov
(25f). Postupujte podla opisu v kapitole 72.2.6.5.

1. Demontujte vSetky skrutky, rozperné poistné kruzky a
podlozky z veka (25c) nadrze na hydraulicky olej (25).
Pouzite vidlicovy/nastrékovy klac vel. 10.

2. Zlozte veko nadrze (25c) a demontujte tesnenie (25d).

3. Odstrante hydraulicky olej pomocou sacieho cCerpadla
oleja.

4. Naplnte cca 29 litrov Cerstvého hydraulického oleja do pl-
niaceho otvoru (pozri Technické udaje).

5. Namontujte spat veko (25c) nadrze na hydraulicky olej
(25).
Dbajte na to, aby ste spravne namontovali tesnenie
(25d).

6. Stary olej zlikvidujte podla predpisov.
12.2.6.5 Vymena sacieho filtra (25f) (obr. 28)

Casta vymena vloZeného nastroja moze spdsobit, Ze sa do
hydraulického systému cez potrubia dostane viac cudzich te-
lies, o mbze vyzadovat CastejSiu vymenu sacieho filtra
(25f).

1. Demontujte vSetky skrutky, rozperné poistné kruzky a
podlozky z veka (25c) nadrze na hydraulicky olej (25).
Pouzite vidlicovy/nastr¢kovy kfu¢ vel. 10.

2. Zlozte veko nadrze (25c) a demontujte tesnenie (25d).

3. Odstrarnte hydraulicky olej pomocou sacieho Cerpadla
oleja.

4. Vyberte saci filter (25f) a vloZte dva nové sacie filtre (25f).

5. Naplnite cca 29 litrov Eerstvého hydraulického oleja do pl-
niaceho otvoru (pozri Technické udaje).
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6. Namontujte spat veko (25c) nadrze na hydraulicky olej
(25).
Dbajte na to, aby ste spravne namontovali tesnenie
(25d).

7. Stary olej zlikvidujte podla predpisov.

12.2.6.6 Hydraulické potrubia

Pred zacatim prace a kazdych 50 prevadzkovych hodin
skontrolujte oznacené miesta, i nie su netesné. Vymerite
hydraulické potrubia po jednom roku alebo po 500 prevadz-
kovych hodinach.

Obratte sa na odbornika alebo odbornu dielriu.

12.2.7 Udrzba motorového oleja

Poskodenie vyrobku!

Ak sa produkt prevadzkuje bez oleja alebo s velmi malym
mnozstvom oleja alebo so starym olejom, méze to viest' k
poskodeniu vyrobku.

— Pred uvedenim do prevadzky napliite olej. Produkt sa
dodava bez oleja.

— Nepouzivajte stary olej!

— Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte hla-
dinu oleja.

Skody na Zivotnom prostredi!

Vypusteny olej moze trvalo znecistit' Zivotné prostredie.
Kvapalina je vysoko toxicka a méze viest k znecisteniu vo-
dy.

— Olej naplfajte/vyprazdriujte len na rovnych a pevnych
povrchoch.

— Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.
— Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.

— Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podla miestnych predpisov.
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— Zlikvidujte olej podfa miestnych predpisov.

12.2.71

Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kontrolujte
hladinu oleja. Prili§ nizka hladina oleja méze poskodit motor.

Kontrola hladiny oleja (obr. 29)

1. Nastartujte motor tak, ako je opisané v Casti 70.5.
2. Nechajte motor nakratko zahrievat.

3. Vyskrutkujte mierku oleja (19a).
4

. Utrite mierku oleja (19a) Cistou handrou neuvolfiujucou
vlakna.

5. Opat zasurte mierku oleja (19a) bez toho, aby ste mierku
oleja (19a) opat pevne priskrutkovali.

6. Vytiahnite mierku oleja (19a) a vo vodorovnej polohe od-
Citajte hladinu oleja. Hladina oleja sa na mierke oleja
(19a) musi nachadzat medzi L (low) a H (high).

7. Ak je hladina oleja prili§ nizka, pridajte odporuc¢ané
mnoZstvo motorového oleja podfa opisu v kapitole 9.17.

8. Nasledne mierku oleja (19a) opat zaskrutkujte.
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12.2.7.2 Vymena oleja (obr. 29)
Motorovy olej ovplyvriuje vykon a Zivotnost vyrobku.
Pouzivajte motorovy olej pre 4-taktné motory.

Na vSeobecné pouzitie sa odporuca olej SAE 10W-40, resp.
SAE 15W-40.

Dbajte na to, aby olej spifial klasifikaciu APl SERVICE SJ
alebo vyssiu — tento Udaj najdete na etikete nadrze na olej.

Vymena motorového oleja sa musi vykonavat' pri motore zo-
hriatom na prevadzkovu teplotu.

1. Na zachytenie odpadového oleja si prichystajte zbernu
nadobu.

2. Demontujte vypustaciu hadicu oleja (19b) z drziaka, aby
ste nechali odtiect motorovy olej.

3. Vyskrutkujte mierku oleja (19a).

4. Pockajte, kym vSetok motorovy olej odteCie do zbernej
nadoby.

5. Namontujte vypustaciu hadicu oleja (19b) spat do dr-
Ziaka.

6. Naplrite nadrz na motorovy olej (19) podla opisu v kapito-
le 9.1.

7. Nastartujte motor tak, ako je opisané v Casti 70.5.

8. Nechajte motor nakratko zahrievat.

9. Skontrolujte hladinu oleja podla opisu v kapitole 12.2.7.1.

10. Stary olej zlikvidujte podla predpisov.

12.2.8 Mazacie miesta (Abb. 30, 31)

Pravidelné mazanie je nevyhnutné, aby sa predi$lo poSkode-
niu, pred€asnému opotrebovaniu a vypadkom vyrobku.

Na vyrobku sa nachadza 18 mazacich hlavic (26).

Ako mazaci tuk pouzivajte bezne dostupny litiom zmydleny
viacucelovy tuk EP2.

« Shell Alvania EP2
* Mobilux EP2
* Beacon Q2

Mazacie miesta premazavajte kazdé 4 prevadzkové hodiny.
Naplite len trochu tuku. V Ziadnom pripade ju nepreplrite!

1. Nasadte mazaci lis na mazaciu hlavicu (26).

2. Do mazacej hlavice (26) vtlacte max. jeden zdvih bezne
dostupného tuku.

12.2.9 Udrzba batérie

/A OPATRNE

Batérie obsahuju kyselinu sirovu, ktora moéze spéso-
bit’ vazne poleptania.

Bezpodmiene€ne sa vyhybajte kontaktu s kozou, oca-
mi alebo odevom.

Noste ochranné okuliare.

V pripade kontaktu:

— Kontakt s kozou: Okamzite dbékladne oplachnite vel-
kym mnozstvom vody.

— Kontakt s o€ami: O¢i minimalne 15 minut vyplachuijte
velkym mnozstvom vody a okamZzite vyhladajte lekar-
sku pomoc.

— Prehltnutie: Vypite velké mnozstvo vody alebo mlieka a
ihned vyhladajte lekarsku pomoc.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




Upozornenia:

Chranite elektronické komponenty nepouzivanim pomocného
Startovacieho zariadenia — to méze spdsobit znatné posko-
denie elektroniky a elektrickych systémov. Namiesto toho od-
borne nabite batériu.

Aby ste neposkodili elektronické komponenty a elektrické
systémy, nepouZzivajte na pomocné Startovanie prepojovacie
kable. Takéto zasahy mdzu poskodit citlivé riadiace jednotky
alebo snimace.

Ak sa vo vynimocnych pripadoch nevyhnete pouzitiu kablov
na pomocné Startovanie, dbajte na nasledovné:

» Pouzivajte vyluéne vysokokvalitné kable na pomocné
Startovanie s velkym prierezom, ktoré su dimenzované
na minimalne 400 A.

« Skoér ako zaCnete, pozorne si precitajte vSetky pokyny a
skontrolujte prislusné obrazky.

Poskodeniu mozno spolahlivo predist len dodrzanim sprav-
neho postupu.

12.2.9.1 Nabijanie batérie (9d) (obr. 32)

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v dosledku nespravneho nabitia

batérie!

Pri prili§ vysokom nabijacom napéati vznikd nebezpecen-

stvo vybuchu batérie.

Pri pracach na batérii vytiahnite klu¢ zapalovania zo spi-

nacej skrinky.

— Nabijaci prud nabijacky nesmie prekrocit 5 A a nabija-
cie napatie smie byt max. 14,4 V.

Nebezpecenstvo skratu!

— Na zabranenie skratu odpojte vzdy najskdér minusovy
kabel (-) na batérii a pripojte ho opat ako posledny.

— Pri pripajani/odpajani batérie dbajte na to, aby sa poly
(+/-) nedotykali navzajom a/alebo ramu.

Zabezpedte, aby boli batérie chranené pred nepovolanym

pouzivanim (napr. detmi).

Pocas zimy nabijajte batériu 1 az 2-krat na zarucenie, ze

si uchova svoju pInu kapacitu. V pripade nespravneho

skladovania sa moze batéria poskodit’.

1. Vypnite motor podla opisu v kapitole 710.5.3 a odstrante
bezpecénostny klu¢ (9a).

2. Otvorte priehradku na batérie (9) demontovanim skrutky
(9c).

3. Stiahnite ochranné uzavery z oboch pdlov batérie (9d).

4. Odstrarite obidva poélové kable (+/-) z batérie (9d). Pouzi-
te krizovy skrutkovac.

5. Uvolnite a odstrarte poistni maticu a uzemnovaci kabel.
Pouzite vidlicovy klu¢ vel. 13.

6. Nasledne demontujte obidve matice a odstrante drziak
batérie. PouZite vidlicovy klu¢ vefl. 13.

7. Vyberte batériu (9d).

8. Skontrolujte batériu (9d), ¢i nie je zdeformovana.

Ak je batéria (9d) zdeformovana, musi sa ihned vymenit
za novu.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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9. Pripojte batériu (9d) k vhodnej nabijacke. Pripojte nasled-
ne Cerveny kabel k plusovému pélu (+) a Cierny kabel k
minusovému polu (-) nabijacky.

10. Batériu (9d) nabijajte minimalne 5 hodin.

11. Rychlonabijanie pouzivajte len v nevyhnutnych pripa-
doch, pretoze batéria (9d) sa vtedy nabija vysokou rych-
lostou, €o mbze vyrazne znacne zivotnost' batérie (9d).
Ak pouzivate batériu (9d), ktora bola nabita rychlonabija-
nim, tak ju pravidelne ¢€o najskér dobijajte, aby ste
predisli skrateniu zivotnosti batérie.

12.2.10 Nastavenie gumového pasu (6a) (obr. 33)

Gumové pasy (6a) kontrolujte pred zacatim prace, po prvych
10 prevadzkovych hodinach a nasledne kazdych 50 prevadz-
kovych hodin.

1. Uvedte zdvihacie ramena (8) do udrzbovej polohy podla
opisu v kapitole 712.2.1.

2. Uvolnite skrutky M12x30 mm (6b) na kazdej strane o nie-
kolko otacok.
Dévajte pozor na to, aby ste ich neodstranili.
Pouzite vidlicovy/nastrckovy kfu¢ vel. 19.

3. Uvolnite obidve poistné matice M12 (6¢/6e).
Pouzite dva vidlicové kluce vel. 19.

4. Otacajte skrutku M12x80 mm (6f) a nastavovaciu maticu
M12 (6d) rovhomerne:
Pouzite dva vidlicové kluce vel. 19/nastrékové kfuce vel.
19.

— Na napnutie gumového pasu (6a) otacajte doprava.
— Na povolenie gumového pasu (6a) otacajte dolava.

5. Skontrolujte napnutie gumového pasu (6a) tak, Ze nohou
trochu vtlac¢ite gumovy pas (6a) medzi hnacie koleso (6g)
a unasaci valek (6h). Gumovy pas (6a) by sa mal na
tomto mieste poddat priblizne o 5 cm.

6. Pripadne dodatocne korigujte napnutie.

7. Zaistite skrutku M12x80 mm (6f) poistnou maticou M12
(6e) a nastavovaciu maticu M12 (6d) poistnou maticou
M12 (6¢).

8. Pevne utiahnite skrutky M12x30 mm (6b).
Utahovaci moment skrutiek M12x30 mm (6b) je 80 Nm.

9. Tento proces zopakujte na protifahlej strane.
Dbajte na to, aby boli obidva gumové pasy (6a) rovno-
merne napnuté.

10. Prejdite niekolko metrov a znova skontrolujte napnutie
gumovych pasov (6a).

13 Skladovanie

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, suchom
a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.

Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.

Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkostou.
Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Pri skladovani vyrobku v blizkosti moznych zapalnych
zdrojov méze déjst’ k poziaru alebo k vybuchu. To vedie k
tazkym popaleninam alebo k smrti.

— Odstrante mozné zapalné zdroje, ako napr. pece, tep-
lovodné plynové kotle, plynové susicky atd'.
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Nebezpecenstvo poskodenia!

Ak sa vyrobok neskladuje spravne, méze déjst k poSkode-
niam motora.

— Uskladnite vyrobok chraneny pred Spinou, prachom a

vihkostou.

Potrebné naradie:
» odsavacie Cerpadlo paliva®,
* Vidlicovy klu¢/nastrékovy kla¢ vel. 10 mm*
» Plniaca olejova flasa*
* Utierka/handricka*

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

13.1 Vypustenie paliva pomocou pumpy na
odsavanie paliva (obr. 6)
1. Otvorte kapotu motora (2) podla opisu v kapitole 9.2.

2. Drzte zbernu nadobu pod hadicou pumpy na odsavanie
paliva.

3. Otvorte veko palivovej nadrze (20a) ota¢anim proti smeru
hodinovych ruciciek.
Veko palivovej nadrze (20a) je pripojené k poistke proti
strate v palivovej nadrzi (20) a nemoze preto vypadnut.

4. Odstrarite vlozku palivového filtra (20b).

5. Zasunte hadicu pumpy na odsavanie paliva do palivovej
nadrze (20) a uplne vypustite palivo pomocou pumpy na
odsavanie paliva.

6. Vlozte spat vlozku palivového filtra (20b).

7. Opat uzavrite veko palivovej nadrze (20a) tak, ze ho na-
sadite rovno a zakrutite v smere hodinovych ruciciek.

8. Aby sa zabezpecilo, ze v karburatore nezostane Ziadne
palivo, musi sa zvy$né palivo z karburatora vypustit.
Umiestnite vhodnu nadobu pod karburator a otvorte
skrutku karburatora pomocou vidlicového kluca vel. 10.

9. Zatvorte kapotu motora (2).

13.2 Priprava na uskladnenie
Priprava na uskladnenie

Ak vyrobok nebudete pouzivat dlhSie ako 30 dni, prijmite na-
sledujuce opatrenia na jeho pripravu na uskladnenie.

1. Palivo nadrz vyprazdnite pomocou pumpy na odsavanie
paliva.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezat dovtedy, kym sa
nespotrebuje zvysné palivo.

3. Po kazdej sezone vymeirite ole;.

4. Odstrante konektor zapalovacej svieCky zo zapalovacej
sviecky.

5. Pomaly tahajte za Startér s lankovym tiahlom tak, aby
olej ochranil valec zvnutra.

6. Vydistite cely vyrobok, aby ste ochranili lakovu farbu.
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14 Preprava
Potrebné naradie:
* Vhodné rampy*
* Vhodné kliny*
* Vhodné viazacie prostriedky*
* Vhodné zdvihacie zariadenie*
* Vhodné upevnovacie prostriedky*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

14.1 Nakladka vyrobku po rampach na prives
alebo nakladné vozidlo

ReSpektujte bezpecnostné upozornenia podla opisu v kapi-
tole 5.6.7.
14.1.1 Prehliadka privesu/nakladného vozidla

» Skontrolujte prives/ ndkladné vozidlo na pritomnost opot-
rebovania a trhlin.

» Skontrolujte batériu, ¢i je nabita na 12 V.

» Skontrolujte zadné svetla a smerovky, &i su Cisté a funké-
né.

» Vymerite reflektory, ak su poSkodené alebo znedistené.

» Skontrolujte tlak v pneumatikach a matice kolies, ¢&i su
utiahnuté spravnym utahovacim momentom.

» Nastavte brzdy tak, aby ucinkovali spolu s brzdami taz-
ného vozidla.

» Skontrolujte loznu plochu na pritomnost trhlin a poSkodeni.

14.1.2 Nakladka vyrobku

/A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo prevratenia pri nakladke a vy-

kladke!

— Prinakladke vyrobku po rampe sa smie len cuvat.
Tazka strana vyrobku musi byt vtedy vzdy vyrovnana
hore svahom, aby sa zabranilo prevrateniu alebo zosu-
nutiu.

— Pri vykladke vyrobku sa smie jazdit vpred.

Upozornenie:

Vyrobok méze na svahu zhasnut, pretoze palivo v nadrzi
prudi dopredu a privod paliva sa prerusi.

1. Nastartujte motor vyrobku a nastavte Skrtenie na stredny
stupen.

2. Trochu nadvihnite vlozeny nastroj, drzte ho v§ak nizko.
3. Vyrovnajte vyrobok na rampach a pomaly sa rozbehnite.

4. Ked dosiahnete polohu ukotvenia na privese/nakladnom
vozidle, spustite viozeny nastroj na zem.

5. Po nakladke vypnite motor, vytiahnite bezpe¢nostny kfu¢
(9a) a odstrarte konektor zapalovacej sviecky (23) zo za-
palovacej sviecky (23a).

14.2 Zdvihnutie vyrobku
1. Zdvihnite vyrobok podla opisu v kapitole 7.2.
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14.3 Upevnenie vyrobku 15 Oprava a objednavanie nahradnych
dielov
VAN

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované vset-
Umiestnite vyrobok do stredu privesu/nakladného vozidla ky bezpecnostne diely a v bezchybnom stave. Diely, ktoré
tak, aby bola hmotnost rovnhomerne rozloZzena na obidve

mézu spdsobovat’ nebezpedenstva, uchovavajte mimo dosa-
napravy.

hu inych oséb a deti.
Dbajte na to, aby bola hlavna zataz posunuta zlahka do-
predu (smerom k taznému vozidlu).
Nespravne rozlozenie hmotnosti méze viest k nestabilite,
strate kontroly a vazZnym nehodam.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov nerugi-
me za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi opravami
alebo nepouzivanim originalnych nahradnych dielov.

A VAROVANIE Poverte zékaznicky servis alebo autorizovaného odborni-
ka. To isté plati aj pre diely prislusenstva.

Prepravné ukotvenia su oznafené zodpovedajucimi sym-
bolmi.

Upevnenie na inych miestach je nebezpecné a moze viest
k ujme na zdravi alebo poskodeniu vyrobku.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servisnom
centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kod na titulnej stra-

ne.
1. Pouzivajte vhodné kliny na zaistenie gumového pasové-

ho podvozka (6) proti nekontrolovanym pohybom.
2. Vyrobok vzdy upeviiujte jednym vhodnym upeviiovacim Délezité upozornenie pre pripad opravy

prostriedkom.
Prihliadajte na nasledujucu tabulku, aby ste dodrzali
spravne vzdialenosti medzi kotviacimi bodmi.

V pripade zasielania vyrobku na opravu majte na pamati,
ze vyrobok sa z bezpecnostnych dévodov musi zasielat
na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

3. Pre prepravou skontrolujte, €i je vyrobok dostato¢ne
upevneny.

16 Likvidacia a recyklacia

14.4 Priprava na prepravu . .
Upozornenia k baleniu

* Vypnite vyrobok.
Baliace materialy sa daju recyklo-

®
. A ( i svied ' i ®
OQSErante konektor zapalovacej svieCky zo zapalovacej @ » 2 fvat’. Prosim, likvidujte balenia ekolo-
sviecky. %ﬂ S
gicky.
O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristroja sa
informujte na vasej samosprave alebo Statnej sprave.

+ Odstrante motorovy olej z teplého motora.

* Vyprazdnite palivovu nadrz pomocou pumpy ha odsava-
nie paliva do pripustnej nadoby.
. . . . Paliva a oleje
» Vyrobok odporucame cistit pred kazdou prepravou. T )
» Pred likvidaciou vyrobku sa musi palivova nadrz a nado-

ba na motorovy olej vyprazdnit!

» Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpadu,
ale musia sa zbierat, resp. likvidovat’ oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekologicky
zlikvidovat.

17 Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mozete urobit napravu, ked vas vyrobok nepracuje
spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat’ a odstranit’ problém, obratte sa na vasu servisnu dielfu.

Porucha Mozna pri¢ina Naprava
Motor
Vyrobok sa neda spustit. Klu¢ zapalovania je v polohe|Prestavte klu¢ zapalovania do polohy ,ON“.
LOFF*.
Pradovy obvod batérie nie je|Uzavrite prudovy obvod bezpe&nostnym klucom.
uzavrety.
Palivovy kohut je v polohe|Prestavte palivovy kohut do polohy ,ON“.
,OFF*.
Konektor zapalovacej svieCky|Nasadte konektor zapalovacej svieCky na zapalovaciu
nie je pripojeny. sviecku.

Na ovladacej ploSine nestoji|Na ovladacej ploSine musi stat obsluhujuca osoba.
Ziadna obsluhujuca osoba.
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Mozna pri¢ina
Viskozita oleja je prilis vysoka,
motor beZi v zime stazka.

Naprava

PouZite hydraulicky olej na zimu.

Spustil sa spinac pri pretazeni.

Vratte spinac pri pretazeni do pévodného stavu.

Batéria je vybita.

Na opatovné nabitie batérie nastartujte Startérom s lanko-

vym tiahlom.

Zapalovacia svieCka je znecis-
tena sadzami.

Vycistite alebo vymernite zapalovaciu sviecku.

Nizka hladina motorového ole-
ja

Doplrite motorovy olej.

Nizka hladina paliva.

Skontrolujte vy$ku hladiny a prip. doplrite palivo.

Vyrobok stoji na svahu.

Privod paliva bol preruseny.

Nedostato¢ny vykon motora

Vzduchovy filter znecisteny.

Vycistite vzduchovy filter.

Motor sa nahle zastavi

Nizka hladina paliva.

Skontrolujte vysku hladiny a prip. doplite palivo.

Vyrobok stoji na svahu.

Privod paliva bol preruseny.

Abnormalna farba vyfukovych ply-
nov

Nedostatok paliva.

Pouzivajte kvalitné palivo.

Prilis vela motorového oleja

Vypustite motorovy olej az na predpisanu hladinu oleja.

Syti¢ karburatora je zatvoreny.

Otvorte syti¢

Hydraulicky systém

Vykon zdvihacieho ramena, vlioze-
ného nastroja a pohonu je prilis
nizky.

Hladina hydraulického oleja je
prilis nizka.

Doplrite ole;.

Netesnosti na potrubiach a/ale-
bo pripojkach.

Vymerite potrubia alebo pripojky.

Hnaci systém

Odchylka od smeru pohonu

Zablokované cudzimi telesami.

Odstrarite cudzie telesa.

Gumovy pas je prili§ volny ale-
bo prili§ napnuty.

Nastavte gumovy pas.

18 EU vyhlasenie o zhode

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

Postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES_2005/88/ES — Priloha: VI

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyro-
bok je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH
Oznacenie vyrobku: Kompaktny nakladac¢ -
MKL730/MSK800

C. wyr. 5915401903/39154019933

Smernice EU:
2014/30/EU, 2006/42/EU, 2000/14/ES_2005/88/ES,

* VysSie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s predpismi
smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU
z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych nebezpec-
nych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach.

Uplatnené normy:

EN 474-1-2022; EN 474-3-2022;
EN 55012:2007/A1:2019
EN ISO 12100:2010;
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Zarucena

hladina akustického vykonu (L,,): 101 dB
Namerana

hladina akustického vykonu (Lya): 97,9 dB
Notifikovana osoba: TOV SUD

Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199
80686 Mnichov

. Nemecko
Cislo: 0036
2016/1628/EU

Emisie. C.:

€24*2016/1628%2021/1398SRB1/P*0557*00
Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.01.2025

\_) \¢\ 4
Stmon Schiink>
Division Manager Product Center

Andreag’Pecher

Head of Project Management
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A terméken talalhaté szimbolumok magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbolumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biztonsagi
szimbolumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem haritjak el
a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfelel6 intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati utmutatét és a biztonsagi utasitasokat!

jegyzéseket, illetve figyelmen kivil hagyja a biztonsagi és kezelési utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos
sériléseket szenvedhet.

if Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a terméken elhelyezett biztonsagi jeldléseket és figyelmezteté meg-

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati utmutatét és a biztonsagi utasitasokat!

Viseljen védészemuveget.

Viseljen hallasvedot.

Mindig viseljen munkavédelmi sisakot.

A véd6- és biztonsagi berendezéseket soha nem szabad eltavolitani vagy manipulalni.

e
A;°> Tartson tavolsagot a mozgé alkatrészektol.
7
“v . Ne inditsa be a motort az 6nindité kapcsainak révidre zarasaval.

1[@ A motort soha ne inditsa el zart térben.

‘z%,é Tilos a dohanyzas, a szikraképz6dés és a nyilt lang hasznalata.
W

Z/'/,’i Tartsa tavol a készlléket viztdl, és ne tegye ki esének.
iy

Fontos. A kipufogégazok mérgez8ek, a motort ezért ne mikédtesse nem szell6ztetett tertileteken.
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Robbanasveszély. Soha ne hasznaljon elémelegitét, és ne érjen a foldelévezetékekhez.

Figyelem, tlzveszélyes anyagok. Tilos a tliz, a nyilt lang hasznélata és a dohanyzas.

Ne érjen az Uzem soran felforrésodott alkatrészekhez — sulyos égési sérllés veszélye.

Ne cserélje fel az akkumulator pozitiv és negativ podlusait. A tulmelegedés vagy a nem rendeltetésszeri
hasznalat robbanashoz vezethet.

Figyelem! A szétreplil§ targyak sérilést okozhatnak.

Tartsa tavol a kezét ettél a terllettdl.

A nyomas alatt all6 folyadék vagy levegd a bérbe hatolhat, ami sulyos sérilést vagy akar halalt is okozhat.
Tartson megfeleld tavolsagot.

Ugyeljen a vizszintes mozgasokra. Sulyos vagy akar halalos zuzédasos sériilések veszélye all fenn.

Ovakodjon a lehullé targyaktdl. Zuzédasveszély all fenn! Tartsa magat tavol a felemelt terhektél/alkatré-
szektél és azok mozgasi tartomanyatal.

Vagasi és zuzddasos sérulések veszélye a labon: Karbantartas elétt gy6z6djon meg réla, hogy minden
mozg6 alkatrész all. Ne tartézkodjon mozgdé alkatrészek vagy szerszamok kdzelében, és a védbszerkezete-
ket mindig tartsak tzemi helyzetben.

Vagasi és zUzbédasos sérilések veszélye: Karbantartas el6tt gy6z6djon meg réla, hogy minden mozgé al-
katrész megallt. Ne tartézkodjon mozgo alkatrészek vagy cserélheté szerszamok kdzelében, és a védbszer-
kezeteket mindig tartsak tizemi helyzetben.

Vagasi és zuzdédasos sérilések veszélye: Karbantartas elétt gy6z6djon meg réla, hogy minden mozgé al-
katrész megallt. Ne tartozkodjon mozgé alkatrészek vagy cserélhetd szerszamok kézelében, és a védbszer-
kezeteket mindig tartsak Uzemi helyzetben.

Biztositsa, hogy masok is kell§ biztonsagi tavolsagot tartsanak.

Tartson megfeleld tavolsagot a cserélhetd szerszamtél és az emelbkartol.

D=l g g g
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S

Tartson megfelel6 tavolsagot a cserélhetd szerszamtél és az emeldkartol.

Uzembe helyezés elétt téltse fel olajjal! Az olajfigyel6 megakadalyozza a motor inditasat, ha az olajszint tdl
alacsony.

"mo
o 4

Karbantartast vagy javitast csak leallitott motorral és a kezelési utmutaté elolvasasa utan végezzen.

Ne terhelje tul a terméket.

Tartsa tavol a kezeit a forgo alkatrészektol.

Aramiités veszélye. Az lizembe helyezés elétt ellendrizze, talalhatd-e elektromos vezeték a kdzelben.

7| ] [me] (&

Figyelem! A kipufogd és a termék egyéb alkatrészei lizem kdzben felforrésodnak, ne érintse meg 6ket!

1

A termék haszndlata soran kizardlag a kezel6é személy tartézkodhat rajta. Mas személyek jelenléte nem
megengedett.

A mikodtetés alatt a kezelének a kezel6platformon kell tartézkodnia.

Kertlje a hirtelen elindulast, fékezést vagy kanyarodast — kiildnésen egyenetlen talajon fokozott a borulas-
N=Pg veszély!

A termék elhagyasa el6tt a cserélhetd szerszamot le kell engedni a talajra, a motort le kell &llitani, és a gyuj-
taskulcsot el kell tavolitani.

Ne hagyja el a kezel6platformot, amig a teher fel van emelve.

Felborulas veszélye all fenn. A terheket mindig alacsony helyzetben kell tartani.

Lejtékon vagy ferde fellileteken fokozott borulasveszély all fenn.
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Tolatas elétt mindig nézzen hatra, és gy6z6djon meg réla, hogy nincs gyermek, személy vagy akadaly a ve-
szélyzénaban.

Q%’? Lejtdn torténd haladaskor a cserélheté szerszamot mindig leengedett allapotban kell tartani, a nehezebb vé-
3 gét felfelé.
NN Felborulas veszélye all fenn.

Soha ne emeljen terhet menet kdzben. A terheket mindig alacsony helyzetben kell tartani.

Tartson tavolsagot a lejték peremétdl — a termék sulya miatt a talaj beszakadhat, ami leeséshez vagy felbo-
ruldshoz vezethet. Ez sulyos vagy halalos sértlést okozhat. Ne dsson a termék vagy a cserélhetd szerszam
alatt. Legyen korultekintd visszatoltéskor.

Aramiités veszélye: Kerillje el a cserélhetd szerszam vagy az emelékar légvezetékekkel vagy egyéb akada-
lyokkal valo érintkezését.

A meredek lejték és magas rézslk leomolhatnak. Ne dolgozzon tulnyulasok alatt, és ne asson azok ala.
Ugyeljen a k6omlasra és a csuszasveszélyre.

A maximalis teherbiras 200 kg. Ezt az értéket semmilyen korliimények kdzott nem szabad tullépni.

A maximalis rakodasi magassag 2,0 m.

Emelési pont

Szallito rogzitési pont.

Kenési pontok.

Tartaly térfogata

To6ltson be hidraulikaolajat.

Kurt.
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Akkumulator fékapcsold

- + Akkumulator / toltés.

101 A termék garantalt hangteljesitményszintje.
4B

Uzemi visszajelz6.
Elhelyezkedés a kezelSplatformon.

LED-fényszoro.
Elhelyezkedés a kezeléplatformon.

Kurt. Elhelyezkedés a kezel6platformon.

Motorhaztetd nyitasa / zarasa.
Elhelyezkedés a kezeldplatformon.

Uzemeltetési utmutato tarolhelye.
Elhelyezkedés a kezel6platformon.
Megjegyzés: Minden Uzemeltetési utmutatonak mindig a terméken kell lennie.

Uzemeltetési utmutato tarolohelye.
Elhelyezkedés a motorhaztet6 alatt.

Hidraulikaolajszint kémlel6ablaka. Elhelyezkedés kézépen a hidraulikatartalyon.

Hidraulikaolajszint kémlel6ablaka. Elhelyezkedés alul a hidraulikatartalyon.

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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Rovid leiras — karbantartasi pozicié
Az emelbkart rogzitse karbantartasi poziciéban

A felemelt teher sulyos vagy halélos zuz6dasos sérilést okozhat.

1. 2_|Az emelbkaron talalhato furatokat ugy helyezze el, hogy azok egybees-
senek az alapvaz karbantartasi furataival.

Hagyja el a kezel6platformot.
Allitsa a gyujtaskulcsot ,OFF” allasba, és huzza ki.
Allitsa az izemanyagcsapot ,OFF” allasba.

Rogzitse az emelbkart a biztositd csapszegekkel (20x120 mm), majd
rogzitse a megfelel6 biztositogylrikkel.

Olvassa el az Uzemeltetési utmutatdt, és viseljen egyéni véddfelszere-
lést (EVF).

T | <
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Rovid leiras — cserélhet6 szerszam eltavolitasa

Cserélheto szerszam eltavolitasa

Engedje le a cserélhet6 szerszamot a talajra.

Hagyja el a kezel6platformot.
Allitsa a gyuijtaskulcsot ,OFFF” allasba, és htzza ki.

OFF @ Allitsa az lizemanyagcsapot ,OFF” allasba.

Valassza le a hidraulikavezetékeket.

Tavolitsa el a biztositégydriket, és huzza ki felfelé a csapokat.

Inditsa be a motort.
Emelje fel a cserélhetd szerszam rogzitéjét.
Doéntse meg a cserélheté szerszam rogzitdjét, majd hajtson el a termékkel attol.
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1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!

Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatahoz.
Megjegyzés:

A termék gyartéja a hatélyos termékfelel6sségi torvény sze-
rint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal okozott
karokért a kdvetkez6 esetekben:

» Szakszer(tlen kezelés
* A kezelési Utmutatd be nem tartéasa
* llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javitas
» Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje
» Nem rendeltetésszerl hasznalat
Vegye figyelembe a kovetkezdket:
A kezelési utmutaté a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrdl, hogyan dolgozhat a
termékkel biztonsagosan, szakszerlien és gazdasagosan,
hogyan kerulheti el a veszélyeket, csOkkentheti a javitasi
kéltségeket és az idOkieséseket, és novelheti a termék meg-
bizhatésagat és élettartamat. A jelen kezelési utmutatd biz-
tonsagi rendelkezésein tul feltétlenul tartsa be az orszaga-
ban a termék lzemeltetésével kapcsolatosan érvényes el6-
irasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az Osszes keze-
lési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtaknak
megfeleléen, a megadott alkalmazasi terlileten Gzemeltesse.
Orizze meg jol a kezelési Utmutatdt, és ha a terméket to-
vabbadja harmadik személynek, adja at vele egyutt az 6sz-
szes dokumentumot is.

2 A termék leirasa (1-35. abra)

1. Hidraulikavezetékek
1a. Gyorscsatlakozé

1b. Dugaszcsonk

2. Motorhaztet6

2a. Kulcs

3. Tarto

3a. Furatok

3b. Tamaszparna

3c. Csavarok (M8x25 mm)
3d. Alatétek (M8)
3e. Zarogyra (M8)

3f. Anya (M8)

4. Alapallvany

4a. Emelési pontok

4b. Hosszu furatok

4c. Karbantartasi furatok
5. Kezel6platform

5a. Biztonsagi pedal

6. Gumihevederes jarészerkezet
6a. Gumiheveder

6b. Csavar (M12x30 mm)
6¢. Ellenanya (M12)

6d. Bedllitéanya (M12)
6e. Ellenanya (M12)

6f. Csavar (M12x80 mm)
6g. Hajtokerék

6h. Futogorgd

woos ¥ KITY | X=S

7. Cserélhet6 szerszam rogzité
7a. Tengely (felsd)
7b. Tengely (also)

7c. Csapszeg (20x80 mm)

8. Emel&kar

8a. Furat

8b. Biztosité csapszeg (20x120 mm)
9. Elem tartorekesze

9a. Biztonsagi kulcs

9b. Zar

9c. Csavar

9d. Akkumulator

10. LED-fényszoro

11. Kezel6allas

11a. Bal oldali kezel6kar

11b. Jobb oldali kezel6kar

11c. Hidraulikavezeérlé kar

11d. Tartalék hidraulikavezérl6 kar
12. Kezel6panel

12a. Uzemi visszajelzd

12b. Gomb (LED-fényszord)

12c. Gomb (Kiirt)
13. Onindité

13a. Gyujtaskapcsolo
13b. Gyujtaskulcs

13c. Tulterhelés elleni kapcsold
14. Beranto szerkezet
15. Gazkar

16. Uzemanyagcsap
17. Szivatd

18. Szallitokeret

18a. Csavar (M8)

19. Motorolajtartaly
19a. Nivopalca

19b. Olajleereszt6 tdmlé
20. Uzemanyagtartaly
20a. Tanksapka

20b.  Uzemanyagsziiré-betét
20c. Tolcsér

21. Foldkanal

21a. Rogzitéful

21b. Mélyedés

22. Légsziird fedele
22a. Roégzitéanya

22b. Szarnyas anya
22c. Légszlrd

23. Gyertyapipa

23a. Gyujtégyertya

24, Kurt

25. Hidraulikaolaj tartélya

25a. Kémlelbablak (fels®)
25b. Kémleléablak (als6)
25c. Tanksapka

25d. Tomités

25e. Hollandi anya

25f. Szivésziird

26. Zsirzészem

27. Szerel6kulcs

3 Szallitott elemek (1 - 35. abra)

Tétel Darab- Megnevezés
szam
2a. 1db Kulcs
3. 2db Tarték (tdmaszparnaval)
3c. 10db  Csavarok (M8x25 mm)
3d. 20db  Alatétek (M8)
3e. 10db  Zardgydrl (M8)
3f. 10db  Anya (M8)
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7c. 2db Csapszeg (20x80 mm)
8b. 4 db Biztositoé csapszeg (20x120 mm)
9a. 1db Biztonsagi kulcs
13b. 2db Gyujtaskulcs
20c. 1db Tolcsér
21. 1db Foldkanal (80 liter)*
Cikkszam: 7915400705
27. 1db Szerel6kulcs

1db Kompakt rakodo
1db Uzemeltetési utmutatd

* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

4 Rendeltetésszeri hasznalat

A kompakt rakodo kizarolag a kdvetkezd célokra hasznalha-
t6 cserélhet6 szerszam nélkul:

Haladas és mandverezés a kijeldlt munkateruleten beldl (pl.
épitkezésen, Uzemi terlleten, szilard burkolatu fellleten)

A gép pozicionalasa vagy athelyezése, pl. karbantartas, tisz-
titas vagy cserélhetd szerszamok cseréje céljabol.

Anyag emelése, mozgatasa vagy megmunkalasa csak meg-
felelé cserélheté szerszammal engedélyezett.

Ha a miikddés soran olyan meghibasodas lép fel, amely ve-
szélyeztetheti a biztonsagot, a kompakt rakodoét azonnal le
kell allitani. A gép csak akkor vehetd ismét hasznalatba, ha a
hiba okét elharitottak, és a teljes Uzembiztonsag helyreallt.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a terméket.
Minden ettdl eltér6 hasznalat nem rendeltetésszerlinek mi-
nésil. Az ebbdl fakadé minden karért és sériilésért nem a
gyartd, hanem a felhasznalo viseli a felel8sséget.

A rendeltetésszerli hasznalat része a biztonsagi utasitasok
betartdsa, valamint a kezelési utmutatdban foglalt szerelési
és lzemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket haszndl6 és karbantartd személyeknek ismernitik
kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetséges veszé-
lyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karokért a
gyartd nem vallal felelsseget.

A terméket kizarolag a gyartd eredeti alkatrészeivel és ere-
deti tartozékaival szabad tzemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karbantarta-
si el6irasait, valamint a mlszaki adatokban meghatarozott
méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendeltetésiik
szerint nem Kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra tervez-
ték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk, ha ki-
sipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenértéki te-
vékenységekhez hasznalja.

4.1 Nem rendeltetésszer(i hasznalat

Tilos a terméken modositasokat végezni. Ez veszélyeztetheti
a biztonsagot. Az ebbdl fakadé minden karért és sérilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a felelésséget.

Olyan személyek, akik nem ismerik a hasznalati utmutatot,
valamint olyan személyek, akik alkohol, kabitészer, gyégy-
szer hatasa alatt allnak, faradtak vagy betegek, nem hasz-
nalhatjak a készuléket.

Nemzeti el6irasok korlatozhatjak a termék hasznalatat!
A kovetkezd tevékenységek kifejezetten tilosak:

» Személyek emelése és szallitasa

» A termék munkaplatformként valé hasznalata
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* Terhek emelése és szallitasa, ha a cserélhetd szersza-
mok nem erre lettek kialakitva

* Poétkocsi vontatasa.

* A gép hasznalata hibas vagy szakszeritlen javitast kdve-
téen.

» Kozuton és forgalmas utvonalakon valé kozlekedés.

A kezelési utmutatéban hasznalt
jelzészavak magyarazata

VAN

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegetd veszé-
lyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést vagy
halalos balesetet okoz, ha nem kertilik el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre
utal, amely sulyos sériilést vagy halalos balese-
tet okozhat, ha nem kerdiilik el.

A VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre
utal, amely csekélyebb vagy kdonnyebb sériilést
okozhat, ha nem kerdiilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre
utal, amely anyagi jart okozhat a termékben vagy
mas vagyontargyakban/tulajdonban, ha nem ke-
riilik el.

5 Biztonsagi utasitasok

Figyelem!

A termékek hasznalata soran a sérllések és karok elkeru-
Iése érdekében be kell tartani néhany dvintézkedést. Ezért
figyelmesen olvassa el jelen hasznalati utmutatét/biztonsa-
gi utasitasokat. Amennyiben atadja a terméket mas sze-
mélynek, akkor kérjuk, mellékelje hozza a jelen hasznélati
Utmutatot/biztonsagi utasitasokat is. Nem vallalunk felel8s-
séget az olyan balesetekért vagy karokért, amelyek azért
keletkeznek, mert nem vették figyelembe a jelen utmutatot
és a biztonsagi utasitasokat.

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatét 6rizze meg
késobbi hasznalat céljabol!

5.1 A termék megismerése

» A termék hasznalata el6tt olvassa el a teljes lizemeltetési
Utmutatot.

» Figyelje meg a terméken elhelyezett figyelmeztets- és ta-
jékoztatd tablakat Ezek fontos informaciokat nyujtanak a
biztonsagos Uzemeltetéshez.
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* Ismerkedjen meg a vezérl6 és szabdlyoz6 berendezé-
sekkel és a termék szakszer( hasznalataval.

» Biztositani kell, hogy a terméket kizardlag betanitott sze-
mélyek kezeljék, akik elolvastak, megértették és betartjak
a mellékelt Uzemeltetési utmutatdé minden utasitasat és
biztonsagi eléirasat.

5.2 Munkateriilet

» A termék hasznélata vagy cserélhet6 szerszam felszere-
lése el6tt gondosan ellendrizze a kérnyezetet. A termék
nem alkalmas széls6séges id&jarasi vagy veszélyes ko-
rilmények kozoétt valé hasznalatra, ahol kulonleges biz-
tonsagi intézkedések sziikségesek.

» A terméket szennyezett kdrnyezetben nem szabad hasz-
nalni.

* Ne dolgozzon a termékkel robbanasveszélyes kdrnyezet-
ben.

» A termék hasznalata soran tartsa tavol a gyermekeket és
mas személyeket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti
uralmat a termék felett.

5.3 Személyi biztonsag

* Ne hasznalja a terméket, ha faradt, vagy ha drogok, alko-
hol vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Ha faradt, ne hasz-
nalja a terméket.

» Viseljen megfelel6 ruhazatot! Ne viseljen bd ruhazatot
vagy ékszert, amelyek beakadhatnak mozgé alkatrészek-
be vagy cserélhetd szerszdmokba. Javasolt szikebb vé-
dbkesztylit, csuszasbiztos labbelit, hallasvédét és védo-
szemuveget viselni.

* A termék hasznalata soran kizardlag a kezel6 személy
tartézkodhat rajta. Mas személyek jelenléte nem megen-
gedett.

» Tartsa tavol kezét és labat a forgd alkatrészektdl és cse-
rélhet6é szerszamoktol.

5.4 Uzemeltetés és apolas

« Hasznalat el6tt ellenérizze a terméket, kiilonos tekintettel
a védoszerkezetekre és a mechanikai alkatrészekre,
hogy nincs-e rajtuk laza, kopott vagy sérilt rész. Elle-
ndrizze az Osszes anya, csapszeg €és csavar szoros il-
leszkedését.

» Az elkopott vagy sérllt alkatrészeket biztonsagi okokbdl
cserélje ki.

« Uzembe helyezés elétt gy6z6djén meg rola, hogy a gép
jo éallapotban van, fel van téltve izemanyaggal, megfele-
I6en kenve és zsirozva van, valamint minden karbantar-
tasi mivelet el lett végezve.

* A terméket nem szabad moddositani. A moddositasok
csokkenthetik a biztonsagi intézkedések hatékonysagat,
és fokozhatjak a kezel6t érinté kockazatokat.

» Ellendrizze a burkolatok és biztonsagi berendezések ép-
ségét és helyes elhelyezkedését. Adott esetben cserélje
ki 6ket.

 Ha a véddkeret mianyag deformaciét szenved vagy
megreped — példaul borulas, felborulas vagy targyakkal
valo utkdzés kdvetkeztében —, akkor azt a gyarto elbira-
sainak megfelelen ki kell cserélni.
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5.5 Biztonsagi utmutatas gyermekek
jelenléte esetén

A gyermekekkel szembeni figyelmetlenség sulyos, akar tragi-
kus kdvetkezményekkel jarhat. A gyermekeket gyakran élén-
ken érdekli a termék, de nem ismerik fel a veszélyeket, és ki-
szamithatatlanul viselkedhetnek.

» Soha ne induljon ki abbdl, hogy a gyerekek ott maradnak,
ahol utoljara latta 6ket.

» A gyermekeket mindig felel6és felnétt felligyelete alatt kell
tartani, és tavol kell tartani a munkaterulettél.

» Mindig legyen éber, és azonnal éllitsa le a terméket, ha
gyermek lép a munkatertletre.

» Sose engedje, hogy gyermek utazzon a terméken.
Nem tud szamukra biztonsagos helyet biztositani. A gyer-
mekek leeshetnek, elgazolhatjak 6ket, vagy zavarhatjak
a kezel6t az iranyitasban.

» Soha ne engedje, hogy gyerekek kezeljek a terméket.
Soha ne engedje, hogy olyan felnéttek kezeljék a termé-
ket, akik el6tte nem részeslltek oktatasban.

* A gyermekek nem jatszhatnak sem a termékkel, sem a
cserélhetd szerszammal.

» Tolatas el6tt mindig nézzen hatra, és gy6z6djon meg ro-
la, hogy nincs gyermek, személy vagy akadaly a veszély-
zbnaban.

+ Allitsa a terméket sik és vizszintes felliletre.
A termék elhagyasa el6tt engedje le a cserélhetd szer-
szamot a talajra, allitsa le a motort, hizza ki a gyujtaskul-
csot, és rogzitse a gumihevederes jaroszerkezetet.

5.6 Kiilonleges biztonsagi utasitasok

5.6.1 Hasznalat el6tt

Ellenérizze alaposan a terepet, hogy a munkahoz megfeleld
cserélhetd szerszamot és tartozékokat valaszthasson. Igy a
munkat megfeleléen és biztonsagosan tudja elvégezni.

Csak a gyarto altal jovahagyott cserélhet6 szerszamokat és
tartozékokat hasznaljon.

Mas szerszamok és tartozékok haszndlata sérllésveszélyt
okozhat.

» Készitse el6 szakszerlien a munkatertletet. Ne dolgoz-
zon olyan éplletek vagy targyak kdzelében, amelyeket a
termék karosithat. Tavolitsa el a térmeléket vagy laza
anyagokat, amelyek athaladas koézben varatlanul elmoz-
dulhatnak, és veszélyt jelenthetnek.

» Tartsa tavol az embereket az emelt emelSkaroktdl, cse-
rélheté6 szerszamoktol és nem alatamasztott terhektdl.
Helyezzen el védobkeritéseket vagy jelz6eszkdzoket a jar-
mivek és gyalogosok figyelmeztetésére. A termék indita-
sa el6tt dudaljon, hogy felhivja magara a korilotte allok
figyelmét.

» Kertlje el az emel6kar vagy a cserélhetd szerszam lég-
vezetékekkel vagy mas akadalyokkal val6é érintkezését.
Figyelien a rejtett lyukakra, akadalyokra, laza talajra és
tulnyulasokra a veszélyek elkerllése érdekében.

» Kertlje a gazvezetékekkel, fold alatti kabelekkel és vizve-
zetékekkel valo érintkezést, ha ilyen tipusu cserélhetd
szerszammal dolgozik.
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A VESZELY

A munkateriileten fold alatti kozmiivezetékek le-
hetnek.

Ezek sériilése aramiitéshez vagy robbanashoz
vezethet.

A terepet ellendrizni kell fold alatti kozmiivezeté-
kek szempontjabdl, és asni kizarélag az elézete-
sen megjelolt teriileteken szabad.

Vegye fel a kapcsolatot a helyi szolgaltatéval
vagy kozmiicéggel, hogy a munkateriiletet meg-
felel6en megjeloljék.

» Tartsa a munkagépet tisztan. A makacs szennyez&dé-
sek, zsir, por vagy fi meggyulladhatnak, és balesetet
vagy seérilést okozhatnak.

5.6.2 Biztonsagos iizemelés

* Inditas el6tt ellendrizze, hogy minden hajtas semleges al-
lasban van. A motort kizarélag a kezel6platformrdl inditsa
el.

» Soha ne hasznalja a gépet, ha a véddszerkezetek hia-
nyoznak vagy nincsenek biztonsagosan felszerelve. Gy6-
z8djén meg réla, hogy minden reteszelés megfelel6en
van rdgzitve, pontosan bedllitva és teljesen mikodéke-
pes.

» Soha ne Iépje tul a névleges Uzemi terhelést. A gép ins-
tabilla valhat, és elveszitheti az iranyitast.

» Soha ne emeljen terhet menet kdzben. A terheket mindig
alacsony helyzetben kell tartani.

» A cserélhetd szerszamokat révid tavon is biztonsagosan
rogzitse, a tartozékokat pedig rendben tarolja.

5.6.2.1 Munkavégzés lejtés terepen

A lejték novelik a borulas és az iranyitas elvesztésének
kockazatat, ami sulyos vagy végzetes balesethez vezet-
het. Lejtés vagy egyenetlen terepen fokozott figyelemmel
dolgozzon.

A veszélyek csokkentése érdekében tartsa be az alabbi uta-
sitasokat:

» Vegye figyelembe a gép d6lését minden iranyban.
* Maximalis oldaldélés: 11°.
» Maximalis emelkedés: 25°.
* Lejtén mindig leengedett teherrel haladjon felfelé és lefe-
lé is.
Vezetési stilusat igazitsa a terephez, hogy megérizze a
gép stabilitasat.
Figyeljen ra, hogy a nehezebb gépvég mindig a lejté felé
essen.
A sulyeloszlas a hasznalt cserélhet6 szerszamtdl flgg:
— Ures kanal esetén a hatso rész a nehezebb.
— Teli kanal esetén az els6 rész a sulyosabb.

— Markolékanal vagy tolélap hasznalatakor a sulypont
szintén eldl van.

» Lejtdn haladva a felemelt emel&kar csékkenti a gép stabi-
litasat.
A terheket mindig alacsony helyzetben kell tartani.

A szerszam levalasztdsakor lejtén a sulypont hatrabb ke-
ril — a hatsé rész nehezebbé valik.

Lejtdn lassan és kontrolldltan vezesse és mozgassa a
geépet.
KerUlje a hirtelen irany- vagy sebességvaltasokat.

Kerllje a lejtén térténd elindulast és megallast. Tapadas-
vesztés esetén haladjon lassan és egyenesen lefelé a
lejtén.

Kerllje a lejtén torténd fordulast. Ha mégis szlikséges,
forduljon lassan, és tartsa a gép nehezebb végét a lejtd
felé.

Ne hagyja a gépet lejtén vagy rézsiin ugy, hogy a cserél-
het§ szerszam nincs leengedve a talajra, és a gumiheve-
deres jaroszerkezet nincs régzitve.

5.6.2.2 A gumihevederes jaroszerkezetre vonatkozé

biztonsagi elbirasok

A gumihevederes jarészerkezet sokféle mozgasra ad lehet6-
séget. A korai elhasznaldodas megel6zése érdekében figyel-
jen az alabbiakra.

Eles targyakon vagy lépcséfokokon valé haladds vagy
kanyarodas komolyan megterheli a gumihevedert, ami
repedésekhez vagy sériilésekhez vezethet.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy nincsenek idegen targyak a
gumikettest alvazban, mivel ezek a miikddés soran jelen-
t6s karosodast okozhatnak.

Kerllje az izemanyag vagy az olaj gumihevederre keri-
lését. Ha mégis megtorténik, a szennyezett fellletet
azonnal tisztitsa meg.

Az éles kanyarok magas tapadasu felileteken — mint a
beton vagy az aszfalt — jelentésen igénybe veszik a gu-
mihevedert.

Kerllje a munkavégzést szakadékos vagy omlasveszé-
lyes peremek, arkok és rézslik kozelében. A gumiheve-
deres jarészerkezet konnyen felborulhat, ha az egyik
lanctalp leszakadé élre fut, vagy ha a perem beszakad.

Kerllje a munkavégzést nedves flivon — a csOkkent tapa-
das miatt a gép megcsuszhat.

Mindig figyelje, merre halad a gép, és ellenérizze, van-e
akadaly az utvonalon.

Ugyelien a biztonsagos fel- és leszallasra. Hasznélja a
kapaszkodokat. Ne ugorjon fel vagy le a géprdl.

5.6.3 A munka befejezése

.

Allitsa a terméket sik és vizszintes felilletre.

A cserélhetd szerszamot teljesen engedje le a talajra.
Kapcsolja ki a segédhidraulikat.

Allitsa le a motort, és vegye ki a gyUjtaskulcsot.
Vegye ki a biztonsagi kulcsot.

5.6.4 Tlizvédelem

A gép bizonyos alkatrészei — kiildnésen a motor és a kipufo-
gorendszer — miikédés kdzben magas hémérsékletnek van-
nak kitéve. A sérllt vagy nem megfeleléen karbantartott
elektromos rendszer szikrazast vagy ivkistlést okozhat,
amely tlizveszélyt jelent.

A veszélyek csdkkentése érdekében tartsa be az alabbi uta-
sitasokat:

Nehéz korulmények kozott végzett munka esetén rend-
szeresen tavolitsa el a lerakodasokat a kipufogd kozelé-
bél.
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Minden éghetd anyagot — példaul lombot, szalmat vagy
faforgacsot — el kell tavolitani a gépvazrol, az alvazroél és
a motor kornyékérél.

* Rendszeresen ellen6rizze az Uzemanyag- és hidraulika-
csoveket kopas és sérllés szempontjabol. Szivargas
esetén a hibas alkatrészt azonnal ki kell cserélni.

* Az elektromos vezetékeket és csatlakozasokat is rend-
szeresen ellenérizni kell. Az esetleges hibakat kizardlag
szakképzett villanyszerel javithatja.

» Ellendrizze naponta a kipufogdrendszert: nincs-e szivar-
gas, torott csé vagy hangtompito, illetve laza vagy hiany-
z6 csavar, anya vagy bilincs. Ha szivargast vagy sérlt
alkatrészt észlel, a javitast a gép hasznalata elétt el kell
végezni.

» Mindig legyen elérhetd egy univerzalis porral olté tizoltd
készllék a gép kodzelében vagy kozvetlenll rajta. A kez-
elészemélyzetnek ismernie kell a tlizolté készllék hasz-
nalatat, és vészhelyzetben gyorsan és szakszerlien kell
tudnia beavatkozni.

5.6.5 Hidraulikus veszélyek

» Ha hidraulikaolaj keriil a szemébe, azonnal 6blitse ki ala-
posan tiszta vizzel, majd miel6bb forduljon orvoshoz.

» Kertlje a bér és a ruhazat érintkezését a hidraulikaolajjal.
Ha hidraulikaolaj kerll a bdrére, az érintett terileteket
azonnal és alaposan mossa le vizzel és szappannal,
hogy megel6zze a bdrirritaciot és a bérgyulladast. Ha a
hidraulikaolaj a ruhazatara ker(l, azonnal cserélje le azt.

* Ha hidraulikaolaj-g6zt lélegzett be, azonnal forduljon or-
voshoz. Ha szivargas lép fel a hidraulikarendszerben, ne
inditsa el a terméket, vagy azonnal éllitsa le.

» Olajszivargast soha ne ellenérizzen puszta kézzel. Visel-
jen egyéni véddfelszerelést. Egyéni véddfelszerelés, pél-
daul munkaruha, véddszemiveg és kesztyl viselése
csokkenti a sérllések kockazatat.

A\ FIGYELMEZTETES

Egési sériilések veszélye!

A hidraulikaolaj hémérséklete Uzem kdézben megemelke-
dik, ami égési sérulések veszélyét jelentheti.

5.6.6 Vészhelyzeti intézkedések

5.6.6.1

Az aramvezetékek kozelében végzett munkak kulénleges
ovintézkedéseket igényelnek.

Aramiités

A veszélyek csdkkentése érdekében tartsa be az alabbi uta-
sitasokat:

* Az aram nem kizarolag a legkisebb ellenallas utjan halad
a fold felé.

¢« Az aram a csoveken, toml6kon és kabeleken keresztll
visszafolyhat a gépbe.

» A kisfeszlltség is sulyos, akar halalos sérlléseket okoz-
hat. Szamos munkavégzés kdzben bekdvetkezd aramu-
tés 440 volt alatti feszlltséggel vald érintkezés kdvetkez-
ménye.

Az aramiitések tobbsége nem azonnal észlelhetd, de vannak
tipikus jelek, amelyek utalhatnak ra:

« Aramkimaradas
* Flstképzddés
* Robbanas
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* Durranasszerl hanghatasok

« Ivkistlés
Ha ezek koziil egy vagy tobb tliinet jelentkezik, feltételezhetd,
hogy dramutés tortént.
5.6.6.2
Ne mozduljon el, ha aramvezeték sériilését feltételezi.

Aramvezeték sériilése

A veszélyek csdkkentése érdekében tartsa be az alabbi uta-
sitasokat:

» Ha a gépen tartézkodik, maradjon rajta. Emelje fel a cse-
rélheté szerszamot, és hajtson ki a veszélyeztetett teru-
letrdl.

* Ha nem tartézkodik a gépen, ne érintse meg sem a gé-
pet, sem a szerszamot.

* Kis lépésekkel hagyja el a munkaterletet, labait tartsa
szorosan egymas mellett. Igy csokkentheti az ugyneve-
zett [épésfesziiltségbdl adodd aramutés kockazatat.

* Azonnal tajékoztassa a kérnyezetében tartozkoddkat az
aramuteésrol, és szolitsa fel 6ket a veszélyzéna elhagya-
sara.

» Vegye fel a kapcsolatot az aramszolgaltatoval, hogy a
halézatot aramtalanitsak.

* A munkateriletet csak az aramszolgaltaté engedélyével
lehet Ujra megkodzeliteni. llletéktelenek belépése tilos.

5.6.6.3

A veszélyek csdkkentése érdekében tartsa be az alabbi uta-
sitasokat:

Gazvezeték sériilése

* Azonnal allitsa le a motort, amennyiben ez biztonsago-
san és késedelem nélkul megtehetd.

» Tavolitson el minden gyujtéforrast, amennyiben ez biz-
tonsagosan és késedelem nélkil lehetséges.

* Azonnal téjékoztassa a kornyezetében tartozkodokat a
gazvezeték sériilésérdl, és szolitsa fel 6ket a veszélyes
tertlet azonnali elhagyasara.

» Azonnal hagyja el a veszélyeztetett tertletet.
* Azonnal értesitse a szolgaltato vallalatot.

* Ha a munkaterilet kdzut kdzelében van, az érintett Ut-
szakaszon a forgalmat azonnal meg kell allitani.

* A munkatertiiletet csak a ment6szolgalat és a szolgaltatd
vallalat engedélyével lehet Ujra megkozeliteni. llletéktele-
nek belépése tilos.

5.6.6.4

Ne nézzen kozvetlenlll az Uivegszalas kabel levagott végébe
vagy ismeretlen kabelekbe, mivel ez lataskarosodashoz ve-
zethet.

Azonnal vegye fel a kapcsolatot a szolgaltato vallalattal.

5.6.6.5
Azonnal hajtsa végre a vészleallitast.

Uvegszalas kabel sériilése

A termék égése

A veszélyek csOkkentése érdekében tartsa be az alabbi uta-
sitasokat:

» Tavolitsa el az akkumulator biztonsagi kulcsat (ha elérhe-
t6).

» Kiséreljen meg oltast, ha kis tlizr6l van sz6 és rendelke-
zésre all egy tlizolto készllék.

* Ha a tliz nem olthato el, azonnal hagyja el a munkateri-
letet, és értesitse a ment&szolgalatot.
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5.6.7 A termék biztonsagos fel- és lepakolasa

A\ FIGYELMEZTETES

A termék potkocsira vagy teherautéra torténd fel- vagy le-
pakolasa noveli a borulasveszélyt.
Ez sulyos vagy halalos sérilést okozhat.

— Rampara valé felhajtaskor vagy lehaladaskor kilonos
6vatossaggal kell eljarni.

— aszerszam legyen leengedve.

— A termék rampan torténé rakodasa soran kizarélag to-
latva szabad kozlekedni. A termék nehezebb oldalanak
ilyenkor mindig emelkedd iranyaba kell néznie, hogy
elkerulhetd legyen a felborulas vagy lecsuszas. A ter-
mék lerakodasa soran elére is lehet menni.

— Kertlje a hirtelen elindulast és fékezést, mert ezek ira-
nyitasvesztéshez és a termék felborulasahoz vezethet-
nek.

« A termék szallitdsakor tartson be minden, a kozuti kozle-
kedésre vonatkozo elirast.

» A termék tehergépkocsira torténd felrakasakor hasznal-
jon kell6en hosszu és stabil rampakat.

» Csak olyan rampat hasznaljon, amely alkalmasak a ter-
mék sulyanak megtartasara.

» A felborulas elkerllése érdekében ne valtoztassa meg a
haladasi iranyt.

» A felrakodas utan kapcsolja ki a motort, tavolitsa el a biz-
tonsagi kulcsot, és huzza le a gyujtoégyertyacsatlakozét a
gyujtégyertyarol.

* Hasznaljon megfeleld ékeket, hogy a gumihevederes ja-
roszerkezet ne tudjon elmozdulni.

» Csak olyan rogzitéelemeket hasznaljon, amelyek megfe-
lelnek a termék sulyanak.
Vegye figyelembe a helyi régzitési el6irasokat.

5.6.8 A termék biztonsagos emelése

A termék megfelel6 emeléberendezéssel potkocsira vagy te-
hergépkocsira is felemelhet6.

A\ FIGYELMEZTETES

Az emelési miveleteket kizarolag megfeleléen képzett és
oktatasban részesult személy végezheti.

A VESZELY

Eletveszély!

Személyek soha nem tartézkodhatnak a felemelt teher
mozgasterében.

A felemelt teher sulyos vagy halalos zuzédasos sériilést
okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES

Zuzodasveszély!

Vigyazzon az ujjaira!

A veszélyek csdkkentése érdekében tartsa be az alabbi uta-
sitasokat:

* Tavolitsa el a cserélhetd szerszamot.
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» Csak a gyarto altal meghatarozott és megjeldlt emelési
pontokat hasznalja.

» Csak olyan hevedereket és emel6eszkdzoket hasznaljon,
amelyek megfelelnek a termék sulyanak.

» A terméket kizardlag a négy emelési pontnal szabad fele-
melni.

* A termék emelésekor Ugyeljen arra, hogy a d6lésszdg ne
haladja meg a 20 fokot.

5.7 Az iizemanyag kezelése

Kizarélag Super E5 vagy E10 tipusu benzint hasznaljon
Uzemanyagkeént.

Eletveszély!

Az Uzemanyag mérgezd, és rendkivul gyulékony.

» Az Gzemanyagot csak erre szolgalo és bevizsgalt tartaly-
ban (kannaban) tarolja.

» A tarolotartaly zardkupakjat mindig szabalyosan tekerje
fel és huzza meg.

* Ha megseéril az lzemanyag-tartaly tanksapkaja vagy va-
lamelyik masik tanksapka zarja, akkor biztonsagi okokbdl
ki kell cserélni.

» Tartsa tavol az izemanyagot a nyilt langot, érlangot, fi-
tétestet és egyéb gyujtéforrasokat.
Ne dohanyozzon!

* Csak a szabadban tankoljon, és a tankolas kézben ne
dohanyozzon.

» Tankolas el6tt allitsa le a belsd égésli motort, és hagyja
lehdlni.

* Az Gzemanyagot a motor inditasa elétt toltse be. Amig jar
a motor, vagy koézvetlenul a termék leallitasa utan a tank-
sapkat nem szabad kinyitni, €s nem szabad lizemanya-
got betdlteni.

» Lassan és oOvatosan nyissa ki a tanksapka zarjat. Varja
meg, hogy kiegyenlitédjon a nyomas, és csak ezutan ve-
gye le teljesen a tanksapkat.

» A tankolashoz hasznaljon megfeleld tolcsért vagy betdltd
csovet, hogy ne folyhasson lzemanyag a belsd égésl
motorra és a burkolatra.

Ne toltse tul az lizemanyagtartalyt!

* Azért, hogy az uzemanyagnak kell6 tér alljon rendelke-
zésre a tagulashoz, soha ne toltse fel az izemanyagtar-
talyt a bet6lté csonk alsé élénél jobban. Vegye figyelem-
be a belsé égésli motor hasznalati utmutatéjaban olvas-
hato tovabbi Utmutatésokat is.

» Ha tulcsordul az lzemanyag, csak akkor inditsa be a bel-
s6 égésl motort, ha mar megtisztitotta az izemanyaggal
szennyezett fellletet. Amig el nem parolgott az tzem-
anyag géze, ne kisérelje meg az inditast (tordlje szaraz-
ra).

» Mindig torolje fel a kifolyt Gzemanyagot.

* Ha lzemanyag kerllt a ruhajara, cserélje le a ruhadara-
bot.
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» A tanksapkat minden tankolasi folyamat utan szabalyo- 5.8.1 Biztonsagi utasitasok az elemek

san csavarja a helyére és huzza meg. A terméket nem
szabad Uzembe helyezni, amig az eredeti tanksapka
nincs rendesen a helyére csavarva.

Biztonsagi okokbdl rendszeresen ellenérizze, hogy az
Uzemanyag-vezetékek, az lizemanyagtartaly, a tanksap-
ka zarja és a csatlakozasok nem sértltek-e, illetve nem
Oregedtek-e el (ridegedés), valamint szorosan illeszked-
nek és tdmorek-e, és amennyiben szlkséges, cserélje le
kell 6ket.

A tartalyt csak a szabadban Uritse le.

Az lizemi anyagokat, amilyen példaul az izemanyag, so-
ha ne tarolja vagy artalmatlanitsa italos flakonban vagy
hasonlokban. Masok, kilondsen a gyerekek, tévedésbdl
beleihatnak.

A terméket soha ne tarolja épliletben, ha a tartalyaban
Uzemanyag van. A képz6d6 Uzemanyag-g6z nyilt langgal
vagy szikraval érintkezve begyulladhat.

A készlléket és az lizemanyagtartalyt ne allitsa fitétest,
infravorés hésugarzo, hegesztégép és egyéb hdéforras
kdzelébe.

A\

Robbanasveszély!

Ha Uzemeltetés kdézben hibat vesz észre a tartalyon, a
tanksapkan vagy az lUzemanyagot tovabbité rendszer va-
lamelyik elemén (Uzemanyag-vezetékek), azonnal allitsa
le a belsé égésii motort.

Ezt kovetden keressen fel egy szakkereskedést.

5.8 Az akkumulator biztonsaga

* A rovidzarlat okozta szikraképz6dést elkertilendd elészor
mindig az akkumulator negativ (-) kabelét valassza le, és
azt csatlakoztassa utoljara.

Soha ne dohanyozzon, ha az akkumulatoron dolgozik. Az
akkumulatortdl mindig tartsa tavol a szikrakat, a nyilt lan-
got és az egyéb héforrasokat.

Ha inditékabelt hasznal, jarjon el kilonds 6vatossaggal.
Tartsa be a vonatkozo6 el6irasokat (kilonds tekintettel ar-
ra, hogy az 6ninditét nem szabad 10 masodpercnél hosz-
szabb ideig mUkaodtetni), mert igy elkerilhetd, hogy kart
tegyen a készllékben.

Az akkumulatort ne nyissa fel és ne ejtse le.

Az akkumulatort mindig zart, szaraz, jol szell6z6 helyi-
ségben toltse, védve az id6jaras viszontagsagaitol.

Ne zarja rovidre az akkumulator csatlakozait.

A deformalddott vagy meghibasodott (tulfolyd) akkumula-
tort ne hasznalja, cserélje le, és artalmatlanitsa koérnye-

kezeléséhez

Minden esetben (gyeljen arra, hogy helyes polaritassal
(+ és —) haszndlja az elemeket, az elemen megadottak-
nak megfeleléen.

Az elemeket ne zarja révidre.
A nem tolthetd elemeket ne tdltse.
Ne meritse le tulsagosan az elemet!

Ne hasznaljon vegyesen régi és uj, valamint kilénb6z6
tipusu és gyartmanyu elemeket! Mindig teljes készletnyi
elemet cseréljen egyszerre.

A lemertlt elemeket haladéktalanul tavolitsa el a készl-
lékbdl, és megfeleléen artalmatlanitsa 6ket! Ne dobja az
elemeket a haztartasi hulladékba. A hibas vagy lemerlt
elemeket a 2006/66/EK iranyelv szerint hasznositsa Ujra.
Az elemeket és/vagy a készlléket adja le valamelyik kije-
I6It gyUjtéponton. Az artalmatlanitasi lehetéségekrél a
kdzségi vagy varosi 6nkormanyzatnal tdjékozodhat.

Az elemeket ne hevitse!

Ne hegesszen vagy forrasszon kdzvetlenil az elemen!
Az elemeket ne szedje szét!

Az elemeket ne deformalja!

Az elemeket ne dobja tlizbe!

Az elemeket gyermekek szamara nem hozzaférhetd he-
lyen tarolja.

Ne engedje, hogy gyermek feltigyelet nélkil elemet cse-
réljen!

Ne tarolja az elemeket tiiz, tiizhely, vagy egyéb héforras
kozelében. Ne tegye ki az elemet kdzvetlen napsugar-
zasnak, meleg id6ben ne hasznalja vagy tarolja jarmu-
ben.

A nem hasznalt elemeket eredeti csomagolasukban tarol-
ja, és tartsa 6ket tavol a fémtargyaktol. A kicsomagolt
elemeket ne keverje 6ssze, és ne 6mlessze 6ket!

Ez révidzarlatot okozhat az elemben, és ennek anyagi
kar, égési sérllés vagy akar tizveszély lehet a kdvetkez-
ménye.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a terméket, vegye ki
beléle az akkumulatort, kivéve, ha a készlilék vészhely-
zetben hasznalandd!

Ha az elembdl kifolyt a sav, SOHA ne fogja meg megfele-
16 védéfelszerelés nélkil. Ha a kilépd folyadék a béréhez
ér, azonnal mossa le az érintett bérfellletet folyd vizzel.
Mindenképp kertlje el, hogy a folyadék a szeméhez vagy
a szajahoz érjen. llyen esetben azonnal forduljon orvos-
hoz.

Az elemek behelyezése elbtt tisztitsa meg az elemek és
a készlilék érintkezdit.

zetbarat modon. Tartsa be az adott orszagban érvényes

el6irasokat. Fennmarado kockazatok

A termék korszerili miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai eléirasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* A meghibasodott akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Ne
érjen hozza! Ha véletlenll hozzaért, dblitse le vizzel. Ha
a folyadék a szemébe kerdl, forduljon orvoshoz. A kilép6
akkumulatorfolyadék bérirritaciot, égési és marasi sériilé-

seket okozhat. + Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fennmara-

do kockazatok is, melyek minden eldvigyazatossag elle-
nére sem szintetheték meg.

* Rendszeresen ellendrizze szemrevételezéssel, hogy
nem sérlltek-e az akkumulator csatlakozdkabelei. A sé-

rilt kabeleket szakemberrel cseréltesse le. « A fennmaradd kockéazatok minimalisra csokkenthetSk

azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendeltetésszeri
hasznalat” és a kezelési utmutatd egylttes betartasaval.

» A biztositékokat soha nem szabad athidalni. A biztosité-
kot csak az el6irt terhelhetéségli (amper-értéki) biztosi-
tékra cserélje.
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» Kertlje a termék véletlen Gzembe helyezését.

* Amikor Uzemel a termék, tartsa tavol a kezét a munkate-
rulettdl.

» A termék akaratlan Uzembe helyezése.

» Tartsa be a kezelési Utmutatéban el6irt karbantartasi és
biztonsagi utasitasokat.

A\ FIGYELMEZTETES
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Hidraulikarendszer:

Szivattyuteljesitmény 2x15 I/perc
Rendszernyomas 175 bar
A hidraulikaolaj-tartaly térfogata 291 (HLP 32)

A szillitott elemek tartalma:

Hosszabb idejii munkavégzés esetén a vibraciok miatt a
kezel§ személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindréma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindroma olyan érrendszeri betegség, melynek
kovetkeztében az ujjak és a labujjak kis véredényei hirte-
len 0sszehuzédnak. Az érintett terliletek nem kapnak meg-
feleld vérellatast, és emiatt rendkivil sapadtak lesznek. A
rezg6 termékek gyakori haszndlata idegkarosodast okoz-
hat olyan a személyeknél, akiknek gyengébb a vérkeringé-
se (példaul dohanyosok, cukorbetegek).

Amennyiben szokatlan negativ hatdsokat észlel, azonnal
fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

6 Miszaki adatok

Altalanos tudnivalék:

Fdldkanal (7915400705) 735x675%x385 mm (80 I)

*vezeté nélkul, dinamikus hatasok figyelembevétele nélkiil,
sik és szilard talajon, 7915400705-6s féldkanallal meghata-
rozva

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
Zaj és vibracioé

A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kovetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintie meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartézkodd személyeknek megfelel6 hal-
lasvédot kell viselnitk.

A\ FIGYELMEZTETES

Uzemi témeg: kb. 749 kg Kérjlk, vegye figyelembe a zajvédelmi térvény rendelkezé-

Sajat témeg: kb. 715 kg seit

Max. billenési terhelés*: kb. 425 kg A termék zajkibocsatasara vonatkozoé adatok az EN [ISO
Hasznos teher 200 kg 4871’:2009 szqt’)vény," valamint a ’200'0/14/EK iranyelv VI.
szallitas kézben melléklete alapjan kerlltek meghatarozasra:

(ISO 14397-1 szerint) Zaj jellemz3 értékei

Nyomtav 740 mm L, hangnyomasszint 77,9dB
Hevederszélesség 180 mm K,amérési bizonytalansag 3dB
Emelési magassag: kb. 2000 mm L.a hangteljesitményszint 97,9dB
Max. oldaldélés 11° L. garantalt hangteljesitményszint 101 dB
Max. emelkedés 25° K.a Mérési bizonytalansag 2,85dB

Hasmagassag 114 mm (k6zépen),

62 mm (oldalt)
32 kPA

0-2,3 km/h

6,6 sec/4,4 sec

Talajnyomas

Menetsebesség (el6re/hatra)

Emel6kar emelési/sillyesztési
ideje

Motor:

Motor tipusa 4-Gtem( motor, légh(itéses

6,3 kKW (8,5 PS)

Motor névleges teljesitménye

Motor max. fordulatszama 3600 min’
Lokettérfogat 306 cm?®
Forgatonyomaték 18,5 Nm
Inditéasi mechanizmus Elektromos indit6 (12 V)
Uzemanyag E10 és E5
CO,-Kibocsatas 788,2 g/kWh
Uzemanyagtartaly térfogata 6,0 liter
A motorolajtartaly térfogata 1,1 liter
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A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsatasi ér-
tékek a termék tényleges hasznalata soran eltér-
hetnek a megadott értékektél a termék alkalma-
zasanak modjatol fiiggéen, és kiillonésen a meg-
munkalandé munkadarab jellege szerint.

Prébalja meg a terheléseket a lehet6 legalacsonyabban
tartani. Példaértékl intézkedés: a munkaid6 korlatozésa.
Ekdzben az lzemelési ciklus dsszes részét vegye figye-
lembe (példaul azokat az idéket, amikor a termék ki van
kapcsolva, valamint azokat is, amikor be van ugyan kap-
csolva, de terhelés nélkul mikodik).

Szlikség esetén tartson pihendket, és korlatozza a munka-
végzés idétartamat a feltétlenll sziikségesre.

A rezgéskibocsatas adatai a vonatkozé szabvanyok (EN
12096:1997) szerint kerlltek meghatarozasra:

- service@scheppach.com




Rezgésjellemzdk (kéz-kar rezgés)

a,rezges 0,4 m/s?

2,38 m/s?

a,, rezgeés

Csokkentse minimalis szintre a zajképzédést és a vibra-
ciot!
A veszélyek csdkkentése érdekében tartsa be az alabbi uta-
sitasokat:

» Csak kifogastalan allapotban Iévé termékeket hasznaljon.

* Rendszeresen végezze el a termék karbantartasat és

tisztitasat.

* Munkamodszerét igazitsa a termékhez.

* Ne terhelje tul a terméket.

» Szlikség szerint vizsgaltassa at a terméket.

» Kapcsolja ki a terméket, ha nem hasznalja.

* Viseljen kesztyiit.

* Hideg id6jaras esetén tartsa melegen a testét és féleg a
kezeit.

* Rendszeresen tartson szlinetet és kézben mozgassa a
kezeit, hogy el6segitse a vérkeringést.

» Gondoskodjon a termék lehetd legkisebb mértékl rezgeé-
sérdl rendszeres karbantartassal és a termék alkatrészei-
nek rogzitéseével.

7 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoldéanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskokkal,
foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés és ful-
ladas veszélye all fenn!

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a csomagola-
si/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellendrizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellendrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozékok
szallitasi séruléseket. Az esetleges sérlléseket azonnal
jelentse a terméket kiszallité szallitmanyozonak. Utdla-
gos reklamacidkat nem fogadunk el.

* A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termékkel a
kezelési utmutaté alapjan.

» Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket szak-
keresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a termék
tipusat és gyartasi évét.
Szlikséges szerszam:
» 2x nyitott végl csavarkulcs/dugokulcs 13 mm-es kulcs-
nyilas*
» Sniccer*
* Megfelel6 rogzitéeszk6zok™*
* Megfelel6 emel6eszkodz*
* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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7.1 Szallitokeret eltavolitasa (18) (3. abra)

1. Tavolitsa el a csomagoléanyagot. Hasznaljon sniccert.
Vigyazzon az ujjairal

2. Csavarja ki a szallitokeret (18) csavarjait (18a).
3. Ovatosan vegye le a szallitokeretet (18).

4. Vagja el és tavolitsa el a szijakat, amelyekkel a termék
rogzitve van.

7.2 Emelje meg a terméket (3. abra)
Tartsa be a 5.6.8 alatt leirt biztonsagi eléirasokat.

VAN

Eletveszély!

Személyek soha nem tartézkodhatnak a felemelt teher
mozgasterében.

A felemelt teher sulyos vagy halalos zuzédasos sérilést
okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES

Sérllések elkerllése érdekében a terméket kizarolag fel-
szerelt szerszam nélkil szabad megemelni.

A\ FIGYELMEZTETES

Az emelési pontokat megfelelé szimbdlumok jeldlik.
A mas pontokon térténd emelés balesetveszélyes, és a
termékben is kart okozhat.

Megjegyzések:

A terméket kizarolag felszerelt szerszam nélkll szabad meg-
emelni.

Emelés el6tt gy6z6djon meg rola, hogy az emel8szerkezet
(daru vagy emeld) ugy van megtervezve, hogy a termék su-
lyat veszély nélkil elbirja. Az emelészerkezet sulyat lasd a ti-
pustablan.

Kbévesse a rogzitbeszkéz és az emelbeszkdz gyartdjanak
utasitasait.

Csak jovahagyott emel6eszkdzt hasznaljon (min. 1000 kg
emelési kapacitassal).

1. Rodgzitse a rogzitbeszkodzt a kijeldlt emelési pontokon
(4a).

2. Akassza be a régzitéeszkdzt az emelbeszkdzbe.

Kicsit emelje meg a terméket és gy6z6djon meg rola,
hogy minden rbégzitéeszkbz szabalyosan van-e régzitve.

4. Most mar megemelheti a terméket az emel6szerkezettel.
5. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

8 Osszeszerelés

A termék beszerelését és beallitasait mindig leallitott motor-
ral végezze, és huzza ki a gyujtégyertya csatlakozojat.

» A termékre ne szereljen fel olyan terméket vagy tartozé-
kot, melyet a gyarté nem javasolt vagy engedélyezett.
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Szlikséges szerszam:

» 2x nyitott végl csavarkulcs/dugoékulcs 13 mm-es kulcs-
nyilas*
* = nem feltétlenul tartoznak a szallitott elemek kozé!

8.1 Tartok (3) felszerelése (4. abra)

1. Helyezze a tartot (3) az alapallvanyra (4).
Ugyeljen arra, hogy a tartok (3) furatai (3a) egybeesse-
nek az alapkeret (4) hosszukas nyilasaival (4b).

2. Vezessen at egy-egy M8x25 mm-es csavart (3c) alatéttel
(3d) a furatokon, majd rogzitse 6ket egy-egy alatéttel
(3d), zarogydirivel (3e) és anyaval (3f).

3. Atartokat (3) allitsa be a sajat testalkatanak megfeleléen,
a hosszukas nyilasok (4b) allitasi lehetéségének segitsé-
gével.

4. Huzza meg az 6sszes anyat (3f) és M8x25 mm-es csa-
vart (3c).

Ehhez hasznaljon két 13 mm-es kulcsnyilasu villaskul-
csot / dugdkulcsot.

Megjegyzések:

» A tamasztéparnak (3b) elére felszerelve talalhatdk a tar-
tékon (3).

* Az lUzembe helyezés el6tt ellendrizze a tarték (3) helyes
pozicidjat és a csavaros rogzitések szoros illeszkedését.

9 Uzembe helyezés el6tt

A\ FIGYELMEZTETES

Kérjuk, hogy a sajat biztonsaga érdekében a termék
Uzembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a kézi-
kdnyvet és az altalanos biztonsagi utasitasokat. Ha a ter-
meéket tovabbadja harmadik félnek, mindig mellékelje az
Uzemeltetési utasitast is.

FIGYELEM

Miel6tt Gizembe helyezné a terméket, feltétlentiil szerel-
je Ossze teljesen!

Az els6 Uzembe helyezéskor be kell tolteni motorolajat és
Uzemanyagot.

Megjegyzés:
A termék elére feltoltétt hidraulikaolajjal kerul kiszallitasra.

FIGYELEM

A termék karosodasa!

Ha a terméket olaj nélkiil vagy kevés olajjal, illetve faradt
olajjal Gzemelteti, az a termék karosodasat okozhatja.

— Uzembe helyezés elétt toltsén be olajat. A termékben
kiszallitaskor nincs olaj.

— Ne hasznaljon hasznalt olajat!

— Ellenérizze az olajszintet minden Uzembe helyezés
elétt.
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FIGYELEM

Kornyezeti karok!

A kifolyo olaj maradandéan beszennyezheti a kdrnyezetet.
A folyadék er6sen mérgezd, és gyorsan beszennyezheti a
vizet.

— Az olajat csak sik és szilard fellleten toltse be / uUritse
le.

— Hasznaljon bet6lté csonkot vagy tdlcsért.
— Aleeresztett olajat fogja fel megfelelé edényben.

— A kifrécesent olajat azonnal torélje fel alaposan, és ar-
talmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes el6irasok
szerint.

— Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el6irasok
szerint.

A VESZELY

Eletveszély!

Az Uzemanyag mérgezd, és rendkivul gyulékony.

Tiiz- és robbanasveszély!

Csak akkor toltson be lzemanyagot, ha a motor ki van
kapcsolva és leh(lt. A termék tankolasa soran ne doha-
nyozzon.

A VESZELY

Tiiz- és robbanasveszély!

Az Gzemanyag betdltéskor begyulladhat, vagy adott eset-
ben fel is robbanhat. Ez sulyos égési séruléseket, akar ha-
lalos balesetet is okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodas veszélye!

Az Uzemanyag-/kendolaj-g6z és a kipufogogaz belélegzé-

se sulyos egészségkarosodast okozhat, eszméletvesztés-

sel jarhat, és szélséséges esetben halalt is okozhat.

— Ne lélegezze be az lizemanyag-/kenéolaj-g6zt és a ki-
pufogogazt.

— Az uzemanyagot csak a szabadban eressze le.

Megjegyzés:
Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.
Sziikséges szerszam:
» Tolcsér (20c)
* Tolcsér®
» Kend6é/Rongy*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kdzé!
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9.1 Motorolaj feltoltése (5. abra)
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A termékben kiszallitaskor nincs motorolaj. Uzembe
helyezés elé6tt ezért feltétlenil toltse fel olajjal. Ehhez
hasznaljon SAE10W-40 vagy SAE 15W-40 motorolajat.

A motorolaj befolyasolja a termék teljesitményét és élettarta-
mat.

4-ttem{ motorokhoz valé motorolajat hasznaljon.

Ugyeljen arra, hogy az olaj megfeleljen az API SERVICE SJ
vagy annal magasabb besoroldsnak — ezt az olajtartaly
cimkéjén talalja meg.

Rendszeresen, minden egyes Uzembe helyezés elbtt elle-

ndrizze az olajszintet. Ha tul alacsony az olajszint, karosod-
hat a motor.

1. Csavarja ki a nivopalcat (19a).

2. Tolcsér segitségével toltse fel a motorolaj-tartalyt (19).
Ugyelien a maximalis toltési mennyiségre (lasd a miszaki
adatokat).

Ovatosan téltse be a motorolajat a betéltdcsonk alsé éléig.

3. Tisztitsa meg a nivopalcat (19a) egy tiszta, sz6szmentes
ronggyal.

4. Helyezze be ismét a nivopalcat (19a) anélkil, hogy a ni-
vopalcat (19a) visszacsavarna a helyére.

5. Huzza ki a nivopalcat (19a), és vizszintes allasban olvas-
sa le az olajszintet. Az olajszintnek az L (low) és a H
(high) jelolés kodzé kell esnie a nivopalcan (19a).

6. Ha tul alacsony az olajszint, adjon hozz& ajanlott mennyi-
ségll motorolajat (Iasd a miiszaki adatokat).

7. Ezutan csavarja vissza a helyére a nivopalcat (19a).

9.2 Motorhaztet6 (2) nyitasa/zarasa (6. abra)
Nyitas:
1. Oldja a motorhaztetd (2) reteszét azaltal, hogy az (2a)

kulcsot az éramutato jarasaval ellentétes iranyba forgat-
ja.

2. Emelje fel a motorhaztetét (2), és nyissa ki teljesen.
Zaras:
1. Zarja vissza a motorhaztet6t (2).

2. Zarja le a motorhaztetét (2) azaltal, hogy az (2a) kulcsot
az 6ramutaté jarasaval megegyez6 iranyba forditja.

9.3 Uzemanyag betodltése (6. abra)
« Allitsa le és hagyja lehiilni a motort.
» Tartsa tavol a hét,a langot és a szikrat.
+ Uzemanyagot csak a szabadban téltse fel.
» Viseljen védékesztyt.
» Kerlilje, hogy a bdrére vagy a szemébe kerljon.

» Kerllje az eloregedett vagy szennyezett izemanyag, va-
lamint az olaj-benzin keverékek hasznalatat.

+ Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon szennyezédés vagy viz
az lizemanyagtartalyba.

Megjegyzés:
Minden inditas el6tt ellenérizze az Gzemanyagszintet.
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A termékben kiszallitdskor nincs Ulzemanyag.
Uzembe helyezés elé6tt ezért feltétleniil toltse fel
lizemanyaggal. Ehhez hasznaljon E5/E10 szuper
benzint.

1. Nyissa ki a motorhaztetét (2), a 9.2 szerint.

2. Tisztitsa meg a tanksapkat (20a) és a betdltényilas kor-
nyékét, hogy elkerllje szennyez8dések vagy idegen
anyagok bekerllését az tizemanyagtartalyba (20).

3. Ovatosan nyissa ki a tanksapkat (20a), hogy az esetle-
ges tulnyomas fokozatosan sz(injén meg.

A tanksapka (20a) elvesztés elleni biztositassal az Uzem-
anyagtartalyhoz (20) van régzitve, igy nem tud leesni.

Tavolitsa el az lzemanyag-sz(ird betétet (20b).
Szemrevételezéssel ellendrizze az tzemanyagszintet.
Tegye vissza az Uzemanyag-sz(r6 betétet (20b).

N o o k&

Toltse fel az izemanyagtartalyt (20) Gzemanyaggal (20c)
egy télcsér segitségeével.

Ugyeljen a 6,0 literes max. feltéltési mennyiségre.
Ovatosan téltse be az lizemanyagot a betdlté csonk alsé
éléig.

8. Zarja vissza a tanksapkat (20a) ugy, hogy egyenesen ra-
tolja, majd az éramutato jarasaval megegyez6 iranyba el-
forditja. Ugyeljen arra, hogy a tanksapka (20a) teljesen le
legyen zarva, ezzel elkerllve a szivargast vagy elparol-
gast.

9. Tisztitsa meg a tanksapkat (20a) és kornyékeét.

10. Ellenérizze, nem tomitetlen-e az Gzemanyagtartély (20)
vagy az Uzemanyag-vezetékek.

11. Zarja vissza a motorhaztetét (2).

9.4 Akkumulator (9d) csatlakoztatasa/
levalasztasa (7. abra)

A mellékelt biztonsagi kulccsal (9a) az akkumulator (9d)
aramkore zarhaté vagy megszakithato.

A\ FIGYELMEZTETES

Miel6tt barmilyen beallitast végezne a terméken,
mindig valassza le az akkumulatort, és tavolitsa
el a biztonsagi kulcsot.

Akkumulator csatlakoztatasa:
1. Helyezze be a biztonsagi kulcsot (9a) a zarba (9b).

2. Forditsa a kulcsot (9a) az 6ramutaté jarasaval megegye-
z8 iranyba, amig kattanast nem hall.
A termék ekkor lizemkész.

Akkumulator levalasztasa:

1. Forditsa a biztonsagi kulcsot (9a) az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba — ezzel levalasztja az akkumulatort
(9d).

2. Vegye ki a biztonsagi kulcsot (9a).
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10 Kezelés

10.1 Biztonsagi pedal (5a) (8. abra)
Vészhelyzetben azonnal hagyja el a kezeléplatformot (5).

A biztonséagi pedal (5a) egy rugoval terhelt biztonsagi kap-
csoloval van felszerelve, amely a biztonsagi pedal (5a) alatt
talalhatd. Ez a biztonsagi kapcsolé automatikusan megsza-
kitia a motor aramellatasat, amint a kezelé elhagyja a kez-
eléplatformot (5). Biztonsagi okokbol a termék csak akkor
mikodtethetd, ha a kezel6 a kezel6platformon (5) tartdzko-
dik.

10.2 Tulterhelés elleni kapcsol6 (13c) (9. abra)

A motor egy tulterhelés elleni kapcsoléval (13c) rendelkezik.
A termék tulterhelése esetén a tulterhelés elleni kapcsolo
(13c) automatikusan lekapcsol, hogy megvédje a terméket a
tulmelegedéstdl.

1. Ha a tulterhelés elleni kapcsol6 (13c) kioldott, kapcsolja
ki a terméket a 10.5.3 szakaszban leirtak szerint, és varja
meg, amig a termék lehdil.

2. Ezutan nyomja meg a tulterhelés elleni kapcsolét (13c),
majd kapcsolja vissza a terméket.

10.3 A kezel6épanel (12) magyarazata (9. abra)

Helyezze be a gyujtaskulcsot (13b) a gyujtaskapcsoldoba
(13a), és forditsa ,ON” allasba.

Uzemi visszajelz6 (12a):

Az Uzemi visszajelz6 (12a) LED-je folyamatosan zolden vila-
git, amint a gyujtaskulcs (13b) "ON" allasban van, és az ak-
kumulator (9d) aramkoére a 9.4 szerint zarva van.

Gomb (LED-fényszo6ré) (12b):

A (12b) gomb megnyomasaval a LED-fényszérd (10) be-
vagy kikapcsolhato.

Gomb (Kiirt) (12c):
A (12c) gomb megnyomasara megszolal a kiirt (24).

10.4 A vezérlés magyarazata
(10., 19., 20., 23. abra)

Bal oldali kezel6kar (11a):

» El6re-/hatramenet (jobb oldali karral kombinalva).

» Balra/jobbra kormanyzas.

» Cserélhetd szerszam felfelé vagy lefelé billentése.
Jobb oldali kezel6kar (11b):

« Elére-/hatramenet (bal oldali karral kombinalva).

» Balra/jobbra kormanyzas.

» Emel6kar felemelése vagy leengedése.
Hidraulikavezérl6 kar (11c):

» Markolé* vagy markolokanal* nyitasa vagy zarasa.

» Toldlap* jobbra vagy balra billentése.

» Foldfuro* oramutatd jarasaval megegyezd vagy ellenté-
tes iranyu forgatasa.

Tartalék hidraulikavezérlé kar (11d):
* Nincs funkcidja.

A termék tovabbi vezérlését lasd a 70.5, 10.6 és 10.8szaka-
szokban.
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10.5 A termék be-/kikapcsolasa (11-18. abra)

VAN

Mérgezésveszély!

A terméket csak a szabadban hasznalja. Soha ne hasznal-
ja zart vagy rosszul szell6z6 helyiségekben.

Amikor a motort az els6é alkalommal inditjak be, akkor a
beinditashoz tObbszori prébalkozas szikséges, hogy az
Uzemanyag a tartalybdl a motorba érjen.

A\ FIGYELMEZTETES

Tiiz- és robbanasveszély!

Soha ne hasznaljon izzité- vagy inditéfolyadékot!
Ez sulyos égési sérlléseket, akar haladlos balesetet is
okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES

Vészhelyzetben azonnal hagyja el a kezel6plat-
formot.

A kezel6platform elhagyasakor a biztonsagi pedal alatti
biztonsagi kapcsolé automatikusan leallitja a terméket.

A termék beranté szerkezettel (14) és oninditéval (13) van
felszerelve.

Inditas el6tt:

» A termék hasznélata elétt olvassa el a teljes Uzemeltetési
Utmutatot.

* A hasznalatba vétel elétt ismerkedjen meg a termékkel a
kezelési utmutato alapjan.

* A miikodtetés alatt a kezel6nek a kezel6platformon kell
tartézkodnia.

* A termék inditasa elétt dudaljon, hogy felhivja magara a
korulétte allok figyelmét.

* Minden egyes inditas el6tt ellendérizze az olaj és az
Uzemanyag szintjét (lasd 9.3 és 9.1).

» Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a gyertyapipa (23) régzit-
ve van a gyujtogyertyan (23a).

» Csatlakoztassa az akkumulatort (9d) a 9.4 szakasz sze-
rint.

¢ Ha az akkumulator lemerdalt, a termék beranté szerkezet-
tel is indithato.

Inditas utan:
» Hagyja a motort révid ideig felmelegedni.

» Alacsony kiils6 h6mérsékleten az izembe helyezés el6tt
hagyja, hogy a hidraulikafolyadék megfeleléen felmele-
gedjen, mivel a hideg folyadék jelentésen megndvelheti a
berendezés reakcididejét.

- Allitsa be a kivant sebességet a gazkarral (15).
— MIN — ,Tekn&s” pozicid
— MAX — ,Nyul” pozicio
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10.5.1 Motor inditasa beranté szerkezettel (14)
(11-16. abra)

— A berantét mindig egyenesen huzza ki.

— Tartsa er8sen a berantoé fogantyujat, amikor a beranto
Ujra behuzodik.

— Ne hagyja visszacsapddni az indité berantoézsinért. Ez
karosodasokhoz vezethet.

— Ne huzza ki a beranté inditézsindrjat annak teljes
hosszaban. Ezzel elkerllhetd, hogy elszakadjon az in-
ditézsinor.

— Hideg id6ben sziikség lehet az inditas folyamat tébb-
sz0ri megismétlésére.

10.5.1.1
Megjegyzés:

Hideg motorinditasnal

Magas kiilsé hémérsékletek esetén el6fordulhat, hogy hideg
motor esetén is szivatd nélkili inditast kell végezni!

Allitsa az lizemanyagcsapot (16) ,ON” allasba.

Tolja el a szivatot (17) ,CHOKE” allasba.

Allitsa a gazkart (15) kdzépallasba.

Dugja a gyujtaskulcsot (13b) a gyujtaskapcsoldba (13a).
Forditsa a gyujtaskulcsot (13b) ,ON” allasba.

I

Huzza meg lassan tobbszor a berantd szerkezetet (14),
hogy az lGzemanyag a tartalybdl (20) a motorba aramol-
jon.

7. Inditsa be a motort a beranté szerkezet (14) gyors meg-
huzasaval. Ha a motor nem indul el, ismételje meg a fo-
lyamatot.

8. Hagyja bemelegedni a motort tébb masodpercen keresz-
tal.

9. Lassan allitsa a szivatot (17) ,RUN” allasba.

10. Allitsa be a kivant sebességet a gazkarral (15).

10.5.1.2 Meleg motorinditasnal

(A termék 15--20 percnél révidebb ideig &llt.)

Allitsa az (izemanyagcsapot (16) ,ON” allasba.

A szivatonak (17) ,RUN” allasban kell lennie.

Allitsa a gazkart (15) kdzépallasba.

Dugja a gyujtaskulcsot (13b) a gyujtaskapcsoldba (13a).
Forditsa a gyujtaskulcsot (13b) ,ON” allasba.

IR

Inditsa be a motort a beranté szerkezet (13a) gyors meg-
hdzasaval. Ha a motor nem indul el, ismételje meg a fo-
lyamatot.

7. Allitsa be a kivant sebességet a gazkarral (15).

8. Ha a motor tébb probalkozas utan sem indul, inditsa el a
terméket az 10.5.1.1 szakasz szerint.

10.5.2 Motor inditasa 6ninditéval (13) (11-15. és
17. abra)

10.5.2.1 Hideg motorinditasnal

1. Allitsa az (izemanyagcsapot (16) ,ON” allasba.

2. Tolja el a szivatot (17) ,CHOKE” allasba.

3. Allitsa a gazkart (15) kbzépallasba.

4. Dugja a gyujtaskulcsot (13b) a gyujtaskapcsoloba (13a).
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5. Forditsa a gyujtaskulcsot (13b) ,START" allasba, és tart-
sa ebben a helyzetben, amig a termék be nem indul.

6. Hagyja bemelegedni a motort tébb masodpercen keresz-
tal.

7. Lassan allitsa a szivatot (17) ,RUN” allasba.
8. Allitsa be a kivant sebességet a gazkarral (15).

9. Ha a motor t6bb probalkozas utan sem indul, inditsa el a
terméket az 10.5.1.1 szakasz szerint.

10.5.2.2 Meleg motorinditasnal

1. Allitsa az izemanyagcsapot (16) ,ON” allasba.

A szivatonak (17) ,RUN” allasban kell lennie.

Allitsa a gazkart (15) kdzépallasba.

Dugja a gyujtaskulcsot (13b) a gyujtaskapcsoldba (13a).

Forditsa a gyujtaskulcsot (13b) ,START" allasba, és tart-
sa ebben a helyzetben, amig a termék be nem indul.

o~ 0D

o

Allitsa be a kivant sebességet a gazkarral (15).

7. Ha a motor t6bb probalkozas utan sem indul, inditsa el a
terméket az 10.5.1.1 szakasz szerint.

10.5.3 A motor leallitasa (1, 18, 26. abra)
Megjegyzés:

* A termék leallitasa utan varjon két percet, miel6tt meg-
szakitana az akkumulator aramkorét.

Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.
A cserélhetd szerszamot™ teljesen engedje le a talajra.
Allitsa le a termék minden mozgasat.

Ao DN~

Allitsa az &sszes kezel6kart (11a, 11b, 11c) semleges al-
lasba.

5. Hagyja el a kezel6platformot (5), és forditsa a gyujtaskul-
csot (13b) ,OFF” allasba.

6. A termék elhagyasakor huzza ki a gyujtaskulcsot (13b).
7. Allitsa az lizemanyag-csapot (16) ,OFF” allasba.

8. Karbantartas vagy hosszabb tarolas esetén huzza le a
gyujtogyertya csatlakozot (23) a gyujtégyertyarol (23a),
és szakitsa meg az akkumulator (9d) aramkorét a 9.4
szerint.

9. Mielbtt zart helyen leparkolna a terméket, hagyja lehdlni
a motort.

10.6 Menetmeghajtas kezelése (19., 20. abra)

A termék mozgatasa kdzben emelje meg kissé a karokat
vagy a cserélhetd szerszamot, de tartsa alacsonyan.

Megjegyzés:

A gép lejtdn ledllhat, mivel az izemanyag el6re aramlik a tar-
talyban, megszakitva az lzemanyagellatast.

A gumihevederes jaroszerkezet (6a) haladasi iranyat a kez-
el6karokkal (11a/11b) lehet szabalyozni.

Eléremenet:

* Nyomja el6re egyszerre mindkét kezel6kart (11a/11b).
Hatramenet:

» Hulzza hatra egyszerre mindkét kezel6kart (11a/11b).
Menetirany megvaltoztatasa:

* Nyomja el6re a jobb oldali kezel6kart (11b).
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— A jobb oldali gumiheveder elére mozog, igy a gép bal-
ra fordul.

* Huzza hatra a jobb oldali kezel6kart (11b).

— A jobb oldali gumiheveder hatrafelé mozog, igy a gép
jobbra fordul.

Megjegyzés:

Olvassa be az alabbi QR-kodot, hogy hozzaférjen a
kiilonféle cserélhet6é szerszamok kezelési utmutatoihoz.

* Nyomija el6re a bal oldali kezel6kart (11a).

— A bal oldali gumiheveder elére mozog, igy a gép jobb-
ra fordul.

» Huzza hatra a bal oldali kezel6kart (11a).

— A bal oldali gumiheveder hatrafelé mozog, igy a gép

baira fordul. 10.7.1 Hidraulikavezetékek (1) csatlakoztatasa

(22. abra)

Csatlakoztassa a hidraulikavezetékeket, ha a szerszam mu-
kddéséhez hidraulikus meghajtas sziikséges.

Kanyarodas és ivek kovetése:

A\ FIGYELMEZTETES

Figyelmeztetés a helyben fordulasra (spot-turn)!

A helyben torténé fordulas nagy sebességnél belengést,
instabilitast és balesetet okozhat.
Helyben fordulast csak alacsony sebességgel végezzen.

/\ FIGYELMEZTETES

A nyomas alatt all6 folyadék vagy levegé a bérbe hatolhat,
ami sulyos sérulést vagy akar halalt is okozhat.
A sérllések elkerllése érdekében:

* A kezel6karok (11a/11b) eltéré6 mértékl elére- vagy hat- — Tart feleld tavolsagot
rahuzasaval kanyarokat és iveket lehet bevenni. artson megtelelo tavoisagot.
— Olajszivargast soha ne ellendrizzen puszta kézzel. Vi-

* Minél nagyobb a kiilénbség a bal és jobb oldali gumihe- selien egyéni védéfelszerelést.

veder (6a) mozgasa kdzott, annal sziikebb a kanyarodasi
sugar. — A vezetékek szétkapcsolasa el6tt allitsa le a motort, és
tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

Mozgassa meg az 0sszes kezelbkart a rendszerben é-

v8 nyomas teljes leépitéséhez.

Megjegyzés:

Csak az egyik kezel6kart mikddtesse, ha allé vagy mozgo

gép menetiranyat szeretné megvaltoztatni. — Az emelt alkatrészeket engedje le, rogzitse vagy ta-

Ha helyben szeretné megforgatni a gépet, nyomja elére az massza meg megfelelé segédeszkozzel.

egyik kezelbkart, mikozben a masikat hatrahtizza. — Engedje le a maradék nyomast a hidraulikatartalybdl.
A gép lzembe helyezése el6tt ellenérizze, hogy min-
den csatlakozas szoros, és minden vezeték sérilés-
mentes-e.

10.7 Cserélheto szerszam felszerelése/ -
eltavolitasa (21., 22. abra)

Cserélhet6 szerszam felszerelése: i ] .
— Sérlilés esetén azonnal forduljon orvoshoz.

1. Helyezze a cserélhetd szerszamot egy sik, vizszintes fe-
liletre.
Ugyeljen arra, hogy a szerszam mogétt elegendd hely
alljon rendelkezésre.

Forré fellletek! Erintés esetén égési sériilés veszélye all
fenn. Csak leh(lt allapotban érintse meg, vagy hasznaljon
megfeleld védékesztylit.

2. Inditsa be a motort a 70.5 szakasz szerint, és hajtsa a
gépet a 710.6 szerint a cserélhet szerszamhoz.

3. Engedje le az emeldkart (8), és billentse lefelé a cserél-

heté szerszam rogzitét (7), amig a felsé tengely (7a) be 1. A maradék nyomast a 12.2.6.2 szakasz szerint vezesse

nem pattan a szerszam rogzit6éfilébe (21a).

le.

4. Billentse hatra a cserélhetd szerszam rogzitét (7), hogy a 2. Tisztitsa meg az Osszes gyorscsatlakozét és dugasz-
szerszam beakaszthato legyen. csonkot a szennyezddesektdl, portol és lerakddasoktol,

5. Emelje fel az emékart (8) Ggy, hogy a cserélhets szer- Eggy megelézze a szennyezddést a hidraulikarendszer-
szam rogzitéjének (7) alsé tengelye (7b) beleakadjon a )
cserélhetd szerszamon lévé bemélyedésbe (21b). 3. Csatlakoztassa a cserélhetd szerszam gyorscsatlakozo-

6. Rogzitse a cserélhets szerszamot Ggy, hogy egy-egy jat a hidraulikavezetékek (1) dugaszcsonkjahoz (1b).
rogzitécsapot (7c) a kivagasok (21b) furatain keresztul 4. Csatlakoztassa a cserélheté szerszam dugaszcsonkjat a
behelyez, majd zégergyurivel rogzit. hidraulikavezetékek (1) gyorscsatlakozéjdhoz (1a).

7. Engedje le az emel6kart (8), hogy a szerszam a talajra 5. Uzembe helyezés elétt ellendrizze a hidraulikus csatlako-
fekudjon. z4sok szoros illeszkedését.

8. Ellendrizze, hogy a szerszam megfeleléen van-e rogzit-
ve.

9. A szerszam eltavolitasat forditott sorrendben végezze.
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10.8 Cserélhetd szerszam miikodtetése
(23. abra)

Valasszon az elvégzendd munkahoz megfelel6 cserélhetd
szerszamot.

Emel6kar (8) miikodtetése:

Mozgassa a jobb oldali vezériékart (11b) balra vagy jobb-
ra, hogy felemelje vagy leengedje az emeldkart (8).

Cserélhet6 szerszam miikodtetése:

Mozgassa a bal oldali vezérlékart (11a) balra vagy jobbra,
hogy a cserélhetd szerszamot lefelé vagy felfelé billentse.

A cserélhet6 szerszam hidraulikus funkciéinak
miikodtetése:

Mozgassa a hidraulikus vezérl6kart (11c) balra vagy jobbra,
hogy vezérelje a megfeleld cserélhetd szerszamot.

» Lapat* vagy markold* nyitasa/zarasa.
» Holapat* balra/jobbra billentése.

» Foldfuro* oramutatd jarasaval megegyezd vagy ellenté-
tes iranyu forgatasa.

* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

11 Munkavégzési utasitasok

11.1 A gumihevederek kopasanak
csokkentése (1. abra)

A gumihevederek (6) kilénésen alkalmasak puha, laza, ko-
ves vagy térmelékes talajon val6 hasznalatra.

A gumihevederek (6) kopasanak minimalizalasa érdekében
mindig csOkkentett sebességgel és nagy fordulasi sugarral
kozlekedjen.

Kertlje az alabbi terheléseket:
» A gumiheveder kipérgése nagy terhelés alatt.

» Fordulas éles, szilard feluleten (pl. kbvek, betontdrmelék,
sitt).

» Szlk fordulasok szilard burkolaton, példaul aszfalton
vagy betonon.

* Magas szegélyeken, peremeken vagy kiemelkedéseken
valo athajtas.

* A gumihevederek falhoz vagy szegélyhez valé Utk6zése
vagy surlédasa.

* Munka végzése agressziv fellleteken (pl. s6, mitragya
vagy mas maro anyagok)

12 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalatokat,
melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté nem is-
mertet, végeztesse el szakmiihelyben. Csak ere-
deti potalkatrészeket hasznaljon.

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfeleld karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok soran a
termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket és égési
sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.

— Forditsa a gyujtaskulcsot ,OFF” allasba.

— Huzza ki a gyujtaskulcsot.

— Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

— Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyarol.
— Hagyja kih(Ini a terméket.

A\ FIGYELMEZTETES

Rendszeresen/naponta és lizembe helyezés el6tt
végezzen szemrevételezéses és funkcionalis el-
lenérzést/karbantartast annak érdekében, hogy a
termék jé lizemallapotban legyen.

— A nem megdfelel6 karbantartas, a nem megfeleld pétal-
katrészek hasznalata vagy a biztonsagi berendezések
eltavolitasa vagy modositasa sulyos anyagi karokat
vagy személyi séruléseket okozhat.

— Ha a felhasznal6 nem képes sajat maga elvégezni
ezeket a munkalatokat, akkor fel kell keresnie egy
szakkereskedést.

12.1 Tisztitas

* A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a motorha-
zat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen, amennyi-
re csak lehetséges. Dorzsdlje le a terméket tiszta rongy-
gyal*, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu suritett* leveg6-
vel. Azt javasoljuk, hogy a terméket minden hasznalat
utan rogton tisztitsa meg.

» A tlzveszélyt csdkkentése érdekében rendszeresen tisz-
titsa meg a motor hitébordait siritett levegével. Tavolit-
sa el a port, a leveleket és egyéb idegen targyakat a
hangtompito tertletérél.

* A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhaténak kell
lenniuk.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves ronggyal*
és némi kenészappannal. Ne hasznaljon tisztité- vagy ol-
doszereket; ezek kikezdhetik a termék mlanyag alkatré-
szeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a termék bel-
sejébe.

* A tisztitast és a felhasznal6i karbantartast gyermekek
nem végezhetik el.

* A tisztitasi és karbantartasi munkalatokat csak abban a
mértékben végezze, ahogyan azokat ez a kezelési utmu-
tato ismerteti. A tovabbi munkalatokat bizza szakember-
re.

12.1.1 Az lizemanyagsziiré-betét (20b) tisztitasa
(6. abra)
Megjegyzés:

Az lUzemanyagszlré-betét egy szlir6kehely, amely kdzvetle-
nil a tanksapka alatt talalhatd, és minden betoltétt Gzem-
anyagot megsz(r.

1. Nyissa ki a motorhaztetét (2), a 9.2 szerint.
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2. Csavarja le az tanksapkat (20a) az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba.
A tanksapka (20a) elvesztés elleni biztositassal az izem-
anyagtartalyhoz (20) van régzitve, igy nem tud leesni.

3. Tavolitsa el az lzemanyag-sz(ir§ betétet (20b). Tisztitsa
meg az elemet nem gyulékony oldészerrel vagy magas
lobbanaspontu olddszerrel.

4. Tegye vissza az lzemanyag-szlr6 betétet (20b).

5. Zarja vissza a tanksapkat (20a) ugy, hogy egyenesen ra-
tolja, majd az 6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyba el-
forditja. Ugyeljen arra, hogy a tanksapka (20a) teljesen le
legyen zarva, ezzel elkerllve a szivargast vagy elparol-
gast.

6. Zarja vissza a motorhaztetét (2).

12.2 Karbantartas
Tartsa be a 5 alatt leirt biztonsagi el6irasokat.
Allitsa a terméket sik és vizszintes felliletre.

Azokat a munkalatokat, melyek ismertetését ez az izemelte-
tési utmutatdé nem tartalmazza, csak arra illetékes szakm-
hely végezheti.

Gondosan tartsa karban a terméket. Ellenérizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul mikddnek és nem szorul-
nak-e, illetve nincsenek-e torétt vagy sérult alkatrészek,
amelyek negativ hatassal lennének a termék mikodésére. A
termék hasznalata el6tt javittassa meg a sérllt alkatrészeket.

A termék biztonsagi szintjének és teljesitményének valtozat-
lan biztositasahoz rendszeres, gondos javitas sziikséges.

Miel6tt Gzembe helyezi vagy tarolja a terméket, tavolitsa el
az 0sszes, karbantartashoz hasznalatos szerszamot.

A javitasi és karbantartasi munkalatok végeztével azonnal
szereljen a helyére minden védé- és biztonsagi berendezést.

Tlzveszély elkerllése érdekében a hidraulikus alkatrészeket
(példaul tartalyokat, vezetékeket, tomldket, hengereket) csak
akkor szabad melegiteni, ha azokat teljesen kilritették és
alaposan megtisztitottak.

Sziikséges szerszam:
 Biztositd csapszeg (20x120 mm) (8b)
» Tolcseér (20c)
» Szerel6kulcs

12.2.2 Karbantartasi terv
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» Réz drotkefe*

» Tapintasérzékel6*

» Kendé/Rongy*

» Felfogo tartaly*

» Tolcsér*

« Villaskulcs / dugdkulcs 10 mm-es kulcsnyilas

* 2 db 13 mm* kulcsnyilasu villaskulcs

* 2 db 19 mm* kulcsnyilasu villaskulcs

* Dugdkulcs 19 mm-es kulcsnyilas*

» Kereszthornyos csavarhuzé*

» Toltékészulék*

» Olajbeszivé pumpa*

o Zsirprés*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kdzé!
12.2.1 Az emeldkart (8) rogzitse karbantartasi

poziciéban (24. abra).

Annak érdekében, hogy az emel6karok (8) alatti tertileten
biztonsagosan lehessen dolgozni még nyomasvesztés ese-
tén is, az emel6karokat (8) megfeleléen rogziteni kell.

A kdvetkezdképpen jarjon el:

1. Szikség esetén tavolitsa el a cserélhetd szerszamot a
10.7 pontban leirtak szerint.

2. Allitsa be az emeldkart (8) ugy, hogy az emel6kar (8)
furatai (8a) egy vonalba kerlljenek az alapvaz (4) kar-
bantartasi furataival (4a).

3. Allitsa le a motort a 10.5.3 szerint, majd tavolitsa el a biz-
tonsagi kulcsot (9a).

4. Rogzitse az emel6kart (8) a biztositd csapszegekkel (8b),
és biztositsa azokat a hozzajuk tartozo biztositotlkkel.

5. Ellendrizze mindkét oldalon, hogy a biztosité csapszegek
(8b) biztonsagosan rogzitve vannak-e.

A\ FIGYELMEZTETES

A munkak befejezése utan feltétlenul tavolitsa el a biztosi-
t6 csapszegeket.

A zavartalan lzemeltetés biztositasa érdekében feltétlenll tartsa be az alabbi karbantartasi id6kozoket.
Figyelem! Az els6 lizembe helyezéskor be kell télteni motorolajat és iizemanyagot.

Uzemoéra Uzembe helyezés el6tt 106ra |5006ra| 200 6ra | 1000 6ra | 2év 6 év
Altalanos szemrevételezés X

Az Gizemanyag szintjének ellenérzése X

Az Gizemanyag-vezetékek ellenbrzése X

Az (izemanyag-vezetékek cseréje X
Motorolajszint ellenérzése X

Cserélje le a motorolajat X

A hidraulikavezetékek ellenérzése X

A hidraulikavezetékek cseréje X
A hidraulikaolaj szintjének ellenérzése X

A hidraulikaolaj cseréje X

A hidraulikaszivosziré betét cseréje X
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Kenési pontok ellenérzése, X
szukség esetén
zsirzas

A termék tisztitasa X

Elektromos vezetékek ellenbrzése X

Akkumulator allapotanak ellenérzése

Ellendrizze a leveg8szirét X

Tisztitsa meg a légsz(irét

Légsziiré cseréje

Gyujtégyertya ellendrzése, sziikség
esetén tisztitasa

Gyujtégyertya cseréje

Gumihevederek beallitasa

Elsé X
ellenérzés

|Figyelem: Az X’ betlivel jeldlt pontokat kizardlag arra illetékes szaklizemmel végeztesse el.

12.2.3 Légsziiré (22c) karbantartasa (25. abra)

FIGYELEM

Karosodas veszélye!

Ha a motort szlir6elem nélkil, vagy sérilt sziréelemmel
Uzemelteti, az a motor karosodasahoz vezethet.

— Soha ne jarassa a motort a sztirGelem nélkul, vagy sé-
rult 1égszird betéttel. Igy szennyezédés kerlil a motor-
ba, ami miatt sulyos motorkarok keletkezhetnek.

FIGYELEM

Ha szennyezett a leveg6sziiré, kevesebb levegd
jut a porlasztoba, és csokken a motor teljesitmé-
nye. Ezért a rendszeres ellenérzés elengedhetet-
len.

FIGYELEM

Ha a gépet kiillonésen poros kérnyezetben hasz-
naljak, a légsziir6t a szokasos karbantartasi in-
tervallumoknal gyakrabban kell ellenérizni és
tisztitani.

FIGYELEM

Ne tisztitsa a gépet jaré motorral. A viz bejuthat a
légsziirbbe és karosithatja a motort.
Tartsa szarazon a légszlirét.

FIGYELEM

A 1égsz(irét soha ne tisztitsa benzinnel vagy gyulékony ol-
dészerekkel.

Tisztitsa meg a légsz(irét (25c) 50 tzemoéranként.
200 Uzemora utan javasolt a légsz(ir (25c) cseréje.
1. Nyissa ki a motorhaztetét (2), a 9.2 szerint.

2. Szerelje le a légsziré fedelet (22) a rogzitdanya (22a) el-
tavolitasaval.

w

Lazitsa meg a szarnyas anyat (22b) az éramutaté jarasa-
val ellentétesen, majd vegye ki a 1égszlrét (22c¢).
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4. A légszlrét (22c) csak kiltdgetéssel tisztitsa meg.
5. Sérllt légszirét (22c) ujra cserélje.

6. Helyezze vissza a 1égszlrét (22c), és rogzitse a szarnyas
anya (22c) 6ramutato jarasaval megegyez6 meghuzasa-
val.

N

Szerelje vissza a légsziird fedelet (22), és rogzitse a rog-
zitéanyaval (22a).

8. Zarja vissza a motorhaztet6t (2).

12.2.4 Gyujtégyertya (23a) karbantartasa
(25-27. abra)

FIGYELEM

A gyujtogyertyat csak hideg motornal cserélje!

FIGYELEM

A laza gyujtogyertya tulmelegedhet és karosithatja a mo-
tort. A gyujtogyertya tul er6s meghtzasa karositja a hen-
gerfejben a menetet.

Gyertyahézag = 0,6 mm (az elektrédak koézoétti tavolsag, ahol
a szikra ivet huz). Elészor 10 Gzemora utan ellendrizze, hogy
a gyujtogyertya nem szennyezett-e, és szilkség esetén tisz-
titsa meg rézszori kefével.

A gyujtogyertya karbantartasat ezutan 50 izemodranként vé-
gezze.

A gyujtogyertyat (23a) legkésébb 500 lzemodra utan vagy
évente cserélje.

1. Helyezze az emel6kart (8) karbantartasi helyzetbe a
12.2.1 szakasz szerint.

2. Nyissa ki a motorhaztetét (2), a 9.2 szerint.

3. Szerelje le a légsziird fedelet (22) a rogzitbanya (22a) el-
tavolitasaval.

4. Tavolitsa el a gyujtogyertya csatlakozojat (23), és szerel-
je le a gyujtogyertyat (23a).
Ehhez hasznaljon egy szerelbkulcsot (27).

5. Tavolitson el minden szennyezddést a gyujtégyertya fog-
lalatardl (23a).

6. Tisztitsa meg a gyujtdgyertyat (23a) rézdrot kefével, vagy
cserélje ki.

7. Ellendrizze a gyuijtogyertya-hézagot. Allitsa be a gyertya-

hézagot hézagmérével 0,6 és 0,7 mm kozé.
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8. Helyezze vissza a gyujtégyertyat (23a), és ugyeljen arra,
hogy ne hiizza meg tul szorosan.

9. lllessze a gyertyapipat (23) a gyujtégyertyara (23a).

10. Szerelje vissza a légsziré fedelet (22), és rogzitse a rog-
zitéanyaval (22a).

11. Zarja vissza a motorhaztetét (2).
12.2.5 Uzemanyagvezetékek és -csovek
karbantartasa

1. Minden Uzembe helyezés el6tt ellenérizze, hogy az
Uzemanyagvezetékek, -csévek és bilincsek biztonsago-
san rogzitettek és sértetlenek-e.

2. Kopas, sériilés esetén vagy kétévente cserélje az izem-
anyagvezetékeket, -csdveket és bilincseket.

12.2.6 Hidraulikarendszer karbantartasa (28. abra)

A termék karosodasal!

Ha a terméket olaj nélkul vagy kevés olajjal, illetve faradt
olajjal lzemelteti, az a termék karosodasat okozhatja.

— Ne hasznaljon faradt olajat!
— Minden inditas el6tt ellendrizze az olajszintet.

Koérnyezeti karok!

A kifoly6 olaj maradanddan beszennyezheti a kdrnyezetet.
A folyadék er6sen mérgezd, és gyorsan beszennyezheti a
vizet.

— Az olajat csak sik és szilard feluleten téltse be / Uritse
le.

— Hasznaljon betdlté csonkot vagy tdlcsért.
— Aleeresztett olajat fogja fel megfelel6 edényben.

— A kifrécesent olajat azonnal torolje fel alaposan, és ar-
talmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes el6irasok
szerint.

— Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el6irasok
szerint.

A gyarbdl valé kiszallitaskor a gép ISO 32-es hidraulikaolajjal
van feltdltve.

A kovetkezd tipusu olajok hasznalata javasolt:
* 10W AW32
» ASLE H-150
« 1SO 32

1. Helyezze az emel6kart karbantartasi helyzetbe a 12.2.1
szakasz szerint.

2. A hidraulikatartalyon (25) végzett munka elétt a 12.2.6.2
szerint csokkentse a maradéknyomast.
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12.2.6.1
1. A cserélhet6 szerszamot teljesen engedje le a talajra.

Olajszint ellenérzése (28. abra)

2. Ellenérizze az olajszintet kb. 10-30 °C kdérnyezeti hémér-
sékleten a kémlel6ablakokon (25a/25b) keresztul.

Fels6 kémlel6ablak (25a):
* Félig toltott.
— A hidraulikaolaj szintje megfelelb.
+ Ures.
— Ellenérizze az als6 néz6liveg (25b) toltottségi szintjét.
Als6 kémlel6ablak (25b):
» Tele.

— Megfelel6 mennyiségl hidraulikaolaj all rendelkezés-
re. A hidraulikaolaj szintjét figyelni kell.
* Félig toltott.

— A motort csak akkor inditsa Ujra, ha a 12.2.6.3 szerint
potolta az olajat — igy elkerilhet6 a hidraulikarendszer
sérulése.

12.2.6.2 A hidraulikaolaj-tartaly (25)
nyomasmentesitése (28. abra)
Fedje le a hollandi anyat (25e) egy vastag ruhaval.

2. Lazitsa meg a hollandi anyat (25e), hogy szabalyozottan
csokkentse a nyomast.
Hasznaljon 19 mm-es kulcsnyilasu csavarkulcsot.

12.2.6.3 Hidraulikaolaj utantoltése (28. abra)

1. Szerelje le az Osszes csavart, alatétet és zarogydrit a
hidraulikaolaj-tartaly (25) fedelérdl (25c). Hasznaljon 10
mm-es kulcsnyilasu villas- vagy dugokulcsot.

2. Tavolitsa el a tanksapkat (25c) és a tomitést (25d).

3. Toltson be hidraulikaolajat egy tdlcsér segitségével a be-
toltényildson keresztul.

4. Szerelje vissza a hidraulikaolaj-tartaly (25) fedelét (25c).
Ugyeljen a tomités (25d) helyes felszerelésére.

5. RoOvid mlkddés utan ellenérizze az olajszintet a kémle-
I6ablakokon (25a/25b) keresztul.
Az olajszintnek a felsé kémleléablak (25a) kdozepén kell
lennie.

6. Ha az olajszint tul alacsony, ismételje meg a folyamatot.
12.2.6.4 Hidraulikaolaj cseréje (28. abra)

A cserélheté szerszamok gyakori valtasa idegen anyagokat
juttathat a hidraulikarendszerbe, ezért a szivészirét (25f)
gyakrabban kell cserélni. Jarjon el a 12.2.6.5 szakaszban le-
irtak szerint.

1. Szerelje le az Osszes csavart, alatétet és zarogylrit a
hidraulikaolaj-tartaly (25) fedelérdl (25c). Hasznaljon 10
mm-es kulcsnyilasu villas- vagy dugdkulcsot.

2. Tavolitsa el a tanksapkat (25c) és a tomitést (25d).

w

Tavolitsa el a hidraulikaolajat egy olajleszivd pumpa se-
gitségével.

4. Toltson kb. 29 liter friss hidraulikaolajat a betdltényilasba
(lasd mliszaki adatok).

5. Szerelje vissza a hidraulikaolaj-tartaly (25) fedelét (25c).
Ugyeljen a tomités (25d) helyes felszerelésére.

6. A hasznalt olajat szabalyszerlien artalmatlanitsa.
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12.2.6.5 Szivosziird (25f) cseréje (28. abra)

A cserélhet6 szerszamok gyakori valtasa idegen anyagokat
juttathat a hidraulikarendszerbe, ezért a szivoszirét (25f)
gyakrabban kell cserélni.

1. Szerelje le az Osszes csavart, alatétet és zarogyUrit a
hidraulikaolaj-tartaly (25) fedelérdl (25c). Hasznaljon 10
mm-es kulcsnyilasu villas- vagy dugokulcsot.

2. Tavolitsa el a tanksapkat (25c) és a tomitést (25d).

3. Tavolitsa el a hidraulikaolajat egy olajleszivd pumpa se-
gitségével.

4. Vegye ki a szivoszlrdket (25f), és helyezzen be két Uj
szivosz(rét (25f).

5. Toltson kb. 29 liter friss hidraulikaolajat a betdltdényilasba
(lasd miszaki adatok).

6. Szerelje vissza a hidraulikaolaj-tartaly (25) fedelét (25c).
Ugyeljen a tomités (25d) helyes felszerelésére.

7. A hasznalt olajat szabalyszeri(ien artalmatlanitsa.
12.2.6.6 Hidraulikavezetékek

Munkavégzés el6tt és minden 50 Gzemoranként ellenérizze
a megjeldlt helyeket szivargas szempontjabodl. Cserélje ki a
hidraulikavezetékeket egy év elteltével vagy 500 lizemoran-
ként.

Forduljon szakszervizhez vagy szakemberhez.

12.2.7 Motorolaj karbantartasa

A termék karosodasal

Ha a terméket olaj nélkul vagy kevés olajjal, illetve faradt
olajjal Gzemelteti, az a termék karosodasat okozhatja.

— Uzembe helyezés elétt toltsén be olajat. A termékben
kiszallitaskor nincs olaj.

— Ne hasznaljon hasznalt olajat!

— Ellenérizze az olajszintet minden Uzembe helyezés
elétt.

Kornyezeti karok!

A kifoly6 olaj maradanddan beszennyezheti a kdrnyezetet.
A folyadék er6sen mérgezd, és gyorsan beszennyezheti a
vizet.

— Az olajat csak sik és szilard fellileten toltse be / Uritse
le.

— Hasznaljon beto6lté csonkot vagy tolcsért.
— Aleeresztett olajat fogja fel megfelel6 edényben.

— A kifrécesent olajat azonnal torélje fel alaposan, és ar-
talmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes el6irasok
szerint.

— Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el&irasok
szerint.

12.2.71

Rendszeresen, minden egyes Uzembe helyezés elbtt elle-
ndrizze az olajszintet. Ha tul alacsony az olajszint, karosod-
hat a motor.

Olajszint ellenérzése (29. abra)

1. Inditsa be a motort a 10.5 szakaszban leirtak szerint.
2. Hagyja a motort rovid ideig felmelegedni.
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3. Csavarja ki a nivopalcat (19a).

4. Tisztitsa meg a nivopalcat (19a) egy tiszta, sz6szmentes
ronggyal.

5. Helyezze be ismét a nivépalcat (19a) anélkul, hogy a ni-
vépalcat (19a) visszacsavarna a helyére.

6. Huzza ki a nivopalcat (19a), és vizszintes allasban olvas-
sa le az olajszintet. Az olajszintnek az L (low) és a H
(high) jeldlés kdzé kell esnie a nivopalcan (19a).

7. Ha az olajszint tul alacsony, téltse fel a javasolt mennyi-
ségl motorolajjal a 9.1 szerint.

8. Ezutan csavarja vissza a helyére a nivopalcat (19a).
12.2.7.2 Olajcsere (29. abra)

A motorolaj befolyasolja a termék teljesitményét és élettarta-
mat.

4-utem motorokhoz valé motorolajat hasznaljon.

Altalanos felhasznalasra SAE 10W-40 vagy SAE 15W-40
motorolaj ajanlott.

Ugyeljen arra, hogy az olaj megfeleljen az APl SERVICE SJ
vagy annal magasabb besorolasnak — ezt az olajtartaly
cimkéjén talalja meg.

Az olajcserét Uzemmeleg motoron kell végrehajtani.

1. Helyezzen egy felfogé tartalyt az elhasznalt olaj felfoga-
sahoz.

2. Szerelje ki az olajleereszté tomlét (19b) a tartdbol, hogy
lefolyhasson a motorolaj.

3. Csavarja ki a nivopalcat (19a).

>

Varjon, amig az 6sszes motorolaj lefolyik a felfogd tar-
talyba.

Szerelje vissza az olajleeresztd tomlét (19b) a tartoba.
Toltse fel a motorolajtartalyt (19) a 9.1 szerint.

Inditsa be a motort a 70.5 szakaszban leirtak szerint.
Hagyja a motort rvid ideig felmelegedni.

© © N o o

Ellenérizze az olajszintet az 12.2.7.1 szakaszban leirtak
szerint.

10. A hasznalt olajat szabalyszerlien artalmatlanitsa.

12.2.8 Kenési pontok (30., 31. abra)

A rendszeres kenés elengedhetetlen a meghibasodasok, a
korai kopas és a termékkiesés elkerulése érdekében.

A gépen Osszesen 18 zsirzédszem (26) talalhato.
Kenbzsirként altalanos, litiumbazisi EP2 tobbcélu zsirt hasz-
naljon.

» Shell Alvania EP2

* Mobilux EP2

» Beacon Q2

Minden 4. Gizemdéra utan kenje meg a kenési pontokat.
Csak kevés zsirt t6ltson be. Semmiképp ne téltse tal!

1. Helyezzen zsirzoprést a zsirzoszemre (26).

2. Minden zsirzoszembe (26) toltsén be max. egy |6ketnyi
kereskedelmi forgalomban kaphaté zsirt.
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12.2.9 Akkumulator karbantartasa

A VIGYAZAT

Az akkumulatorok kénsavat tartalmaznak, amely su-
lyos marasi sériiléseket okozhat.

Keriilje el a bérrel, szemmel vagy ruhazattal valé érint-
kezést.

Viseljen védészemiiveget.

Erintkezés esetén:

— Borrel valo érintkezés: Azonnal b8 vizzel alaposan le
kell mosni.

— Szembe kerulés: A szemet legalabb 15 percig b6 viz-
zel dblitse ki, és azonnal forduljon orvoshoz.

— Lenyelés: Igyon sok vizet vagy tejet, és azonnal fordul-
jon orvoshoz.

Megjegyzések:

Védje az elektronikai alkatrészeket a kilsé inditast elkerulé-
sével — ez sulyosan kéarosithatja az elektronikat és az elekt-
romos rendszert. Ehelyett toltse fel szakszerlien az akkumu-
latort.

Az elektronikai alkatrészek és elektromos rendszerek karo-
sodasanak elkerllése érdekében ne hasznaljon bikakabelt
kulsé inditashoz. Az ilyen beavatkozasok karosithatjak az ér-
zékeny vezérlegységeket vagy szenzorokat.

Ha a bikakabel hasznalata kivételesen elkerllhetetlen, kér-
juk, tartsa be a kdvetkezdket:

» Csak nagy keresztmetszet(, legaldbb 400 amperes bika-
kabelt hasznaljon.

* Olvassa el figyelmesen az Osszes utasitast, és nézze
meg a vonatkoz6 abrakat, mielétt elkezdi a miveletet.

Csak a helyes eljarassal lehet megbizhatéan elkerilni a ka-
rokat.

12.2.9.1 Akkumulator (9d) toltése (32. abra)

VAN

Veszély az akkumulator helytelen toltése altal!

Tul agy tolt6fesziltség esetén fennall az akkumulator rob-
banasanak veszélye.

Az akkumulatoron végzett munkak soran mindig huzza ki a
gyuijtaskulcsot a gyujtaskapcsolobal.

— A toltékészilék toltéarama nem haladhatja meg az 5 A
értéket, és a toltéfesziltség max. 14,4 V lehet.

Rovidzarlat veszélye!

— A rovidzarlatot elkertlendd el6sz6r mindig az akkumu-
lator negativ (-) kabelét valassza le, és azt csatlakoz-
tassa utoljara.

— Az akkumulator csatlakoztatasakor/levalasztasakor
Ugyeljen ra, hogy a pdlusok (+/-) ne érjenek egymas-
hoz és/vagy a kerethez.

Gy6z6don meg arrol, hogy az akkumulator védett az illeték-
telen hasznalat ellen (pl. gyermekek).

A tél soran toltse fel az akkumulatort 1-2 alkalommal,
mert ezzel biztosithaté, hogy az megtartsa teljes toltési
kapacitasat. Helytelen tarolas esetén az akkumulator ka-
rosodhat.

1.

10.
11.

Allitsa le a motort a 70.5.3 szerint, majd tavolitsa el a biz-
tonsagi kulcsot (9a).

Nyissa ki az akkumulatortartét (9), a csavar (9c) eltavoli-
tasaval.

Huzza le a védbsapkat az akkumulator (9d) mindkét po-
lusarol.

Mindkét polus kabelét (+/-) tavolitsa el az akkumulatorrol
(9d). Hasznaljon csillagcsavarhizot.

Lazitsa meg és tavolitsa el az ellenanyat és a foldel6 ve-
zetéket. Hasznaljon 13 mme-es kulcsnyilasu csavarkul-
csot.

Ezutan szerelje le a két anyat, és tavolitsa el az akkumu-
latorrégzité sint. Hasznaljon 13 mme-es kulcsnyilasu csa-
varkulcsot.

Vegye ki az akkumulatort (9d).

Ellenérizze az akkumulatort (9d), nincs-e rajta deforma-
cio.

Ha az akkumulator (9d) deformalt, azt azonnal cserélje ki
gjra.

Csatlakoztassa az akkumulatort (9d) megfelel6 toltére.
Ezutan kdsse dssze a piros kabelt a toltékésziilék pozitiv
polusaval (+), a fekete kabelt pedig a toltékészulék nega-
tiv polusaval (-).

Toltse az akkumulatort (9d) legalabb 5 éran keresztil.

Gyorstoltést csak vészhelyzetben alkalmazzon, mivel ez
esetben az akkumulator (9d) nagy sebességgel toltédik,
ami jelentésen csokkentheti az akkumulator (9d) élettar-
tamat. Ha az akkumulatort (9d) gyorsoltéssel toltétte, tolt-
se fel minél hamarabb hagyomanyosan is, hogy elkerilje
az élettartam csokkenését.

12.2.10 Gumiheveder (6a) beallitasa (33. abra)

A munkavégzés elétt, az els6 10 Gzemodra utan, majd minden
50 Uzemora utan ellenérizze a gumihevedereket (6a).

1.

Helyezze az emelbkart (8) karbantartasi helyzetbe a
12.2.1 szakasz szerint.

Lazitsa meg a M12x30 mm-es csavarokat (6b) mindkét
oldalon néhany fordulattal.

Ugyeljen ra, hogy ne tavolitsa el éket.

Hasznaljon 19 mm-es kulcsnyilasu villas- vagy dugokul-
csot.

Lazitsa meg a két M12-es ellenanyat (6¢c/6e).

Hasznaljon két 19 mm-es villaskulcsot.

Forgassa egyenletesen a M12x80 mm-es csavart (6f) és
az M12-es allitéanyat (6d):

Hasznaljon két 19 mme-es villaskulcsot vagy dugokulcsot.

— Jobbra forgatva feszitse a gumihevedert (6a).
— Balra forgatva lazitsa a gumihevedert (6a).

Ellenérizze a gumiheveder (6a) feszességét ugy, hogy a
gumihevedert (6a) kissé benyomja a labaval a hajtokerék
(6g) és a futogorgd (6h) kdzott. A gumiheveder (6a) ezen
a ponton kb. 5 cm-t engedhet.

6. Szikseég esetén korrigdlja a feszitést.

7. A M12x80 mm-es csavart (6f) M12-es ellenanyaval (6e),

az M12-es A&llitdanyat (6d) pedig M12-es ellenanyaval
(6¢) rogzitse vissza.
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8. Huzza meg a M12x30 mm-es csavarokat (6b).
A M12x30 mm-es csavarok (6b) meghuzasi nyomatéka:
80 Nm.

9. Ismételje meg a folyamatot a szemkézti oldalon.
Ugyeljen arra, hogy a két gumiheveder (6a) egyenletesen
legyen megfeszitve.

10. Menjen néhany métert, majd ismét ellenérizze a gumihe-
vederek (6a) feszességét.

13 Tarolas

A terméket és annak tartozékait sotét, szaraz és fagymentes,
valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen helyen tarol-
ja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.

Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl. A
kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

A\

Tiiz- és robbanasveszély!

Ha a terméket potencialis gyujtoéforrasok kdzelében tarolja,
az tuzet vagy robbanast okozhat. Ez sulyos égési sérilé-
seket, akar halalos balesetet is okozhat.

— Tavolitsa el a lehetséges gyujtoéforrasokat, mint pl.
kalyha, gazos vizmelegitd, gaziizemi szaritogép, stb.

Karosodas veszélye!

Ha a terméket nem tarolja szabalyosan, az a motor karo-
sodasat okozhatja.

— A terméket szennyez8déstdl, portdl és nedvességtél
védve tarolja.

Szlikséges szerszam:
+ Uzemanyag-elszivo szivatty(*
* Villaskulcs / dugdkulcs 10 mm-es kulcsnyilas
* Olajbetolté palack*
» Kendé/Rongy*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

13.1 Uzemanyag leeresztése iizemanyag-
leszivé szivattyuval (6. abra)

Nyissa ki a motorhaztetét (2), a 9.2 szerint.

—_

2. Tartson egy felfogd tartalyt az lzemanyag-leszivo szi-
vattyu tdmldje ala.

3. Csavarja le az tanksapkat (20a) az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba.
A tanksapka (20a) elvesztés elleni biztositassal az tizem-
anyagtartalyhoz (20) van régzitve, igy nem tud leesni.

4. Tavolitsa el az lzemanyag-sz(ir§ betétet (20b).

5. Tolja bele az uzemanyag-leszivo szivattyu tomléjét az
lzemanyagtartdlyba (20), és eressze le teljesen az
Uzemanyagot az Uzemanyag-leszivo szivattyu segitségé-
vel.

6. Tegye vissza az Uzemanyag-sz(ird betétet (20b).
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7. Zarja vissza a tanksapkat (20a) ugy, hogy egyenesen ra-
tolja, majd az éramutato jarasaval megegyez6 iranyba el-
forditja.

8. Ahhoz, hogy biztosan ne maradjon lzemanyag a por-
lasztéban, le kell ereszteni a maradék lzemanyagot is a
porlasztobdl. Ehhez allitson megfelel§ tartalyt a porlasztd
ala, és nyissa meg a porlaszté csavarjat egy 10-es kulcs-
nyilasu villaskulccsal.

9. Zarja vissza a motorhaztetét (2).

13.2 Raktarozas eldokészitése
A tarolas elokészitése

Ha 30 napnal hosszabb ideig nem hasznalja a terméket, az
alabbi intézkedéseket kell megtennie, hogy elékészitse a ter-
méket a tarolasra.

1. Az Uzemanyag-tartalyt lGzemanyag-leszivd szivattyuval
uritse ki.

2. Inditsa el a motort, és hagyja jarni, amig elfogyasztja a
maradék tzemanyagot.

3. Minden szezon utan végezzen olajcserét.
4. Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyarol.

Lassan huzza meg a beranté szerkezetet, hogy az olaj
védje belllrdl a hengert.

6. Tisztitsa meg a teljes terméket, ezzel védve a festékréte-
get.

14 Szallitas

Szikséges szerszam:
* Megfelelé rampak*
* Megfeleld ékek*
* Megfeleld rogzitbeszkozok*
» Megfeleld emel6eszkdz*
» Megfeleld rogzitdeszkdzok*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kdzé!

14.1 A termék rampan keresztiil pétkocsira
vagy tehergépkocsira valé felrakodasa

Tartsa be a 5.6.7 alatt leirt biztonsagi eléirasokat.

14.1.1 Utanfuto/tehergépkocsi ellenérzése

» Vizsgalja meg a potkocsit / tehergépkocsit kopas és re-
pedések szempontjabol.

» Ellendrizze, hogy az akkumulator feszlltsége eléri-e a 12
voltot.

» Ellenérizze a hatsé ldmpak és az iranyjelzdk tisztasagat
és mikodését.
» Sérllt vagy szennyezett fényvisszaverdk cseréje.

* Ellenérizze az abroncsnyomast, valamint a kerékanyak
meghuzasat a megfelelé nyomatékkal.

- Allitsa be a fékeket ugy, hogy a vontaté jarmii fékeivel
egyltt mikodjenek.

* Ellendrizze a rakodofellletet repedések és sérilések
szempontjabdl.
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14.1.2 Termék felrakodasa + Uritse le az lizemanyag-tartalyt izemanyag-leszivo szi-
vattyuaval egy arra engedélyezett tartalyba.
AN\ FIGYELMEZTETES « Javasoljuk, hogy minden szallitas el6tt tisztitsa meg a ter-
méket.
Borulasveszély rakodas és lepakolas koézben!
— A termék rémpén tbrtérjé rakodasa soran kizarolag to- 15 Javitasok és pétalkatrészek rendelése
latva szabad kdzlekedni. » ) ] . ) )
A termék nehezebb oldalanak ilyenkor mindig emelke- Javitas vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rola,
dé iranyaba kell néznie, hogy elkerilheté legyen a fel- hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett, és
borulas vagy lecstiszas. azok kifogastalan allapotban vannak. A sériilésveszélyes al-

katrészeket tartsa mas személyek és gyerekek szamara nem

— A termék lerakodasa soran el6re is lehet menni. hozzaférhetd helyen.

Megjegyzés:

A gép lejtén ledllhat, mivel az zemanyag el6re aramlik a tar-
talyban, megszakitva az Gizemanyagellatast. A termékfelelésségrél szold torvény szerint nem felellink
azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas vagy
nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt keletkeznek.

1. Inditsa be a termék motorjat, és allitsa a gazkart kdzepes
allasba.
Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes szak-

2. Emelje meg kissé a cserélhetd szerszamot, de tartsa ala- embert. Ex vonatkozik a tartozékokra is.

csonyan.
3. lgazitsa a termeéket a rampakhoz, és hajtson lassan ra- Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol vasa-
juk. rolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhatdo QR-kdédot.

4. Amint elérte a rogzitési poziciét a potkocsin / tehergépko-
csin, engedje le a cserélhetd szerszamot a talajra.

5. A felrakodas utan kapcsolja ki a motort, tavolitsa el a biz-

tonsagi kulcsot (9a), és huzza le a gyujtégyertyacsatlako- Fontos megjegyzés javitas esetére

z6t (23) a gyujtogyertyarol (23a). Ha javitasra visszakuldi a terméket, akkor Ulgyeljen arra,
hogy a terméket biztonsagi okokbdl olaj és lUzemanyag
14.2 Termék felemelése nélkiil kiildje be a szervizallomasra.

1. Emelje meg a terméket a 7.2 szakaszban leirtak szerint.

14.3 Termék rogzitése 16 Artalmatlanitas és ujrahasznositas

A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
A A csomagoldéanyagok Ujrahasznosit-

°
Helyezze a terméket kdzépre a potkocsin / tehergépko- %(:9 %ﬂ @‘hatok. Kerdk, artaimatianitsa a cso

; . - N magolasokat kérnyezetbarat modon.
csin, hogy a suly egyenletesen oszoljon el a tengelyek ko-
Z0tt. A kiselejtezett késziilék artalmatlanitasi lehetéségeirél a
Ugyeljen arra, hogy a 6 suly kissé elére (a vontaté jarmi helyi 6nkormanyzatnal tajékozoédhat.
iranyaba) legyen eltolva.
A helytelen sulyeloszlas instabilitast, iranyitasvesztést és

Uzemanyagok és olajok

sulyos baleseteket okozhat. * A termék artalmatlanitéasa elétt le kell Uriteni az Gzem-
anyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!
A F|GYELMEZTETES * Az lUzemanyag és a motorolaj nem minésul kommunalis

hulladéknak, és nem szabad a csatornaba onteni, ezek
szelektiven gyljtenddk, illetve le kell adni ket artalmatla-

A szallitashoz hasznalt régzitési pontokat megfelel6 szim-

PV
bolumok jeldlik. nitasral

A mas pontokon torténd rogzités balesetveszélyes, és a * Az Ures olajoskannakat és lzemanyagtartalyokat artal-
termékben is kart okozhat. matlanitsa kornyezetbarat modon.

1. Hasznaljon megfeleld ékeket, hogy a gumihevederes ja-
roszerkezet (6) ne tudjon elmozdulni.

2. Rogzitse a terméket egy-egy megfeleld rogzitéeszkozzel.
A rogzitési pontok kozotti megfeleld tavolsagok betarta-
sahoz vegye figyelembe az alabbi tablazatot.

3. A szdllitas el6tt ellenérizze, hogy a termék megfelel6en
rogzitve van-e.

14.4 A szillitas el6készitése
» Kapcsolja ki a terméket.
» Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyarol.
» A motorolajat meleg motornal eressze le.
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17 Hibaelharitas

A kévetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On altal vasarolt
termék nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni, forduljon az illetékes szerviz-
hez.

Uzemzavar

Motor

Lehetséges ok

Megoldas

A terméket nem lehet beinditani.

A gyujtaskulcs ,OFF” allasban
van.

Allitsa a gyujtaskulcsot ,ON” allasba.

Az akkumulator aramkore nincs
zarva.

Zarja az aramkort a biztonsagi kulccsal.

Az lizemanyagcsap ,OFF” allas-
ban van.

Allitsa az lizemanyagcsapot ,ON” allasba.

A gyertyapipa nincs csatlakoz-
tatva.

Csatlakoztassa a gyertyapipat a gyujtégyertyara.

Nincs kezel6személyzet a kez-
eléplatformon.

Egy kezel6személynek a kezelbplatformon kell allnia.

Az olaj viszkozitasa tul magas; a
motor télen nehezen indul.

Hasznaljon téli hasznalatra valé hidraulikaolajat.

A tulterhelésvédelmi kapcsold ki-
oldott.

Allitsa vissza a tulterhelésvédelmi kapcsolét.

Az akkumulator lemertilt.

Inditsa el a berantéval, hogy ujratéltse az akkumulatort.

A gyujtégyertya kormos.

Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.

Alacsony a motorolajszint

Téltsén utédn motorolajat.

Az Uzemanyagszint alacsony.

Ellenérizze a toltéttségi szintet, és szikség esetén tolt-
so6n Uzemanyagot.

A gép lejtén all.

Az Uzemanyagellatas megszakadt.

Nem elegend6 motorteljesitmény

Szennyezett a légszrd.

Légszird tisztitasa.

A motor hirtelen leall

Az Uzemanyagszint alacsony.

Ellenbrizze a toltéttségi szintet, és szikség esetén tolt-
so6n Uzemanyagot.

A gép lejtén all.

Az Uzemanyagellatas megszakadt.

Rendellenes kipufogdgaz-szin

Rossz minéségi lizemanyag.

Hasznaljon j6 minéségli izemanyagot.

Tul sok motorolaj.

Engedje le a motorolajat az eldirt szintre.

A karburator szivatoja zarva van.

Nyissa ki a szivatét.

Hidraulikarendszer

Az emelbkar, a cserélheté szer-
szam vagy a hajtas teljesitménye
tul alacsony.

A hidraulikaolaj szintje tul ala-
csony.

Toltsén utan olajat.

Szivargas a vezetékeken és/
vagy csatlakozasoknal.

Cserélje ki a vezetéket vagy a csatlakozast.

Hajtasrendszer

Eltérés a haladasi iranytol

Idegen targy akadalyozza.

Tavolitsa el az idegen targyat.

A gumiheveder tul laza vagy tul
feszes.

Allitsa be a gumihevedert.
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18 EU megfeleldségi nyilatkozat

Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa

Gyarto:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarélagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy az itt is-
mertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és
szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH

Termék Kompakt rakodé -
megnevezése: MKL730/MSK800

Cikksz. 5915401903/39154019933

EU-iranyelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EK, 2000/14/EG_2005/88/EK,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Eurdpai
Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszélyes
anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben valo
alkalmazasanak korlatozasarol szolé 2011/65/EU iranyelvé-
nek eléirasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 474-1-2022; EN 474-3-2022;
EN 55012:2007/A1:2019
EN ISO 12100:2010;

Megfeleléségi értékelési eljaras:
2000/14/EK_2005/88/EK — melléklet: VI

Garantalt
hangteljesitményszint (L,,.): 101 dB
Mért
hangteljesitményszint (Ly,): 97,9dB
Bejelentett szervezet: TUV SUD
Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199
80686 Miinchen
Németorszag
Szam: 0036
2016/1628/EU

Kibocsatas. No:
€24*2016/1628*2021/1398SRB1/P*0557*00

A dokumentacio felel6se:
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.01.2025
~

Simon Schtink>
Division Manager Product Center

s {/4
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bezpieczenstwa i
ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawi-
dtowych srodkoéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje eksploatacji i przestrzega¢ wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwal

jak réowniez nieprzestrzeganie wskazéwek ostrzegawczych i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata, a nawet Smierci.

if Uwaga! Nieprzestrzeganie znakow bezpieczenstwa i wskazowek ostrzegawczych naniesionych na produkt,

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé niniejsza instrukcje eksploatacji i przestrzega¢ wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa!

Stosowac okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Zawsze stosowac kask ochronny!

Nie wolno demontowac urzgdzen ochronnych i zabezpieczajgcych ani manipulowac przy nich.

A
Ab) Trzymac sie z dala od ruchomych czesci.
7
</ . - o .
\v - Nie wolno uruchamiac silnika przez zwarcie zaciskow rozrusznika.

1[@ Nigdy nie uruchamiac silnika w zamknietych pomieszczeniach.

('ls 2 Palenie, iskry i otwarty ogien sg zabronione.
2

Z/'//// Trzymac urzadzenie z dala od wody i nie wystawia¢ go na dziatanie deszczu.
iy

Wazne. Spaliny sg trujgce, dlatego nie eksploatowac¢ silnika w niewentylowanych pomieszczeniach.
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Niebezpieczenstwo wybuchu. Nigdy nie uzywa¢ podgrzewacza i nie dotykac¢ przewodow uziemiajgcych.

Uwaga, substancje tatwopalne. Ogien, otwarte zrédto Swiatta i palenie zabronione.

Nie dotyka¢ zadnych czesci, ktére sg gorgce podczas pracy - ryzyko powaznych oparzen.

Nie podtgczac biegundw dodatniego i ujemnego baterii w niewtasciwy sposob. Przegrzanie lub nieprawidto-
we uzytkowanie moze doprowadzi¢ do wybuchu.

Uwaga! Przelatujgce przedmioty mogg spowodowac obrazenia.

Nalezy trzymac rece z dala od tego obszaru.

Ciecze lub powietrze pod ci$nieniem moga przenikng¢ przez skore i spowodowac powazne obrazenia, a
nawet $mierc¢. Zachowac wystarczajgcy odstep.

Nalezy zwraca¢ uwage na ruchy poziome. Istnieje ryzyko powaznych, a nawet Smiertelnych obrazen w wy-
niku zmiazdzenia.

Ostroznie, spadajgce przedmioty. Istnieje niebezpieczenstwo zmiazdzenia. Nalezy trzymac¢ sie z dala od
podniesionych tadunkéw/podzespotéw i ich zakresu ruchu.

Ryzyko przeciecia i zmiazdzenia stop: Przed przystgpieniem do prac konserwacyjnych nalezy upewnic sie,
ze wszystkie ruchome czesci sg nieruchome. Nie stawac¢ w poblizu ruchomych czeéci lub narzedzi i zawsze
utrzymywac urzgdzenia ochronne w potozeniu ochronnym.

Niebezpieczenstwo przeciecia i zmiazdzenia: Przed przystgpieniem do prac konserwacyjnych nalezy upew-
ni¢ sie, ze wszystkie ruchome czesci sg zatrzymane. Nie stawa¢ w poblizu ruchomych czesci lub narzedzi
roboczych i zawsze utrzymywaé urzgdzenia ochronne w potozeniu ochronnym.

Niebezpieczenstwo przeciecia i zmiazdzenia: Przed przystgpieniem do prac konserwacyjnych nalezy upew-
ni¢ sie, ze wszystkie ruchome czesci sg zatrzymane. Nie stawac¢ w poblizu ruchomych cze$ci lub narzedzi
roboczych i zawsze utrzymywaé urzgdzenia ochronne w potozeniu ochronnym.

Upewnic sie, ze inne osoby zachowujg odpowiedni odstep bezpieczenstwa.

Zachowac¢ odpowiedni odstep od narzedzia roboczego i ramienia podnoszacego.

D=l g g g
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S

Zachowac odpowiedni odstep od narzedzia roboczego i ramienia podnoszgcego.

Przed uruchomieniem nalezy wlac olej! Monitor oleju zapobiega uruchomieniu silnika, jesli poziom oleju jest
zbyt niski.

"mo
o 4

Konserwacja lub naprawa tylko przy wytgczonym silniku i po przeczytaniu instrukc;ji.

Nie przecigzac produktu.

Trzymac rece z dala od obracajgcych sie czesci.

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem. Przed uruchomieniem produktu nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu nie
znajdujg sie przewody prgdowe.

7| ] [me] (&

1

Uwaga! Wydmuch i inne cze$ci produktu sg podczas eksploatacji bardzo gorgce, nie nalezy ich dotykaé!

Podczas pracy na produkcie moze znajdowac sie wytgcznie operator. Obecnos$c¢ innych oséb jest niedozwo-
lona.

Podczas pracy operator musi znajdowac sie na platformie obstugowe;j.

F

- Nalezy unika¢ gwattownego podjezdzania, hamowania lub skrecania - istnieje zwiekszone ryzyko upadku,
=P zwlaszcza na nieréwnych powierzchniach!

_

Przed opuszczeniem produktu nalezy opusci¢ narzedzie na ziemie, wytgczy¢ silnik i wyjg¢ kluczyk ze sta-
cyjki.

Nie opuszcza¢ platformy obstugowej, gdy fadunek jest podniesiony.

Istnieje ryzyko przewrdcenia. Ladunki nalezy zawsze trzymac nisko.

@_ Podczas jazdy po zboczach lub pochytosciach istnieje zwigkszone ryzyko przewrdcenia.
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Przed rozpoczeciem cofania nalezy zawsze spojrze¢ przez ramie, aby upewnic sie, ze w strefie zagrozenia
nie znajdujg sie dzieci, ludzie ani przeszkody.

Zawsze podjezdzac pod gore i zjezdza¢ w dot z opuszczonym narzedziem roboczym; trzymac ciezszy ko-
niec ku gorze.
Istnieje ryzyko przewrdcenia.

Nigdy nie podnosi¢ tadunkéw podczas jazdy. tadunki nalezy zawsze trzymac nisko.

Trzymac z dala od krawedzi - ciezar produktu moze spowodowac ugiecie sie podioza, co moze doprowa-
dzi¢ do upadku lub przewrécenia sie. Moze to spowodowac powazne lub Smiertelne obrazenia. Nie wolno
kopa¢ pod produktem ani narzedziem roboczym. Zachowac ostrozno$¢ podczas wypetniania.

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem: Nalezy unika¢ kontaktu narzedzia roboczego lub ramienia podno-
szgcego z przewodami napowietrznymi lub innymi przeszkodami.

Strome zbocza i wysokie nasypy mogg spowodowac poslizg. Nalezy unika¢ pracy pod nawisami i nie pod-
kopywac ich. Nalezy uwazac¢ na spadajgce kamienie i ryzyko poslizgniecia.

Maksymalny udzwig wynosi 200 kg. Pod zadnym pozorem nie wolno przekraczaé tego udzwigu.

Maksymalna wysokos¢ zatadunku wynosi 2,0 m.

Punkt podparcia

Kotwiczenie transportowe.

Punkty smarowania.

Pojemnos¢ zbiornika

Uzupei¢ olej hydrauliczny.

Klakson.
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Wytgcznik baterii

Bateria/tadowanie.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej produktu.

Wskaznik pracy.
Pozycja na platformie obstugowe;.

Reflektory LED.
Pozycja na platformie obstugowe;.

Klakson. Pozycja na platformie obstugowe;.

Otwieranie / zamykanie maski silnika.
Pozycja na platformie obstugowe;j.

Miejsce przechowywania instrukcji eksploatac;i.
Pozycja na platformie obstugowe;.
Wskazowka: Wszystkie instrukcje eksploataciji muszg by¢ zawsze dotgczone do produktu.

Miejsce przechowywania instrukcji eksploataciji.
Pozycja pod maska silnika.

Wziernik poziomu oleju hydraulicznego. Pozycja posrodku na zbiorniku hydraulicznym.

Wziernik poziomu oleju hydraulicznego. Pozycja pod zbiornikiem hydraulicznym.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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Krétkie objasnienie - Pozycja konserwacyjna
Zabezpieczanie ramion podnoszacych w pozycji konserwacyjnej
Istnieje ryzyko powaznych, a nawet $miertelnych obrazen spowodowanych zmiazdzeniem przez podnoszone tadunki.

1. 2.

T | <

Umiesci¢ otwory w ramionach podnoszgcych tak, aby byty wyréwnane z
otworami pozycji konserwacyjnej w stelazu podstawowym.

Opusci¢ platforme obstugowa.

Przekreci¢ kluczyk zaptonowy do pozycji ,OFF” i wyjaé go.

Przekreci¢ kurek paliwa do pozyc;ji ,OFF”.

Zabezpieczy¢ ramiona podnoszace za pomocg trzpieni zabezpieczaja-
cych (20x120 mm) i zamocowac je za pomoca odpowiednich zawleczek.

Nalezy przeczytac instrukcje eksploatacji i nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne (PSA).
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Kroétkie objasnienie - Wyjmowanie narzedzia roboczego

Wyjmowanie narzedzia roboczego

(0]

Opusci¢ narzedzie robocze na podtoze.

Opusci¢ platforme obstugowa.
Przekreci¢ kluczyk zaptonowy do pozycji ,OFF” i wyja¢ go.
Przekreci¢ kurek paliwa do pozycji ,OFF”.

Odtgczy¢ przewody hydrauliczne.

Usungc¢ zawleczki i wyciggnaé do gory sworznie.

Uruchomic¢ silnik.
Podnies¢ uchwyt narzedzia roboczego do gory.
Odchyli¢ uchwyt narzedzia roboczego i odsung¢ produkt od uchwytu narzedzia roboczego.
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1 Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z no-
wym produktem.

Wskazowka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cywil-
nej za produkt, producent nie odpowiada za szkody powstate
przy tym produkcie lub przez ten produkt w przypadku:

Nieprawidtowej obrébki

Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne
» zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

Przestrzegac:

Instrukcja obstugi jest czescig niniejszego produktu.

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej, fa-
chowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem, sposo-
bu unikania zagrozen, oszczednosci kosztéw napraw, reduk-
Cji czasow przestoju i zwiekszenia niezawodnosci i zywotno-
$ci produktu. Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepiséw danego kraju obowigzujgcych dla eksploatacji pro-
duktu.

Przed uzyciem produktu zapoznac¢ sie ze wszystkimi wska-
zbéwkami dotyczacymi obstugi i bezpieczenstwa. Eksploato-
wac produkt tylko zgodnie z opisem i dla podanych obszaréw
zastosowania. Instrukcje obstugi nalezy przechowywaé w
bezpiecznym miejscu, a w przypadku przekazywania produk-
tu osobom trzecim nalezy przekaza¢ wszystkie dokumenty.

2 Opis produktu (rys. 1-35)

1. Przewody hydrauliczne

1a. Szybkozigcze

1b. Ztgczka wtykowa

2. Maska silnika

2a. Klucz

3. Mocowanie

3a. Otwory

3b. Poduszka podtrzymujgca

3c. Sruby (M8x25 mm)

3d. Podktadki (M8)

3e. Pierscien osadczy rozprezny (M8)
3f. Nakretka (M8)

4. Stelaz podstawowy

4a. Punkty podparcia

4b. Otwory wzdtuzne

4c. Otwory pozycji konserwacyjnej
5. Platforma obstugowa

5a. Pedat zabezpieczajgcy

6. Gumowe podwozie ggsienicowe
6a. Gumowa ggsienica

6b. Sruba (M12x30 mm)

6¢. Nakretka zabezpieczajgca (M12)
6d. Nakretka nastawcza (M12)

6e. Nakretka zabezpieczajgca (M12)
6f. Sruba (M12x80 mm)

www.scheppach.com
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6g. Koto napedowe

6h. Rolka wspétbiezna

7. Uchwyt narzedzia roboczego
7a. Wat (gorny)

7b. Wat (dolny)

7c. Sworzen (20x80 mm)

8. Ramie podnoszgce

8a. Otwor

8b. Trzpien zabezpieczajgcy (20x120 mm)
9. Komora baterii

9a. Klucz zabezpieczajacy

9b. Zamek

9c. Sruba

9d. Bateria

10. Reflektory LED

11. Stacja obstugowa

11a. Lewa dzwignia sterujgca
11b. Prawa dzwignia sterujgca
11c. Hydrauliczna dzwignia sterujgca
11d. Wymienna hydrauliczna dzwignia sterujgca
12. Panel obstugowy

12a. Wskaznik pracy

12b. Przycisk (reflektory LED)
12c. Przycisk (klakson)

13. Rozrusznik elektryczny

13a. Wytgcznik zaptonu

13b. Kluczyk zaptonowy

13c. Whytgcznik przecigzeniowy
14. Rozrusznik linkowy

15. Dzwignia gazu

16. Kurek paliwa

17. Zasysacz

18. Rama transportowa

18a.  Sruba (M8)

19. Zbiornik oleju silnikowego
19a. Pretowy wskaznik poziomu oleju
19b. Waz spustowy oleju

20. Zbiornik paliwa

20a. Korek wlewu paliwa

20b. Wktad filtra paliwa

20c. Lejek

21. topata ziemna

21a. Wspornik montazowy

21b. Wyciecie

22. Ostona filtra powietrza

22a. Nakretka mocujgca

22b. Nakretka skrzydetkowa

22c. Filtr powietrza

23. Konhcdwka przewodu Swiecy zaptonowej
23a. Swieca zaptonowa

24, Klakson

25. Zbiornik oleju hydraulicznego
25a. Wziernik (gorny)

25b. Woziernik (dolny)

25c. Korek wlewu paliwa

25d. Uszczelka

25e. Nakretka ztgczkowa

25f. Filtr ssacy

26. Smarowniczka

27. Klucz montazowy

3 Zakres dostawy (rys. 1-35)

Poz. Liczba Oznaczenie

2a. 1x Klucz

3. 2x Uchwyty (z poduszkg podtrzymujgca)
3c. 10x Sruby (M8x25 mm)

3d. 20 x Podktadki (M8)

3e. 10 x Pierscien osadczy rozprezny (M8)
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3f. 10 x Nakretka (M8) Osoby, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi; dzieci
7c. 2 x Sworzen (20x80 mm) oraz osoby pozostajgce pod wptywem alkoholu, narkotykéw
8b. 4 x Trzpien zabezpieczajgcy (20x120 mm) lub lekéw, osoby zmeczone lub chore nie powinny obstugi-
9a. 1x Klucz zabezpieczajacy wac produktu.
13b. 2x Kluczyk zaptonowy : . o ;
20c  1x Lejek Przepisy krajowe mogg ogranicza¢ stosowanie produktu!
21. 1x topata ziemna (80 litréw)* Zabrania sie wykonywania nastepujgcych czynnosci:
nr artykutu: 7915400705 « Podnoszenie i transportowanie osdb.

27. 1x Klucz montazowy . . . .

1x tadowarka kompaktowa » Uzywanie produktu jako platformy roboczej.

1x Instrukcja eksploataciji » Podnoszenie i transportowanie fadunkow, chyba ze uzy-

* = opcjonalnie w zakresie dostawy! wane narzedzia robocze sg do tego przeznaczone.

» Ciggniecie holowanych tadunkow.

4 Uiytkowanie zgodne z » Uzywanie produktu po nieprawidtowym usunieciu usterki
rzeznaczeniem ub napraiwe.
P » Jazda po drogach publicznych i ciggach komunikacyj-
tadowarka kompaktowa moze by¢ uzywana wytgcznie do nych.
nastepujgcych celéw bez zamontowanych narzedzi robo-
czych:

Jazda i manewrowanie w obrebie przewidzianego obszaru Objasnienie stow sygnatowych w

uzytkowania (np. place budowy, tereny firmowe, tereny instrukcji obslugi
utwardzone).

Ustawianie lub przemieszczanie produktu, np. w celu konser- A
wacji, czyszczenia lub wymiany narzedzi roboczych.
Podnoszenie, przenoszenie lub obrébka materiatu bez odpo-
wiednich narzedzi roboczych jest niedozwolona.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje bez-
posredniego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli jej
Jesli podczas pracy wystapig usterki, ktére mogg zagrozi¢ sie nie uniknie, spowoduje $mieré¢ lub powazne
bezpieczenstwu, tadowarka kompaktowa musi zostaé na- obrazenia ciala.

tychmiast wytgczona. W takim przypadku nie wolno jej po-
nownie uruchamia¢, dopoki przyczyna nie zostanie usunieta i

nie zostanie przywrécone petne bezpieczenstwo pracy. A\ OSTRZEZENIE

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego przezna- ) } } }
czeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest nie- Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
zgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z tego szkody i tencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli jej sie
obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik, a nie nie uniknie, moze spowodowa¢ $mieré¢ lub po-
producent. wazne obrazenia ciata.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza sie
réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bezpie- -
czenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot. eks- A OSTROZNIE
ploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
tencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli jej sie
nie uniknie, moze spowodowaé¢ niewielkie lub
umiarkowane obrazenia ciala.

Osoby uzywajgce i konserwujgce produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowiedzial-
nos¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowac wytgcznie z oryginalnymi czescia-
mi i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych bezpie- tencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli jej sie
czehs.twa, pracy i kqnserwacji oraz wymiarow podanych w nie uniknie, moze spowodowaé uszkodzenie pro-
rozdziale Dane techniczne. duktu lub wtasnosci/posiadanego mienia.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze pro-
dukty nie zostaly skonstruowane do uzytku komercyjnego,
rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy odpowie-
dzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stosowany w zakta-
dach komercyjnych, rzemiesiniczych i przemystowych oraz
do podobnych dziatalnosci.

4.1 Uzytkowanie niezgodne z
przeznaczeniem
Nie dokonywac¢ zadnych zmian produktu. Moze to spowodo-

wac zagrozenie. Za wynikajgce z tego szkody i obrazenia
wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik, a nie producent.
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Uwaga!

Podczas uzytkowania produktow nalezy zastosowac pew-
ne $rodki zabezpieczajgce w celu unikniecia obrazen i
uszkodzen. Dlatego nalezy doktadnie przeczytaé instrukcje
eksploatacji/wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. W
przypadku przekazania niniejszego produktu innym oso-
bom przekaza¢ rowniez niniejszg instrukcje eksploatacji/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie ponosimy odpowiedzial-
nosci za wypadki ani szkody powstate wskutek nieprze-
strzegania niniejszej instrukcji oraz wskazowek dotycza-
cych bezpieczenstwa.

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa

Przechowywacé na przysztosé¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje!

5.1 Zapoznanie sie z produktem

* Przed uzyciem produktu przeczyta¢ catg instrukcje eks-
ploatacji.

* Nalezy przestrzega¢ znakéw ostrzegawczych i informa-
cyjnych dotgczonych do produktu. Zawierajg one wazne
informacje dotyczgce bezpiecznej eksploatac;ji.

* Nalezy zapozna¢ sie z urzadzeniami sterujgcymi lub na-
stawczymi oraz zasadami prawidtowego uzytkowania
produktu.

» Nalezy upewni¢ sig, ze produkt jest obstugiwany wytgcz-
nie przez przeszkolone osoby, ktdre w petni przeczytaly i
zrozumialy zatgczong instrukcje eksploatacji oraz prze-
strzegajg wszystkich zawartych w niej wskazéwek i srod-
kow ostroznosci.

5.2 Strefa pracy

* Przed uzyciem produktu lub podtgczeniem narzedzia ro-
boczego nalezy doktadnie sprawdzi¢ otoczenie. Produkt
nie nadaje sie do uzytku w trudnych warunkach - takich
jak ekstremalny klimat lub niebezpieczne srodowisko -
gdzie wymagane s3 specjalne $rodki bezpieczenstwa.

* Produkt nie moze by¢ uzywany w zanieczyszczonym $ro-
dowisku.

* Nie nalezy pracowac z produktem w Srodowisku zagrozo-
nym wybuchem.

* Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zblizaty sie pod-
czas uzywania produktu. Podczas odchylania mozna
straci¢ kontrole nad produktem.

5.3 Bezpieczenstwo osobiste

* Nie uzywac¢ produktu w stanie zmeczenia lub tez bedac
pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Nie nalezy
uzywac produktéw w stanie zmeczenia.

* Nosi¢ odpowiednig odziez! Nie nalezy nosi¢ luznej odzie-
zy ani bizuterii, ktéra moze zosta¢ przytrzasnieta przez
ruchome czesci lub narzedzia robocze. Zaleca sie nosze-
nie mocnych rekawic, antyposlizgowego obuwia, nausz-
nikdow ochronnych i okularéw ochronnych.

» Podczas pracy na produkcie moze znajdowac sie wytgcz-
nie operator. Obecnos¢ innych osob jest niedozwolona.

» Nie zbliza¢ rgk i stop do obracajgcych sie czesci i narze-
dzi roboczych.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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5.4 Eksploatacja i pielegnacja

* Przed kazdym uzyciem sprawdza¢ produkt, w szczegol-
nosci urzadzenia zabezpieczajgce i komponenty mecha-
niczne, pod katem uszkodzen, takich jak obluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czesci. Sprawdzaé, czy wszystkie
nakretki, trzpienie i $ruby sg dobrze osadzone.

» Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem wymieniac¢
zuzyte lub uszkodzone elementy.

* Przed uruchomieniem nalezy upewni¢ sie, ze produkt jest
zawsze w dobrym stanie, napetniony paliwem, odpowied-
nio nasmarowany i nasmarowany oraz ze przeprowadzo-
no wszystkie prace konserwacyjne.

* Produkt nie moze by¢ zmieniany. Modyfikacje mogg
zmniejsza¢  skuteczno$¢  Srodkdéw  bezpieczenstwa
i zwiekszac ryzyko dla operatora.

» Sprawdzaé ostony i urzgdzenia zabezpieczajace pod ka-
tem uszkodzen i prawidlowego zamocowania. W razie
potrzeby wymienic je.

» Jesli struktura ochronna ulegnie odksztatceniu plastycz-
nemu i/lub peknieciom - na przyktad w wyniku przewréce-
nia, przechylenia lub uderzenia przez przedmiot - nalezy
ja wymieni¢ zgodnie z instrukcjami producenta.

5.5 Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa w
obecnosci dzieci

Nieostroznos¢ w obecnosci dzieci moze mie¢ powazne i tra-
giczne konsekwencje. Dzieci czesto wykazujg duze zaintere-
sowanie produktami, ale nie zdajg sobie sprawy z niebezpie-
czenstw z nimi zwigzanych i czgsto zachowuja si¢ nieprzewi-
dywalnie.

» Nigdy nie nalezy zaktada¢, ze dzieci pozostang w miej-
scu, w ktorym widziano je po raz ostatni.

» Dzieci nalezy zawsze trzymac¢ pod nadzorem odpowie-
dzialnej osoby dorostej i z dala od strefy pracy.

» Nalezy zawsze zachowa¢ czujno$c¢ i natychmiast zatrzy-
mac produkt, jesli dzieci znajda sie w strefie pracy.

* Nigdy nie nalezy pozwalaé¢ dzieciom jezdzi¢ na pro-
dukcie.
Nie ma dla nich bezpiecznego miejsca. Dzieci mogg
spas¢, zostac przejechane lub przeszkadzac operatorowi
podczas obstugi produktu.

» Nigdy nie zezwala¢ dzieciom na korzystanie z produktu.
Nigdy nie zezwala¢ osobom dorostym na obstuge pro-
duktu, jesli nie zostaty one wczesniej poinstruowane.

» Dzieciom nie wolno bawi¢ sie produktem ani narzedziem
roboczym.

* Przed rozpoczeciem cofania nalezy zawsze spojrzec
przez ramig, aby upewnic sie, ze w strefie zagrozenia nie
znajdujg sie dzieci, ludzie ani przeszkody.

» Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.

Przed opuszczeniem produktu nalezy opusci¢ narzedzie
robocze na podtoze, wytgczy¢ silnik, wyjac kluczyk zapto-
nowy i zablokowa¢ gumowe podwozie ggsienicowe.

5.6 Specjalne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

5.6.1 Przed zastosowaniem

Nalezy dokfadnie sprawdzi¢ teren, aby wybra¢ odpowiednie
narzedzie robocze i odpowiednie akcesoria do wykonywane;j
pracy. Pozwoli to na prawidiowe i bezpieczne wykonanie
pracy.
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Nie uzywac narzedzi roboczych i wyposazenia innego niz za- 5.6.2.1 Praca na pochytosciach

twierdzone przez producenta.

A ZAGROZENIE

Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego osprzetu moze
powodowac niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.
Pochytosci zwiekszajg ryzyko utraty kontroli i przewrdcenia

» Nalezy odpowiednio przygotowac miejsce pracy. Nie na- sie, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub wypad-

lezy pracowac¢ w poblizu budynkéw lub obiektéw, ktore

mogg zosta¢ uszkodzone przez produkt. Nalezy usunagc
gruz lub luzne materiaty, ktére moga sie niespodziewanie

kow $miertelnych. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroz-
nos¢ podczas korzystania z produktu na pochytosciach i

przemiescic¢ i stanowi¢ zagrozenie podczas przejezdza-
nia nad nimi.

* Trzyma¢ ludzi z dala od podniesionych ramion podnosza-
cych, narzedzi roboczych i niepodpartych tadunkow. Uzy-
wac barierek lub urzgdzen sygnalizacyjnych do ostrzega-
nia pojazdéw i pieszych. Przed uruchomieniem produktu
nalezy wtgczyc¢ klakson, aby ostrzec osoby postronne.

» Unika¢ kontaktu ramienia podnoszgcego lub narzedzia
roboczego z przewodami napowietrznymi i innymi prze-
szkodami. Nalezy uwaza¢ na ukryte otwory, przeszkody,
miekkie podtoze i nawisy, aby unikng¢ zagrozen.

» Podczas pracy z niektérymi narzedziami roboczymi nale-
zy unika¢ kontaktu z rurami gazowymi, przewodami pod-
ziemnymi i rurami wodociggowymi.

A ZAGROZENIE

W strefie pracy moga znajdowaé sie podziemne
przewody zasilajace.

Uszkodzenie tych przewodéw grozi porazeniem
pradem elektrycznym lub wybuchem.

Nalezy zleci¢ sprawdzenie terenu pod katem
obecnosci przewodéw podziemnych i kopa¢ tyl-
ko w oznaczonych miejscach.

W celu oznaczenia terenu nalezy skontaktowac
sie z lokalnym dostawcg ustug lub zaktadem
energetycznym!

» Utrzymywac¢ produkt w czystosci. Silne zabrudzenia,
ttuszcz, kurz i trawa moga sie zapali¢ i doprowadzi¢ do
wypadkow lub obrazen.

5.6.2 Bezpieczna eksploatacja

* Przed uruchomieniem silnika nalezy upewnic¢ sie, ze
wszystkie napedy znajdujg sie w potozeniu neutralnym.
Silnik nalezy uruchamia¢ wytgcznie z platformy obstugo-
wej.

* Nigdy nie uzywacC produktu, jesli brakuje urzadzen
ochronnych lub nie sg one prawidlowo zamontowane.
Upewnic sie, ze wszystkie blokady sg prawidtowo zamon-
towane, wyregulowane i w petni sprawne.

» Nigdy nie przekracza¢ znamionowego obcigzenia robo-
czego. Produkt moze straci¢ stabilno$¢, a uzytkownik
moze straci¢ nad nim kontrole.

» Nigdy nie podnosic¢ tadunkéw podczas jazdy. tadunki na-
lezy zawsze trzymac nisko.

» Zawsze nalezy bezpiecznie mocowac narzedzia robocze,
nawet na krétkich dystansach, i starannie przechowywac
akcesoria.
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nierbwnym terenie.

Aby zredukowa¢ niebezpieczenstwo, nalezy przestrzegaé
ponizszych wskazoéwek:

5.6.2.2

Nalezy wzig¢ pod uwage nachylenie produktu we wszyst-
kich osiach.

Maksymalne nachylenie boczne: 11°.
Maksymalne wzniesienie: 25°.

Nalezy zawsze podjezdzac pod gore i zjezdzac z pochy-
fosci z opuszczonym tadunkiem.

Nalezy odpowiednio dostosowac styl jazdy, aby zapew-
ni¢ stabilnos¢ produktu.

Nalezy upewnic sig, ze ciezszy koniec produktu znajduje
sie po stronie pochylenia.

Rozktad masy rozni sie w zaleznosci od narzedzia robo-
czego:

— Przy pustej tyzce tyt jest ciezszy.
— Gdy tyzka jest petna, ciezar znajduje sie z przodu.

— W przypadku narzedzi takich jak tyzka chwytakowa
lub lemiesz spycharki, Srodek ciezkosci rowniez znaj-
duje sie z przodu.

Podczas jazdy po pochytosciach podniesione ramiona
podnoszgce zmniejszajg stabilno$¢ produktu.
tadunki nalezy zawsze trzymac nisko.

Podczas odfgczania narzedzia roboczego na pochytosci
ciezar przenosi sie na tyt - tyt staje sie ciezszy.

Produkt nalezy prowadzi¢ i przemieszcza¢ po pochyto-
$ciach powoli i w kontrolowany sposoéb.
Unika¢ gwattownych zmian kierunku lub predkosci.

Unikac ruszania i zatrzymywania sie na pochytosciach. W
przypadku utraty przyczepnosci nalezy jechaé powoli i
prosto w dét zbocza.

Nalezy unika¢ skrecania na pochytosciach. W razie po-
trzeby nalezy skreca¢ powoli i utrzymywac ciezki koniec
maszyny na zboczu.

Nie parkowac produktu na zboczach lub nasypach bez

opuszczenia narzedzia na ziemie i zaklinowania gumo-
wej gasienicy.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
podwozia z gumowag g3asienica

Podwozie z gumowg gasienicg umozliwia wszechstronne ru-
chy. Aby zapobiec przedwczesnemu zuzyciu gumowych ga-
sienic, nalezy przestrzega¢ nastepujgcych punktow.

» Jazda lub skrecanie na obiektach o ostrych krawedziach

lub stopniach powoduje duze obcigzenie gumowej gasie-
nicy i moze prowadzi¢ do peknie¢ lub nacie¢ na po-
wierzchni jezdne;.

Nalezy upewni¢ sie, ze w gumowych ggsienicach nie
znajdujg sie zadne ciata obce, poniewaz podczas pracy
sg one poddawane duzym obcigzeniom, a ciata obce mo-
ga powodowac uszkodzenia lub peknigcia.

Nalezy unika¢ zabrudzenia gumowych gasienic paliwem
lub olejem. Jesli tak sie stanie, nalezy natychmiast wy-
czyscic¢ uszkodzony obszar.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




» Ostre zakrety na nawierzchniach drogowych o wysokim
wspotczynniku tarcia, takich jak nawierzchnie betonowe
lub asfaltowe, mogg powodowac¢ duze obcigzenie gumo-
wej ggsienicy.

» Nalezy unika¢ pracy w poblizu krawedzi, rowdéw lub nasy-
péw. Podwozie z gumowg gasienica moze sie nagle
przewrdcic, jesli gumowa ggsienica najedzie na krawedz
lub jesli krawedz sie zatamie.

» Nalezy unika¢ pracy na mokrej trawie, poniewaz zmniej-
szona przyczepnos¢ moze spowodowac poslizg produk-
tu.

* Nalezy zawsze zwraca¢ uwage na kierunek jazdy pro-
duktu i sprawdzac¢ $ciezke pod katem ewentualnych
przeszkod.

» Bezpiecznie wsiadac i wysiada¢. W tym celu nalezy ko-
rzysta¢ z poreczy. Nie wskakiwaé na produkt ani z niego
nie zeskakiwac.

5.6.3 Konczenie pracy
* Umiesc¢ produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni.
+ Catkowicie opusci¢ narzedzie robocze na podioge.
» Wytgczy¢ pomocniczy uktad hydrauliczny.
» Wytgczy¢ silnik i wyjg¢ kluczyk zaptonowy ze stacyijki.
» Wyciagnac kluczyk bezpieczenstwa.

5.6.4 Ochrona przeciwpozarowa

Produkt posiada podzespoty narazone na dziatanie wysokich
temperatur podczas pracy, w szczegdlnosci silnik i uktad wy-
dechowy. Ponadto uszkodzone lub Zle konserwowane ukita-
dy elektryczne mogg generowac iskry lub tuki elektryczne,
ktore stwarzajg zagrozenie pozarowe.

Aby zredukowaé niebezpieczenstwo, nalezy przestrzegac
ponizszych wskazéwek:

* Podczas pracy w trudnych warunkach nalezy regularnie
przedmuchiwaé osady znajdujgce sie w poblizu gorgcych
elementéw uktadu wydechowego silnika.

Wszystkie materiaty palne, takie jak liScie, stoma i wiory
drzewne, muszg by¢ usuwane z miski olejowej, podwozia
i obszaru w poblizu silnika, aby unikng¢ ryzyka pozaru.

* Nalezy regularnie sprawdzac¢ wszystkie przewody paliwo-
we i hydrauliczne pod katem zuzycia i uszkodzen. Jesli
wystepujg jakiekolwiek oznaki wyciekéw, nalezy je na-
tychmiast wymienic.

* Nalezy regularnie sprawdzac¢ przewody elektryczne i po-
faczenia wtykowe pod kgtem uszkodzen. Wszelkie
uszkodzenia powinny by¢ niezwtocznie naprawiane wy-
tacznie przez wykwalifikowanego elektryka.

» Codziennie sprawdzac¢ uktad wydechowy pod katem wy-
ciekow, peknietych rur i tumikéw, a takze poluzowanych
lub brakujgcych srub, nakretek i zaciskéw. W przypadku
wykrycia nieszczelnosci lub uszkodzonych czesci nalezy
je naprawi¢ przed rozpoczegciem uzytkowania, aby za-
pewni¢ bezpieczne dziatanie.

* W poblizu produktu lub bezposrednio przy nim nalezy za-
wsze przechowywaé wielofunkcyjng gasnice. Operatorzy
muszg by¢ przeszkoleni w zakresie korzystania z gasnicy
i wiedzie¢, jak jej szybko i prawidlowo uzy¢ w sytuaciji
awaryjne;j.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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5.6.5 Zagrozenia zwigzane z ukladem
hydraulicznym

* W przypadku przedostania si¢ oleju hydraulicznego do
oczu nalezy natychmiast doktadnie przeptukaé je czystg
wodg i niezwiocznie skontaktowac sie z lekarzem.

» Unika¢ kontaktu skory i odziezy z olejem hydraulicznym.
Jesli olej hydrauliczny wejdzie w kontakt ze skéra, nalezy
natychmiast doktadnie umy¢ dotkniete obszary wodg z
mydtem, aby zapobiec podraznieniom i dermatozom. Je-
Sli olej hydrauliczny dostanie sie na odziez, nalezy jg na-
tychmiast zmienic.

« W przypadku wdychania oparéw oleju hydraulicznego
nalezy natychmiast skonsultowac sie z lekarzem. Jesli w
uktadzie hydraulicznym dojdzie do wycieku, nie nalezy
uruchamia¢ produktu ani natychmiast go zatrzymywac.

» Wyciekéw oleju nie wolno sprawdza¢ gotymi rekami. No-
si¢ osobiste wyposazenie ochronne. Noszenie osobiste-
go wyposazenia ochronnego, takiego jak odziez robocza,
okulary ochronne i rekawice, zmniejsza ryzyko obrazen.

/\ OSTRZEZENIE

Ryzyko poparzenia!

Temperatura oleju hydraulicznego wzrasta podczas pracy,
co moze prowadzi¢ do ryzyka poparzen.

5.6.6 Srodki nadzwyczajne
5.6.6.1

Podczas pracy w poblizu przewoddéw prgdowych nalezy pod-
jac specjalne srodki ostroznosci.

Porazenie pragdem elektrycznym

Aby zredukowa¢ niebezpieczenstwo, nalezy przestrzegaé
ponizszych wskazowek:

* Prad elektryczny rozprzestrzenia sie do ziemi nie tylko
poprzez $ciezke najmniejszego oporu.

* Prad moze przeptywa¢ z powrotem do produktéw przez
rury, weze i kable.

» Niskie napiecie moze powodowaC powazne, czasem
Smiertelne obrazenia. Wiele wypadkéw elektrycznych
zwigzanych z pracg wynika z kontaktu z napieciem poni-
zej 440 V.

Wiekszos$¢ porazen prgdem elektrycznym nie jest natych-
miast rozpoznawana, ale istniejg typowe objawy, ktére mogg
wskazywac na porazenie prgdem:

* Przerwa w dostawie prgdu
* Powstawanie dymu

* Wybuch

» Odgtosy uderzania

» tuk elektryczny

Jesli wystgpi jeden lub wiecej z tych symptomdw, nalezy za-
fozy¢ porazenie pragdem elektrycznym.

5.6.6.2

W przypadku podejrzenia, ze przewdd pradowy zostat
uszkodzony, pod zadnym pozorem nie ruszac sie z miejsca.

Uszkodzenie przewodu pragdowego

Aby zredukowa¢ niebezpieczenstwo, nalezy przestrzegaé
ponizszych wskazéwek:

* W przypadku przebywania na produkcie, nalezy tam po-
zostac. Podnies¢ narzedzie robocze i przenie$¢ produkt
poza strefe bezposredniego zagrozenia.
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» Nie bedac produkcie, nie dotyka¢ produktu ani narzedzia

5.6.7 Bezpieczny zatadunek i roztadunek

roboczego. produktu
» Opuszczaé obszar roboczy matymi krokami i trzymac sto- ]
py blisko siebie. Zmniejszy to ryzyko porazenia pragdem z A OSTRZEZENIE

powodu tzw. napiecia krokowego.

» Natychmiast poinformowa¢ osoby postronne o porazeniu
pradem i poprosi¢ je o natychmiastowe opuszczenie stre-
fy zagrozenia.

» Natychmiast skontaktowac sie z dostawcg energii elek-
trycznej w celu wytgczenia zasilania.

» Ponowne wejscie do strefy pracy moze nastgpi¢ wytgcz-
nie po opuszczeniu jej za zgodg dostawcy energii elek-
trycznej. Zakaz wstepu dla os6b nieupowaznionych.

5.6.6.3 Uszkodzenie przewodu gazowego

Aby zredukowaC niebezpieczenstwo, nalezy przestrzegac
ponizszych wskazéwek:

« Silnik nalezy natychmiast wytgczy¢, o ile mozna to zrobic
bezpiecznie i bezzwtocznie.

* Nalezy natychmiast usung¢ wszystkie zrodfa zaptonu, o
ile mozna to zrobi¢ bezpiecznie i bezzwtocznie.

» Natychmiast poinformowa¢ osoby postronne o przecieciu
rury gazowej i poprosic je o natychmiastowe opuszczenie
strefy zagrozenia.

» Natychmiast opusci¢ strefe zagrozenia.
» Natychmiast skontaktowaé sie z zaktadem energetycz-
nym.

» Jesli strefa pracy znajduje sie na drodze, nalezy natych-
miast wstrzymac¢ ruch w obszarze, w ktéorym wystgpito
zagrozenie.

» Ponowne wejscie do strefy pracy moze nastgpi¢ wytgcz-
nie po opuszczeniu jej za zgodg dostawcy energii elek-
trycznej oraz przedsiebiorstwa uzytecznosci publicznej.
Zakaz wstepu dla os6b nieupowaznionych.

5.6.6.4 Uszkodzenie kabla swiattowodowego

Nie wolno zaglgda¢ do odcietych koncoéwek kabli $wiattowo-
dowych lub niezidentyfikowanych kabli, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenia widzenia.

Niezwtocznie skontaktowac sie z zakladem energetycznym.

5.6.6.5 Pozar produktu
Natychmiast przeprowadzi¢ wytaczenie awaryjne.

Zatadunek i roztadunek produktu na przyczepe lub cieza-
rowke zwieksza ryzyko wywrocenia.
Moze to spowodowac powazne lub $miertelne obrazenia.

Zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas jazdy lub
poruszania si¢ po rampie.

opuszczonym narzedziem roboczym.

Podczas zatadunku produktu za pomocg rampy nalezy
jechac wytgcznie do tytu. Ciezsza strona produktu musi
by¢ zawsze skierowana do gory, aby unikng¢ przechy-
lenia lub poslizgu. Podczas roztadunku produktu moz-
na jecha¢ do przodu.

Nalezy unika¢ gwattownego ruszania i hamowania, po-
niewaz moze to doprowadzi¢ do utraty kontroli i prze-
wrécenia sie produktu.

Podczas transportu produktu po drogach publicznych na-
lezy przestrzegac¢ wszystkich przepisow.

Podczas zatadunku produktu na ciezaréwke nalezy uzy-
wac wystarczajgco dtugich i stabilnych ramp.

Nalezy uzywac¢ wylgcznie ramp odpowiednich do wagi
produktu.

Aby unikng¢ przewrdcenia, nie nalezy zmienia¢ kierunku
jazdy.

Po zakonczeniu zatadunku wytgczy¢ silnik, wyja¢ kluczyk
zabezpieczajacy i odtgczy¢é koncowke przewodu Swiecy
zaptonowej od swiecy zaptonowe;j.

Do zabezpieczenia gumowego podwozia ggsienicowego
przed niekontrolowanymi ruchami nalezy uzy¢ odpowied-
nich klindw.

Nalezy uzywac wytgcznie elementéw mocujgcych odpo-
wiednich do wagi produktu.

Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotyczacych
mocowania.

5.6.8 Bezpieczne podnoszenie produktu

Produkt mozna réwniez podnie$¢ na przyczepe/ciezarowke
przy uzyciu odpowiedniego podnosnika.

Aby zredukowac¢ niebezpieczenstwo, nalezy przestrzegac z
ponizszych wskazowek: A OSTRZEZENIE
* Wyja¢ klucz bezpieczenstwa baterii (jesli jest dostepny). Prace zwigzane z podnoszeniem mogg by¢ wykonywane
« Sprébowaé ugasi¢ pozar, jesli jest niewielki i dostepna wytgcznie przez 'wykwalifikowany personel, odpowiednio
jest gasnica. przeszkolony i poinstruowany.
» Jesli pozaru nie mozna ugasic, nalezy natychmiast opu-
$ci¢ miejsce pracy i wezwaé stuzby ratunkowe. /\

Zagrozenie zycia!

Nigdy nie wolno przebywaé¢ w obszarze ruchu podnoszo-
nych fadunkow.

Istnieje ryzyko powaznych, a nawet $miertelnych obrazenh
spowodowanych zmiazdzeniem przez podnoszone tadun-
ki.

176 | PL www.scheppach.com - service@scheppach.com




/A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia!
Uwazac na palce!

Aby zredukowac niebezpieczenstwo, nalezy przestrzegac
ponizszych wskazéwek:

Usung¢ narzedzie robocze.

Nalezy uzywa¢ wytgcznie punktéw podparcia okreslo-
nych i oznaczonych przez producenta.

Nalezy uzywa¢ wytgcznie podnosnikéw i urzadzen pod-
noszacych odpowiednich do wagi produktu.

Produkt nalezy podnosi¢ wytgcznie w czterech punktach
podparcia.

Podczas podnoszenia produktu nie nalezy przekraczac
kata nachylenia 20 stopni.

5.7 Postepowanie z paliwem

Jako paliwa uzywac tylko benzyny Super E5 lub E10.

/A ZAGROZENIE

Zagrozenie zycia!

Paliwo jest toksyczne i wysoce tatwopalne.

Paliwo przechowywac tylko w przewidzianych do tego ce-
lu zbiornikach (kanistrach).

Korki zamykajgce muszg by¢ zawsze prawidtowo przy-
krecone i dokrecone.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem zbiornik pali-
wa oraz inne zatyczki zbiornika nalezy wymieni¢ w razie
uszkodzenia.

Przechowywac¢ paliwo z dala od iskier, otwartego ognia,
statych ptomieni, zrédet ciepta i innych zrédet zaptonu.
Nie palic!

Paliwo nalezy tankowa¢ wytgcznie na wolnym powietrzu i
nie pali¢ podczas tej czynnosci.

Przed tankowaniem nalezy wytgczy¢ silnik spalinowy i
pozwoli¢ mu ostygnac.

Przed uruchomieniem silnika nalezy uzupetni¢ paliwo.
Jezeli silnik pracuje lub zaraz po wytgczeniu produktu,
nie nalezy otwiera¢ zamkniecia zbiornika, ani nie wlewaé
paliwa.

Zamkniecie zbiornika nalezy otworzy¢ ostroznie i powoli.
Poczekac na wyréwnanie ci$nienia i dopiero wtedy catko-
wicie zdjg¢ korek wlewu paliwa.

Do tankowania nalezy uzywac¢ odpowiedniego lejka lub
rury wlewowej, aby paliwo nie wylato sie na silnik spalino-
wy i obudowe.

Nie przepetnia¢ zbiornika paliwa!

Aby pozostawi¢ miejsce na rozprezenie sie paliwa, nie
nalezy nigdy napetnia¢ zbiornika paliwa poza dolng kra-
wedz kro¢ca wlewowego. Przestrzega¢ dodatkowych in-
formacji zawartych w instrukcji obstugi silnika spalinowe-

go.
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Jesli nastgpito przelanie paliwa, nie nalezy uruchamiac
silnika spalinowego, dopdki nie zostanie oczyszczone
miejsce skazone paliwem. Nalezy unika¢ wszelkich préb
zaptonu do momentu catkowitego ulotnienia sie oparow
paliwa (wytrze¢ do sucha).

Zawsze nalezy wytrze¢ rozlane paliwo.
Jesli paliwo znalazto sie na ubraniu, nalezy je zmienic.

Korek wlewu paliwa musi by¢ prawidtowo zatozony i
dokrecony po kazdym tankowaniu. Nie wolno uruchamiac¢
produktu bez przykreconego oryginalnego korka wlewu
paliwa.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem nalezy regu-
larnie sprawdzaé przewdd paliwa, zbiornik paliwa, za-
mkniecie zbiornika i potgczenia pod katem uszkodzen,
starzenia sie (kruchosci), szczelnosci i nieszczelnosci, a
w razie potrzeby wymienic.

Zbiornik oprézniac tylko na zewnatrz.

Nigdy nie uzywac butelek po napojach lub podobnych do
usuwania lub przechowywania materiatdéw eksploatacyj-
nych, takich jak paliwo. Mogtoby to skusi¢ cztowieka, a w
szczegolnosci dziecko do wypicia.

Nigdy nie nalezy przechowywac produktu z paliwvem w
zbiorniku wewnatrz budynku. Wszelkie powstate opary
paliwa moga wejs¢ w kontakt z nieostonietym ptomieniem
lub iskrami i zapali¢ sie.

Nie nalezy umieszczaé produktu i zbiornika paliwa w po-
blizu grzejnikdw, promiennikéw, urzgdzen spawalniczych
lub innych zZrédet ciepta.

A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchul!

W przypadku stwierdzenia podczas pracy uszkodzenia
zbiornika, korka wlewu paliwa lub czesci przewodzacych
paliwo (przewodow paliwa) nalezy natychmiast wytgczy¢

silnik spalinowy.
Nastepnie nalezy skonsultowa¢ sie z dystrybutorem.

5.8 Bezpieczenstwo akumulatora

Aby unikng¢ iskrzenia z powodu zwarcia, zawsze naj-
pierw nalezy odtgczy¢ ujemny (-) przewod od akumulato-
ra i podigczy¢ go ponownie jako ostatni.

Nigdy nie pali¢ podczas pracy przy akumulatorze. Aku-
mulator nalezy zawsze trzymac z dala od iskier, otwarte-
go ognia i innych zrédet ciepta.

Nalezy zachowaé¢ szczegdlng ostroznosé przy uzywaniu
kabli rozruchowych. Nalezy przestrzega¢ odpowiednich
instrukcji, aby unikngé uszkodzenia urzadzenia (w szcze-
golnosci nie uruchamia¢ rozrusznika na dtuzej niz 10 se-
kund).

Nigdy nie otwiera¢ akumulatora i nie upuszczac go.

Akumulator nalezy zawsze tadowa¢ w zamknietym po-
mieszczeniu z dobrg wentylacjg, suchym i chronionym
przed warunkami atmosferycznymi.

Nie nalezy doprowadza¢ do zwarcia przylgczy akumula-
tora.

Zdeformowanych lub uszkodzonych (nieszczelnych) aku-
mulatoréow nie wolno uzywac, nalezy je wymienic¢ i zutyli-
zowac w sposob przyjazny dla srodowiska. Przestrzegac¢
przepiséw obowigzujgcych w danym kraju.

PL | 177




5CNRPPRC

» Jesli akumulatory sg uszkodzone, moze doj$¢ do wycieku
ptynu. Unika¢ kontaktu! W razie przypadkowego kontaktu
optuka¢ wodg. Jesli ptyn dostanie do oczu, dodatkowo
zasiegng¢ porady lekarza. Wyciekajgcy ptyn z akumula-
tora moze powodowac podraznienia skory, oparzenia i
oparzenia chemiczne.

* Regularnie sprawdza¢ wzrokowo kable potgczeniowe na
akumulatorze pod katem uszkodzen. Wymiane uszko-
dzonych przewodow nalezy zleci¢ specjaliscie.

* Nie wolno nigdy mostkowa¢ bezpiecznikéw. Nigdy nie
stosowac bezpiecznika o wartosci znamionowej innej niz
zalecana (ampery).

5.8.1 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
obchodzenia sie z bateriami

» Zawsze pamietac, ze baterie powinny zosta¢ zatozone
zgodnie z biegunami (+ i -) zaznaczonymi na baterii.

* Nie zwierac¢ baterii.
» Nie fadowac baterii jednorazowego uzytku.
» Nie doprowadzi¢ do catkowitego roztadowania baterii!

» Nie miesza¢ starych i nowych baterii oraz baterii innego
typu lub pochodzgcych od innych producentéw! Baterie z
jednego zestawu nalezy wymienia¢ w tym samym czasie.

» Zuzyte baterie natychmiast usung¢ z urzgdzenia i zutyli-
zowac¢ w odpowiedni sposob! Baterii nie wyrzucaé¢ wraz
ze odpadami z gospodarstwa domowego. Zgodnie z dy-
rektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte baterie nale-
zy poddac¢ recyclingowi. Baterie i / lub urzgdzenie zwra-
caC przez dostepne sktadowiska. Informacji na temat
mozliwosci utylizacji udziela urzad gminy lub miasta.

* Nie rozgrzewac baterii!

* Nie wykonywaé prac spawalniczych lub lutowniczych
bezposrednio w poblizu baterii!

» Nie rozktadac¢ baterii na czesci!

» Nie deformowac baterii!

» Nie wrzucac baterii do ognia!

» Baterie przechowywac¢ z dala od dzieci.

» Dzieciom nie zezwala¢ na wymiane baterii bez nadzoru
osoby dorostej!

* Nie przechowywac baterii w poblizu ognia, piecéw lub in-
nych zrédet ciepta. Nie odktadac baterii w miejscu, gdzie
sg narazone na bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych lub nie przechowywac ich w samochodach w
przypadku upatu.

* Nieuzywane baterie przechowywaé¢ w oryginalnym opa-
kowaniu z dala od metalowych przedmiotéow. Rozpako-
wanych baterii nie nalezy miesza¢ lub ukfada¢ w nieta-
dzie!

Moze to doprowadzi¢ do zwarcia baterii, a tym samym do
pojawienia sie uszkodzen, oparzen lub catkowitego poza-
ru.

» Baterie usungc¢ z produktu, jezeli nie bedzie ono uzywane
przez jakis$ czas, poza przypadkami awaryjnymi!

« Baterii, w ktérych doszto do wylania elektrolitu NIGDY nie
dotyka¢ bez zastosowania odpowiedniej ochrony. Jezeli
dojdzie do zetkniecia skoéry z elektrolitem, miejsce to na-
lezy natychmiast przeptuka¢ pod biezgcg wodg. Katego-
rycznie zapobiega¢ przedostaniu sig elektrolitu do ust lub
oczu. W innym wypadku nalezy natychmiast uda¢ sie do
lekarza.

 Styki baterii oraz przeciwstyki w urzadzeniu nalezy oczy-
$ci¢ przed zatozeniem baterii.
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Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie pojawic
poszczegodlne ryzyka szczatkowe.

» Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogg sie
pojawi¢ ukryte ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ przestrzega-
jac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz ,Uzytko-
wanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej instrukcji ob-
stugi.

* Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia pro-
duktu.

* Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt jest
uruchomiony.

* Niezamierzone uruchomienie produktu.

* Przestrzega¢ zalecanych wskazowek konserwacji i bez-
pieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

/\ OSTRZEZENIE

Przy dtuzszych pracach moze wskutek wibracji w rekach
osoby obstugujgcej wystgpi¢ zakidcenie ukrwienia (syn-
drom biatych palcow).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn krwio-
nosnych, przy ktérym mate naczynia krwiono$ne w pal-
cach rak i stop ulegajg nagtym skurczom. Dotkniete obsza-
ry nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew i stajg sie
dlatego niesamowicie blade. Czeste stosowanie produk-
téw wibrujgcych moze u oséb, ktérych ukrwienie jest po-
gorszone (np. palacze, cukrzycy), spowodowac uszkodze-
nie nerwow.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen stanu
zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skontaktowac sie z
lekarzem.

6 Dane techniczne

Informacje ogélne:

Ciezar roboczy ok. 749 kg
Masa wiasna ok. 715 kg
Maks. Wywrotnos$¢* ok. 425 kg
Mobilny tadunek uzyteczny 200 kg
(wg I1ISO 14397-1)
Rozstaw kot 740 mm
Szerokos¢ gasienic 180 mm
Wysokos$¢ podnoszenia ok. 2000 mm
Maks. nachylenie boczne 11°
Maks. wzniesienie 25°
Przeswit 114 mm ($rodek),
62 mm (bok)
Nacisk na podtoze 32 kPa
Predkos¢ jazdy (V/R) 0-2,3 km/h
Czas podnoszenia/opusz- 6,6s/4,4s

czania ramienia podnosza-
cego
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Silnik: /\ OSTRZEZENIE
Rodzaj silnika Silnik 4-taktowy,

chtodzony powietrzem W trakcie rzeczywistego uzytkowania produktu
Moc znamionowa silnika 6,3 kW (8,5 PS) wartosci emisji hatasu i drgan moga rézni¢ sie

od podanych wartosci, w zaleznosci od rodzaju i

- —

g/iller]uli(lfé predkos¢  obrotowa 3600 min sposobu zastosowania produktu, a w szczegol-
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego.

Pojemnos¢ skokowa 306 cm®

Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe srodki
Moment obrotowy 18,5 Nm zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego (np.

System rozruchowy Rozrusznik elektryczny (12 V) g - X
. . czas, w ktérym produkt jest wytgczony, oraz czas, w kto-

Paliwo E10i ES rym jest wiaczony, ale pracuje bez obcigzenia).
Emisja CO, 788,2 g/kWh
Poi < zbiornik i | Jesli to konieczne, nalezy przestrzega¢ okreséw odpoczynku

ojemnos¢ zbiornika paliwa 6,0 i ograniczy¢ czas pracy do niezbednego minimum.
Pojemnos¢ zbiornika oleju 1,11 Informacje dotyczace rozwoju drgan zmierzone zgodnie z
silnikowego odpowiednimi normami (EN 12096:1997):

Parametry drgan (drgania ramienia recznego)

Uktad hydrauliczny: :
— - Drgania a,, 0,4 m/s?
Wydajnos$¢ pompy 2x15 I/min -
— - - Drgania a,, 2,38 m/s?
Cisnienie w systemie 175 barow
Pojemnosé zbiornika oleju 291 (HLP 32) Ograniczy¢ wytwarzanie hatasu i wibracje do minimum!
hydraulicznego Aby zredukowa¢ niebezpieczenstwo, nalezy przestrzegac

ponizszych wskazowek:

Akcesoria objete » Stosowac wytgcznie sprawne produkty.

zakresem dostawy: * Produkt poddawac regularnej konserwaciji i czyszczeniu.
topata ziemna 735x675%385 mm (80 I) » Dostosowa¢ metode pracy do produktu.
(7915400705) « Nie przecigzaé produktu.
*Srednia bez kierowcy, bez efektéw dynamicznych, na réw- » W razie potrzeby oddac¢ produkt do przegladu.
nym, twardym podtozu, z fyzka do ziemi 7915400705 « Gdy produkt nie jest uzywany, powinien byé wytgczony.
Zmiany techniczne zastrzezone! - Zakladaé rekawice.
Hatas i drgania + Przy chiodnej pogodzie zapewniaé ciepto dla ciata, a
. zwilaszcza dla rak.
A OSTRZEZENIE * Regularnie przerywa¢ prace i porusza¢ palcami, aby

. . . . . wspomaéc ukrwienie.
Hatas moze negatywnie oddziatywac na zdrowie. Jesli ha- P

tas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozyé odpowied- * Zadbac¢ o mozliwie niewielkie wibracje produktu poprzez
nie nauszniki ochronne dla siebie i 0s6b znajdujacych sie jego regularng konserwacje i state elementy produktu.
w poblizu.
; 7 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

. , » /\ OSTRZEZENIE
Nalezy przestrzega¢ przepisow prawnych dotyczgcych
ochrony przed hatasem. Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzyé ja-

. . ko zabawka dla dzieci!
Informacje na temat emisji hatasu przez produkt zostaty .. . L. .
okreslone zgodnie ze specyfikacjami normy EN ISO Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa

4871:2009 oraz na podstawie dyrektywy 2000/14/WE, za- sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

tacznik VI:
Parametry hatasu + Usungé materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
Poziom cisnienia akustycznego L, 77,9dB ;pakov‘;/anla/transpl)(orto:ve (jesli Wyst:,pUJal).
» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Niepewnos$¢ pomiaru K, 3dB prawazic, czy 2 Wl pietny

X X » Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
Poziom mocy akustycznej L., 97,9dB uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody zgtosi¢
Gwarantowany poziom mocy akustycznej L 101 dB niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostarczyta pro-

. - : dukt. Pozniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

Niepewnosc¢ pomiaru K5 2,85dB

* Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ sie z nim na
podstawie instrukcji obstugi.
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* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i zamien-
nych stosowacé wytgcznie oryginalne czesci. Czesci za-
mienne mozna nabyc¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zamoéwieniach podawaé nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkcji produktu.

Wymagane narzedzia:
» 2x klucz widlasty/klucz nasadowy SW 13 mm*
* N6z tngcy*
» Odpowiednie elementy mocujgce*
» Odpowiedni podnosnik*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

71 Zdejmowanie ramy transportowej (18)
(rys. 3)

1. Usung¢ materiat opakowaniowy. Uzy¢ noza tngcego.
Uwazaé na palce!

2. Wykrecic¢ $ruby (18a) z ramy transportowej (18).
3. Ostroznie zdjg¢ rame transportowg (18).
4. Odcigc¢ i zdja¢ paski zabezpieczajace produkt.

7.2 Podnoszenie produktu (rys. 3)

Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczgcych bezpieczen-
stwa zgodnie z opisem w 5.6.8.

| X=S KITY el s

3. Podnies¢ produkt na niewielkg odlegto$¢ i upewni¢ sie,
ze wszystkie elementy mocujgce sg prawidtowo zamoco-
wane.

4. Teraz mozna dowolnie podnosi¢ produkt za pomocg pod-
nosnika.

5. Umies¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.

8 Montaz

Montaz i ustawienia produktu nalezy zawsze przeprowa-
dza¢ przy wytgczonym silniku i odtgczonym przewodzie
Swiecy zaptonowe;j.

A\

Zagrozenie zycia!

Nigdy nie wolno przebywa¢ w obszarze ruchu podnoszo-
nych tadunkéw.

Istnieje ryzyko powaznych, a nawet Smiertelnych obrazen
spowodowanych zmiazdzeniem przez podnoszone tadun-
ki.

/\ OSTRZEZENIE

Aby unikngé obrazen, produkt moze byé podnoszony wy-
tacznie bez zamocowanego narzedzia roboczego.

/\ OSTRZEZENIE

Punkty podparcia sg oznaczone odpowiednimi symbolami.
Podnoszenie w innych punktach jest niebezpieczne i moze
prowadzi¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia produktu.

* Nie nalezy montowaé¢ na produkcie zadnych produktow
ani akcesoridw, ktore nie sg przeznaczone do tego celu
lub nie zostaty zatwierdzone przez producenta.

Wymagane narzedzia:
» 2x klucz widlasty/klucz nasadowy SW 13 mm*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

8.1 Montaz uchwytow (3) (rys. 4)

1. Umiesci¢ uchwyt (3) na stelazu podstawowym (4).
Upewnic¢ sie, ze otwory (3a) w uchwytach (3) pasujg do
otworow szczelinowych (4b) w stelazu podstawowym (4).

2. Wiozy¢ srube M8x25 mm (3c) z podkiadkg (3d) przez
kazdy z odpowiednich otworéw i zabezpieczy¢ je pod-
ktadka (3d), pierscieniem sprezynujgcym (3e) i nakretka
(3f).

3. Dostosowac uchwyty (3) indywidualnie do ksztattu ciata,
korzystajgc z opcji regulacji otworéw szczelinowych (4b).

4. Dokre¢ wszystkie nakretki (3f) i Sruby M8x25 mm (3c).

Zastosowa¢ dwa klucze widlaste/klucze nasadowe
SW13.

Wskazowki:

» Poduszki podtrzymujgce (3b) sg wstepnie zamontowane
na uchwytach (3).

* Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢, czy uchwyty (3)
sg prawidtowo ustawione i czy potgczenia $srubowe sg
dokrecone.

9 Przed uruchomieniem

Wskazowki:

Produkt moze by¢ podnoszony wytgcznie bez narzedzia ro-
boczego.

Przed przystgpieniem do podnoszenia nalezy upewni¢ sie,
ze podnosnik (dzwig lub wciggnik) jest przystosowany do
przenoszenia ciezaru produktu bez zagrozenia. Patrz tablicz-
ka znamionowa dla wagi podnos$nika.

Nalezy postepowaé zgodnie ze wskazéwkami producenta
elementéw mocujgcych i podnosnikéw.

Uzywaé wylgcznie zatwierdzonych podnos$nikéw (min.
udzwig 1 000 kg).

1. Elementy podnoszace nalezy przymocowa¢ do wyzna-
czonych punktéw podparcia (4a).

2. Zaczepi¢ element mocujgcy w podnosniku.
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/\ OSTRZEZENIE

Przed uruchomieniem produktu dla wiasnego bezpieczen-
stwa nalezy dokfadnie zapozna¢ sie z niniejszym podrecz-
nikiem i ogélnymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczen-
stwa. Jezeli produkt jest przekazywany osobom trzecim,
nalezy zawsze dotgczac instrukcje eksploataciji.

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Przy pierwszym uruchomieniu nalezy wlac¢ olej silnikowy i

paliwo.
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Wskazoéwka:

Produkt jest dostarczany z napetnionym olejem hydraulicz-
nym.

UWAGA

Uszkodzenie produktu!

Eksploatacja urzgdzenia bez oleju lub ze zbyt matg jego
iloscig moze spowodowac uszkodzenie produktu.

— Przed uruchomieniem napetni¢ olejem. Produkt jest
dostarczany bez oleju.

— Nie uzywa¢ starego oleju!

— Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ po-
ziom oleju.

Szkody srodowiskowe!

Rozlany olej moze trwale zanieczys$ci¢ srodowisko. Ciecz
jest silnie toksyczna i moze szybko doprowadzi¢ do zanie-
czyszczenia wody.

— Napetnia¢/spuszczaé olej tylko na rownych, utwardzo-
nych powierzchniach.

— W tym celu nalezy uzy¢ kro¢ca wlewowego lub lejka.
— Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego pojemnika.

— Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrzec¢, a
uzyta w tym celu Sciereczke zutylizowa¢ zgodnie z lo-
kalnymi przepisami.

— Olej zutylizowac¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

A ZAGROZENIE

Zagrozenie zycia!

Paliwo jest toksyczne i wysoce tatwopalne.

A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

Paliwo nalezy wlewac tylko wtedy, gdy silnik jest wytgczo-
ny i ostygt. Nie nalezy pali¢ podczas tankowania produktu.

/i ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

Podczas napetniania paliwo moze si¢ zapali¢ i wybuchna¢.
Grozi to powaznymi poparzeniami lub $miercia.

/N\ OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia!

Wdychanie oparéw paliwa / oleju smarowego i spalin mo-
ze spowodowac powazne szkody dla zdrowia, utrate przy-
tomnosci, a w skrajnych przypadkach $mier¢.

— Nie wdycha¢ oparéw paliwa / oleju smarowego ani
spalin.

woos ¥ KITY | X=S

— Paliwo oprézniac tylko na zewnatrz.

www.scheppach.com
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Wskazowka:
Umies¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
Wymagane narzedzia:
* Lejek (20c)
* Lejek”
« Sciereczka/$cierka*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

9.1 WIlewanie oleju silnikowego (rys. 5)

Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego. Dlate-
go przed uruchomieniem nalezy koniecznie wla¢ olej.
W tym celu nalezy zastosowaé¢ olejSAE10W-40 lub
SAE 15W-40.

Olej silnikowy ma wptyw na wydajnos¢ i zywotnos¢ produktu.
Nalezy uzywac oleju silnikowego do silnikéw 4-suwowych.
Upewni¢ sie, ze olej spetnia wymogi klasyfikacji API
SERVICE SJ lub wyzszej - informacje te mozna znalez¢ na
etykiecie zbiornika oleju.

Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowaé, zawsze przed
uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

1. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (19a).

2. Napeti¢ zbiornik oleju silnikowego (19) za pomocg lejka.
Nalezy zwrdci¢ uwage na maksymalng iloS¢ napetnienia
(patrz dane techniczne).

Ostroznie wla¢ olej silnikowy az do dolnej krawedzi kréé-
ca wlewowego.

3. Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (19a) czysta,
niestrzepiaca sie szmatka.

4. Ponownie wtozy¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (19a),
bez ponownego dokrecania pretowego wskaznika pozio-
mu oleju (19a).

5. Wyciggna¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (19a) i od-
czyta¢ poziom oleju w pozycji poziomej. Poziom oleju
musi zawiera¢ sie w zakresie pomiedzy oznaczeniem L
(low) i H (high) na pretowym wskazniku poziomu oleju
(19a).

6. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy doda¢ zalecang
ilos¢ oleju silnikowego (patrz dane techniczne).

7. Nastepnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik poziomu
oleju (19a).

9.2 Otwieranie/lzamykanie maski silnika (2)
(rys. 6)

Otwieranie:

1. Odblokowaé maske silnika (2), przekrecajac kluczyk (2a)
w lewo.

2. Podnies¢ maske silnika (2) i otworzy¢ jg catkowicie.
Zamykanie:
1. Zamkng¢ maske silnika (2).

2. Zablokowa¢ maske silnika (2), przekrecajac kluczyk (2a)
W prawo.
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9.3 Napelnianie paliwem (rys. 6)
» Wytaczy¢ silnik i pozostawi¢ go do ostygniecia.
» Trzymac z dala od zrodet ciepta, ptomieni i iskier.
» Paliwo napetnia¢ wytgcznie na zewnatrz.
» Nosi¢ rekawice ochronne.
» Unika¢ kontaktu ze skorg i oczami.

» Nalezy unika¢ stosowania starego lub zanieczyszczone-
go paliwa i mieszanek paliwowo-olejowych.

» Zwraca¢ uwage na to, aby do zbiornika paliwa nie dosta-
ty sie zadne zanieczyszczenia lub woda.

Wskazowka:
Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢ poziom paliwa.

| X=S KITY el s

Produkt dostarczany jest bez paliwa. Dlatego
przed uruchomieniem nalezy koniecznie wla¢ pa-
liwo. W tym celu nalezy uzy¢ benzyny Super E5/
E10.

1. Otworzy¢ maske silnika (2) zgodnie z opisem w rozdziale
9.2.

2. Oczysci¢ pokrywe zbiornika (20a) i obszar wokot kroéca
wlewowego, aby zapobiec przedostawaniu sie zanie-
czyszczen lub ciat obcych do zbiornika paliwa (20).

3. Ostroznie otworzy¢ korek wlewu paliwa (20a), aby mozli-
we byto zredukowanie ew. wystepujgcego nadcisnienia.
Korek wlewu paliwa (20a) jest potgczony z urzgdzeniem
zabezpieczajgcym przed zgubieniem w zbiorniku paliwa
(20), dzieki czemu nie moze spasc¢.

Wyja¢ wktad filtra paliwa (20b).

Sprawdzi¢ wzrokowo poziom paliwa.

Z powrotem witozy¢ wktad filtr paliwa (20b).

N o o k&

Wila¢ paliwo do zbiornika paliwa (20) przy uzyciu lejka
(20c).

Zwréci¢ uwage na maksymalng ilos¢ napetnienia wyno-
szacq 6,0 litra.

Ostroznie wla¢ paliwo az do dolnej krawedzi kro¢ca wle-
wowego.

8. Ponownie zamkng¢ korek wlewu (20a), zakftadajgc go
prosto i obracajgc w kierunku zgodnym z ruchem wska-
zéwek zegara. Nalezy upewni¢ sie, ze korek wlewu (20a)
jest catkowicie zamkniety, aby zapobiec wyciekom i paro-
waniu.

9. Wyczys¢ korek wlewu paliwa (20a) i obszar wokot niego.

10. Sprawdzi¢ zbiornik paliwa (20) i przewody paliwowe pod
katem nieszczelnosci.

11. Zamknag¢ maske silnika (2).

9.4 Podtaczanie/odigczanie baterii (rys. 7)

Dotgczony klucz bezpieczenstwa (9a) moze by¢ uzywany do
zamykania lub przerywania obwodu baterii (9d).

/\ OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do jakichkolwiek regulacji
produktu nalezy odiaczy¢ baterie i wyja¢ klucz
bezpieczenstwa.

182 | PL

www.scheppach.com

Podtaczanie baterii:
1. Wilozy¢ klucz bezpieczenstwa (9a) do zamka (9b).

2. Obraca¢ klucz bezpieczenstwa (9a) w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara, az do ustyszenia klikniecia.
Produkt jest teraz gotowy do pracy.

Odtaczanie baterii:

1. Obréci¢ klucz bezpieczenstwa (9a) przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara, bateria (9d) jest teraz odtgczona.

2. Wyciagna¢ kluczyk bezpieczenstwa (9a).

10 Obstuga
10.1 Pedat zabezpieczajacy (5a) (rys. 8)

W sytuacji awaryjnej nalezy natychmiast opuscic
platforme obstugows (5).

Pedat zabezpieczajgcy (5a) jest wyposazony w sprezynowy
przetgcznik bezpieczenstwa, ktory znajduje sie pod pedatem
zabezpieczajgcym (5a). Ten przetgcznik bezpieczenstwa au-
tomatycznie przerywa zasilanie silnika, gdy tylko operator
opusci platforme obstugowg (5). Ze wzgledow bezpieczen-
stwa produkt moze by¢ obstugiwany tylko wtedy, gdy opera-
tor stoi na platformie obstugowej (5).

10.2 Wylacznik przeciazeniowy (13c) (rys. 9)

Silnik jest wyposazony w wytgcznik przecigzeniowy (13c). W
przypadku przecigzenia produktu, wytgcznik przecigzeniowy
(13c) wytgcza automatycznie, aby chroni¢ produkt przed
przegrzaniem.

1. Jesli wytacznik przecigzeniowy (13c) zostat wyzwolony,
wytgczy¢ produkt zgodnie z 70.5.3 i konserwowaé po
ostygnieciu produktu.

2. Teraz wcisngC wytagcznik przecigzeniowy (13c) i ponow-
nie wigczy¢ produkt.

10.3 Objasnienie panelu obstugowego (12)

(rys. 9)

Wiozy¢ klucz zaptonowy (13b) do wytgcznika zaptonu (13a) i
przekreci¢ go do pozycji ,ON".

Wskaznik pracy (12a):

Dioda LED wskaznika pracy (12a) $wieci na zielono w spo-
sOb ciggly, gdy tylko kluczyk zaptonowy (13b) znajdzie sie w
potozeniu ,ON”, a obwdd baterii (9d) zostanie zamkniety
zgodnie z opisem w 9.4.

Przycisk (reflektory LED) (12b):

Nacisniecie przycisku (12b), aby wtgczy¢ lub wytgczy¢ reflek-
tor LED (10).

Przycisk (klakson) (12c):

Nacisniecie przycisku (12c) spowoduje wigczenie sygnatu
dzwiekowego klaksonu (24).

10.4 Objasnienie sterowania
(rys. 10, 19, 20, 23)
Lewa dzwignia sterujgca (11a):

» Jazda do przodu / jazda do tylu (w kombinacji z prawg
dzwignig sterujaca).

* Przejazd w lewo/w prawo.
» Odchylanie narzedzia roboczego do gory lub w dét.
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Prawa dzwignia sterujaca (11b):

» Jazda do przodu / jazda do tylu (w kombinacji z lewg
dzwignig sterujaca).

* Przejazd w lewo/w prawo.

» Podnoszenie lub opuszczanie ramion podnoszacych.
Hydrauliczna dzwignia sterujgca (11c):

« Otwieranie lub zamykanie chwytaka™ lub tyzki chwytaka*.

* Przechylanie lemiesza spycharki* w lewo lub w prawo.

» Obraca¢ swider ziemny* zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara lub przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

Wymienna hydrauliczna dzwignia sterujaca (11d):
» Brak funkgiji.

Wiecej informacji na temat obstugi produktu mozna znalez¢
w dalszych opisach (patrz 70.5, 10.6i 10.8).

10.5 Wiaczanie/wtaczanie produktu
(rys. 11-18)

woos ¥ KITY | X=S

A\

Niebezpieczenstwo zatrucia!

Uzywac¢ produktu tylko na zewnatrz, nigdy nie uzywaé w
zamknietych lub nieodpowiednio wentylowanych pomiesz-
czeniach.

Przy pierwszym uruchomieniu silnika konieczne sg wielo-
krotne préby uruchomienia silnika, az paliwo zostanie
przetransportowane ze zbiornika do silnika.

/A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

Nigdy nie uzywaé ptynu przed zarzeniem ani ptynu rozrucho-
wego!

Grozi to powaznymi poparzeniami lub $miercig.

/\ OSTRZEZENIE

W sytuacji awaryjnej nalezy natychmiast opuscié
platforme obstugowa.

Podczas opuszczania platformy obstugowej przetgcznik
bezpieczenstwa znajdujacy sie pod pedatem zabezpiecza-
jacym automatycznie wytgcza produkt.

Produkt jest wyposazony w rozrusznik linkowy (14) i rozrusz-
nik elektryczny (13).

Przed uruchomieniem:

* Przed uzyciem produktu przeczyta¢ catg instrukcje eks-
ploatacji.

» Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ sie z nim na
podstawie instrukcji obstugi.

» Podczas pracy operator musi znajdowac sie na platfor-
mie obstugowe;.

* Przed uruchomieniem produktu nalezy witgczy¢ klakson,
aby ostrzec osoby postronne.

* Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢ poziom paliwa i
oleju silnikowego (patrz 9.3i 9.17).

www.scheppach.com
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* Upewnic¢ sie, ze konhcowka przewodu swiecy zaptonowe;j
(23) jest zatozona na $wiece zaptonowg (23a).

» Podtgczy¢ baterie (9d) zgodnie z opisem w 9.4.

» Jedli bateria jest roztadowana, produkt mozna uruchomié
za pomoca rozrusznika linkowego.

Po uruchomieniu:
» Pozostawi¢ silnik na chwile do rozgrzania.

» Jesli temperatura na zewnatrz jest niska, przed urucho-
mieniem nalezy odczekac¢, az ptyn hydrauliczny wystar-
Czajgco sie rozgrzeje, poniewaz zimny ptyn moze znacz-
nie opozni¢ czas reakcji produktu.

e Za pomocag dzwigni przepustnicy (15) ustawi¢ zgdang
predkose.

— Pozycja MIN - ,z6tw”
— Pozycja MAX - ,zajac”

10.5.1 Uruchamianie silnika za pomoca
rozrusznika linkowego (14) (rys. 11-16)

— Rozrusznik linkowy ciggng¢ zawsze prosto.

— Mocno przytrzymac¢ uchwyt rozrusznika linkowego, gdy
linka rozrusznika jest ponownie wciggana.

— Nie pozwoli¢, aby rozrusznik linkowy obracat si¢ do ty-
tu. Moze to prowadzi¢ do uszkodzen.

— Nie wyciggac linki uruchamiajgcej z rozrusznika linko-
wego na catej dtugosci. Zapobiega to zerwaniu linki
uruchamiajgce;j.

— W przypadku nizszych temperatur powietrza moze
okazac sie konieczne kilkukrotne powtorzenie czynno-
$ci rozruchu.

10.5.1.1
Wskazoéwka:

Uruchamianie przy zimnym silniku

Przy wysokich temperaturach na zewnatrz moze sie zdarzyc,
ze przy zimnym silniku bedzie konieczne uruchomienie bez
ssanial

1. Ustawi¢ kurek paliwa (16) na ,ON”.

2. Przesunag¢ dzwignie ssania (17) do pozycji ,DLAWIK”.
3. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy (15) na srodku.
4

. Wtozy¢ kluczyk zaptonowy (13b) do wytgcznika zaptonu
(13b).

Obroci¢ kluczyk zaptonowy (13b) w pozycje ,ON”.

o

6. Teraz nalezy kilkakrotnie powoli pociggng¢ linke rozrusz-
nika (14), aby paliwo mogto przeptyng¢ ze zbiornika pali-
wa (20) do silnika.

7. Uruchomi¢ silnik, szybko dokrecajgc linke rozrusznika
(14). Jezeli silnik nie uruchomi sig, ponownie powtdrzyé
Czynnosci.

8. Odczekac kilka sekund, az silnik sie rozgrzeje.
9. Obroci¢ powoli dtawik (17) do pozycji ,RUN”.

10.Za pomocg dzwigni przepustnicy (15) ustawi¢ zgdanag
predkosc.

10.5.1.2 Uruchamianie przy cieptym silniku
(Produkt stat w miejscu przez mniej niz 15-20 minut.)
1. Ustawi¢ kurek paliwa (16) na ,ON”.

2. Dtawik (17) musi znajdowac si¢ w pozycji ,RUN".
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Ustawi¢ dzwignie przepustnicy (15) na srodku.

. Wiozy¢ kluczyk zaptonowy (13b) do wytgcznika zaptonu

(13b).

5. Obrdci¢ kluczyk zaptonowy (13b) w pozycje ,ON”.

Uruchomi¢ silnik, szybko dokrecajac linke rozrusznika
(13a). Jezeli silnik nie uruchomi sie, ponownie powtoérzyé
Czynnosci.

Za pomocg dzwigni przepustnicy (15) ustawi¢ zgdang
predkos$c.

Jezeli silnik nie zaskoczy po kilku prébach, uruchomic
produkt zgodnie z opisem w punkcie 70.5.7.1.

10.5.2 Uruchamianie silnika bez rozrusznika

elektrycznego (13) (rys. 11-15, 17)

10.5.2.1 Uruchamianie przy zimnym silniku

1.

Ustawi¢ kurek paliwa (16) na ,ON”.

2. Przesungc¢ dzwignie ssania (17) do pozycji ,DEAWIK”.
3.
4. Wiozy¢ kluczyk zaptonowy (13b) do wytgcznika zaptonu

Ustawi¢ dzwignie przepustnicy (15) na srodku.

(13b).

Przekreci¢ kluczyk zaptonowy (13b) do pozycji ,START” i
przytrzymac go w tej pozycji do momentu uruchomienia
produktu.

6. Odczekac¢ kilka sekund, az silnik sie rozgrzeje.

7. Obroci¢ powoli dlawik (17) do pozycji ,RUN”.

8. Za pomocg dzwigni przepustnicy (15) ustawi¢ zgdang

Ao bd=~2

predkos$c.

Jezeli silnik nie zaskoczy po kilku prébach, uruchomic
produkt zgodnie z opisem w punkcie 70.5.1.1.

0.5.2.2 Uruchamianie przy cieptym silniku

Ustawi¢ kurek paliwa (16) na ,ON”.
Dtawik (17) musi znajdowac sie w pozycji ,RUN”.
Ustawi¢ dzwignie przepustnicy (15) na srodku.

Wiozy¢ kluczyk zaptonowy (13b) do wytgcznika zaptonu
(13b).

Przekreci¢ kluczyk zaptonowy (13b) do pozycji ,START” i
przytrzymac¢ go w tej pozycji do momentu uruchomienia
produktu.

Za pomocag dzwigni przepustnicy (15) ustawi¢ zgdang
predkosc.

Jezeli silnik nie zaskoczy po kilku prébach, uruchomic
produkt zgodnie z opisem w punkcie 70.5.7.1.

10.5.3 Wylaczanie silnika (rys. 1, 18, 26)
Wskazowka:

> LN =
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» Przed odtgczeniem obwodu baterii nalezy odczeka¢ dwie

minuty po wytagczeniu produktu.

Umiesc¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
Catkowicie opusci¢ narzedzie robocze* na podfoge.
Zatrzymac wszystkie ruchy produktu.

Ustawi¢ wszystkie dzwignie sterujace (11a, 11b, 11c) w
potozeniu neutralnym.

Opuscic¢ platforme obstugowg (5) i przekreci¢ kluczyk za-
ptonowy (13b) do pozycji ,OFF”.

Po opuszczeniu produktu nalezy wyjg¢ kluczyk zaptono-
wy (13b).

Ustawi¢ kurek paliwa (16) w pozycji ,OFF”.

| X=S KITY el s

8. W przypadku konserwacji lub diuzszego przechowywania
nalezy odfgczy¢ koncowke przewodu swiecy zaptonowej
(23) od Swiecy zaptonowej (23a) i odtgczy¢ obwdd baterii
(9d) zgodnie z opisem w 9.4.

9. Pozostawi¢ silnik do ostygniecia przed odstawieniem pro-
duktu w zamknietych pomieszczeniach.

10.6 Obstuga napedu jezdnego (rys. 19, 20)

Podczas jazdy produktem nalezy lekko unies¢ ramiona
podnoszgce lub narzedzie robocze, ale utrzymywac je ni-
sko.

Wskazoéwka:

Na zboczu moze zabrakng¢ paliwa, poniewaz paliwo w
zbiorniku wyptywa do przodu i doptyw paliwa zostaje prze-
rwany.

Kierunek jazdy poszczegolnych gumowych gasienic (6a) jest
kontrolowany za pomocg dzwigni sterujgcych (11a/11b).

Jazda do przodu:

* Nacisng¢ jednoczesnie obie dzwignie sterujace (11a/11b)
w przéd.

Jazda do tytu:

» Pociggna¢ jednoczesnie obie dzwignie sterujgce (11a/
11b) w tyh.

Zmiana kierunku jazdy:
» Nacisng¢ prawg dzwignie sterujgca (11b) do przodu.

— Prawa gumowa gasienica przesuwa sie do przodu,
powodujgc obrot produktu w lewo.

» Pociggna¢ prawa dzwignie sterujaca (11b) do tytu.

— Prawa gumowa ggsienica przesuwa sie do tytu, po-
wodujgc obrot produktu w prawo.

» Nacisng¢ lewa dzwignie sterujgca (11a) do przodu.

— Lewa gumowa ggsienica przesuwa sie do przodu, po-
wodujgc obrot produktu w prawo.

» Pociaggnac¢ lewg dzwignie sterujaca (11a) do tytu.

— Lewa gumowa ggsienica przesuwa sie do tytu, powo-
dujgc obrét produktu w lewo.

Jazda po zakretach i promieniach:

/A\ OSTRZEZENIE

Konserwacja Spot-Turns (obrét w miejscu)!

Skrecanie w miejscu przy duzej predkosci moze prowadzic¢
do kotysania, niestabilnosci i wypadkow.

Skrecanie w miejscu nalezy wykonywac¢ wytgcznie przy ni-
skiej predkosci.

» Naciskajgc i pociggajac dzwignie sterujgce (11a/11b) w
réznym stopniu, mozna pokonywac zakrety i promienie.

* Im wieksza réznica w ruchu dzwigni sterujgcej miedzy le-
wa i prawg gumowag gasienicg (6a), tym mniejszy pro-
mien zakretu.

Wskazowka:
Aby zmienic¢ kierunek jazdy, gdy produkt stoi lub jedzie, nale-
zy uzy¢ tylko jednej dzwigni sterujgce;.

Aby obréci¢ produkt w miejscu, nalezy jednoczesnie po-
pchna¢ jedng dzwignie do przodu, a drugg do tytu.

www.scheppach.com - service@scheppach.com




10.7 Zaktadanie / usuwanie narzedzia
roboczego (rys. 21, 22)

Zakladanie narzedzia roboczego:

1. Umiesci¢ narzedzie robocze na ptaskiej, rownej po-
wierzchni.
Upewnic sie, ze za narzedziem roboczym jest wystarcza-
jaco duzo miejsca.

2. Uruchomi¢ silnik zgodnie z opisem w 70.5, aby wsunac¢
produkt w narzedzie robocze, jak opisano w 10.6.

3. Opusci¢ ramie podnoszace (8) i przechyli¢ uchwyt narze-
dzia roboczego (7) w dot, az gorny watek (7a) zaskoczy
we wsporniku mocujgcym (21a) narzedzia roboczego.

4. Przechyli¢ uchwyt narzedzia roboczego (7) do tytu, aby
zaczepi¢ narzedzie robocze.

5. Podnies¢ ramie podnoszgce (8) tak, aby dolny wat (7b)
uchwytu narzedzia roboczego (7) zaskoczyt w wycieciu
(21b) narzedzia roboczego.

6. Zabezpieczy¢ narzedzie robocze, wktadajac po jednym
sworzniu (7c¢) przez otwory w wycigeciu (21b) i zabezpie-
czajac je zawleczkami.

7. Opusci¢ ramie podnoszace (8), aby opusci¢ narzedzie ro-
bocze na podtoze.

8. Sprawdzi¢, czy narzedzie robocze zostato prawidtowo za-
montowane i zabezpieczone.

9. Wyja¢ narzedzie robocze, wykonujgc czynnosci w od-
wrotnej kolejnosci.

Wskazowka:

Zeskanowac¢ ponizszy kod QR, aby uzyska¢ dostep do
instrukcji eksploatacji roznych narzedzi roboczych.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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10.7.1 Podigczanie przewodéw hydraulicznych (1)
(rys. 22)

Podtgczy¢ przewody hydrauliczne, jesli narzedzie robocze
wymaga zasilania hydraulicznego do pracy.

/N\ OSTRZEZENIE

Ciecze lub powietrze pod cisnieniem mogg przenikngé
przez skore i spowodowaé powazne obrazenia, a nawet
Smierc.

Aby unikngé obrazen:

— Zachowac¢ wystarczajgcy odstep.

— Wyciekéw oleju nie wolno sprawdzac¢ gotymi rekami.
Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne.

— Przed odtgczeniem przewoddw hydraulicznych nalezy
wytgczy¢ silnik i wyja¢ klucz bezpieczenstwa.
Uruchomi¢ wszystkie dzwignie obstugowe, aby catko-
wicie zredukowac cisnienie w systemie.

— Opusci¢ podniesione elementy, zabezpieczy¢ je lub
podeprzeé odpowiednimi srodkami pomocniczymi.

— Zredukowac cisnienie resztkowe w zbiorniku hydrau-
licznym.

— Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy wszystkie potg-
czenia sg dobrze dokrecone, a przewody nie sg uszko-
dzone.

— W przypadku obrazen natychmiast wezwac lekarza.

Gorgce powierzchnie! Niebezpieczenstwo poparzenia przy
dotykaniu. Dotyka¢ wytgcznie po ostygnieciu lub w odpo-
wiednich rekawicach ochronnych.

1. Zredukowac¢ cisnienie resztkowe zgodnie z opisem w
12.2.6.2.

2. Nalezy oczysci¢ wszystkie szybkozigcza i ztgcza wtyko-
we z brudu, kurzu i osadéw, aby zapobiec zanieczysz-
czeniu uktadu hydraulicznego.

3. Podtgczy¢ szybkoztgcze narzedzia roboczego do zigcza
wtykowego (1b) przewoddw hydraulicznych (1).

4. Podtaczy¢ ztgcze wtykowe narzedzia roboczego do szyb-
koztgcza (1a) przewoddw hydraulicznych (1).

5. Przed uruchomieniem sprawdzi¢ potgczenia hydrauliczne
pod katem prawidtowego osadzenia.

10.8 Obstuga narzedzia roboczego (rys. 23)

Wybra¢ narzedzie robocze odpowiednie do wykonywanej
pracy.
Obstuga ramienia podnoszacego (8):

Przesung¢ prawa dzwignie sterujgcg (11b) w lewo lub w
prawo, aby podnies¢ lub opusci¢ ramie podnoszace (8) .

Obstuga narzedzia roboczego:

Przesung¢ lewa dzwignie sterujgcg (11a) w lewo lub w pra-
wo, aby odchyli¢ narzedzie robocze w dét lub w goére.

Obstuga funkcji hydraulicznych narzedzia roboczego:

Przesung¢ hydrauliczng dzwignie sterujgcg (11c) w lewo lub
w prawo, aby sterowa¢ odpowiednim narzedziem roboczym.

» Otworzyé/zamkngc¢ tyzke* lub chwytak*.
* Przechyli¢ tarcze $niezng* w lewo/w prawo.
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» Obracaé¢ swider ziemny* zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara lub przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

/A\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeprowadza¢ kontrole wizualng i dziata-
nia / konserwacje regularnie / codziennie i przed
uruchomieniem, aby upewni¢ sie, ze produkt jest

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

11 Wskazoéwki dotyczace pracy

11.1 Zmniejszenie zuzycia gumowych

gasienic (rys. 1)

Gumowe gasienice (6) sa szczegdlnie odpowiednie do sto-
sowania na migkkim, nieutwardzonym podtozu z niewielkg
iloscig kamieni lub gruzu.

Aby zminimalizowaé zuzycie gumowych gasienic (6), nalezy
zawsze jezdzi¢ z ograniczong predkoscig i duzym promie-
niem skretu.

Nalezy unika¢ nastepujgcych obcigzen:

Przewijanie gumowych gasienic pod duzym obcigzeniem.
Skrecanie na podiozu o ostrych krawedziach (np. kamie-
nie, gruz betonowy, gruz).

Ciasne manewry skrecania na twardych powierzchniach,
takich jak asfalt lub beton.

Przejezdzanie przez wysokie krawezniki, krawedzie lub
wystepy.

Uderzanie lub ocieranie ggsienic gumowych o sciany lub
krawezniki.

Praca na agresywnych podtozach (np. sél, nawéz lub in-
ne agresywne substancje)

12 Czyszczenie i konserwacja

w dobrym stanie technicznym.

Nieprawidtowa konserwacja oraz stosowanie niezgod-
nych czesci zamiennych lub usuwanie, czy modyfikacja
zabezpieczen moga doprowadzi¢ do powaznych
uszkodzen mienia i oséb.

Jesli uzytkownik nie moze wykonac tych prac samo-
dzielnie, nalezy skonsultowa¢ sie ze specjalistycznym
sprzedawca.

/A\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktore nie sg
opisane w niniejszej instrukcji eksploataciji, nale-
zy zlecaé wyspecjalizowanemu warsztatowi. Sto-
sowa¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidlowa konserwacja lub czyszczenie mo-
ze spowodowac obrazenia!

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt

Wyja¢ klucz zabezpieczajacy.

Wyja¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej ze
Swiecy.

Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.
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12.1 Czyszczenie

.

W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i obu-
dowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanieczysz-
czen. Produkt czysci¢ czystg sciereczka* lub przedmuchi-
wac sprezonym powietrzem* pod niskim cisnieniem. Za-
lecamy czyszczenie produktu bezposrednio po kazdym
uzyciu.

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, nalezy regularnie czysci¢
zeberka chtodzgce silnika za pomocg sprezonego powie-
trza. Oczysci¢ obszar ttumika z kurzu, lisci i innych ciat
obcych.

Otwory wentylacyjne muszg byé zawsze drozne.

Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgotnej
szmatki* i szarego mydta. Nie uzywac¢ detergentéw ani
rozpuszczalnikéw; mogg one spowodowac korozje plasti-
kowych czesci produktu wykonanych. Zwraca¢ uwage,
aby do wnetrza produktu nie dostata sie woda.

Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ przeprowadza-
na przez dzieci.

Czyszczenie i konserwacje przeprowadzaé tylko zgodnie
z opisem w niniejszej instrukcji obstugi. Dalsze czynnosci
moga by¢ wykonywane tylko przez wykwalifikowany per-
sonel.

12.1.1 Czyszczenie wkladu filtra paliwa (20b)

(rys. 6)

Wskazowka:

Wktad filtra paliwa to pojemnik filtrujgcy, umieszczony bezpo-
$rednio pod korkiem wlewu paliwa, filtrujgcy cate wlewane
paliwo.

1.

Otworzy¢ maske silnika (2) zgodnie z opisem w rozdziale
9.2.

moze sie niespodziewanie uruchomi¢, powodujac ob- 2. Otworzy¢ korek wlewu (20a), obracajgc go w kierunku

razenia i oparzenia. przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara.

— Wylgczy¢ produkt. Korek vylewq paliwa (20a) Jest.po.iqczony z urz.adzenl'em
zabezpieczajgcym przed zgubieniem w zbiorniku paliwa

— Obroci¢ kluczyk zaptonowy do pozycji ,OFF”. (20), dzieki czemu nie moze spasc.

- Wyja¢ kluczyk zaptonowy. 3. Wyjaé wktad filtra paliwa (20b). Wyczy$cié go za pomocg

niepalnego rozpuszczalnika lub rozpuszczalnika o wyso-
kiej temperaturze zaptonu.

4. Z powrotem wiozy¢ wktad filtr paliwa (20b).

5. Ponownie zamkng¢ korek wlewu (20a), zaktadajac go

prosto i obracajgc w kierunku zgodnym z ruchem wska-
zéwek zegara. Nalezy upewni¢ sie, ze korek wlewu (20a)
jest catkowicie zamkniety, aby zapobiec wyciekom i paro-
waniu.

Zamkng¢ maske silnika (2).
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12.2 Konserwacja

Nalezy przestrzega¢ wskazoéwek dotyczgcych bezpieczen-
stwa zgodnie z opisem w 5.

Umiesc¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.

Prace nieopisane w niniejszej instrukcji eksploatacji nalezy
wykonywac¢ wytgcznie w autoryzowanym wyspecjalizowanym
warsztacie.

Nalezy starannie konserwowac¢ produkt. Kontrolowaé, czy
czesci ruchome dziatajg prawidtowo i nie zacinajg sie, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w sposdb wptywajgcy
negatywnie na dziatanie produktu. Przed zastosowaniem
produktu, zapewni¢ naprawe uszkodzonych czesci.

Regularna, staranna konserwacja jest konieczna w celu za-
pewnienia odpowiedniego poziomu bezpieczenstwa oraz
statej wydajno$ci produktu.

Przed rozpoczeciem eksploatacji lub przechowywania pro-
duktu nalezy usungé wszystkie narzedzia uzywane do kon-
serwacji.

Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy natychmiast
zamontowac z powrotem wszystkie urzadzenia ochronne i
zabezpieczajgce.

Aby unikngé zagrozenia pozarowego, elementy hydraulicz-
ne, takie jak zbiorniki, przewody, weze lub sitowniki, mozna
podgrzewac dopiero po catkowitym oprdznieniu i doktadnym
oczyszczeniu.

Wymagane narzedzia:

» Trzpien zabezpieczajacy (20x120 mm) (8b)
» Lejek (20c)

» Klucz montazowy

* Miedziana szczotka druciana*

» Szczelinomierz*

« Sciereczkal/$cierka*

» Zasobnik*

» Lejek*

12.2.2 Plan konserwacji
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 Klucz widlasty/klucz nasadowy SW 10 mm*
* 2x klucz widlasty SW 13 mm*
* 2x klucz widlasty SW 19 mm*
* Klucz nasadowy SW 19 mm*
+ Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym?*
» tadowarka*
* Pompa odsysajaca olej*
* Prasa smarowa*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!
12.2.1 Zabezpieczanie ramion podnoszacych (8) w
pozycji konserwacyjnej (rys. 24)

Aby moc bezpiecznie przeprowadzac prace konserwacyjne
w obszarze ponizej ramion podnoszacych (8) nawet w przy-
padku utraty cisnienia, konieczne jest prawidtowe zabezpie-
czenie ramion podnoszgcych (8).

Nalezy postepowaé w nastepujgcy sposob:

1. Wyja¢ w razie potrzeby narzedzie robocze zgodnie z opi-
semw 70.7.

2. Ustawi¢ ramiona podnoszgce (8) tak, aby otwory (8a) ra-
mion podnoszacych (8) pokrywaty sie z otworami pozyc;ji
konserwacyjnej (4a) stelaza podstawowego (4).

3. Wylgczy¢ silnik zgodnie z opisem w 10.5.3, i wyjg¢ klucz
zabezpieczajgcy (9a).

4. Zabezpieczy¢ ramiona podnoszace (8) za pomocg trzpie-
ni zabezpieczajgcych (8b) i zamocowaé je za pomoca
odpowiednich zawleczek.

5. Sprawdzi¢ po obu stronach, czy trzpienie zabezpieczaja-
ce (8b) sg dobrze zamocowane.

/A\ OSTRZEZENIE

Po zakonczeniu pracy koniecznie wyjaé trzpienie zabez-

pieczajgce.

Koniecznie przestrzega¢ ponizszych terminéw konserwacji, aby zapewni¢ bezawaryjng eksploatacje.
Uwaga! Przy pierwszym uruchomieniu nalezy wla¢ olej silnikowy i paliwo.

Roboczogodziny Przed urucho-| 10 godzin | 50 godzin | 200 godzin | 1000 godzin 2 lata 6 lata
mieniem

Ogolna kontrola wzrokowa X

Skontrolowaé poziom paliwa X

Skontrolowa¢ przewody paliwowe X

Wymiana przewody paliwowe X

Skontrolowa¢ poziom oleju X

silnikowego

Wymieni¢ olej silnikowy X

Sprawdzi¢ przewody hydrauliczne X

Wymieni¢ przewody hydrauliczne X

Skontrolowa¢ poziom oleju hydrau- X

licznego

Wymieni¢ olej hydrauliczny X

Wymieni¢ wktad hydraulicznego filtra X

ssgcego

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Skontrolowa¢ punkty smarowania, w X
razie potrzeby
nasmarowac

Czyszczenie produktu X

Skontrolowac¢ kable elektryczne X

Skontrolowa¢ stan natadowania ba-
terii

Kontrola filtra powietrza X

Wyczyscic filtr powietrza

Wymienic¢ filtr powietrza

Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wyczy-
Sci¢ Swiece zaptonowg

Wymieni¢ $wiece zaptonowg

Ustawienia gumowej gasienicy Pierwsza
kontrola

X

|Uwaga: Wykonanie czynnosci opisanych w punktach oznaczonych ,X” zleci¢ autoryzowanej firmie specjalistyczne;.

12.2.3 Konserwacja filtra powietrza (22c) (rys. 25)

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Praca silnika bez lub z uszkodzonym wkfadem filtra moze
spowodowacé uszkodzenie silnika.

— Nigdy nie nalezy uruchamiac silnika bez lub z uszko-
dzonym wktadem filtra powietrza. W ten sposéb brud
dostaje sie do silnika, co moze spowodowac jego po-
wazne uszkodzenie.

UWAGA

Zabrudzone filtry powietrza zmniejszaja wydaj-
nos¢ silnika poprzez zbyt mate doprowadzanie
powietrza do gaznika. Dlatego regularna kontrola
jest niezbedna.

UWAGA

Jesli produkt jest uzywany w szczegodlnie zapylo-
nym otoczeniu, filtr powietrza nalezy sprawdzacg i
czysci¢ czesciej niz w regularnych odstepach
czasu miedzy przegladami.

(0]77.1c7]

Nie czysci¢ produktu podczas pracy silnika. Wo-
da moze dosta¢ sie do filtra powietrza i uszko-
dzi¢ silnik.

Filtr powietrza nalezy utrzymywaé¢ w stanie su-
chym.

Nigdy nie czysci¢ filtra powietrza za pomocag benzyny lub
palnych rozpuszczalnikdw.

Filtr powietrza (25c) nalezy czysci¢ co 50 godzin pracy, zale-
ca sie wymiane

filtra powietrza (25¢) po 200 godzinach pracy.

1. Otworzy¢ maske silnika (2) zgodnie z opisem w rozdziale
9.2.

2. Zdja¢ ostone filtra powietrza (22), odkrecajgc nakretke
mocujgca (22a).

3. Dokreci¢ nakretke skrzydetkowg (22b), obracajgc jg w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, i wy-
jgc filtr powietrza (22c).

4. Filtr powietrza (22c) nalezy czysci¢ wytacznie poprzez je-
go wystukanie.

5. Wymieni¢ uszkodzony filtr powietrza (22c¢) na nowy.

6. Ponownie witozy¢ filtr powietrza (22c) i zamocowa¢ go,
dokrecajac nakretke skrzydetkowg (22c) zgodnie z ru-
chem wskazéwek zegara.

7. Ponownie zamontowa¢ ostone filtra powietrza (22) i za-

bezpieczy¢ za pomoca nakretki mocujgcej (22a).
8. Zamkna¢ maske silnika (2).

12.2.4 Konserwacja swiecy zaptonowej (23a)
(rys. 25-27)

Swiece zaptonowg wymienia¢ tylko wtedy, gdy silnik jest
zimny!

Luzna swieca zaptonowa moze spowodowac przegrzanie i
uszkodzenie silnika. Zbyt mocne pociggniecie Swiecy za-
ptonowej moze spowodowaé uszkodzenie gwintu w gtowi-
cy cylindra.

Odstep elektrod = 0,6 mm (Odlegto$¢ miedzy elektrodami,
miedzy ktérymi generowana jest iskra zaptonowa). Spraw-
dzi¢ Swiece zaptonowg po 10 roboczogodzinach pod katem
zabrudzen i wyczys$ci¢ jg ewentualnie szczotkg druciang.
Nastepnie przeprowadza¢ konserwacje Swiecy zaptonowej
co 50 roboczogodzin.

Nalezy wymieni¢ swiece zaptonowg (23a) najpdzniej po 500
godzinach pracy lub po uptywie roku.

1. Ustawi¢ ramiona podnoszace (8) w pozycji konserwacyj-
nej zgodnie z opisemw 12.2.1.
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2. Otworzy¢ maske silnika (2) zgodnie z opisem w rozdziale
9.2.

3. Zdjg¢ ostone filtra powietrza (22), odkrecajac nakretke
mocujaca (22a).

4. Umiesci¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej (23) i
zdemontowac $wiece zaptonowg (23a).
Uzy¢ klucza montazowego (27).

5. Usunag¢ wszelkie zanieczyszczenia z cokotu $wiecy za-
ptonowej (23a).

6. Wyczysci¢ Swiece zaptonowg (23a) za pomoca szczotki z
drutu miedzianego lub wymienic jg na nowa.

7. Sprawdzi¢ szczeline $wiecy zaptonowej. Odstep elektrod
ustawi¢ na 0,6 do 0,7 mm za pomocg szczelinomierza.

8. Ponownie zamontowac¢ $wiece zaptonowg (23a), uwaza-
jac, aby nie dokreci¢ jej zbyt mocno.

9. Nastepnie umiesci¢ koncoéwke przewodu $wiecy zaptono-
wej (23) na Swiecy zaptonowej (23a).

10. Ponownie zamontowac¢ ostone filtra powietrza (22) i za-
bezpieczy¢ za pomocg nakretki mocujgcej (22a).

11. Zamkng¢ maske silnika (2).

12.2.5 Konserwacja przewodéw paliwowych i
wezy
1. Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy wszystkie
przewody paliwowe, weze i zaciski wezy sg dobrze za-
mocowane i nie sg uszkodzone.
2. Nalezy wymieni¢ przewody paliwowe, weze i zaciski we-
zy w przypadku zuzycia lub uszkodzenia lub co dwa lata.

12.2.6 Konserwacja uktadu hydraulicznego
(rys. 28)

woos ¥ KITY | X=S

Uszkodzenie produktu!

Eksploatacja urzadzenia bez oleju lub ze zbyt matg jego
iloscig moze spowodowac uszkodzenie produktu.

— Nie uzywac starego oleju!

— Przed kazdym uruchomieniem nalezy skontrolowa¢ po-
ziom oleju.

Szkody srodowiskowe!

Rozlany olej moze trwale zanieczy$ci¢ Srodowisko. Ciecz
jest silnie toksyczna i moze szybko doprowadzi¢ do zanie-
czyszczenia wody.

— Napetniaé/spuszcza¢ olej tylko na rownych, utwardzo-
nych powierzchniach.

— W tym celu nalezy uzy¢ kroéca wlewowego lub lejka.
— Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego pojemnika.

— Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrzec¢, a
uzytg w tym celu Sciereczke zutylizowa¢ zgodnie z lo-
kalnymi przepisami.

— Olej zutylizowac¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.
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W stanie dostawy produkt jest juz napetniony olejem hydrau-
licznym ISO 32.

Zalecane sg nastepujgce rodzaje oleju:
« 10W AW32
* ASLE H-150
« 1SO 32

1. Ustawi¢ ramiona podnoszace w pozycji konserwacyjnej
zgodnie z opisem w 12.2.1.

2. Przed przystgpieniem do prac przy zbiorniku hydraulicz-
nym (25) nalezy zredukowac cisnienie resztkowe zgodnie
z opisemw 12.2.6.2.

12.2.6.1
1. Catkowicie opusci¢ narzedzie robocze na podtoge.

Kontrola poziomu oleju (rys. 28)

2. Sprawdz poziom oleju w temperaturze otoczenia od oko-
to 10 do 30°C za pomoca wziernikdw (25a/25b).

Gorny wziernik (25a):
* Do potowy petny.
— Poziom oleju hydraulicznego jest wystarczajacy.
* Pusty.

— Nalezy sprawdzi¢ poziom napetnienia w dolnym
wzierniku (25b).

Dolny wziernik (25a):
e Petny.

— lloé¢ oleju hydraulicznego jest wystarczajgca. Nalezy
monitorowac poziom oleju hydraulicznego.

* Do potowy petny.

— Przed ponownym uruchomieniem silnika nalezy uzu-
petnic olej hydrauliczny zgodnie z opisem w 712.2.6.3,
aby zabezpieczy¢ uktad hydrauliczny przed uszko-
dzeniem.

12.2.6.2 Odcigzanie zbiornika oleju hydraulicznego (25)
(rys. 28)
1. Przykryj nakretke ztgczkowa (25€) grubg $ciereczka.

2. Odkre¢ nakretke ztgczkowg (25e), aby w kontrolowany
sposob zredukowaé pozostate cisnienie.
Zastosowac klucz widlasty SW19.

12.2.6.3 Dopetnianie oleju hydraulicznego (rys. 28)

1. Odkre¢ wszystkie $ruby, pierScienie zabezpieczajgce i
podktadki na pokrywie zbiornika (25c) zbiornika oleju hy-
draulicznego (25). Zastosowac¢ jeden klucz widlasty/klucz
nasadowy SW10.

2. Zdjg¢ pokrywe zbiornika (25c¢) i uszczelke (25d).

3. Za pomocg lejka nalezy wlac olej hydrauliczny do otworu
wlewu.

4. Ponownie zamontowac korek wlewu (25c) zbiornika oleju
hydraulicznego (25).
Upewnic¢ sie, ze uszczelka (25d) jest prawidlowo zatozo-
na

5. Po krétkim czasie pracy sprawdzi¢ poziom oleju przez
wzierniki (25a/25b).
Poziom oleju powinien znajdowac sie na srodku gérnego
wziernika (25a).

6. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy powtérzyé pro-
ces.
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12.2.6.4 Wymiana oleju hydraulicznego (rys. 28)

Czesta wymiana narzedzi moze spowodowac przedostanie
sie wiekszej ilosci ciat obcych do uktadu hydraulicznego
przez przewody, co moze spowodowaé koniecznosé czest-
szej wymiany filtrow ssacych (25f). Postepowaé zgodnie z
opisemw 12.2.6.5.

1.

Odkre¢ wszystkie $ruby, pierScienie zabezpieczajace i
podkfadki na pokrywie zbiornika (25c) zbiornika oleju hy-
draulicznego (25). Zastosowac¢ jeden klucz widlasty/klucz
nasadowy SW10.

2. Zdja¢ pokrywe zbiornika (25c) i uszczelke (25d).

3. Usungac olej hydrauliczny za pomocg pompy ssace;.

4. Wia¢ ok. 29 litréw Swiezego oleju hydraulicznego do

6.

otworu wlewu (patrz dane techniczne).

Ponownie zamontowac¢ korek wlewu (25c) zbiornika oleju
hydraulicznego (25).

Upewnic sie, ze uszczelka (25d) jest prawidtowo zatozo-
na.

Prawidtowo zutylizowa¢ zuzyty olej.

12.2.6.5 Wymiana filtra ssgcego (25f) (rys. 28)

Czesta wymiana narzedzi moze spowodowaé przedostanie
sie wiekszej ilosci ciat obcych do uktadu hydraulicznego
przez przewody, co moze spowodowaé koniecznosé czest-
szej wymiany filtra ssgcego (25f).

1.

Odkre¢ wszystkie $ruby, pierscienie zabezpieczajgce i
podktadki na pokrywie zbiornika (25c) zbiornika oleju hy-
draulicznego (25). Zastosowac jeden klucz widlasty/klucz
nasadowy SW10.

2. Zdjg¢ pokrywe zbiornika (25c¢) i uszczelke (25d).

3. Usungc olej hydrauliczny za pomocg pompy ssace;.

4. Wyjgc filtry ssgce (25f) i wlozy¢é dwa nowe filtry ssace

7.

(25f).

Wilaé ok. 29 litrow $wiezego oleju hydraulicznego do
otworu wlewu (patrz dane techniczne).

Ponownie zamontowac¢ korek wlewu (25c) zbiornika oleju
hydraulicznego (25).

Upewnic sie, ze uszczelka (25d) jest prawidtowo zatozo-
na.

Prawidtowo zutylizowaé zuzyty olej.

12.2.6.6 Przewody hydrauliczne

Przed rozpoczeciem pracy i co 50 godzin pracy nalezy
sprawdzi¢ szczelno$¢ oznaczonych punktéw. Przewody hy-
drauliczne nalezy wymieni¢ po roku lub po 500 godzinach
pracy.

Nalezy skontaktowac sie ze specjalistg lub wyspecjalizowa-
nym warsztatem.

12.2.7 Konserwacja oleju silnikowego

Uszkodzenie produktu!

Eksploatacja urzgdzenia bez oleju lub ze zbyt matg jego
iloscig moze spowodowac uszkodzenie produktu.

Przed uruchomieniem napetni¢ olejem. Produkt jest
dostarczany bez oleju.

Nie uzywac starego oleju!

Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ po-
ziom oleju.
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Szkody srodowiskowe!

Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ srodowisko. Ciecz
jest silnie toksyczna i moze szybko doprowadzi¢ do zanie-
czyszczenia wody.

Napetniaé/spuszczac olej tylko na rownych, utwardzo-
nych powierzchniach.

W tym celu nalezy uzy¢ kré¢ca wlewowego lub lejka.
Spuszczony olej zebraé do odpowiedniego pojemnika.

Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrze¢, a
uzytg w tym celu Sciereczke zutylizowac zgodnie z lo-
kalnymi przepisami.

Olej zutylizowac¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

12.2.71

Kontrola poziomu oleju (rys. 29)

Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowac, zawsze przed
uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

1.

2
3.
4

Uruchomi¢ silnik w sposéb opisany w 710.5.

. Pozostawic silnik na chwile do rozgrzania.

Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (19a).

. Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (19a) czysta,

niestrzepigcy sie szmatka.

Ponownie wlozy¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (19a),
bez ponownego dokrecania pretowego wskaznika pozio-
mu oleju (19a).

Wyciggna¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (19a) i od-
czyta¢ poziom oleju w pozycji poziomej. Poziom oleju
musi zawiera¢ sie w zakresie pomiedzy oznaczeniem L
(low) i H (high) na pretowym wskazniku poziomu oleju
(19a).

Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy doda¢ zalecang
ilos¢ oleju silnikowego zgodnie z opisem w 9.1.
Nastepnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik poziomu
oleju (19a).

12.2.7.2 Wymiana oleju (rys. 29)

Olgj silnikowy ma wptyw na wydajnos¢ i zywotnos¢ produktu.

Nalezy uzywac oleju silnikowego do silnikéw 4-suwowych.

Do ogdlnego uzytku zalecany jest olej SAE 10W-40 lub SAE
15W-40.

Upewni¢ sie, ze olej spetnia wymogi klasyfikacji API
SERVICE SJ lub wyzszej - informacje te mozna znalez¢ na
etykiecie zbiornika oleju.

Wymiane oleju silnikowego nalezy przeprowadza¢ w tempe-
raturze robocze;j silnika.

1.

Zapewni¢ zasobnik wychwytujgcy, aby wytapaé zuzyty
ole;.

. Zdemontowac¢ waz spustowy oleju (19b) z uchwytu, aby

spuscic olej silnikowy.
Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (19a).

. Poczekaé, az caty olej silnikowy sptynie do zasobnika.

5. Zamontowa¢ waz spustowy oleju (19b) z powrotem w

uchwycie.

Napetni¢ zbiornik oleju silnikowego (19) zgodnie z opi-
semw 9.1.

Uruchomi¢ silnik w sposéb opisany w 710.5.
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8. Pozostawic silnik na chwile do rozgrzania. 12.2.9.1 ‘tadowanie baterii (9d) (rys. 32)

9. Sprawdzi¢ poziom oleju w sposéb opisany w 12.2.7.1.

10. Prawidtowo zutylizowaé¢ zuzyty olej. A

12.2.8 Punkty smarowania (rys. 30-31) Zagrozenie z powodu nieprawidlowego tadowa-

i 1
Regularne smarowanie jest niezbedne, aby unikngé uszko- nia akumulatoral

dzen, przedwczesnego zuzycia i awarii produktu. Jesli napiecie tadowania jest zbyt wysokie, grozi to eksplo-

Na produkcie znajduje sie 18 smarowniczek (26). Zja akumulatora.

Podczas prac przy akumulatorze nalezy zawsze wyja¢ klu-

Jako smar nalezy stosowa¢ dostepny w handlu smar wie- czyk zaplonowy z wylacznika zaptonu.

lofunkcyjny EP2 na bazie litowego mydta.
 Shell Alvania EP2
» Mobilux EP2
» Beacon Q2

— Prad tadowania fadowarki nie moze przekraczac¢ 5 A, a
napiecie fadowania nie moze przekracza¢ 14,4 V.

Smarowa¢ miejsca smarowania co 4 godziny pracy.
Napeti¢ tylko niewielkg iloscig smaru. Nigdy nie przepet- Zagrozenie zwarciem!
niad! — Aby unikngé zwarcia, zawsze najpierw nalezy odtgczyé
1. Nalozy¢ praske smarowg na smarowniczke (26). ujemny (-) przewod od akumulatora i podtgczy¢ go po-

2. Wecisng¢ maksymalnie jedng dawke dostepnego na rynku nownie jako ostatni.

smaru do smarowniczek (26). — Podczas podtagczania/odtgczania akumulatora nalezy
. B upewni¢ sie, ze bieguny (+/-) nie dotykajg sie wzajem-
12.2.9 Konserwacja baterii nie i/lub ramy.
A OSTROZNIE Nalezy upewnié sie, ze akumulatory sg zabezpieczone przed

nieuprawnionym uzyciem (np. przez dzieci).

Baterie zawierajg kwas siarkowy, ktéry moze powodo-
waé powazne oparzenia.

Nalezy bezwzglednie unika¢ kontaktu ze skérg, oczami
lub odzieza.

Stosowac okulary ochronne.

Natadowac baterie 1-2 razy w ciggu zimy, aby zapewnic,
ze zachowa ona peing zdolnos¢ tadowania. Nieprawidto-
we przechowywanie moze spowodowac uszkodzenie ba-
terii.

1. Wytaczy¢ silnik zgodnie z opisem w 10.5.3, i wyjac¢ klucz

W przypadku kontaktu: zabezpieczajacy (9a).

- _P|<o,nt_akt zz skorg: Natychmiast doktadnie sptukac duzg 2. Otworzy¢ komore baterii (9), odkrecajac $rube (9c).
iloscig wody. )
2 Y . i . 3. Sciggna¢ kapturki ochronne z obu biegunéw baterii (9d).
— Kontakt z oczami: Ptuka¢ oczy duzg iloscig wody przez . ) .
co najmniej 15 minut i natychmiast skontaktowaé sie z 4. Odigczy¢ obydwa przewody biegunowe (+/-) od baterii
lekarzem. (9d). Uzy¢ srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym.
— Potknigcie: Wypié¢ duzg ilogé wody lub mleka i natych- 5. Poluzowac i zdja¢ nakretke zabezpieczajacq oraz prze-
miast skontaktowac sie z lekarzem. wod uziemiajgcy. Zastosowac klucz widlasty SW13.
6. Nastepnie odkreci¢ dwie nakretki i zdjg¢ wspornik baterii.
Wskazowki: Zastosowac klucz widlasty SW13.
Nalezy chroni¢ komponenty elektroniczne, unikajgc rozruchu 7. Wyjac¢ baterig (9d).
skokowego - moze tg powaznie US.ZKOdZié lelektronike i uk+a: 8. Sprawdzi¢, czy bateria (9d) nie jest zdeformowana.
dy engtryczne. Zamiast tego nalezy prawidtowo natadowac Jesli bateryia (9d) jest zdeformowana, nalezy jg natych-
baterie. miast wymieni¢ na nowa.
Aby zapobiec uszkodzeniu komponentéw elektronicznych i 9. Podigczy¢ baterie (9d) do odpowiedniej tadowarki. Na-

uktadow elektrycznych, nalezy powstrzymac sie od uzywania
kabli rozruchowych w celu szybkiego uruchomienia pojazdu.
Takie interwencje moga uszkodzi¢ wrazliwe sterowniki lub

stepnie podtaczy¢ czerwony przewdd do bieguna dodat-
niego (+), a czarny do bieguna ujemnego (-) fadowarki.

czujniki. 10. Ladowac baterie (9d) co najmniej 5 godzin.

Jezeli zastosowanie kabli rozruchowych jest nieuniknione w 11.Z szybkiego tadowania nalezy korzysta¢ wytgcznie w sy-
wyjatkowych przypadkach, nalezy zwrécié uwage na naste- tuacjach awaryjnych, poniewaz bateria (9d) jest tadowa-
pujace kwestie: na z duzg predkoscig, co moze znacznie skréci¢ jej (9d)

zywotnos$¢. W przypadku korzystania z baterii (9d), ktéra
zostata szybko natadowana, nalezy jg regularnie tadowac
tak szybko, jak to mozliwe, aby unikngé skroécenia zywot-
nosci baterii.

» Nalezy uzywac wytacznie wysokiej jakosci kabli rozrucho-
wych o duzym przekroju, przystosowanych do pradu o
natezeniu co najmniej 400 amperow.

* Przed rozpoczeciem procedury nalezy uwaznie przeczy-
ta¢ wszystkie instrukcje i sprawdzi¢ odpowiednie ilustra-
cje.

Tylko prawidlowe postepowanie pozwala unikng¢ uszko-
dzen.
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12.2.10 Ustawianie gumowej gasienicy (6a)
(rys. 33)

Sprawdzi¢ gumowe gasienice (6a) przed rozpoczeciem pra-
¢y, po pierwszych 10 godzinach pracy, a nastepnie co 50 go-
dzin pracy.

1. Ustawi¢ ramiona podnoszgce (8) w pozycji konserwacyj-
nej zgodnie z opisemw 12.2.1.

2. Poluzowac¢ sruby M12x30 mm (6b) z kazdej strony o kilka
obrotow.
Nalezy uwazac, aby ich nie wykrecic.
Zastosowac jeden klucz widlasty/klucz nasadowy SW19.

3. Poluzowa¢ dwie nakretki zabezpieczajgce M12 (6¢/6e).
Zastosowac¢ dwa klucze widlaste SW 19.

4. Réwnomiernie obréci¢ srube M12x80 mm (6f) i nakretke
nastawczg M12 (6d):
Zastosowac¢ dwa klucze widlaste SW19/klucze nasadowe
SW19.

— W prawo, aby dokreci¢ gumowa ggsienice (6a).
— W lewo, aby poluzowa¢ gumowa ggsienice (6a).

5. Sprawdzi¢ napiecie gumowej gasienicy (6a), naciskajac
lekko stopg gumowg gasienice (6a) miedzy kotem nape-
dowym (6g) a rolkg wspotbiezng (6h). Gumowa gasienica
(6a) powinna w tym miejscu ustagpi¢ o okoto 5 cm.

6. W razie potrzeby wyregulowac napiecie.

7. Zablokowa¢ srube M12x80 mm (6f) nakretkg zabezpie-
czajgca M12 (6e) i nakretke nastawczg M12 (6d) nakret-
ka zabezpieczajgcg M12 (6c¢).

8. Dokreci¢ sruby M12x30 mm (6b).
Moment dokrecenia $rub M12x30 mm (6b) wynosi 80
Nm.

9. Powtorzy¢ ten sam proces po przeciwnej stronie.
Upewnic¢ sie, ze dwie gumowe gasienice (6a) sg rowno-
miernie naprezone.

10. Przejecha¢ kilka metréw i ponownie sprawdzi¢ napiecie
gumowych gasienic (6a).

13 Przechowywanie

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé w ciemnym,
suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu, niedo-
stepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C do
30°C.

Produkt nalezy przechowywac w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocig.
Przechowywac¢ instrukcje obstugi produktu.

| X=S KITY el s

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Nieprawidtowe przechowywanie urzgdzenia moze spowo-
dowac¢ uszkodzenie silnika.

— Produkt nalezy przechowywa¢ w miejscu chronionym

przed brudem, kurzem i wilgocia.

VAN

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

W przypadku przechowywania urzadzenia w poblizu po-
tencjalnych zrodet zaptonu moze dojs¢ do pozaru lub wy-
buchu. Grozi to powaznymi poparzeniami lub $miercig.

— Usung¢ potencjalne zrédta zaptonu, takie jak kuchenki,
gazowe kotly grzewcze, suszarki gazowe itp.
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Wymagane narzedzia:
» Pompa zasysajgca paliwo*
 Klucz widlasty/klucz nasadowy SW 10 mm*
» Butelka do napetniania olejem*
« Sciereczka/$cierka*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

13.1 Spuszczanie paliwa za pomoca pompy
ssacej do paliwa (rys. 6)

1. Otworzy¢ maske silnika (2) zgodnie z opisem w rozdziale
9.2.

2. Pod wezem pompy ssacej do paliwa umiesci¢ zasobnik.

3. Otworzy¢ korek wlewu (20a), obracajgc go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Korek wlewu paliwa (20a) jest potgczony z urzgdzeniem
zabezpieczajgcym przed zgubieniem w zbiorniku paliwa
(20), dzieki czemu nie moze spasc.

4. Wyja¢ wkiad filtra paliwa (20b).

5. Wsung¢ waz pompy ssgcej do paliwa do zbiornika paliwa
(20) i catkowicie spusci¢ paliwo za pomocg pompy ssacej
do paliwa.

6. Z powrotem witozy¢ wkiad filtr paliwa (20b).

7. Ponownie zamkng¢ korek wlewu (20a), zaktadajac go
prosto i obracajgc w kierunku zgodnym z ruchem wska-
z6wek zegara.

8. Aby mie¢ pewnos¢, ze w gazniku nie pozostanie paliwo,
nalezy spusci¢ z niego resztki paliwa. W tym celu nalezy
umiesci¢ pod gaznikiem odpowiedni zbiornik i otworzyé
Srube gaznika za pomocg klucza widlastego SW10.

9. Zamkna¢ maske silnika (2).

13.2 Przygotowanie magazynu
Przygotowanie do przechowywania

Jesli produkt ma nie by¢ uzywany przez okres ponad 30 dni,
nalezy podjg¢ nastepujgce dziatania w celu przygotowania
przechowywania.

1. Oproéznié¢ zbiornik paliwa pompa do odsysania paliwa.

2. Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ pracujgcy silnik, az reszta
paliwa zostanie zuzyta.

3. Wymiane oleju przeprowadzac po kazdym sezonie.
4. Wyjg¢ koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej ze Swiecy.

5. Pociggna¢ powoli rozrusznik linkowy, tak aby olej zabez-
pieczyt wnetrze cylindra.

6. Wyczysci¢ caty produkt, aby chronic¢ lakier.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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14.3 Mocowanie produktu

VAN

Umiesci¢ produkt na srodku przyczepy/ciezaréwki, tak aby
* ciezar byt rownomiernie roztozony na obu osiach.

Upewnic sig, ze gtowny tadunek jest przesuniety lekko do
przodu (w kierunku pojazdu ciggnacego).

Nieprawidtowe roztozenie ciezaru moze prowadzi¢ do nie-
stabilnosci, utraty kontroli i powaznych wypadkow.

14 Transport

Wymagane narzedzia:

» Odpowiednie rampy*

* Odpowiednie kliny*

» Odpowiednie elementy mocujgce

» Odpowiedni podnosnik*

» Odpowiednie elementy mocujgce*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

14.1 Zatadunek produktu na przyczepe lub /\ OSTRZEZENIE
ciezaréwke za pomocg ramp
. i . . i Kotwiczenia transportowe sg oznaczone odpowiednimi
Nalezy przestrzegaé wskazoéwek dotyczgcych bezpieczen- symbolami.

stwa zgodnie z opisem w 5.6.7. Mocowanie w innych punktach jest niebezpieczne i moze

prowadzi¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia produktu.

14.1.1 Sprawdzanie przyczepy/ciezaréwki

» Sprawdzi¢ przyczepelciezarowke pod katem zuzycia i 1

wad . Do zabezpieczenia gumowego podwozia ggsienicowego
pekniec.

(6) przed niekontrolowanymi ruchami nalezy uzy¢ odpo-

» Sprawdzi¢ stan natadowania baterii 12 V.

wiednich klindw.

+ Sprawdzié¢ czystos¢ i dziatanie tylnych $wiatet i kierun- 2. Zabezpieczy¢ produkt za pomocg odpowiedniego ele-
kowskazow. mentu mocujgcego.
S C o Przestrzega¢ ponizszej tabeli, aby zachowac¢ prawidtowe
Wymieni¢ reflektory, jesli sg uszkodzone lub zabrudzone. odleglosci miedzy punktami mocowania.
» Sprawdzi¢ ci$nienie w oponach i moment dokrecenia na- 3. Przed transportem produktu nalezy sprawdzié, czy jest

kretek kot.

Wyregulowa¢ hamulce tak, aby dziataty razem z hamul-
cami pojazdu ciggnacego.

Sprawdzi¢ powierzchnie tadunkowg pod katem pekniec i
uszkodzen.

14.1.2 Zatadunek produktu

/\ OSTRZEZENIE

Ryzyko przewrécenia podczas zatadunku i rozta-
dunku!

Podczas zatadunku produktu za pomoca rampy nalezy
jechac wytgcznie do tytu.

Ciezsza strona produktu musi by¢ zawsze skierowana
do gory, aby unikng¢ przechylenia lub poslizgu.

Podczas roztadunku produktu mozna jecha¢ do przo-
du.

Wskazéwka:

Na zboczu moze zabrakng¢ paliwa, poniewaz paliwo w
zbiorniku wyptywa do przodu i doptyw paliwa zostaje prze-

on odpowiednio zabezpieczony.

14.4 Przygotowanie dla transportu

Wytgczy¢é produkt.

Wyja¢ koncowke przewodu swiecy zaptonowej ze Swiecy.
Spuscic olej silnikowy z cieptego silnika.

Oprézni¢ zbiornik paliwa pompg do odsysania paliwa do
zatwierdzonego zbiornika.

Zalecamy czyszczenie produktu przed kazdym przetrans-
portowaniem.

15 Naprawa i zamawianie czesci

zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego sg
zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Elementy
moggce powodowac obrazenia przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

rwany.
Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za produkt
nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody powstate
wskutek nieprawidtowych napraw lub niestosowania orygi-
nalnych czesci zamiennych.

1. Nalezy uruchomi¢ silnik produktu i ustawi¢ przepustnice
na $rednim poziomie.

2. Lekko podnies¢ narzedzie robocze, ale utrzymywac je ni-

sko. Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego specja-

3. Umiesci¢ produkt na rampach i powoli odjechac. listy. Powyzsze dotyczy réwniez czesci akcesoriow.

4. Po osiggnieciu pozycji zakotwiczenia na przyczepie/cig- o ] ] o ] L
zaréwce nalezy opusci¢ narzedzie robocze na ziemie. CZQSC} Zamienne | wyposazenié mozna zamowic W naszym
punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac¢ kod QR znaj-

5. Po zakonczeniu zatadunku wytgczy¢ silnik, wyjaé kluczyk dujacy sie na stronie tytutowej

zabezpieczajgcy (9a) i odtgczy¢ koncowke przewodu
Swiecy zaptonowej (23) od $wiecy zaptonowej (23a).
14.2 Podnoszenie produktu

1. Podnies¢ produkt zgodnie z opisem w 7.2.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urzagdzen
mozna zasiegna¢ w urzedzie miasta lub gminy.

Wazna wskazéwka dotyczaca naprawy Paliwa i oleje

W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy na * Przed utylizacjg produktu, nalezy oprézni¢ zbiornik pali-

stanowisku serwisowym nalezy pamieta¢, aby z przyczyn
zwigzanych z bezpieczehstwem zostat on oprdzniony z

oleju i paliwa.

16 Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Wskazoéwki dotyczgce opakowania

{ E v C Materiaty opakowaniowe nadajg sie
‘ [ 4

% » ).do recyklingu. Opakowania nalezy

%n & utylizowaC w sposob przyjazny dla

Srodowiska.

17 Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje prawi-
dtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu serwisowego.

Usterka
Silnik

Mozliwa przyczyna

wa i zbiornik oleju silnikowego!

» Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do odpa-
doéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je zbierac lub
usuwac oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowa¢ w spo-
s6b przyjazny dla $rodowiska.

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic produktu.

Kluczyk zaptonowy znajduje
sie na pozyc;ji ,OFF”.

Przekreci¢ kluczyk zaptonowy do pozycji ,ON”.

Obwad baterii nie jest zamknie-
ty.

Zamkng¢ obwdd za pomocg kluczyka zabezpieczajgcego.

Kurek paliwa znajduje sie na
pozycji ,OFF”.

Ustawi¢ kurek paliwa na pozycji ,ON”.

Koncoéwka przewodu swiecy
zaptonowej nie jest podtgczo-
na.

Umiesci¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej na
Swiecy zaptonowe;j.

Na platformie obstugowej nie
ma operatora.

Na platformie obstugowej musi znajdowac sie operator.

Zbyt wysoka lepkos¢ oleju; sil-
nik pracuje ospale w zimie.

Nalezy uzywac oleju hydraulicznego przeznaczonego do
uzytku zima.

Zadziatat wytgcznik przecigze-
niowy.

Zresetowac wytgcznik przecigzeniowy.

Bateria jest pusta.

Przeprowadzi¢ rozruch w celu natadowania baterii.

Swieca zaptonowa zakopcona.

Wyczysci¢ lub wymienic¢ swiece zaptonows.

Niski poziom oleju silnikowego

Uzupei¢ olej silnikowy.

Niski poziom paliwa.

Sprawdzi¢ poziom paliwa i w razie potrzeby uzupemic.

Produkt znajduje sie na zbo-
czu.

Zasilanie paliwem zostato przerwane.

Niewystarczajgca moc silnika

Filtr powietrza zabrudzony.

Wyczyscic filtr powietrza.

Silnik nagle sie zatrzymuje

Niski poziom paliwa.

Sprawdzi¢ poziom paliwa i w razie potrzeby uzupeic.

Produkt znajduje sie na zbo-
czu.

Zasilanie paliwem zostato przerwane.

Nieprawidtowy kolor spalin

Niewystarczajgca ilos¢ paliwa.

Nalezy stosowac paliwo wysokiej jakosci.

Za duzo oleju silnikowego

Spuscic olej silnikowy do okreslonego poziomu.

Dtawik gaznika zamkniety.

Otworzy¢ dtawik

Uktad hydrauliczny

napedu.

Zbyt niska moc ramienia podno-
szgcego, narzedzia roboczego i

Zbyt niski poziom oleju hydrau-
licznego.

Uzupetni¢ ole;.

Wycieki w przewodach i/lub

przytaczach.

Wymieni¢ przewody lub przytgcza.
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Usterka Mozliwa przyczyna

Uktad napedowy
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Srodek zaradczy

5CNRPPRC

Odchylenie od kierunku jazdy Blokada przez ciato obce.

Usungc¢ ciata obce.

lub uszkodzona.

Gumowa gagsienica za luzna|Ustawi¢ gumowa ggsienice.

18 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialnos$¢, ze opisany tutaj
produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i norma-
mi.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: tadowarka kompaktowa -
MKL730/MSK800

Nr art. 5915401903/39154019933

Dyrektywy UE:
2014/30/UE, 2006/42/UE, 2000/14/WE_2005/88/WE,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie ogranicze-
nia stosowania niektorych niebezpiecznych substancji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 474-1-2022; EN 474-3-2022;
EN 55012:2007/A1:2019
EN ISO 12100:2010;

Procedura oceny zgodnosci:
2000/14/WE_2005/88/WE — zatgcznik: VI

Gwarantowany
poziom mocy akustycznej (Lya): 101 dB
Zmierzony
poziom mocy akustycznej (Ly,): 97,9 dB
Jednostka notyfikowana: TOV SUD
Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199
80686 Monachium
Niemcy
Numer: 0036
2016/1628/UE
Emisja. Nr:

€24*2016/1628*2021/1398SRB1/P*0557*00

Petnomocnik ds. dokumentaciji:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.01.2025

Y )
{ /

Siton Schink>
Division Manager Product Center
o ff

Andreag Pecher
Head of Project Management
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Popis sadrzaja
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasSnjenja uz njih valja po-
mno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjeCavanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte prirunik za uporabu i sigurnosne napomene i pridrzavajte ih se!

ffi Pozor! NepridrZzavanje znakova sigurnosti i upozoravajucih obavijesti postavljenih na proizvodu te nepridr-

Zavanje sigurnosnih napomena i uputa za rukovanje moze uzrokovati teSke ozljede ili Cak smrt.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru€nik za uporabu i sigurnosne napomene i pridrzavajte ih se!

Nosite zastitne naocale.

Nosite stitnik sluha.

Uvijek nosite zastitnu kacigu!

Zastitne i sigurnosne naprave ne smiju se uklanjati i njima se ne smije manipulirati.

A’7o> Odrzavajte udaljenost od pokretnih dijelova.

\" - Motor ne pokredite kratkim spajanjem stezaljke pokretaca.

1[@ Motor nikada ne pokrecite u zatvorenim prostorijama.
‘15 2 Zabranjeno pusenje, iskrenje i otvoren plamen.
2

Z},, A Drzite uredaj dalje od vode i ne izlazite ga kiSi.
i 7

Vazno. Ispusni plinovi su otrovni, motor stoga ne rabite u neprozra¢enim prostorima.
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Opasnost od eksplozija. Nikada ne upotrebljavajte predgrija¢ i ne dodirujte podzemne opskrbne vodove.

Pozor, zapaljivi materijali. Zabranjeni su vatra, otvoren plamen i puSenje.

Ne dodirujte dijelove koji se zagrijavaju tijekom rada — opasnost od teskih opeklina.

Ne spajajte plus i minus polove baterije obrnuto. Pregrijavanje i neispravna uporaba moze uzrokovati ek-
sploziju.

Pozor! Predmeti koji lete okolo mogu uzrokovati ozljede.

Drzite Sake podalje od ovog podrudja.

Tekucine ili zrak pod tlakom mogu prodrijeti u koZu i uzrokovati teSke ozljede, pa ¢ak i smrt. Odrzavajte do-
voljnu udaljenost.

Vodite racuna o vodoravnim pokretima. Postoji opasnost od teskih, pa ¢ak i smrtonosnih, ozljeda od prignje-
cenja.

Pazite na padajuce predmete. Postoji opasnost od prignje¢enja. Drzite se podalje od podignutih tereta/kom-
ponenti i njihovog podrucja pomicanja.

Opasnost od posjekotina i prignjeCenja stopala: Prije odrzavanja osigurajte da svi pokretni dijelovi miruju.
Ne zadrzavajte se u blizini pokretnih dijelova ili alata, a zastitne naprave uvijek drzite u zastitnom polozaju.

Opasnost od posjekotina i prignjeCenja: Prije odrzavanja osigurajte da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni.
Ne zadrzavajte se u blizini pokretnih dijelova ili radnih alata, a zastitne naprave uvijek drzite u zastitnom po-
loZzaju.

Opasnost od posjekotina i prignjeenja: Prije odrzavanja osigurajte da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni.
Ne zadrzavajte se u blizini pokretnih dijelova ili radnih alata, a zastitne naprave uvijek drzZite u zastitnom po-
lozaju.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.

Odrzavajte dovoljnu udaljenost od radnog alata i podiznog kraka.

D=l g g g
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S

Odrzavajte dovoljnu udaljenost od radnog alata i podiznog kraka.

Prije stavljanja u pogon ulijte ulje! Senzor ulja sprie€ava pokretanje motora ako je razina ulja preniska.

"mo
o 4

Odrazavanije ili popravak smiju se izvoditi samo ako je motor isklju¢en i nakon &itanja uputa.

Ne preopterecujte proizvod.

Drzite Sake podalje od rotirajucih dijelova.

Opasnost od elektricnog udara. Prije stavljanja u pogon proizvoda provijerite nalazi li se u blizini elektri¢nih
vodova.

7| ] [me] (&

Pozor! Ispuh i drugi dijelovi proizvoda postaju vrlo vruci tijekom rada, stoga ih ne dodirujte!

1

Tijekom rada na proizvodu smije raditi iskljucivo rukovatelj. Zadrzavanje drugih osoba nije dopusteno.

Tijekom rada rukovatelj mora biti na upravljackoj platformi.

Izbjegavajte naglo pokretanje, koCenje ili skretanje, a posebno na neravnoj podlozi povecana je opasnost
NP od padal

Prije napustanja proizvoda radni alat spustite na tlo, ugasite motor i izvucite kontaktni kljuc.

Ne napustajte upravljacku platformu dok je teret podignut.

Postoji opasnost od prevrtanja. Uvijek drzite terete u niskom poloZaju.

Pri voznjom padinama ili kosim povrSinama postoji pove¢ana opasnost od prevrtanja.

www.scheppach.com - service@scheppach.com HR | 199




5¢NRppac IX=S KITY Wweoosyr

Prije voznje unatrag uvijek provjerite pogledom preko ramena da se u podrucju opasnosti ne nalaze djeca,
osobe ili prepreke.

Uvijek vozite uzbrdo i nizbrdo sa spustenim radnim alatom, a tezi dio neka bude okrenut prema uzbrdici.
Postoji opasnost od prevrtanja.

Terete nikada ne podizite dok se vozite. Uvijek drzite terete u niskom polozaju.

Drzite se podalje od rubova jer tlo moze popustiti zbog mase proizvoda, $§to moze dovesti do pada ili prevr-
tanja. To moze dovesti do teskih ili smrtonosnih ozljeda. Ne kopajte ispod proizvoda ili radnog alata. Oprez
pri punjenju.

Opasnost od elektricnog udara: I1zbjegavajte kontakt radnog alata ili podiznog kraka s nadzemnim vodovima
ili drugim preprekama.

Na padinama i visokim strminama moze do¢i do odrona. Izbjegavajte radove ispod izboc€ina i nemojte ih
potkopavati. Pazite na opasnost od odrona kamenja i klizanja.

Maksimalna nosivost iznosi 200 kg. Ta nosivost ne smije se ni u kojem slucaju prekoracditi.

Maksimalna visina utovara iznosi 2,0 m.

Tocka dizanja

Mjesto za pri¢vrS§éenje za transport.

Mjesta za podmazivanje.

Zapremina rezervoara

Dolijte hidrauli¢ko ulje.

Truba.
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Rastavlja¢ baterije

Baterija/punjenje.

Zajamcena razina zvucne snage proizvoda.

Indikator rada.
Polozaj na upravljackoj platformi.

LED reflektor.
Polozaj na upravljackoj platformi.

Truba. Polozaj na upravljackoj platformi.

Otvoriti/zatvoriti poklopac motora.
Polozaj na upravljackoj platformi.

Mijesto za pohranu uputa za uporabu.
Polozaj na upravljackoj platformi.
Napomena: Sve upute za uporabu moraju se uvijek nalaziti na proizvodu.

Mjesto za pohranu uputa za uporabu.
Polozaj ispod poklopca motora.

Kontrolno okance za razinu hidrauli¢kog ulja. Polozaj na sredini hidraulickog spremnika.

Kontrolno okance za razinu hidrauli¢kog ulja. Polozaj ispod hidraulicCkog spremnika.

Proizvod udovoljava vazeéim europskim direktivama.

! ! Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim smernicama.
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Kratko objasnjenje - polozaj za odrzavanje

Osiguravanje podiznih krakova u polozaju za odrzavanje

Pri podizanju tereta postoji opasnost od teskih, pa ¢ak i smrtonosnih, prignjecenja.

2.

Provrte na podiznim krakovima postavite tako da se preklapaju s provrti-
ma za polozaj za odrzavanje osnovnog postolja.

Napustite upravljacku platformu.
Postavite kontaktni klju¢ u polozaj ,OFF” i izvucite ga.
Pipac za gorivo postavite u polozaj ,OFF”.

Osigurajte podizne krakove sigurnosnim svornjacima (20 x 120 mm) i
pripadajuc¢im rascjepkama.

Procitajte upute za uporabu i nosite osobnu zastitnu opremu (OZO).
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Kratko objasnjenje — uklanjanje radnog alata

Uklanjanje radnog alata

5CNRPPRC

(0]

Spustite radni alat na tlo.

Napustite upravljacku platformu.
Postavite kontaktni klju¢ u polozaj ,OFF” i izvucite ga.
Pipac za gorivo postavite u polozaj ,OFF”.

Odspojite hidraulicke vodove.

Uklonite rascjepke i izvucite svornjake prema gore.

Pokrenite motor.
Podignite prihvat radnog alata prema gore.
Nagnite prihvat radnog alata i odmaknite proizvod od prihvata.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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1 Uvod
Proizvodac¢:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s no-
vim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za proi-
zvode, proizvodac ovog proizvoda ne odgovara za Stete koje
nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proizvod uzrokuje u
slucaju:

* neispravnog rukovanja
* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu
» popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci
» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
* nenamjenske uporabe.

Vodite racuna o sljede¢em:

Priru¢nik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i ekono-
mic¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti, sma-
njivanje troSkova popravaka i prekida rada te povecavanje
pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigurnosnih
propisa iz ovog priru¢nika za uporabu morate se svakako pri-
drzavati nacionalnih propisa koji se odnose na rad ovog proi-
zvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomenama
za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite proizvod
samo prema opisu i za navedena podrugja primjene. Cuvajte
priruénik za uporabu, a u slu€aju predaje proizvoda tre¢im
osobama, predajte i sve dokumente.

2 Opis proizvoda (sl. 1 - 35)

1. Hidrauli¢ki vodovi

1a. Brza spojka

1b. Uti¢na nazuvica

2. Poklopac motora

2a. Kljué

3. Drzac

3a. Provrti

3b. Potporni jastuci

3c. Vijci (M8x25 mm)

3d. Podlozne plocice (M8)

3e. Prstenasti uskocnik (M8)

3f. Matica (M8)

4, Osnovno postolje

4a. Tocke dizanja

4b. Uzduzni otvori

4c. Provrti za polozaj za odrzavanje
5. Upravljacka platforma

5a. Sigurnosna papucica

6. Podvozje s gumenim gusjenicama
6a. Gumena gusjenica

6b. Vijak (M12x30 mm)

6¢. Protumatica (M12)

6d. Matica za namjestanje (M12)
6e. Protumatica (M12)

6f. Vijak (M12x80 mm)

6g. Pogonski kotac

6h. Pomoéni kotac
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7. Prihvat radnog alata

7a. Vratilo (gornje)

7b. Vratilo (donje)

7c. Svornjak (20x80 mm)

8. Podizni krak

8a. Provrt

8b. Sigurnosni svornjak (20x120 mm)
9. Baterijski pretinac

9a. Sigurnosni klju¢

9b. Brava

9c. Vijak

9d. Baterija

10. LED reflektor

11. Upravljacka stanica

11a. Lijeva upravljacka rucica

11b. Desna upravljacka rucica

11c. Hidrauli¢ka upravljacka rucica
11d. Rezervna hidrauli€ka upravljacka rucica
12. Upravljacka plo¢a

12a. Indikator rada

12b. Tipka (LED reflektor)
12c. Tipka (truba)

13. Elektri¢ni pokretac

13a. Kontaktna brava

13b. Kontaktni klju¢

13c. Sklopka za zastitu od preopterec¢enja
14. Pokreta¢ s poteznom uzicom
15. Poluga gasa

16. Pipac za gorivo

17. Prigusnica

18. Transportni okvir

18a. Vijak (M8)

19. Spremnik motornog ulja

19a. Mjerna Sipka za ulje

19b. Crijevo za ispustanje ulja

20. Spremnik goriva
20a. Poklopac spremnika
20b. Umetak filtra goriva

20c. Lijevak

21. Utovarna lopata

21a. Pri€vrsni jezi¢ak

21b. Izrez

22. Poklopac filtra zraka

22a. Pri¢vrsna matica

22b. Krilata matica

22c. Filtar zraka

23. Utikac svjecice

23a. Svjecica

24. Truba

25. Spremnik hidrauli¢kog ulja
25a. Kontrolno okance (gornje)
25b. Kontrolno okance (donje)
25c. Poklopac spremnika

25d. Brtva

25e. Preturna matica

25f. Usisni filtar

26. Nazuvica za podmazivanje
27. Montazni klju¢

3 Opseg isporuke (sl. 1 - 35)

Poz. Koli¢ina Naziv

2a. 1x klju¢

3. 2x drzaca (s potpornim jastucima)
3c. 10 x vijaka (M8x25 mm)

3d. 20 x podloznih plocica (M8)

3e. 10 x prstenastih usko¢nika (M8)

3f. 10 x matica (M8)

7c. 2x svornjaka (20x80 mm)
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8b. 4 x sigurnosna svornjaka (20x120 mm)
9a. 1x sigurnosni klju¢
13b. 2x kontaktna klju¢a
20c. 1x lijevak
21. 1x utovarna lopata (80 litara)*
br.art.: 7915400705

27. 1Xx montazni klju¢

1x kompaktni utovariva¢

1x upute za uporabu

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

4 Namjenska uporaba

Kompaktni utovariva€ smije se koristiti bez montiranih radnih
alata iskljucivo za sljedece svrhe:

Vozenje i ranziranje unutar predvidenog podrucja primjene
(npr. gradilista, industrijski pogoni, uévrscene povrsine).

Pozicioniranje ili premjesStanje proizvoda za npr. odrzavanje,
¢iS¢enje ili zamjenu radnih alata.

Uporaba za podizanje, pomicanje ili obradu materijala nije
dopustena bez prikladnog radnog alata.

Ako tijekom rada dode do smetnji koje bi mogle ugroziti si-
gurnost, odmah iskljuc¢ite kompaktni utovarivac. U tom se
slu€aju utovariva¢ smije ponovno staviti u pogon tek nakon
Sto se ukloni uzrok smetnje i ponovno uspostavi puna radna
sigurnost.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede uzro-
kovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne proi-
zvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upoznate s
njim i podu¢ene o mogucim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time uzro-
kovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima i
originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odrzava-
nju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehnic¢kim podatci-
ma.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu kon-
struirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u komerci-
jalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za srodne po-
stupke.

4.1 Nenamjenska uporaba

Ne obavljajte izmjene na proizvodu. Time se moze ugroziti
sigurnost. Za Stete ili ozljede uzrokovane takvom uporabom
odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Osobe koje nisu upoznate s priru¢nikom za uporabu i osobe
pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova te umorne ili bo-
lesne osobe ne smiju rukovati proizvodom.

Nacionalni propisi mogu ograni€avati uporabu proizvoda!
Sljedece radnje izriCito su zabranjene:

» Podizanje i transport osoba.

 Upotrebljavanje proizvoda kao radnu platformu.

* Podizanje i transportiranje tereta ako radni alati nisu
predvideni za tu svrhu.

* Vucenje prikljuéene mase.

www.scheppach.com
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» Upotreba proizvoda nakon neispravnog otklanjanja gre-
Saka ili popravka.

» Voznja javnim cestama i prometnim putovima.

Objasnjenje signalnih rije€i u priruéniku
za uporabu

VAN

Signalna rije¢ za ozna¢avanje neposredno pred-
stojece opasne situacije koja ¢e, ako se ne izbje-
gne, uzrokovati smrt ili tesSke ozljede.

/A\ UPOZORENJE

Signalna rije€ za oznacdavanje potencijalno opa-
sne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

A OPREZ

Signalna rije€ za oznacavanje potencijalno opa-
she situacije koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
uzrokovati neznatne ili srednje teSke ozljede.

Signalna rije€ za oznac¢avanje potencijalno opa-
sne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
uzrokovati materijalne Stete na proizvodu ili vla-
snistvu/imovini.

5 Sigurnosne napomene

Pozor!

Prilikom uporabe proizvoda valja se pridrzavati odredenih
sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i ostec¢enja.
Stoga pozorno procitajte ovaj priru¢nik za uporabu za upo-
rabu / sigurnosne napomene. Ako proizvod predate drugoj
osobi, predajte i ovaj priru¢nik za uporabu / sigurnosne na-
pomene. Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete
koje nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce
potrebe!

5.1 Upoznavanje s proizvodom

» Prije uporabe proizvoda procitajte cijele upute za upora-
bu.

» Obratite pozornost na plocice s upozorenjem i obavijesne
plocice postavljene na proizvodu. Plocice sadrze vazne
informacije za siguran rad.

» Upoznajte se s upravljackim ili regulacijskim napravama i
ispravhom uporabom proizvoda.

- service@scheppach.com HR | 205




5CNRPPRC

» Treba osigurati da proizvodom rukuju isklju€ivo obu¢ene
osobe koje su u cijelosti procitale i razumijele prilozene
upute za uporabu te poStuju sve upute i sigurnosne mjere
navedene u njima.

5.2 Radni prostor

 Prije uporabe proizvoda ili postavljanja radnog alata po-
trebno je temeljito provjeriti okruzenje. Proizvod nije pri-
kladan za rad u otezanim uvjetima poput ekstremnih kli-
matskih uvjeta ili opasnih okruzenja u kojima su potrebne
posebne sigurnosne mjere.

» Proizvod se ne smije koristiti u kontaminiranom okruze-
nju.

» S proizvodom ne radite u potencijalno eksplozivnoj okoli-
ni.

» Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe proizvoda.
U slu€aju gubitka nepozornosti mozete izgubiti kontrolu
nad proizvodom.

5.3 Osobna sigurnost

* Ne rabite uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Ne rabite uredaje ako ste umorni.

» Nosite odgovarajuéu odje¢u! Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit koje bi pokretni dijelovi ili radni alati mogli zahvatiti.
Preporucuje se noSenje Cvrstih rukavica, cipela protiv Kli-
zanja, $titnika sluha i zastitnih naocala.

» Tijekom rada na proizvodu smije raditi iskljucivo rukova-
telj. Zadrzavanje drugih osoba nije dopusteno.

» Drzite Sake i stopala dalje od rotirajucih dijelova i radnih
alata.

5.4 Radinjega

 Prije svake uporabe provijerite postoje li oSte¢enja na pro-
izvodu, a narocito na zastithim napravama i mehanickim
komponentama kao $to su labavi, istroSeni ili osteceni di-
jelovi. Provjerite pritegnutost svih matica, svornjaka i vija-
ka.

» Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili oStece-
ne dijelove.

 Prije stavljanja u pogon uvjerite se da je proizvod u do-
brom stanju, napunjen motornim gorivom, pravilno pod-
mazan i namascéen te da su provedeni svi radovi odrza-
vanja.

* Proizvod se ne smije mijenjati. Izmjene mogu smanijiti
ucinkovitost sigurnosnih mjera i povecati rizike za rukova-
telja.

» Provjerite postojanje oSte¢enja i ucvrScenost pokrova i
zastitnih naprava. Po potrebi ih zamijenite.

» U sluaju da je zastitna konstrukcija oSte¢ena plastiCnim
deformacijama i/ili pukotinama, na primjer onim nastalim

uslijed gazenja, prevrtanja ili udara predmeta, potrebno ju
je zamijeniti u skladu s uputama proizvodaca.

5.5 Sigurnosne napomene u slucaju
prisutnosti djece

Nepaznja prema prisutnoj djeci moze imati ozbiljne i tragi¢ne

posljedice. Djeca Cesto pokazuju veliki interes za proizvode,

ali ne prepoznaju povezane opasnosti i Cesto se ponasaju
nepredvidivo.

» Nikada ne pretpostavljajte da ¢e djeca ostati ondje gdje
ste ih posljednji put vidjeli.
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» Djecu uvijek drzite pod nadzorom odgovorne odrasle o-
sobe i izvan radnog prostora.

* Budite stalno oprezni i odmah zaustavite proizvod ako
djeca udu u radni prostor.

» Nikada ne dopustite djeci da se voze na proizvodu.
Na proizvodu nema sigurno mjesto za njih. Djeca mogu
pasti, biti pregazena ili ometati rukovatelja pri upravljanju
proizvodom.

* Nikada ne dopustite djeci da rukuju uredajem. Nikada ne
dopustite odraslima da rukuju proizvodom ako prethodno
nisu poduceni.

» Djeca se ne smiju igrati s proizvodom ili radnim alatom.

» Prije vozZnje unatrag uvijek provjerite pogledom preko ra-
mena da se u podrucju opasnosti ne nalaze djeca, osobe
ili prepreke.

» Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Prije napustanja proizvoda radni alat spustite na tlo, uga-

site motor, izvucite kontaktni klju€.i blokirajte podvozje s
gumenim gusjenicama.

5.6 Posebne sigurnosne napomene

5.6.1 Prije uporabe

Temeljito provjerite teren kako biste odabrali odgovarajuci
radni alat i prikladan pribor za posao koji obavljate. Tako ce-
te svoj rad obavljati propisno i sigurno.

Upotrebljavajte samo radne alate i pribor koje je odobrio proi-
zvodac.

Uporaba drugih nastavaka i drugog pribora mozZe predstav-
ljati opasnost od ozljeda za vas.

» Pripremite svoje radno mjesto propisno. Ne radite u blizi-
ni zgrada ili objekata koje bi proizvod mogao oStetiti.
Uklonite gradevinski otpad i rasuti materijal koji bi se mo-
gao neocekivano pomicati pri prelasku proizvoda i pred-
stavljati opasnost.

» Drzite osobe podalje od podignutih podiznih krakova,
radnih alata i tereta koji nisu poduprti. Postavite zastitne
ograde ili uredaje za signalizaciju kako biste upozorili vo-
zace i pjeSake. Zatrubite prije pokretanja proizvoda kako
biste upozorili prisutne.

* Izbjegavajte dodir podiznog kraka ili radnog alata s nad-
zemnim vodovima i drugim preprekama. Pazite na skrive-
ne rupe, prepreke, mekane podloge i izboCine kako biste
izbjegli opasnosti.

* |zbjegavajte dodir s plinskim vodovima, podzemnim ka-
belima i vodovodnim vodovima tijekom rada s odredenim
radnim alatima.

VAN

U radnom prostoru mogu postojati podzemni op-
skrbni vodovi.

Ostec¢enje tih vodova predstavlja opasnost od
elektricnog udara ili eksplozije.

Pregledajte teren kako biste utvrdili postoje li
podzemni vodovi i kopajte isklju€ivo na oznace-
nim mjestima.

Obratite se lokalnom pruzatelju usluga ili opskr-
bljivacu kako biste oznadili teren!

» Odrzavajte proizvod ¢istim. Snazna oneci$c¢enja, masno-
¢a, praSina i trava mogu se zapaliti i uzrokovati nesrece ili
ozljede.
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5.6.2 Siguran rad

5.6.2.1

Osigurajte da su svi pogoni u neutralnom polozaju prije
nego li pokrenete motor. Motor pokrecite iskljuCivo s
upravljacke platforme.

Nikada ne pustajte proizvod u pogon ako nedostaju za-
8titne naprave ili nisu pravilno montirane. Provjerite jesu li
svi blokirajuéi elementi ispravno postavljeni, podeseni i
potpuno funkcionalni.

Nikada ne prekoralujte nazivno radno opterecenje. Proi-
zvod moze postati nestabilan i moze se izgubiti kontrola
nad njim.

Terete nikada ne podizite dok se vozite. Uvijek drzite te-
rete u niskom polozaju.

Radne alate uvijek sigurno priévrséujte, ¢ak i na kratkim
udaljenostima, a pribor uredno pohranite.

Rad na padinama

VAN

Nagibi povecavaju rizik od gubitka kontrole i prevrtanja, $to
moze dovesti do teSkih ozljeda ili smrtonosnih nesreca.
Budite posebno oprezni pri radu s proizvodom na padina-

ma i neravnom terenu.

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena kako biste smanijili opa-
snosti:

Uzmite u obzir nagib proizvoda u svim osima.
Maksimalan bo¢ni nagib: 11°.
Maksimalan uspon: 25°.

Uvijek vozite padinama sa spustenim teretom, bilo da vo-
zite uzbrdo ili nizbrdo.

Prilagodite svoj nacin voznje kako biste osigurali stabil-
nost proizvoda.

Osigurajte da tezi dio proizvoda bude okrenut padini.
Raspodjela mase razlikuje se ovisno o radnom alatu:

— Ako je utovarna lopata prazna, straznja strana je teza.
— Kod pune utovarne lopate, teZi je dio sprijeda.

— U slucaju alata poput grabilice ili buldoZerskog noza
teziste je, isto tako, sprijeda.

Podignuti podizni krakovi smanjuju stabilnost proizvoda
tijekom vozZnje padinama.
Uvijek drzite terete u niskom polozaju.

Pri odvajanju radnog alata na padini, masa se prebacuje
straga, tj. straznji dio postaje tezi.

Proizvod na padini vozite polako i kontroliranim pokreti-
ma.
Izbjegavajte nagle promjene smjera i brzine.

Izbjegavajte pokretanje i zaustavljanje na padini. U slu¢a-
ju gubitka prianjanja, spustajte se niz padinu polako i rav-
no.

Izbjegavajte okretanje na padini. Ako je potrebno okreta-
nje, okrecite proizvod polako i drzite tezi kraj okrenut uz-
brdo.

Ne parkirajte proizvod na padinama ili strminama, a da
ne spustite radni alat na tlo i zablokirate podvozje s gu-
menim gusjenicama.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Sigurnosne napomene podvozja s gumenim
gusjenicama

Podvozje s gumenim gusjenicama omogucuje svestrane po-
krete. Kako biste sprijecili prijevremeno troSenje gumenih gu-
sjenica, obvezno postujte sljedece napomene.

Voznja ili okretanje na predmetima s oStrim rubovima ili
voznje ili okretanje po stepenicama jako opterecuje gu-
mene gusjenice, a to moze uzrokovati pucanje ili ureziva-
nje gaznog sloja.

Pazite da se u gumenim gusjenicama ne nalaze strana ti-
jela jer su one tijekom rada izlozene velikim opterecenji-
ma, a strana tijela mogu uzrokovati oStecenja ili pukotine.

Izbjegavajte da motorno gorivo ili ulje dospije na gumenu
gusjenicu. Ako se to ipak dogodi, to mjesto odmah ocisti-
te.

Ostri zavoji na cestama s visokim koeficijentom trenja po-
put betona ili asfaltnih povrSina mogu jako opteretiti gu-
menu gusjenicu.

Izbjegavajte rad u blizini rubova, jaraka ili strmina. Pod-
vozje s gumenim gusjenicama moze se naglo prevrnuti
ako gumena gusjenica prede preko ruba ili ako se podlo-
ga urusi.

Izbjegavajte rad na mokroj travi jer smanjena vu¢a moze
uzrokovati proklizavanje proizvoda.

Uvijek pazite u kojem se smjeru proizvod krece i provjeri-
te postoje li na njemu prepreke.

Sigurno se penijite u ureda;j i izlazite iz njega. U tu svrhu
koristite rukohvate. Nemojte skakati na proizvod niti s nje-
ga.

5.6.3 ZavrSetak rada

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.
Potpuno spustite radni alat na tlo.
Iskljucite pomoc¢nu hidrauliku.

Iskljucite motor i izvucite kontaktni klju¢ iz kontaktne bra-
ve.

Izvucite sigurnosni kljuc.

5.6.4 Zastita od pozara

Proizvod sadrzi komponente koje su tijekom rada izloZzene vi-
sokim temperaturama, posebice motor i ispusni sustav. Osim
toga, osteceni ili loSe odrzavani elektri¢ni sustavi mogu stva-
rati iskre ili svjetlosne lukove, a to predstavlja opasnost od
pozara.

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena kako biste smanijili opa-
snosti:

Tijekom radova u otezanim uvjetima potrebno je redovito
Cistiti naslage u blizini vrucih dijelova ispusnog sustava
motora.

Svi zapaljivi materijali poput lis¢a, slame i piljevine moraju
se ukloniti iz korita, podvozja i podrucja blizu motora kako
bi se sprijecile opasnosti od pozara.

Redovito provjeravajte jesu li vodovi za motorno gorivo i
hidraulicki vodovi istro$eni i ostec¢eni. U slu€aju curenja, ti
se vodovi moraju odmah zamijeniti.

Redovito provjeravajte postoje li oStecenja na elektricnim
vodovima i uti€nim spojevima. ZatrazZite iskljuCivo od
elektrotehnickog stru¢njaka da popravi osteéenja.
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» Svaki dan provjeravajte postoje li curenja, puknute cijevi i
priguSivacdi zvuka na ispusnom sustavu te postoje li laba-
vi ili nedostajudi vijci, matice i obujmice. U slu€aju curenja
ili oStecenih dijelova, popravci se moraju zavrsiti prije po-
novnog koristenja kako bi se osigurao siguran rad.

» Uvijek imajte viSenamjenski vatrogasni aparat u blizini
proizvoda ili izravno na njemu. Osoblje za rukovanje mo-
ra biti obuCeno za koristenje vatrogasnog aparata i mora
znati kako ga ispravno upotrijebiti u slu¢aju nuzde.

5.6.5 Hidraulicke opasnosti

» Ako hidrauli¢ko ulje dospije u oci, odmah ih temeljito is-
perite Cistom vodom i Sto prije potrazite lije€ni¢ku pomoc.

* |zbjegavajte dodir koze i odjece s hidrauliCkim uljem. Ako
hidrauli¢ko ulje dode u dodir s kozom, odmah temeljito is-
perite zahvaéeno mjesto vodom i sapunom kako biste
sprijecili iritacije koze i dermatoze. Ako hidraulicko ulje
dospije na odje¢u, odmah je zamijenite.

* U slu€aju udisanja para hidraulickog ulja, odmah potrazi-
te lije¢niCku pomo¢. Ako dode do curenja u hidraulickom
sustavu, ne pokrecite proizvod ili ga odmah zaustavite.

* Izlijevanja ulja ne smiju se provjeravati golim rukama. No-
site osobnu zastitnu opremu. NoSenje osobne zastitne
opreme poput radne odjece, zastitnih naocala i rukavica
smanijuje rizik od ozljeda.

| X=S KITY el s
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Opasnost od opeklina!

Temperatura hidrauli¢kog ulja raste tijekom rada, a to mo-
ze dovesti do opasnosti od opeklina.

5.6.6 Mjere u sluéaju nuzde
5.6.6.1

Radovi u blizini elektrinih vodova zahtijevaju posebne mjere
opreza.

Elektri¢ni udar

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena kako biste smaniili opa-
snosti:

» Struja se ne Siri uvijek samo putem najmanjeg otpora
prema zemlji.

» Struja se moze vracati u proizvode preko cijevi, crijeva i
kabela.

» Niski napon moze uzrokovati teSke i djelomi¢no smrtono-
sne ozljede. Mnoge elektricne nesrece na poslu nastaju
uslijed kontakta s naponima manjim od 440 volti.

Vecina elektri¢nih udara ne osjeti se odmah, ali postoje tipi¢-
ni znakovi koji mogu ukazivati na njega:

» Prekid opskrbe elektroenergijom
» Nastanak dima

» Eksplozija

» Zvukovi pucanja

 Stvaranje svjetlosnih lukova

Pojava jednog ili vise ovih simptoma ukazuje na mogudi
elektri¢ni udar.

5.6.6.2

U slu€¢aju sumnje na ostecenje elektricnog voda, ostanite ne-
pomi¢no stajati.

Ostecenje elektricnog voda

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena kako biste smanijili opa-
snosti:
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» Ako ste na proizvodu, ostanite na njemu. Podignite radni
alat i pomaknite proizvod iz neposrednog podrucja opa-
snosti.

* Ako se nalazite na proizvodu, ne smijete dodirivati proi-
zvod ili radni alat.

* Napustite radno podrucje malim koracima, drzeéi stopala
blizu jedno drugome. Tako smanjujete opasnost od elek-
tricnog udara takozvanom naponskom razlikom izmedu
stopala.

» Odmah obavijestite osobe u blizini o elektricnom udaru i
zatrazite od njih da odmah napuste podrucje opasnosti.

» Odmah zatrazite od dobavljaca elektri¢ne energije da is-
klju€i dovod struje.

* U radno podrucje smije se ponovno ulaziti samo uz odo-
brenje dobavljaca elektricne energije. Zabranjen pristup
neovlastenim osobama.

5.6.6.3

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena kako biste smanijili opa-
snosti:

Ostecenje plinskog voda

* Motor se mora odmah iskljuciti ako je to moguce bez izla-
ganja opasnosti i odgadanja.

* Odmah uklonite sve izvore zapaljena ako je to moguce
bez izlaganja opasnosti i odgadanja.

» Odmah obavijestite osobe u blizini da je doslo do prekida
plinskog voda i zatrazite od njih da odmah napuste pod-
ru¢je opasnosti.

* Odmah napustite podrucje opasnosti.
» Odmah se obratite opskrbljivacu plinom.

» Ako se radni prostor nalazi uz cestu, odmah zaustavite
promet u zahva¢enom podrucju.

* U radno podrucje smije se ponovno ulaziti samo uz odo-
brenje spasilacke sluzbe i dobavljaa. Zabranjen pristup
neovlastenim osobama.

5.6.6.4

Nemojte gledati u prerezane krajeve svjetlovodnih kabela ili
neidentificiranih kabela jer to moze uzrokovati oStecenje vi-
da.

Odmah se obratite opskrbljivacu.

5.6.6.5

Odmah provedite isklju€ivanje u nuzdi.

Ostecenje svjetlovodnog kabela

Pozar na proizvodu

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena kako biste smanijili opa-
snosti:

» Uklonite sigurnosni klju€ baterije (ako je dostupan).
» PokuS$ajte ugasiti pozar ako je rije¢ o malom pozZaru i ako
imate vatrogasni aparat pri ruci.

* Ako ne moZete ugasiti pozar, odmah napustite radni pro-
stor i obavijestite spasilatke sluzbe.
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5.6.7 Siguran utovar i istovar proizvoda
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Utovar proizvoda na prikolicu ili kamion ili istovar iz njih po-
vecava rizik od prevrtanja.
To moze dovesti do teskih ili smrtonosnih ozljeda.

— Pri penjanju na rampu ili voznji po njoj budite iznimno
pazljivi.
— sa spustenim radnim alatom.

— Pri utovaru proizvoda preko rampe smije se voziti is-
klju€ivo unatrag. Teza strana proizvoda mora uvijek biti
okrenuta uzbrdo kako bi se sprijeCilo prevrtanje ili pro-
klizivanje proizvoda. Pri istovaru proizvoda ne smije se
voziti unaprijed.

— lzbjegavajte naglo pokretanje i koCenje jer to moze do-
vesti do gubitka kontrole i prevrtanja proizvoda.

» Pridrzavajte se svih propisa koji se odnose na transport
proizvoda po javnim cestama.

 Prilikom utovara na kamion koristite dovoljno duge i sta-
bilne rampe.

» Upotrebljavajte isklju€ivo rampe koje su prikladne za ma-
su proizvoda.

» Kako biste izbjegli prevrtanje, ne mijenjajte smjer voznje.

» Nakon utovara iskljucite motor, uklonite sigurnosni kljuc i
utika¢ svjecice sa svjecice.

» Koristite odgovarajuce klinove kako biste osigurali pod-

vozje s gumenim gusjenicama od nekontroliranog pomi-
canja.

» Upotrebljavajte isklju€ivo pri¢vrsna sredstva koja su pri-
kladna za masu proizvoda.
Postujte lokalne propise za pri¢vrséivanje.

5.6.8 Sigurno podizanje proizvoda

Isto tako, proizvod se moze podi¢i na prikolicu/kamion pri-
kladnom podiznom opremom.

/A\ UPOZORENJE

Podizanje smije obavljati isklju€ivo kvalificirano osoblje s
odgovaraju¢om obukom i odgovaraju¢im uputama.

i OPASNOST

Zivotna opasnost!

Osobe se nikada ne smiju zadrzavati u podru¢ju pomica-
nja podignutih tereta.

Pri podizanju tereta postoji opasnost od teSkih, pa €ak i
smrtonosnih, prignjecenja.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja!
Pazite na svoje prste!

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena kako biste smanijili opa-
snosti:

* Uklonite radni alat.

» Upotrebljavajte samo toCke dizanja koje je predvidio i
oznacio proizvodac.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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» Upotrebljavajte iskljuCivo pri€vrsna sredstva i podiznu
opremu koji su prikladni za masu proizvoda.

» Proizvod podizite isklju€ivo na Cetiri tocke dizanja.

» Pri podizanju proizvoda pripazite na to da nagib ne prela-
zi 20 stupnjeva.

5.7 Rukovanje motornim gorivom

Kao motorno gorivo upotrebljavajte iskljucivo benzin Super
E5ili E10.

A OPASNOST

Zivotna opasnost!

Motorno gorivo je otrovno i vrlo zapaljivo.

« Cuvajte motorno gorivo samo u za to predvidenim spre-
mnicima (kanistrima).

e Zaporne kapice rezervoara valja uvijek propusno navrnuti
i pritegnuti.

» Zbog sigurnosnih razloga valja zamijeniti zatvarace rezer-
voara goriva i druge zatvarace.

» Drzite motorno gorivo dalje od iskara, otvorenog plame-
na, trajnog plamena, izvora topline i drugih izvora zapa-
lienja.

Ne pusite!
» Tocite samo na otvorenom i ne pusite tijekom toCenja.

 Prije to€enja iskljucite motor s unutarnjim izgaranjem i pu-
stite ga da se ohladi.

* Motorno gorivo valja uliti prije pokretanja motora. Dok
motor radi ili odmah nakon isklju¢ivanja proizvoda nije
dopusteno otvarati zatvara€ rezervoara ili dolijevati mo-
torno gorivo.

» Oprezno i polako otvorite zatvaraC rezervoara. PriCekajte
izjednacCenje tlaka i tek zatim potpuno skinite poklopac
rezervoara.

» Za toc€enje rabite prikladan lijevak ili cijev za ulijevanje
kako se motorno gorivo ne bi moglo izliti po motoru s
unutarnjim izgaranjem i kucistu.

Ne prepunjajte rezervoar goriva!

» Kako bi motorno gorivo imalo mjesta za Sirenje, rezervoar
goriva nikada ne punite iznad donjeg ruba nastavka za
ulijevanje. Pridrzavajte se dodatnih informacija u priru¢ni-
ku za uporabu motora s unutarnjim izgaranjem.

* Ako se motorno gorivo prelije, pokrenite motor s unutar-
njim izgaranjem tek nakon ¢&iS¢enja povrSine oneciS¢ene
motornim gorivom. Valja izbjegavati svaki pokusaj pokre-
tanja dok pare motornog goriva ne ishlape (obrisite).

» Uvijek obriSite proliveno motorno gorivo.

* Ako motorno gorivo dospije na odjecu, nju je potrebno
promijeniti.

» Poklopac rezervoara valja propisno navrnuti i pritegnuti
nakon svakog postupka rezervoara. Proizvod nije dopu-
Steno stavljati u pogon ako nije navrnut originalni poklo-
pac rezervoara.

» Zbog sigurnosnih razloga redovito provjeravajte oStece-
nost, starenje (krhkost), pritegnutost i propusna mjesta
na vodu za gorivo, rezervoaru goriva, zatvaracu rezervo-
ara i prikljuccima i po potrebi ih zamijenite.
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* Praznite rezervoar samo na otvorenom.

» Nikada ne rabite boce za napitke ili slicno za zbrinjavanje
ili skladistenje pogonskih sredstava kao $to je npr. motor-
no gorivo. Osobe, a narocito djeca, mogli bi do¢i u isku-
Senje da ih popiju.

* Proizvod s motornim gorivom u rezervoaru nikada ne Cu-
vajte unutar zgrade. Nastale pare motornog goriva mogu
doci u kontakt s otvorenim plamenom ili iskrama i zapaliti
se.

» Ne polazite proizvod i spremnik goriva u blizinu grijaca,
infracrvenih grijalica, uredaja za zavarivanje i drugih izvo-
ra topline.

JAN

Opasnost od eksplozije!

Ako se tijekom rada utvrdi neispravnost na rezervoaru, na
poklopcu rezervoara ili na dijelovima koji provode gorivo
(vodovi za gorivo), potrebno je odmah iskljuciti motor s
unutarnjim izgaranjem.

Zatim se valja obratiti ovlaStenom distributeru.

5.8 Sigurnost baterije

» Radi izbjegavanja nastanka iskre zbog kratkog spoja uvi-
jek je potrebno najprije odvaijiti, a posljednji prikljuciti ne-
gativni kabel (=) na bateriji.

» Nikada ne pusite prilikom rada na bateriji. Uvijek sprijeCi-
te da iskre, otvoreni plamen i drugi izvori topline dodu u
blizinu baterije.

» Prilikom uporabe kabela za vanjsko pokretanje potreban
je poseban oprez. PridrZzavajte se odgovarajucih uputa
kako biste izbjegli oStecenje uredaja (narocito pokrecite
pokreta¢ maksimalno 10 sekunda).

» Bateriju nikada ne otvarajte i ne dopustite da padne.

» Bateriju uvijek punite u zatvorenoj prostoriji s dobrim pro-
vjetravanjem, na suhom mjestu zastiéenom od vremen-
skih uvjeta.

* Ne spajajte prikljucke baterije u kratki spoj.
» Deformirane ili neispravne (istekle) baterije nije dopuste-

no dalje rabiti, nego ih je potrebno zamijeniti i ekoloSki
zbrinuti. Pridrzavajte se specifiénih nacionalnih propisa.

* |z neispravnih baterija moze iste¢i tekucina. Izbjegavajte
kontakt! U slu€aju slu€ajnog kontakta isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o€i, zatrazite i lije€niCku pomo¢.
Istekla baterijska tekuc¢ina moze uzrokovati nadrazaje ko-
Ze, opekline i ozljede kiselinom.

» Vizualno provjerom redovito provjeravajte oStecenost pri-
klju€nih kabela na bateriji. Zatrazite od stru¢njaka da za-
mijeni oSte¢ene kabele.

» Osigurace nije nikada dopusteno premoscivati. Nikada
ne umecite osigurac Cija je opteretivost (jaCina struje u
amperima) drukcija od propisane.

5.8.1 Sigurnosne napomene za rukovanje
baterijama

» Uvijek pazite na to da uporabite baterije s ispravnim pola-
ritetom (+ i —), onako kako je on naveden na bateriji.

» Baterije ne spajajte u kratki spoj.
» Ne punite punjive baterije.
* Ne prepunjajte bateriju!
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* Ne mijeSajte stare i nove baterije te baterije raznih tipova
ili raznih proizvodaca! Istodobno zamijenite sve baterije
istog kompleta.

* |IstroSene baterije odmah izvadite iz uredaja i ispravno
zbrinite! Ne bacajte baterije u kucni otpad. Neispravne ili
istroSene baterije potrebno je reciklirati u skladu s Direkti-
vom 2006/66/EZ. Odnesite baterije i/ili uredaj na propisna
sabirna mjesta. O mogucnostima zbrinjavanja raspitajte
se kod mjerodavne opcinske ili gradske sluzbe.

* Ne zagrijavajte baterije!

* Ne zavarujte i ne lemite izravno na baterije!

» Nemojte rastavljati baterije!

* Ne deformirajte baterije!

» Baterije ne bacajte u vatru!

» Baterije Cuvajte izvan dohvata djece.

* Ne dopustite djeci zamjenu baterija bez nadzora odraslih!

« Baterije ne Cuvajte u blizini vatre, Stednjaka ili drugih
izvora topline. Baterije ne izlazite izravnoj sun€anoj svje-
tlosti te ih ne rabite i ne skladistite na vrucini u vozilima.

» NekoriStene baterije ¢uvajte u originalnom pakiranju i dr-
zite dalje od metalnih predmeta. Raspakirane baterije ne-
mojte mijesati ili ih isprevrtati!

To mozZe uzrokovati kratki spoj baterije te time ostecenja,
opekline pa ¢ak i opasnost od pozara.

* |zvadite baterije iz proizvoda ako ga necete dulje vrijeme
rabiti, osim ako je to za hitne slucajeve!

* |scurile baterije NIKAD ne primajte bez odgovarajuce za-
Stite. Dode li iscurila tekucina u dodir s kozom, na tom bi-
ste podru¢ju morali koZzu odmah isprati pod teku¢om vo-
dom. U svakom slu€aju sprije€ite da o¢i i usta dodu u do-
dir s tom teku¢inom. U takvom slu€aju odmah potrazite li-
jecnicku pomo¢.

» Prije umetanja baterije ocistite kontakte baterije i protu-
kontakte u uredaju.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehni¢koj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti
potencijalni rizici.

» Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza, mo-
gu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum pridr-
zavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske upora-
be“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

* lzbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod radi.

* Nenamjerno pokretanje proizvoda.

» Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i si-
gurnost iz priru¢nika za uporabu.
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trazite lije¢nicku pomoc.

Pri duljem radu zbog vibracija u Sakama rukovatelja moze
doéi do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih prstiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem se
male krvne Zile na prstima i noznim prstima iznenada zgr-
¢e. Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s dovoljno krvi
i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Cesta uporaba vi-
brirajuc¢ih proizvoda kod osoba s oslabljenom cirkulacijom
(npr. puSaca, dijabetiCara) moze izazvati oSteCenje zivaca.

Ako uocite neuobicajene pojave, odmah prekinite rad i po-

6 Tehnicki podatci

Opéenito:
Radna masa cca. 749 kg
Prazna masa cca. 715 kg
Maks. nagibno opterecenje* 425 kg
cca.
Mobilna korisna nosivost 200 kg
(prema ISO 14397-1)
Razmak izmedu gusjenica 740 mm
Sirina gusjenica 180 mm
Visina podizanja cca. 2000 mm
Maks. bocni nagib 11°
Maks. uspon 25°
Udaljenost od tla 114 mm (sredina), 62 mm
(bo¢no)
Pritisak na tlo 32 kPa
Brzina voznje 0-2,3 km/h

(naprijed/natrag)

Vrijeme podizanja/spustanja

podiznog kraka

6,6 sek / 4,4 sek

Motor:

Vrsta motora

4-taktni motor, hladen zrakom

Nazivna snaga motora

6,3 kW (8,5 KS)

Pribor u opsegu isporuke:

Utovarna lopata
(7915400705)

735x675x385 mm (80 I)

*odreduje se bez vozaca, bez dinami¢nih ucinaka, na rav-
nom i ¢vrstom tlu, s utovarnom lopatom 7915400705

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
Buka i vibracije

/A UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje. Ako
buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se nalaze u bli-
zini svakako nosite prikladan $titnik sluha.

/A\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se zakonskih odredaba Zakona o zastiti od
buke.

Informacije o emisiji buke proizvoda utvrdene su u skladu s
odredbama norme EN ISO 4871:2009 i na temelju Direktive
2000/14/EZ, prilog VI.:

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvuénog tlaka L, 77,9 dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 97,9dB
Zajamcena razina zvuéne snage L, 101 dB
Nesigurnost mjerenja K, 2,85 dB

/A\ UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije vi-
bracija mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarne uporabe proizvoda, ovisno
o nacinu uporabe proizvoda, a narocito o vrsti
izratka.

Pokusajte Sto vise smanijiti opterecenje. Primjer takvih mje-
ra jest ograniCavanje vremena rada. Pritom valja uzeti u
obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena u kojima je
proizvod isklju¢en i vremena u kojima je on ukljucen, ali ra-
di bez opterecenja).

Pridrzavajte se eventualnih razdoblja mirovanja i ogranicite
trajanje rada na minimum.

Informacije o razini vibracija izmjerene u skladu s primjenji-
vim normama (EN 12096:1997):

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija (vibriranje Saka-
ruka)

Vibracije a,, 0,4 m/s?

Vibracije a,, 2,38 m/s?

Maks. brzina vrtnje motora 3600 min”’
Zapremina 306 cm?®
Okretni moment 18,5 Nm
Sustav pokretanja Elektri¢ni pokretac (12 V)
Motorno gorivo E10i E5
Emisija CO, 788,2 g/kWh
Volumen spremnika goriva 6,0 litara
Volumen spremnika ulja 1,1 litara
Hidrauli€ki sustav:

Snaga pumpe 2x15 |/min
Tlak sustava 175 bar
Volumen spremnika 291 (HLP 32)

hidrauli¢kog ulja

www.scheppach.com
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Ogranicite razinu buke i vibracije na minimum!

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena kako biste smanijili opa-
snosti:

* Rabite samo ispravne proizvode.
» Redovito odrzavajte i Cistite proizvod.
» Prilagodite svoj nacin rada proizvodu.
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* Ne preopterecujte proizvod.

» Po potrebi zatraZite provjeru proizvoda.
* Iskljucite proizvod kada nije u uporabi.
» Nosite rukavice.

» Odrzavajte tijelo, a naroCito Sake, toplima pri hladnom
vremenu.

» Redovito pravite stanke i pritom pomicite Sake kako biste
potaknuli cirkulaciju.

» Smanjite na minimum vibriranje proizvoda redovitim odr-
Zavanjem i nepomi¢nim dijelovima na proizvodu.

7 Raspakiravanje

| X=S KITY el s

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vre¢icama, folijama
i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i gu-

Senja!

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transportne
osigurace (ako postoje).

» Provijerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod tran-
sporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku koji je
isporucio proizvod. Naknadne reklamacije ne¢e se uvazi-
ti.

 Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju pri-
rucnika za uporabu.

» Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo ori-
ginalne dijelove. Rezervne dijelove mozete nabaviti od
ovlastenog distributera.

 Prilikom narucivanja navedite nae brojeve artikala te tip i
godinu proizvodnje proizvoda.

Potreban alat:
» 2x racvasti klju¢ / nasadni klju¢ veli¢ine 13 mm*
» Skalpel*
» Odgovarajuca pri¢vrsno sredstvo*
» Odgovarajuéa podizna oprema*
* = nije nuzno sadrZano u opsegu isporuke!

7.1 Uklanjanje transportnog okvira (18)
(sl. 3)

1. Uklonite ambalazu. U tu svrhu upotrebljavajte skalpel.
Pazite na svoje prste!

2. Uklonite vijke (18a) transportnog okvira (18).
3. Patzljivo skinite transportni okvir (18).
4. Prerezite i uklonite remenje kojim je proizvod pri¢vrscen.

7.2 Podizanje proizvoda (sl. 3)

Obratite paznju na sigurnosne napomene kao $to je opisano
u odjeljku 5.6.8.
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AN\

Zivotna opasnost!

Osobe se nikada ne smiju zadrzavati u podruc¢ju pomica-
nja podignutih tereta.

Pri podizanju tereta postoji opasnost od teSkih, pa ¢ak i
smrtonosnih, prignjeenja.

/A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli ozljede, proizvod se smije podizati sa-
mo bez pri€vr§c¢enog radnog alata.

/A\ UPOZORENJE

Tocke za dizanje oznacene su odgovarajuc¢im simbolima.
Podizanje na drugim mjestima nije sigurno i moze dovesti
do tjelesnih ozljeda i materijalne Stete na proizvodu.

Napomene:

Proizvod se smije podizati isklju€ivo bez pri¢vr§éenog radnog
alata.

Prije dizanja pobrinite se za to da je podizna oprema (dizali-
ca ili teretna kolotura) konstruirana za sigurno nosenje mase
proizvoda. Za masu podizne opreme vidi ozna¢nu plocicu.

Postujte upute proizvodaca pri€vrsnih sredstava / podizne
opreme.

Upotrebljavajte samo dopustenu podiznu opremu (min. sila
podizanja 1000 kg).

1. Pricvrstite pri€vrsno sredstvo na predvidene tocke dizanja
(4a).

2. Zakvagite pri¢vrsno sredstvo u podiznu opremu.

3. Malo podignite proizvod i osigurajte da je pri€vrsno sred-
stvo prikladno pri¢vr§c¢eno.

4. Proizvod sada mozete podignuti po Zelji s pomoc¢u podi-
zne opreme.

5. Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

8 Montaza

Montiranje i namjeStanja na proizvodu uvijek obavljajte s

isklju€enim motorom i izvucite utika¢ svjecice.

* Na proizvod ne montirajte proizvode ili dijelove pribora
koje proizvodac nije predvidio ili odobrio.

Potreban alat:
« 2x racvasti klju¢ / nasadni klju¢ velic¢ine 13 mm*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Montaza drzaca (3) (sl. 4)

1. Postavite nosac (3) na osnovno postolje (4).
Pazite na to da se provrti (3a) drzac¢a (3) podudaraju s
uzduznim otvorima (4b) osnovnog postolja (4).

2. Umetnite po jedan vijak M8x25 mm (3c) s podloznom plo-
Cicom (3d) kroz provrte koji se preklapaju i osigurajte ih
po jednom podloznom plo¢icom (3d), prstenastim uskoc-
nikom (3e) i maticom (3f).
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Podesite drzace (3) individualno prema svojoj tjelesnoj
gradi namjestanjem uzduznih otvora (4b).

4. Pritegnite sve matice (3f) i vijke M8x25 mm (3c).
Upotrebljavajte dva vili¢asta/nasadna kljuc¢a veli¢ine 13.
Napomene:

» Potporni jastuci (3b) unaprijed su montirani na drzace (3).

* Prije stavljanja u pogon provjerite jesu li drzaci (3) isprav-
no pozicionirani i jesu li vijéani spojevi ¢vrsti.

9 Prije stavljanja u pogon

/A\ UPOZORENJE

Prije stavljanja proizvoda u pogon radi svoje sigurnosti mo-
limo temeljito procitajte ovaj prirunik i opée sigurnosne
napomene. Ako proizvod predate drugima, uvijek predajte
i ovaj priruénik za uporabu.

POZOR

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montirajte
proizvod!

POZOR

Prilikom prvog stavljanja u pogon potrebno je uliti motorno
ulje i motorno gorivo.

Napomena:
Proizvod se isporucuje s ve¢ napunjenim hidrauli¢kim uljem.

POZOR

Ostecenje proizvodal!

Ako proizvod radi bez ulja, s malo ulja ili sa starim uljem,
to moze uzrokovati ostecenje proizvoda.

— Prije stavljanja u pogon ulijte ulje. Proizvod se isporu-
Cuje bez ulja.

— Ne rabite staro ulje!
— Prije svakog stavljanja u pogon provjerite razinu ulja.

POZOR

Oneciscenje okolisa!
Isteklo ulje moze trajno onecistiti okoliS. Tekucina je vrlo
otrovna i moze brzo onedistiti vodu.

— Punite/praznite ulje samo na ravnim, u€vrséenim povr-
Sinama.

— Uporabite nastavak za ulijevanje ili lijevak.
— Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

— Odmah pozorno obriSite proliveno ulje i zbrinite krpu u
skladu s lokalnim propisima.

— Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

i OPASNOST

Zivotna opasnost!

Motorno gorivo je otrovno i vrlo zapaljivo.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Motorno gorivo dolijte samo kada je motor iskljucen i ohla-
den. Ne pusite prilikom ulijevanja goriva u proizvod.

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Prilikom punjenja motorno gorivo se moze zapaliti i even-
tualno eksplodirati. To uzrokuje teSke opekline ili smrt.

/A UPOZORENJE

Opasnost za zdravlje!

Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i dimnih
plinova moze uzrokovati teSke zdravstvene Stete, gubitak
svijesti i u ekstremnom slu€aju smrt.

— Ne udisite pare od motornog goriva / mazivog ulja i di-
mne plinove.

— Ispustajte motorno gorivo samo na otvorenom.

Napomena:
Postavite proizvod na ravnu povrsinu.
Potreban alat:
« Lijevak (20c)
* Lijevak*®
* Krpa*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

9.1 Ulijevanje motornog ulja (sl. 5)

Proizvod se isporucuje bez motornog ulja. Prije stav-
ljanja u pogon stoga svakako nadolijte ulje. U tu svrhu
upotrebljavajte ulje SAE10W-40 ili SAE 15W-40.

Motorno ulje utjeCe na ucinak i vijek trajanja proizvoda.
Koristite motorno ulje za 4-taktne motore.

Pazite na to da ulje ispunjava API klasifikaciju za u€inkovi-
tost SJ ili viSu, a te su informacije navedene na naljepnici
spremnika ulja.

Provjeravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u
pogon. Preniska razina ulja moze ostetiti motor.

1. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (19a).

2. Napunite spremnik motornog ulja (19) s pomocu lijevka.
Vodite raCuna o maksimalnoj koli€ini punjenja (vidi teh-
nicke podatke).

Pazljivo napunite motorno ulje do donjeg ruba nastavka
za ulijevanje.

3. ObriSite mjernu Sipku za ulje (19a) ¢istom krpom koja ne
ostavlja dlacice.

4. Ponovno umetnite mjernu Sipku za ulje (19a), ali nemojte
pritezati mjernu Sipku za ulje (19a).

5. lzvucite mjernu Sipku za ulje (19a) i u vodoravnom polo-
zaju o itajte razinu ulja. Razina ulja mora biti izmedu
oznaka L (,low”, nisko) i H (,high”, visoko) na mjernoj Sip-
ki za ulje (19a).
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6. Ako je razina ulja preniska, dolijte preporu€enu koli€inu
motornog ulja (vidi tehnicke podatke).

7. Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (19a).

9.2 Otvaranje/zatvaranje poklopca motora
(2) (sl. 6)
Otvaranje:

1. Otkljuajte poklopac motora (2) okretanjem klju¢a (2a)
ulijevo.

2. Podignite poklopac motora (2) i potpuno ga otvorite.
Zatvaranje:
1. Zatvorite poklopac motora (2).

2. ZakljuCajte poklopac motora (2) okretanjem kljuc¢a (2a)
udesno.

9.3 Ulijevanje motornog goriva (sl. 6)
« |skljucite motor i pustite ga da se ohladi.
* Ne priblizavajte vruce izvore, plamen i iskre.
« Ulijevajte motorno gorivo samo na otvorenom.
» Nosite zastitne rukavice.
* |zbjegavajte kontakt s kozom i oima.

* lzbjegavajte koriStenje starog ili oneciS¢enog motornog
goriva i mjeSavine goriva i ulja.

» Pripazite na to da prljavstina ili voda ne dospiju u spre-
mnik goriva.

Napomena:

Provjeravajte razinu motornog goriva prije svakog stavljanja
u pogon.

| X=S KITY el s

9. Ocistite poklopac spremnika (20a) i okolno podrucje.

10. Provjerite spremnik goriva (20) i propustaju li vodovi za
gorivo.

11. Zatvorite poklopac motora (2).

9.4 Spajanje/odspajanje baterije (9d) (sl. 7)

Strujni krug baterije (9d) moze se zatvoriti ili prekinuti priloze-
nim sigurnosnim klju¢em (9a).

/\ UPOZORENJE

Prije namjesStanja proizvoda uvijek odspojite ba-
teriju i izvucite sigurnosni kljué.

Proizvod se isporucuje bez motornog goriva. Pri-
je stavljanja u pogon stoga svakako ulijte motor-
no gorivo. U tu svrhu upotrebljavajte benzin Su-
per E5/E10.

1. Otvorite poklopac motora (2) kao $to je opisano u odjelj-
ku 9.2.

2. Ocistite poklopac spremnika (20a) i podrucje oko nastav-
ka za ulijevanje kako biste sprijecili da prljavstina ili stra-
na tijela dospiju u spremnik goriva (20).

3. Pazljivo otvorite poklopac spremnika (20a) kako bi se
mogao otpustiti eventualni pretlak.
Poklopac spremnika (20a) povezan je sa Stitnikom protiv
gubitka u spremniku goriva (20) i zbog toga ne moze pa-
sti.

Izvadite uloZak filtra goriva (20b).
Provjerite razinu motornog goriva vizualnom provjerom.
Ponovno umetnite umetak filtra goriva (20b).

N o o A

Napunite spremnik goriva (20) motornim gorivom s po-
mocu lijevka (20c).

Vodite racuna o maksimalnoj koli€ini punjenja od 6,0 lita-
ra.

Oprezno ulijte motorno gorivo do donjeg ruba nastavka
za ulijevanje.

8. Ponovno zatvorite poklopac spremnika (20a) tako da ga
postavite ravno i okrenete udesno. Pritom pripazite da je
spremnik goriva (20a) potpuno zatvoren kako biste izbje-
gli curenja i isparavanje.
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Spajanje baterije:

1. Umetnite sigurnosni klju¢ (9a) u bravu (9b).

2. Okrecite sigurnosni klju¢ (9a) udesno dok se Cujno ne
uglavi.
Proizvod je sada spreman za rad.

Odspajanje baterije:

1. Okrecite sigurnosni klju¢ (9a) ulijevo dok se baterija (9a)
ne odspoji.

2. lzvucite sigurnosni klju¢ (9a).

10 Rukovanje

10.1 Sigurnosna papucica (5a) (sl. 8)
U sluéaju nuzde odmah napustite upravljacku platformu

(5)-

Sigurnosna papucica (5a) opremljena je sigurnosnom sklop-
kom s oprugom koji se nalazi ispod sigurnosne papucice
(5a). Ta sigurnosna sklopka automatski prekida dovod struje
motoru ¢im rukovatelj napusti upravljacku platformu (5). Iz si-
gurnosnih razloga, proizvod se moze koristiti samo kada se
rukovatelj nalazi na upravljackoj platformi (5).

10.2 Sklopka za zastitu od preopterec¢enja
(13c) (sl. 9)

Motor je opremljen sklopkom za zastitu od preopterecenja

(13c). U slucaju preopterecenja proizvoda, sklopka za zastitu

od preopterecenja (13c) automatski ¢e se iskljuiti kako bi se

proizvod zastitio od pregrijavanja.

1. Ako se sklopka za zastitu od preopterecenja (13c) aktivi-
ra, isklju€ite proizvod kao $to je opisano u odjeljku 70.5.3
i pricekajte da se ohladi.

2. Sada pritisnite sklopku za zastitu od preopterecenja (13c)
i ponovno ukljucite proizvod.

10.3 Objasnjenje upravljacke ploce (12) (sl. 9)
Utaknite kontaktni klju¢ (13b) u kontaktnu bravu (13a) i okre-
nite ga u polozaj ,ON".

Indikator rada (12a):

LED zaruljica indikatora rada (12a) svijetli zeleno ¢im je kon-
taktni klju¢ (13b) u polozaju ,ON” i strujni krug baterije (9d)
zatvara se kao $to je opisano u odjeljku 9.4.

Tipka (LED reflektor) (12b):

Pritiskom tipke (12b) ukljuéuije ili iskljuduje se LED reflektor
(10).
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Tipka (truba) (12c): Prije pokretanja:
Pritiskom tipke (12c) oglaSava se zvuéni signal trube (24). » Prije uporabe proizvoda procitajte cijele upute za upora-
bu.
10.4 Objasnjenje upravljacke jedinice « Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju pri-
(sl. 10, 19, 20, 23) ruénika za uporabu.
Lijeva upravljacka rucica (11a): » Tijekom rada rukovatelj mora biti na upravljackoj platfor-
» Voznja unaprijed/unatrag (u kombinaciji s desnom uprav- mi.
ljackom ruc€icom). » Zatrubite prije pokretanja proizvoda kako biste upozorili
prisutne.

» Skretanje lijevo/desno.
* Prije svakog pokretanja provjerite razinu motornog goriva

» Pomicanje radnog alata prema gore ili dolje. i motornog ulja (vidi 9.3 9.1).

D ljack ¢ica (11b):
esna upravljacka rucica (11b) » Uvjerite se u to da je utikaC svjecCice (23) priévr§éen na
* Voznja unaprijed/unatrag (u kombinaciji s lijevom uprav- svjedicu (23a).
jackom rucicom) » Spojite bateriju (9d) kao $to je opisano u odjeljku 9.4.
» Skretanje lijevo/desno. . .. . . .
» Ako je baterija prazna, proizvod se moze pokrenuti pote-

+ Podizanje ili spustanje podiznih krakova. znom uzicom.
Hidraulicka upravljaéka rucica (110) Nakon pokretanja:
« Otvaranje ili zatvaranje grabilice ili lopate za hvatanje*. « Pustite motor da se kratko zagrije.
* Naginjanje buldoZerskog noza* ulijevo ili udesno. + Prije pogetka rada i pri niskim vanjskim temperaturama
« Okretanje busilice za zemlju* udesno ili ulijevo. pustite da se hidraulicka tekuc¢ina dovoljno zagrije jer
. - . .. hladna teku¢ina mozZe znatno odgoditi vrijeme odaziva
Rezervna hidrauli¢ka upravljacka rucica (11d): proizvoda.

* Nema funkciju. + Namjestite Zeljenu brzinu polugom gasa (15).

Detaljnije upute o rukovanju proizvodom potrazite u sljede- _ Polozai MIN - Kornia&a”
¢im opisima (vidi 10.5, 10.6i 10.8), ) »rorm)
— Polozaj MAX - ,Zec”

10.5 Ukljucivanjefiskljucivanje proizvoda 10.5.1 Pokretanje pokretatem s poteznom uzicom

(sl. 11 -18) (14) (sl. 11 - 16)
N\
Opasnost od trovanja! — Uvijek povlacite pokreta¢ s poteznom uzicom ravno na-
prijed.

Proizvod rabite samo u vanjskom prostoru, a nikada ne u
zatvorenim ili loSe provjetravanim prostorijama. — Rucku pokretata s poteznom uzicom drZite ¢vrsto dok
se pokretaC s poteznom uzicom uvlaci.

— Ne dopustite da se pokreta¢ s poteznom uzicom odbi-
je. To moze uzrokovati ostecenja.

Prilikom prvog pokretanja motora potrebno je vise pokusa- — Potezno uze uzeta pokretata s poteznom uzicom ne-
ja pokretanja dok se gorivo ne potisne iz rezervoara u mo- mojte izvladiti cijelom duljinom. Tako se spriedava trga-
tor. nje poteznog uzeta.

— Pri hladnom vremenu moze biti potrebno viSe puta po-
/\ UPOZORENJE noviti postupak pokretanja.
Opasnost od pozara i eksplozije! 10.5.1.1 Pokretanje s hladnim motorom
Nikada ne upotrebljavajte tekucine za predgrijavanje i po- Napomena:
kretanje! o Pri visokim vanjskim temperaturama pokretanje moze biti po-
To uzrokuje teske opekline ili smrt. trebno bez prigusnice i kada je motor hladan!

1. Postavite pipac za gorivo (16) na ,ON".

/\ UPOZORENJE Pomakanite prigusnicu (17) u poloZaj ,CHOKE”.

Postavite polugu gasa (15) u sredinu.

Utaknite kontaktni klju¢ (13b) u kontaktnu bravu (13a).

Pri napustanju upravljacke platforme, sigurnosna sklopka Okrenite kontaktni klju¢ (13b) u polozaj ,ON".

ispod sigurnosne papucice proizvoda automatski iskljucuje Sada polako povucite pokreta& s poteznom uzicom (14)

proizvod. nekoliko puta kako bi motorno gorivo iz spremnika goriva
(20) doslo do motora.

U sluéaju nuzde odmah napustite upravljacku
platformu.

ARG

Proizvod je opremljen poteznom uzicom (14) i elektri¢énim po-

kretadem (13). 7. Naglo povucite pokreta¢ s poteznom uzicom (14) kako bi-

ste pokrenuli motor. Ako se motor ne pokrene, ponovite
postupak.
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8. Pustite da motor radi nekoliko sekundi kako bi se zagri- 6. lzvucite kontaktni klju¢ (13b) pri napustanju proizvoda.

jao. 7. Postavite pipac za gorivo (16) u polozaj ,OFF”.

9. Polako okrenite prigusnicu (17) u polozaj ,RUN". 8. Tijekom odrzavanja ili duljeg skladiStenja izvucite utikac

10. Namjestite Zeljenu brzinu polugom gasa (15). svjecice (23) sa svjecice (23a) i prekinite strujni krug ba-
10.5.1.2 Pokretanje s toplim motorom terije (9d) kao $to je opisano u odjeljku 9.4.
9. Pustite motor da se ohladi prije parkiranja proizvoda u

(Proizvod nije radio kra¢e od 15-20 minuta.) zatvorenim prostorijama.

1. Postavite pipac za gorivo (16) na ,ON*.
2. Prigusnica (17) mora biti u polozaju ,RUN". 10.6 Rukovanje voznim pogonom (sl. 19, 20)
3. Postavite polugu gasa (15) u sredinu.
4. Utaknite kontaktni klju¢ (13b) u kontaktnu bravu (13a).
5. Okrenite kontaktni kljué (13b) u poloZaj ,ON". Malo podignite podizne krakove ili radni alat dok vozite
. ) . proizvod, ali ih drzite u niskom poloZaju.

6. Naglo povucite pokreta¢ s poteznom uzicom (13a) kako

Efst;teuggirenuh motor. Ako se motor ne pokrene, ponovite Napomena:

Nami . i . | 1 Na padini se proizvod moZe ugasiti jer motorno gorivo u
7. Namjestite Zeljenu brzinu polugom gasa (15). spremniku tede unaprijed, $to moZe prekinuti dovod motor-
8. Ako se motor ne pokrene nakon viSe poku$aja, pokrenite nog goriva.

proizvod kao Sto je opisano u odjeljku 70.5.7.1. Smjerom voznje pojedinagnih gumenih gusjenica (6a) uprav-

10.5.2 Pokretanje motora elektri¢nim pokretaéem lja se upravijackom rucicom (11a/11b).

(13) (sl. 11 =15, 17) Voznja unaprijed:
10.5.2.1 Pokretanje s hladnim motorom « Pritisnite obje upravljacke rucice (11a/11b) istovremeno
unaprijed.

1. Postavite pipac za gorivo (16) na ,ON*. L.
. L . , Voznja unatrag:

Pomaknite prigusnicu (17) u polozaj ,CHOKE”.

. . » Povucite obje upravljacke rucice (11a/11b) istovremeno

Postavite polugu gasa (15) u sredinu. unatrag

Utaknite kontaktni klju¢ (13b) u kontaktnu bravu (13a).

Okrenite kontaktni klju¢ (13b) u polozaj ,START” i drzite
ga u tom polozaju dok se proizvod ne pokrene.

Promjena smjera voznje:

o > wN

« Pritisnite desnu upravljacku rucicu (11b) unaprijed.

— Desna gumena gusjenica pomice se unaprijed, ¢ime

6. Pustite da motor radi nekoliko sekundi kako bi se zagri- se proizvod okreée ulijevo.

jao.

. L . . Y » Povucite desnu upravljacku rucicu (11b) unatrag.
7. Polako okrenite prigusnicu (17) u polozaj ,RUN”.

e e ) — Desna gumena gusjenica pomiCe se unatrag, ¢ime se
8. Namjestite Zeljenu brzinu polugom gasa (15). proizvod okrece udesno.
9. Ako se motor ne pokrene nakon vise pokusaja, pokrenite « Pritisnite lijevu upravljacku rugicu (11a) unaprijed.
proizvod kao $to je opisano u odjeliku 10.5.1.1.

— Lijeva gumena gusjenica pomi€e se unaprijed, ¢ime

10.5.2.2 Pokretanje s toplim motorom se proizvod okreée udesno.

1. Postavite pipac za gorivo (16) na ,ON". « Povucite lijevu upravljacku rugicu (11a) unatrag.

2. Prigusnica (17) mora biti u poloZaju ,RUN". — Lijeva gumena gusjenica pomiée se unatrag, &ime se
3. Postavite polugu gasa (15) u sredinu. proizvod okrece ulijevo.

4. Utaknite kontaktni kljug (13b) u kontaktnu bravu (13a). Voznja zavojima i polumjerima:

" ga u tom poloaju dok se proinvod ne poivene, | A\ UPOZORENJE

6. Namjestite Zeljenu brzinu polugom gasa (15).

Opasnost od tzv. spot-turns (okretanja na mje-
7. Ako se motor ne pokrene nakon vise poku$aja, pokrenite stu)!

proizvod kao Sto je opisano u odjeljku 10.5.7.1. Okretanje na mjestu pri velikoj brzini moze uzrokovati lju-

10.5.3 Iskljuéivanje motora (sl. 1, 18, 26) ljanje, nestabilnost i pad.
Okretanje na mjestu izvodite samo pri malim brzinama.

Napomena:
» Nakon iskljuivanja proizvoda pri¢ekajte dvije minute prije  Pritiskanjem i povlacenjem upravljackih rucica (11a/11b)
nego Sto prekinete strujni krug baterije. razli¢itim intenzitetom moze se voziti zavojima i polumje-
1. Postavite proizvod na ravnu povrsinu. rma.
2. Potpuno spustite radni alat* na to. . Sto jg veca razlika u pokre’Fu gpravljac‘:ke rgéic%'izmedulli-
i i jeve i desne gumene gusjenice (6a), to je uzi polumjer
3. Zaustavite sve pokrete proizvoda. zavoja.
4. Postavite sve upravljacke rucice (11a, 11b, 11c) u neu-

tralan polozaj.

5. Napustite upravljacku platformu (5) i okrenite kontaktni
klju¢ (13b) u polozaj ,OFF”.
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Napomena:

Kako biste promijenili smjer voZnje proizvoda koji miruje ili se
krece, pritisnite samo jednu upravljacku rucicu.

Kako biste okretali proizvod na mjestu, gurnite jednu uprav-
ljaku rucicu unaprijed, a drugu istovremeno unatrag.

10.7 Montaza/demontaza radnog alata

(sl. 21, 22)

Montaza radnog alata:

1.

Postavite radni alat na ravnu i pravilnu povrsinu.
Vodite racuna o tome da iza radnog alata ima dovoljno
mjesta.

Pokrenite motor kao Sto je opisano u odjeljku 70.5 kako
biste proizvod priblizili radnom alatu kao $to je opisano u
odjeliku 10.6.

Spustite podizni krak (8) i nagnite prihvat radnog alata (7)
prema dolje dok se gornje vratilo (7a) ne uglavi u privr-
sni jeziCak (21a) radnog alata.

Nagnite prihvat radnog alata (7) unatrag kako biste pri-
kvacili radni alat.

Podignite podizni krak (8) tako da se vratilo (7b) prihvata
radnog alata (7) uglavi u provrt (21b) radnog alata.

Osigurajte radni alat tako da umetnete po jedan svornjak
(7c) kroz izbuSene rupe izreza (21b) i osigurate ih ras-
cjepkama.

woos ¥ KITY | X=S
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Tekucine ili zrak pod tlakom mogu prodrijeti u koZu i uzro-
kovati teSke ozljede, pa ¢ak i smrt.
Postupite na sljedeci nacin kako biste izbjegli ozljede:

— Odrzavajte dovoljnu udaljenost.

— lzlijevanja ulja ne smiju se provjeravati golim rukama.
Nosite osobnu zastitnu opremu.

— Prije odspajanja hidrauli¢kih vodova, iskljuite motor i
izvucite sigurnosni kljuc.
Pritisnite sve upravljacke rucice kako biste u potpunosti
ispustili tlak sustava.

— Spustite podignute komponente, osigurajte ih ili podu-
prite odgovaraju¢im pomo¢énim sredstvima.

— Otpustite preostali tlak u hidraulickom spremniku.

— Prije svakog stavljanja u pogon provijerite jesu li svi pri-
klju€ci i vodovi neosteceni.

— U slucaju ozljeda odmah potrazite lije¢nicku pomoc.

Vruée povrSine! Opasnost od opeklina pri dodiru. Dodirujte
proizvod samo kada je ohladen i ako nosite odgovarajuce
zastitne rukavice.

5CNRPPRC

7. Spustite podizni krak (8) kako biste radni alat polegli na
tlo.

. Otpustite preostali tlak kao $to je opisano u odjeljku

12.2.6.2.

8. Provijerite je li radni alat ispravno postavljen i osiguran. 2. Ocistite sve brze spojke i utiéne nazuvice od prijavstine,
o ) } . prasine i naslaga kako biste sprijeCili onecidcenja hidrau-

9. Demontirajte radni alat obrnutim redoslijedom. lickog sustava.

Napomena: 3. Prikljucite brzu spojku radnog alata na uti¢nu nazuvicu

Skenirajte QR kod u nastavku kako biste pristupili (1b) hidraulickih vodova (1).

uputama za uporabu razli€itih radnih alata. 4. Spojite brzu spojku radnog alata s brzom spojkom (1a)

hidrauli¢kih vodova (1).

5. Prije stavljanja u pogon provijerite ¢vrst dosjed hidrauli¢-
kih spojeva.

10.8 Rukovanje radnim alatom (sl. 23)

Odaberite odgovarajuéi radni alat za posao koji obavljate.

Rukovanje podiznim krakom (8):

Pomaknite desnu upravljacku rucicu (11b) ulijevo ili ude-

10.7.1 Prikljucivanje hidraulickih vodova (1) sno kako biste podigli ili spustili podizni krak (8).

(sl. 22)

Prikljucite hidraulicke vodove ako radni alat zahtijeva hidrau-
licku snagu za rad.

Rukovanje radnim alatom:

Pomaknite lijevu upravljacku rucicu (11a) ulijevo ili udesno
kako biste radni alat pomaknuli prema dolje ili gore.

Rukovanje hidraulickim funkcijama radnog alata:

Pomaknite hidrauli¢ku upravljaku rucicu (11c) ulijevo ili
udesno kako biste upravljali prikladnim radnim alatom.

» Otvaranje/zatvaranje utovarne lopate* ili grabilice™.
» Naginjanje ralice za snijeg* ulijevo/udesno.
» Okretanje busilice za zemlju* udesno ili ulijevo.

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
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11 Napomene zarad A UPOZORENJE

11.1 Smanjenje trosenja gumenih gusjenica Redovito/svakodnevno i prije pustanja u pogon
(sl. 1) provodite vizualnu provjeru i provjeru funkcije /

Gumene gusjenice (6) posebno su prikladne za koristenje na odrzavanje, na taj nacin se osigurava da je proi-

mekanim, neu¢vr§¢enim povrsinama s malim udjelom kame- zvod u dobrom radnom stanju.

nja i gradevinskog otpada.
Kako biste smanijili troSenje gumenih gusjenica (6) stalno vo-
zite smanjenom brzinom i uz Sirok polumjer okretanja.

— Neispravno odrzavanje, uporaba neodgovarajucih za-
mjenskih dijelova, uklanjanje ili preinaka sigurnosnih
naprava moze uzrokovati teSku materijalnu Stetu ili oz-

Izbjegavajte sljedeca opterecéenja: ljiede.

» Naglo okretanje gumenih gusjenica pod teskim teretom. — Ako sam korisnik ne moze obaviti te radove, potrebno
je zatraziti pomo¢ ovlastenog distributera.

» Okretanje na povrSinama s ostrim rubovima (npr. kame-
nje, komadi¢i betona, gradevinski otpad).

* Nikada ne izvodite manevre okretanja na povrS§inama po- 12.1 C'scenle

put asfalta ili betona. « Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste motora

+ PrelaZenje preko visokih rubnjaka, rubova ili izbogina. Cistite od prasine i prijavstine. ObriSite proizvod Cistom kr-

. . o . . . . pom* ili ga ispusite niskotlacnim* stla¢enim zrakom. Pre-

» Udaranje gumenim gusjenicama u zidove ili rubnjake ili poruéujemo da proizvod ogistite odmah nakon svake
trljanje o njih. uporabe.

* Rad na agresivnim podlogama (npr. sol, gnojivo ili druge « Kako biste smanjili opasnost od poZara, rashladna rebra

agresivne tvari) motora redovito istite stladenim zrakom. Iz podrugja pri-

gusivaca zvuka uklonite pra8inu, lis¢e i druga strana tije-

12 Ciséenje i odrzavanje a.
» Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

/\ UPOZORENJE * Proizvod redovito Cistite viaznom krpom* s malo mazivog
sapuna. Ne rabite sredstva za CiS¢enje ili otapala jer bi
Zatrazite od specijalizirane radionice da obavi ra- ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda. Pobrinite

dove popravljanja i radove odrzavanja koji nisu se za to da voda ne moze prodrijeti u unutrasnjost proi-

opisani u ovom priruéniku za uporabu. Rabite sa- zvoda.
mo originalne rezervne dijelove. + Djeca ne smiju obavljati ¢idéenje i odrzavanje.

* Radove CiS¢enja i odrzavanja obavljajte samo kao $to je
A UPOZORENJE opisano u ovom priruéniku za uporabu. Ostale radove

mora obaviti struéno osoblje.

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili ¢iS¢e- 12.1.1 Ciséenje umetka filtra goriva (20b) (sl. 6)

. PSR
nja mogu uzrokovati ozljede! Napomena:

Umetak filtra goriva je filtarska ¢aSica koja se nalazi nepo-

/N UPOZORENJE sredno ispod poklopca rezervoara i filtrira sve uliveno motor-
no gorivo.

Pr|||kovm ciscenja, servisiranja | odrzavanja'pro.lzvoq 1. Otvorite poklopac motora (2) kao $to je opisano u odjelj-

se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozljede i ku 9.2

opekline. -

2. Otvorite poklopac spremnika (20a) okretanjem ulijevo.

Poklopac spremnika (20a) povezan je sa Stitnikom protiv
— Okrenite kontaktni klju¢ u polozaj ,OFF”. gubitka u spremniku goriva (20) i zbog toga ne moze pa-
sti.

— Iskljucite proizvod.

— lzvucite kontaktni kljuc.
3. lzvadite ulozak filtra goriva (20b). Ocistite ga u nezapalji-

— Uklonite sigurnosni kljuc. o N "
vom otapalu ili u otapalu s visokim plamistem.

— Skinite utikac svjecice sa svjecice.
J ) 4. Ponovno umetnite umetak filtra goriva (20b).

— Pustite proizvod da se ohladi.
P 5. Ponovno zatvorite poklopac spremnika (20a) tako da ga

postavite ravno i okrenete udesno. Pritom pripazite da je
spremnik goriva (20a) potpuno zatvoren kako biste izbje-
gli curenja i isparavanje.

6. Zatvorite poklopac motora (2).

12.2 Odrzavanje

Obratite paznju na sigurnosne napomene kao $to je opisano
u odjeljku 5.

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Radove koji nisu opisani u ovim uputama za uporabu smiju
se obavljati samo u ovlastenoj specijaliziranoj radionici.
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Redovito odrzavajte proizvod. Provjerite funkcioniraju li po-
kretni dijelovi ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili oSteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje proi-
zvoda. Prije uporabe proizvoda zatrazite popravak ostecenih
dijelova.

Redovito, pozorno servisiranje potrebno je kako bi se zajam-
¢ili nepromijenjena razina sigurnosti i u¢inak proizvoda.

Prije stavljanja proizvoda u pogon ili njegova skladistenja
uklonite sve alate koje ste koristili za odrzavanje.

Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja potrebno
je odmah ponovno montirati sve zastitne i sigurnosne napra-
ve.

Kako biste izbjegli opasnost od pozara, hidraulicke kompo-
nente poput spremnika, vodova, crijeva ili cilindara smiju se
zagrijavati tek kada su potpuno ispraznjeni i temeljito ocCiS¢e-
ni.

Potreban alat:
 Sigurnosni svornjaci (20x120 mm) (8b)
* Lijevak (20c)
* Montazni klju¢
+ Bakrena Zicana Cetka*
* Mijerni listi¢i*
* Krpa*
« Sabirni spremnik*
 Lijevak*®
» Ragvasti klju¢ / nasadni klju¢ veli¢ine 10 mm*
» 2x vilicasta klju¢a veli¢ine 13 mm*
» 2x vilicasta klju¢a veli¢ine 19 mm*

12.2.2 Plan odrzavanja

woos ¥ KITY | X=S
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» Nasadni klju¢ veli¢ine 19 mm*
 Krizni odvija¢*
* Punjac¢*
* Pumpa za usisavanje ulja*
* Rucna mazalica*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
12.2.1 Osiguravanje podiznih krakova (8) u
polozaju za odrzavanje (sl. 24)

Kako biste mogli sigurno obavljati radove odrzavanja ispod
podiznih krakova (8), ¢ak i u slu€aju gubitka tlaka, potrebno
je pravilno osigurati podizne krakove (8).

Ucinite sljedece:
1. Po potrebi demontirajte radne alate kao $to je opisano u
odjeljku 10.7.

2. Pozicionirajte podizne krakove (8) tako da se provrti (8a)
podiznih krakova (8) podudaraju s provrtima za odrzava-
nje (4a) osnovnog postolja (4).

3. Iskljucite motor kao $to je opisano u odjeljku 70.5.3 i izvu-
cite sigurnosni klju¢ (9a).

4. Osigurajte podizne krakove (8) sigurnosnim svornjacima
(8b) i pricvrstite ih pripadajuéim rascjepkama.

5. Provijerite jesu li sigurnosni svornjaci (8b) sigurno pricvr-
S¢éeni s obje strane.

/A UPOZORENJE

Nakon zavrSetka rada obvezno uklonite sigurnosne svor-
njake.

Svakako se pridrzavajte sljedecih rokova odrzavanja kako biste osigurali siguran rad.
Pozor! Prilikom prvog stavljanja u pogon potrebno je uliti motorno ulje i motorno gorivo.

Radni sati Prije 10 sati 50 sati 200 sati 1000 sati 2 godine | 6 godina
stavlja-
nja u po-
gon
Op¢a vizualna provjera X
Provjera razine motornog goriva X
Provjera vodova za gorivo X
Zamjena vodova za gorivo X
Provjera razine motornog ulja X
Zamjena motornog ulja X
Provijerite hidrauli¢kih vodova X
Zamjena hidraulickih vodova X
Provjera razine hidrauli¢kog ulja X
Zamjena hidraulickog ulja X
Zamjena hidraulickog umetka X
usisnog filtra
Provjera mjesta za podmaziva- X
nje, po potrebi
podmazivanje
Ciséenje proizvoda X
Provjera elektri¢nih vodova X
Provjera stanja baterije X
Provjera filtra zraka X
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Ocistite filtar zraka X

Zamijena filtra zraka X
Provjera svjecice, po potrebi &i- X

Séenje

Zamjena svjecice X
PodeSavanje gumenih gusjenica Prva X

provjera
|Pozor: Obavljanje stavki ,X* zatrazite samo od ovlastenog specijaliziranog poduzeca.

12.2.3 Odrzavanje filtra zraka (22c) (sl. 25)

POZOR

Opasnost od ostecenja!

Rad motora bez filtarskog uloska ili s oSte¢enim filtarskim
uloSkom moze uzrokovati oStecenja motora.

— Nikada ne dopustite da motor radi bez uloska ili s oSte-
¢enim uloskom filtra zraka. Prljavstina ¢e time dospjeti
u motor i uzrokovati teSka oste¢enja motora.

POZOR

Onedisceni filtri zraka smanjuju snagu motora
zbog premalog dovoda zraka u rasplinja¢. Stoga
je nuzna redovita provjera.

POZOR

Ako se proizvod koristi u posebno prasnjavom
okruzenju, filtar zraka treba provjeravati cesce
nego Sto je predvideno redovitim intervalima
odrzavanja.

POZOR

Ne cistite proizvod dok motor radi. Voda moze
ucéi u filtar zraka i oStetiti motor.
Odrzavaijte filtar zraka suhim.

POZOR

Filtar zraka nikada ne Cistite benzinom ili zapaljivim otapa-
lima.

Cistite filtar zraka (25c¢) svakih 50 radnih sati, a nakon
200 radnih sati preporucuje se zamijeniti filtar zraka (25c).

1. Otvorite poklopac motora (2) kao Sto je opisano u odjelj-
ku 9.2.

Demontirajte poklopac filtra zraka (22) demontiranjem pri-
¢vrsne matice (22a).

N

w

Otpustite krilatu maticu (22b) okretanjem ulijevo i skinite
filtar zraka (22c).

Ocistite filtar zraka (22c) samo isprasivanjem.

o~

Zamijenite neispravan filtar zraka (22c) novim.

o

Ponovno umetnite filtar zraka (22c) i privrstite ga okreta-
njem krilate matice (22c) udesno.

~

. Montirajte poklopac filtra zraka (22) i osigurajte ga pri¢vr-
snom maticom (22a).

®

Zatvorite poklopac motora (2).
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12.2.4 Odrzavanje svjecice (23a) (sl. 25 - 27)

Mijenjajte svje€icu samo kada je motor hladan!

Labava svjecica moze se pregrijati i ostetiti motor. Prejako
pritezanje svjecice moze ostetiti navoj u glavi cilindra.

Razmak elektroda = 0,6 mm (razmak izmedu elektroda me-
du kojima se stvara iskra paljenja). Provjerite oneciSc¢enost
svjecice prvi put nakon 10 radnih sati i po potrebi je oCistite
bakrenom zi¢anom Cetkom.

Nakon toga odrzavaijte svjecicu svakih 50 radnih sati.

Zamijenite svjecicu (23a) najkasnije nakon 500 radnih sati ili
jedne godine.

1. Pomaknite podizne krakove (8) u polozaj za odrzavanje
kao $to je opisano u odjeljku 712.2.1.

2. Otvorite poklopac motora (2) kao $to je opisano u odjelj-
ku 9.2.

3. Demontirajte poklopac filtra zraka (22) demontiranjem pri-
¢vrsne matice (22a).

4. Skinite utika€ svjecice (23) i demontirajte svjecicu (23a).
Uporabite montazni klju¢ (27).

5. Uklonite sva oneciS¢enja s grla svjecCice (23a).

6. Ocistite svjecicu (23a) bakrenom Zzi¢anom cetkom ili je
zamijenite novom.

7. Provjerite zracnost svje€ice. Namjestite razmak elektroda
s pomoc¢u mjernog listi¢a na 0,6-0,7 mm.

8. Ponovno stavite svjecicu (23a) i pazite na to da je ne pri-
tegnete prejako.

9. Na kraju stavite utika¢ svjecice (23) na svjecicu (23a).

10. Montirajte poklopac filtra zraka (22) i osigurajte ga pri¢vr-
snom maticom (22a).

11. Zatvorite poklopac motora (2).

12.2.5 Odrzavanje vodova i crijeva za gorivo

1. Prije svakog stavljanja u pogon provjerite jesu li si vodovi
za gorivo, crijeva i obujmice sigurno pri¢vrscene i da nisu
oStecene.

2. Zamijenite vodove goriva, crijeva i obujmice u slucaju tro-
Senja ili oStecenja te svake dvije godine.
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12.2.6 Odrzavanje hidraulike (sl. 28)
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Ostecenje proizvoda!

Ako proizvod radi bez ulja, s malo ulja ili sa starim uljem,
to moze uzrokovati oSte¢enje proizvoda.

— Ne upotrebljavajte staro ulje!
— Prije svakog stavljanja u pogon provjerite razinu ulja.

Onecisc¢enje okolisa!
Isteklo ulje moze trajno onedistiti okoli§. Tekucina je vrlo
otrovna i moze brzo onecistiti vodu.

— Punite/praznite ulje samo na ravnim, u¢vrséenim povr-
Sinama.

— Uporabite nastavak za ulijevanje ili lijevak.
— Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

— Odmah pozorno obriSite proliveno ulje i zbrinite krpu u
skladu s lokalnim propisima.

— Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

Proizvod je ve¢ pri isporuci napunjen s hidrauli¢kim uljem
ISO 32.

Preporucuju se sljededi tipovi ulja:
* 10W AW32
« ASLE H-150
+ 1SO 32

1. Pomaknite podizne krakove u polozaj za odrzavanje kao
8to je opisano u odjeljku 12.2.1.

2. Prije radova na hidraulickom spremniku (25) otpustite
preostali tlak kao Sto je opisano u odjeljku 712.2.6.2.

12.2.6.1
1. Potpuno spustite radni alat na tlo.

Provjeravanje razine ulja (sl. 28)

2. Provjerite razinu ulja pri temperaturi okoline od oko 10 do
30 °C putem kontrolnih okanca (25a/25b).

Gornje kontrolno okance (25a):
» Djelomi¢no napunjeno.
— Hidrauli¢ka razina punjenja je dovoljna.
* Prazno.

— Provjerite razinu punjenja donjeg kontrolnog okanca
(25b).

Donje kontrolno okance (25b):
* Puno.

— Dostupno je dovoljno hidrauli¢kog ulja. Hidrauli¢ka ra-
zina punjenja mora se provjeravati.

» Djelomi¢no napunjeno.

— Prije pokretanja motora, hidrauli¢ko ulje mora se na-
dopuniti kao Sto je opisano u odjeliku 712.2.6.3 kako bi
se hidrauli¢ki sustav zastitio od oStecenja.

12.2.6.2 Rasterecivanje spremnika hidraulickog ulja
(25) (sl. 28)

1. Prekrijte preturnu maticu (25e) teSkom krpom.
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2. Otpustite preturnu maticu (25e) kako biste kontrolirano is-
pustili preostali tlak.
U tu svrhu upotrebljavajte viliCasti klju¢ veliine 19.

12.2.6.3 Dolijevanje hidrauli¢kog ulja (sl. 28)

1. Demontirajte sve vijke, prstenaste usko&nike i podlozne
plocice na poklopcu spremnika (25c) spremnika hidrauli¢-
kog ulja (25). U tu svrhu upotrebljavajte vili¢asti/nasadni
klju€ veli¢ine 10.

2. Skinite poklopac spremnika (25c) i brtvu (25d).

3. S pomocu lijevka ulijete hidraulicko ulje u otvor za punjenje.

4. Ponovno montirajte poklopac spremnika (25c) spremnika
hidraulickog ulja (25).

Pazite da ispravno montirate brtvu (25d).

5. Nakon kratkog rada provjerite razinu ulja preko kontrol-

nog okanca (25a/25b).

Razina ulja trebala bi se nalaziti na sredini kontrolnog
okanca (25a).

6. Ako je razina ulja preniska, ponovite postupak.

12.2.6.4 Zamjena hidrauli¢kog ulja (sl. 28)

Zbog Ceste zamjene radnih alata, u hidraulic¢ki sustav mogu
uci vece koli€ine stranih tijela kroz vodove, stoga je potrebno
¢esce mijenjati usisne filtre (25f). Postupite kao $to je opisa-
no u odjeljku 712.2.6.5.

1. Demontirajte sve vijke, prstenaste uskoCnike i podlozne
plocice na poklopcu spremnika (25c) spremnika hidrauli¢-
kog ulja (25). U tu svrhu upotrebljavajte vilicasti/nasadni
klju€ veli¢ine 10.

2. Skinite poklopac spremnika (25c) i brtvu (25d).

3. Uklonite hidrauli¢ko ulje pumpom za usisavanje ulja.

4. Ulijte otprilike 29 litara svjezeg hidraulickog ulja u otvor
za punjenje (vidi tehniCke podatke).

5. Ponovno montirajte poklopac spremnika (25¢) spremnika
hidraulickog ulja (25).

Pazite da ispravno montirate brtvu (25d).

6. Ekoloski zbrinite otpadno ulje.
12.2.6.5 Zamjena usisnog filtra (25f) (sl. 28)

Zbog Ceste zamjene radnih alata, u hidraulic¢ki sustav mogu
uci vece koli€ine stranih tijela kroz vodove, stoga je potrebno
¢esce mijenjati usisni filtar (25f).

1. Demontirajte sve vijke, prstenaste uskocnike i podlozne
plocice na poklopcu spremnika (25c) spremnika hidrauli¢-
kog ulja (25). U tu svrhu upotrebljavajte vilicasti/nasadni
klju€ veli¢ine 10.

2. Skinite poklopac spremnika (25c¢) i brtvu (25d).

3. Uklonite hidrauli¢ko ulje pumpom za usisavanje ulja.

4. Uklonite usisne filtre (25f) i umetnite dva nova usisna fil-
tra (25f).

5. Ulijte otprilike 29 litara svjeZeg hidraulickog ulja u otvor
za punjenje (vidi tehni¢ke podatke).

6. Ponovno montirajte poklopac spremnika (25¢) spremnika
hidraulickog ulja (25).
Pazite da ispravno montirate brtvu (25d).

7. Ekoloski zbrinite otpadno ulje.
12.2.6.6 Hidraulicki vodovi

Prije poCetka rada i nakon svakih 50 radnih sati provjerite
ima li curenja na oznaCenim mjesta. Zamijenite hidraulicke
vodove nakon jedne godine ili nakon 500 radnih sati.

Obratite se stru¢njaku ili specijaliziranoj radionici.
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12.2.7 Odrzavanje motornog ulja

Ostecenje proizvoda!

Ako proizvod radi bez ulja, s malo ulja ili sa starim uljem,
to moze uzrokovati oSte¢enje proizvoda.

— Prije stavljanja u pogon ulijte ulje. Proizvod se isporu-
Cuje bez ulja.

— Ne rabite staro ulje!
— Prije svakog stavljanja u pogon provjerite razinu ulja.

Onecisc¢enje okolisa!
Isteklo ulje moze trajno onedistiti okoli§. Tekucina je vrlo
otrovna i moze brzo onecistiti vodu.

— Punite/praznite ulje samo na ravnim, u¢vrséenim povr-
Sinama.

— Uporabite nastavak za ulijevanje ili lijevak.
— Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

— Odmah pozorno obriSite proliveno ulje i zbrinite krpu u
skladu s lokalnim propisima.

— Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

12.2.71

Provjeravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u
pogon. Preniska razina ulja moze oStetiti motor.

Provjeravanje razine ulja (sl. 29)

1. Pokrenite motor kao Sto je opisano u 10.5.
2. Pustite motor da se kratko zagrije.

3. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (19a).
4

. Obrisite mjernu Sipku za ulje (19a) Cistom krpom koja ne
ostavlja dlacice.

5. Ponovno umetnite mjernu Sipku za ulje (19a), ali nemojte
pritezati mjernu Sipku za ulje (19a).

6. lzvucite mjernu Sipku za ulje (19a) i u vodoravnom polo-
zaju o itajte razinu ulja. Razina ulja mora biti izmedu
oznaka L (,low”, nisko) i H (,high”, visoko) na mjernoj Sip-
ki za ulje (19a).

7. Ako je razina ulja preniska, dolijte preporu¢enu koli€inu
motornog ulja kao &to je navedeno u odjeljku 9.17.

8. Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (19a).
12.2.7.2 Zamjena ulja (sl. 29)

Motorno ulje utjee na ucinak i vijek trajanja proizvoda.
Koristite motorno ulje za 4-taktne motore.

Za opc¢u upotrebu preporucuje se ulje SAE 10W-40 ili SAE
15W-40.

Pazite na to da ulje ispunjava API klasifikaciju za u€inkovi-
tost SJ ili viSu, a te su informacije navedene na naljepnici
spremnika ulja.

Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati kada je motor na
radnoj temperaturi.

1. Pripremite sabirni spremnik za prikupljanje otpadnog ulja.

2. Demontirajte crijevo za ispustanje ulja (19b) iz drzaca ka-
ko bi motorno ulje moglo isteci.

3. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (19a).
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4. PriCekajte dok ne ulijete svu koli¢inu motornog ulja u sa-
birni spremnik.

5. Ponovno montirajte crijevo za ispustanje ulja (19b) u dr-
zac.

6. Napunite spremnik motornog ulja (19) kao $to je opisano
u odjeljku 9.1.

7. Pokrenite motor kao $to je opisano u 70.5.

8. Pustite motor da se kratko zagrije.

9. Provjerite razinu ulja kao Sto je opisano u odjeljku
12.2.7.1.

10. Ekolo$ki zbrinite otpadno ulje.

12.2.8 Mjesta za podmazivanje (sl. 30, 31)

Redovito podmazivanje nuzno je za sprjeCavanje ostecenja,
preranog tro$enja i kvara proizvoda.

Na proizvodu se nalazi 18 nazuvica za podmazivanje (26).

Kao mazivu mast koristite uobi¢ajenu viSenamjensku mast s
litjem EP2.

« Shell Alvania EP2
* Mobilux EP2
* Beacon Q2

Podmazujte mjesta za podmazivanje svakih 4 radna sata.
Dolijte samo malo masti. NipoSto ne prepunjajte.

1. Stavite ruénu mazalicu na nazuvicu za podmazivanje
(26).

2. Uobi€ajenu mast pritisnite najviSe jedanput u nazuvicu za
podmazivanje (26).

12.2.9 Odrzavanje baterije

A\ OPREZ

Baterije sadrze sumpornu kiselinu koja moze uzroko-
vati teSke opekline.

Obvezno izbjegavajte svaki kontakt s kozom, o€ima ili
odje¢om.

Nosite zastitne naocale.

U slu€aju kontakta:

— Dodir s kozom: Odmah temeljito isperite s mnogo vo-
de.

— Dodir s o€ima: Ispirite o€i s mnogo vode 15 minuta i
odmah potrazite lije¢niCku pomoc.

— Gutanje: Pijte puno vode ili mlijeka i odmah potrazite li-
je€nicku pomo¢.

Napomene:

Zastite elektronicke komponente izbjegavanjem pomodi pri
pokretanju vanjskih izvora jer to moze znatno ostetiti elektro-
niku i elektricke sustave. Umjesto toga, propisno napunite
bateriju.

Kako biste izbjegli oStecenja elektriCkih komponenti i susta-

va, izbjegavajte pokretanje premosnim kabelima. Takve in-

tervencije mogu ostetiti osjetljive upravljacke uredaje ili sen-

zore.

Ako je upotreba kabela za pomo¢ pri pokretanju neizbjezna,

postujte sljedece:

» Upotrebljavajte isklju€ivo visokokvalitetne kabele za po-

mo¢ pri pokretanju s velikim popre¢nim presjekom koji je
namijenjen za najmanje 400 ampera.
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» Pazljivo procitajte sve upute za uporabu i provjerite pripa-
dajuce slike prije nego li zapoCnete s postupkom.
Samo ispravnim djelovanjem mozZete pouzdano sprijeciti
oStecenja.

12.2.9.1 Punjenje baterije (9d) (sl. 32)

i OPASNOST

Opasnost zbog pogreSnog punjenja baterije!

Pri previsokom naponu punjenja postoji opasnost od ek-
splozije baterije.

Prilikom rada na bateriji uvijek izvadite kontaktni klju¢ iz
kontaktne brave.

— Struja punjenja punja¢a ne smije prekoraciti 5 A, dok
napon punjenja ne smije prekoraciti maks. 14,4 V.

POZOR

Opasnost od kratkog spoja!

— Radi izbjegavanja kratkog spoja uvijek najprije odvojite
negativni kabel (-) od baterije i ponovno ga prikljucite
kao posljednji.

— Prilikom priklju¢ivanja/odvajanja baterije pobrinite se za
to da se polovi (+/-) ne dodiruju i/ili da ne dodiruju
okuvir.

Pobrinite se za to da su baterije zasticene od neovlastene
uporabe (npr. od djece).

Napunite bateriju tijekom zime 1-2 puta kako bi ona zadr-
zala svoj puni kapacitet punjenja. U sluéaju neispravnog
skladiStenja baterija se moze ostetiti.

1. Iskljucite motor kao Sto je opisano u odjeljku 70.5.3 i izvu-
cite sigurnosni klju¢ (9a).

N

Otvorite baterijski pretinac (9) demontiranjem vijka (9c).

w

Skinite zastitne kapice s oba pola baterije (9d).

>

Odvojite kabele oba pola (+/-) s baterije (9d). Upotreblja-
vajte krizni odvijac.

o

Otpustite i uklonite protumaticu i kabel za uzemljenje. U
tu svrhu upotrebljavajte vilicasti klju¢ veli€ine 13.

o

Zatim demontirajte obje matice i uklonite stremen bateri-
je. U tu svrhu upotrebljavajte vilicasti klju¢ veli¢ine 13.

Izvadite bateriju (9d).

Provjerite postoje li deformacije na bateriji (9d).
Ako je baterija (9d) deformirana mora je se $to prije zami-
jeniti novom.

® N

©

Prikljucite bateriju (9d) na prikladan punjag. Zatim spojite
crveni kabel s pozitivnim polom (+), a crni kabel s nega-
tivnim polom (-) punjaca.

10. Punite bateriju (9d) najmanje 5 sati.

11. Koristite funkciju brzog punjenja samo u nuzdi jer se pri-
tom baterija (9d) puni velikom brzinom, a to znac¢ajno
smanjuje vijek trajanja baterije (9d). Ako ste bateriju (9d)
napunili brzo, Sto prije je napunite uobiajenim punjenjem
kako biste sprijeCili smanjenje vijeka trajanja baterije.

12.2.10 PodeSavanje gumene gusjenice (6a) (sl. 33)

Provjerite gumene gusjenice (6a) prije poCetka rada, nakon
10 radni sati te nakon 50 radnih sati.

1. Pomaknite podizne krakove (8) u polozaj za odrzavanje
kao $to je opisano u odjeljku 712.2.1.
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2. Odvrnite vijke M12x30 mm (6b) na svakoj strani s nekoliko
okretaja.
Pazite na to da ih ne izvadite.
U tu svrhu upotrebljavajte vilicasti/nasadni klju¢ veliine 19.

3. Opustite obje protumatice M12 (6¢/6e).
Upotrebljavajte dva viliCasta klju¢a veli¢ine 19.

&

Istovremeno demontirajte vijak M12x80 mm (6f) i maticu
za namjesStanje M12 (6d):
Upotrebljavajte dva viliCasta/nasadna klju¢a veli¢ine 19.

— Okrenite udesno kako biste pritegnuli gumenu gusje-
nicu (6a).

— Okrenite ulijevo kako biste otpustili gumenu gusjenicu
(6a).

Provjerite zategnutost gumene gusjenice (6a) tako da gu-
sjenicu (6a) lagano pritisnete stopalom izmedu pogon-
skog kotaca (6g) i pomoénog kotaca (6h). Gumena gu-
sjenica (6a) trebala bi popustiti oko 5 cm na tom mjestu.

o

o

Po potrebi ispravite zategnutost.

Pritegnite vijak M12x80 mm (6f) protumaticom M12 (6e) i
maticu za namjestanje M12 (6d) protumaticom M12 (6c).

Pritegnite vijke M12x30 mm (6b).
Pritezni moment vijaka M12x30 mm (6b) iznosi 80 Nm.

N

©

©

Ponovite postupak na suprotnoj strani.
Pripazite na to da su obje gumene gusjenice (6a) jedno-
licno zategnute.

10. Vozite nekoliko metara i ponovno provjerite zategnutost
gumenih gusjenica (6a).

13 Skladistenje

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mjestu
koje je zasti¢eno od mraka i nepristupacno djeci.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30 °C.
Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zaétitili od praSine ili vlage.
Cuvaijte priru¢nik za uporabu pored proizvoda.

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Prilikom skladiStenja proizvoda u blizini mogucih izvora za-
paljenja mogu nastati pozar ili eksplozija. To uzrokuje tes-
ke opekline ili smrt.

— Udaljite moguce izvore zapaljenja kao $to su npr. pec-
nice, plinski kotlovi za vru¢u vodu, plinske susilice itd.

POZOR

Opasnost od ostecenja!

Ako se proizvod ne skladisti ispravno, to moze uzrokovati

oStecenja motora.

— Skladistite proizvod zasticen od prljavstine, prasine i
vlage.

Potreban alat:
* Pumpa za usisavanje goriva*
» Ragvasti klju¢ / nasadni klju¢ veli¢ine 10 mm*
» Boca za ulijevanje ulja*
* Krpa*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
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13.1 Ispustanje motornog goriva pumpom za
usisavanje motornog goriva (sl. 6)

1. Otvorite poklopac motora (2) kao $to je opisano u odjelj-
ku 9.2.

2. Postavite sabirni spremnik ispod crijeva pumpe za usisa-
vanje motornog goriva.

3. Otvorite poklopac spremnika (20a) okretanjem ulijevo.
Poklopac spremnika (20a) povezan je sa Stitnikom protiv
gubitka u spremniku goriva (20) i zbog toga ne moze pasti.

Izvadite ulozak filtra goriva (20b).

Utaknite crijevo pumpe za usisavanje motornog goriva u
spremnik goriva (20) i ispumpajte sve motorno gorivo s
pomocu pumpe za usisavanje motornog goriva.

Ponovno umetnite umetak filtra goriva (20b).

Ponovno zatvorite poklopac spremnika (20a) tako da ga
postavite ravno i okrenete udesno.

8. Kako bi se osiguralo da motorno gorivo ne ostane u ra-
splinjacu, potrebno je ispustiti preostalo motorno gorivo iz
rasplinjaca. U tu svrhu postavite prikladan spremnik is-
pod rasplinjaca i otvorite vijak rasplinjata s pomocu vili-
Castim klju¢em veli€ine 10.

9. Zatvorite poklopac motora (2).

13.2 Priprema za skladistenje
Priprema za uskladistenje

Ako se proizvod ne koristi dulje od 30 dana, potrebno je po-
duzeti sljedeée mjere kako biste ga pripremili za skladistenje.

1. Ispraznite rezervoar goriva pumpom za usisavanje motor-
nog goriva.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi dok se ne potroSi pre-
ostalo motorno gorivo.

3. Obavite zamjenu ulja nakon svake sezone.
4. Skinite utikac svjecice sa svjecice.

Polako povucite pokreta¢ s poteznom uzicom kako bi ulje
Stitilo cilindar iznutra.

6. Ocistite Citav proizvod kako biste zastitili lak.

14 Transport
Potreban alat:
» Odgovaraju¢e rampe*
» Odgovarajuci klinovi*
» Odgovarajuca pri¢vrsno sredstvo*
» Odgovaraju¢a podizna oprema*
» Odgovarajuca pri¢vrsna sredstva*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

14.1 Utovar proizvoda preko rampi na
prikolicu ili kamion

Obratite paznju na sigurnosne napomene kao $to je opisano

u odjeljku 5.6.7.

14.1.1 Provjera prikolice/kamiona

» Provjerite istroSenost prikolice/lkamiona i postoje li pukoti-
ne na njima.

» Provjerite je li baterija napunjena na 12 volti.

» Provjerite jesu li straznja svjetla i pokazivaci smjera Cisti i
funkcionalni.
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» Zamijenite reflektore ako su osteceni ili zaprljani.
» Provjerite tlak u gumama i okretni moment matica kotaca.

» Podesite koc¢nice da djeluju zajedno s ko¢nicama vuénog
vozila.

» Provjerite postoje li pukotine i oSte¢enja na utovarnoj po-
vrsini.

14.1.2 Utovar proizvoda

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od prevrtanja pri utovaru i istovaru!

— Pri utovaru proizvoda preko rampe smije se voziti isklju-
¢ivo unatrag.
Teza strana proizvoda mora uvijek biti okrenuta uzbrdo
kako bi se sprijecilo prevrtanje ili proklizivanje proizvoda.

— Priistovaru proizvoda ne smije se voziti unaprijed.

Napomena:

Na padini se proizvod moze ugasiti jer motorno gorivo u
spremniku teCe unaprijed, Sto moze prekinuti dovod motor-
nog goriva.

1. Pokrenite motor proizvoda i podesite zaklopku na srednju
razinu.

2. Malo podignite radni alat, ali ga drzite u niskom poloZaju.
Usmjerite prema rampi i polako krenite.

4. Kada dosegnete polozaj za pri¢vrscivanje na prikolici/ka-
mionu, spustite radni alat na tlo.

5. Nakon utovara iskljucite motor, uklonite sigurnosni klju¢
(9a) i utika¢ svjecice (23) sa svjecice (23a).

14.2 Podizanje proizvoda
1. Podignite proizvod kao $to je opisano u odjeljku 7.2.

14.3 Pricvrséivanje proizvoda

A\

Postavite proizvod u sredinu prikolice/lkamiona tako da
masa bude ravnomjerno rasporedena na obje osi.
Pripazite na to da je glavni teret lagano pomaknut prema
naprijed (u smjeru vuénog vozila).

Nepravilna raspodjela mase moze dovesti do nestabilnosti,
gubitka kontrole i teSkih nesreca.

/A UPOZORENJE

Mjesta za pri¢vrSéivanje za transport oznacena su odgova-
raju¢im simbolima.
Pri¢vrécivanje na drugim mjestima nije sigurno i moze do-

vesti do tjelesnih ozljeda i materijalne Stete na proizvodu.

1. Koristite odgovarajué¢e klinove kako biste osigurali pod-
vozje s gumenim gusjenicama (6) od nekontroliranog po-
micanja.

2. Proizvod pri€vrscujte samo prikladnim pri¢vrsnim sred-
stvima.

Pogledajte priloZzenu tablicu kako biste poStovali ispravne
udaljenosti izmedu to€aka za priévrscivanje.

3. Prije transporta provjerite je li proizvod dovoljno pricvr-
scen.
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14.4 Priprema za transport
* Iskljucite proizvod.
« Skinite utikac svjecice sa svjecice.
* |Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

* |Ispraznite rezervoar goriva pumpom za usisavanje motor-
nog goriva u dopusten sabirni spremnik.

* PreporuCujemo da proizvod ocistite prije svakog tran-
sporta.

15 Popravak i naru€ivanje rezervnih
dijelova
Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi sigur-

nosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji predstavljaju
opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i djece.

woos ¥ KITY | X=S
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Vazna napomena u slu¢aju popravka

U slucaju povrata proizvoda radi popravka vodite racuna o
tome da je proizvod iz sigurnosnih razloga potrebno poslati
servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne od-
govaramo za Stete uzrokovane neispravnim popravcima ili

16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

{ E A CJ Ambalazni materijali mogu se recikli-
[ 3

% » A &rati. Molimo zbrinite ambalazu na

%ﬂ ekoloski nacin.

0O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja raspitajte
se kod mjerodavne opc¢inske ili gradske sluzbe.

Motorna goriva i ulja

 Prije zbrinjavanja proizvoda potrebno je isprazniti rezer-
voar goriva i spremnik motornog ulja!

» Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni otpad ili

vrijedi i za pribor.

neuporabom originalnih rezervnih dijelova.
Angazirajte servisnu sluzbu ili ovladtenog stru€njaka. Isto

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko nasSeg servi-
snog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslovnici.

17 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresSaka i opisuje kako rijesSiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne uspije-
te locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost
Motor

Mogué¢i uzrok

kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvojeno mjesto pri-
kupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloSki zbri-

nuti.

Rjesenje

Proizvod se ne moze pokrenuti.

Kontaktni klju¢ nalazi se u po-
lozaju ,OFF”.

Postavite kontaktni klju¢ u polozaj ,ON".

Strujni krug baterije nije zatvo-
ren.

Sigurnosnim klju¢em zatvorite strujni krug.

Pipac za gorivo nalazi se u po-
lozaju ,OFF”.

Postavite pipac za gorivo u polozaj ,ON".

Utika€ svjecice nije prikljucen.

Nataknite utika¢ svjecice na svjecicu.

Na upravljackoj platformi nema
rukovatelja.

Na upravljackoj platformi mora se nalaziti rukovatel].

Viskoznost ulja je prevelika;
motor se teSko pokrece zimi.

Upotrebljavajte hidrauli¢ko ulje zimi.

Sklopka za zastitu od preopte-
recenja je aktivirana.

Resetirajte sklopku za zastitu od preopterecenja.

Baterija je prazna.

Povucite poteznu uzicu kako biste napunili bateriju.

Svjecica je zahrdala.

Odistite ili zamijenite svjecicu.

Razina motornog ulja je niska

Dolijte motorno ulje.

Razina motornog goriva je ni-
ska.

Provijerite razinu goriva i nadolijte ga po potrebi.

Proizvod se nalazi na padini.

Dovod motornog goriva je prekinut.

Snaga motora nije dovoljna

Filtar zraka je oneciSéen.

Ocistite filtar zraka.

Motor se naglo zaustavlja

Razina motornog goriva je ni-
ska.

Provijerite razinu goriva i nadolijte ga po potrebi.

Proizvod se nalazi na padini.

Dovod motornog goriva je prekinut.

www.scheppach.com - service@scheppach.com

HR | 225




5¢NRppac IX=S KITY Wweoosyr

Neispravnost Moguc¢i uzrok Rjesenje

Neuobic¢ajena boja ispusnih plino-|Neprikladno motorno gorivo. Upotrebljavajte motorno gorivo visoke kvalitete.

va

Previse motornog ulja Ispustite motorno ulje do propisane razine ulja.

Prigu$nica rasplinjaca je zatvo- | Otvorite prigu$nicu
rena.

Hidraulicki sustav

Niska snaga podiznog kraka, rad-|Razina hidrauli¢kog ulja je pre-|Dolijte ulje.
nog alata i pogona. niska.

Curenja na vodovima ifili pri-|Zamijenite vodove ili prikljucak.
klju€cima.

Pogonski sustav

Odstupanje od smjera kretanja Blokirano stranim tijelom. Uklonite strana tijela.

Gumena gusjenica je prelaba-|Podesite gumenu gusjenicu.
va ili prenapeta.

18 EU izjava o sukladnosti Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:

Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger StralRe 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proi-
zvod uskladen s vazecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: Kompaktni utovarivac -
MKL730/MSK800

Br. art. 5915401903/39154019933

Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2000/14/EZ_2005/88/EZ,

* Gore opisani predmet lIzjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011.
o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢noj i
elektronickoj opremi.

Primijenjene norme:

EN 474-1-2022; EN 474-3-2022;
EN 55012:2007/A1:2019
EN ISO 12100:2010;

Postupak procjene sukladnosti:
2000/14/EZ_2005/88/EZ — Prilog: VI

Zajamcena

razina zvuéne snage (Ly,): 101 dB
Izmjerena

razina zvuéne snage (Lya): 97,9 dB
Imenovano tijelo: TUV SUD

Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199
80686 Miinchen

Njemacka
Broj: 0036
2016/1628/EU
Emisija. Br.:

€24*2016/1628*2021/1398SRB1/P*0557*00
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in razlage, ki jih
spremljajo, je treba natanno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih ukrepov za
prepre€evanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in opozoril, names&enih na izdelku, ter neupostevanje varnostnih
oznak in navodil za uporabo lahko povzro€i hude poskodbe ali celo smrt.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoStevajte!

Nosite zasc¢itna ocCala.

Nosite zas¢ito za sluh.

Vedno nosite zas¢itno ¢elado!

Zascitnih in varnostnih naprav ne smete odstraniti ali spreminjati.

e
A;°> Ohranite razdaljo od premikajocih se delov.
7
7 . .. o _— -
‘\v - Motorja ne zaganjajte s kratkim stikom na priklju¢kih zaganjalnika.

1[@ Nikoli ne zazenite motorja v zaprtih prostorih.

('ls 2 Prepovedano je kajenje, iskre ali odprt ogenj.

%

Z/'/,’? Napravo hranite stran od vode in je ne izpostavljajte dezju.
iy

Pomembno. Izpudni plini so strupeni, zato motor ne sme delovati v neprezracenih obmodjih.
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Nevarnost eksplozije. Nikoli ne uporabljajte predgretja ali se dotikajte ozemljenih napajalnih vodov.

Pozor, vnetljive snovi. Ogenj, odprta lu¢€ in kajenje prepovedano.

Ne dotikajte se delov, ki so med delovanjem vro€i — nevarnost hudih opeklin.

Pozitivnih in negativnih priklju€nih sponk baterije ne prikljuCujte obratno. Pregrevanje ali nepravilna uporaba
lahko povzroci eksplozijo.

Pozor! Leteci predmeti lahko povzrocijo poskodbe.

Drzite roke stran od tega obmocja.

Tekocine pod tlakom ali zrak lahko prodrejo v kozo in povzrogijo hude poskodbe ali celo smrt. Ohranite za-
dostno razdaljo.

Bodite pozorni na horizontalne premike. Obstaja nevarnost hudih ali celo smrtnih poSkodb.

Pazite na padajo¢e predmete. Obstaja nevarnost stiska. Ne priblizujte se dvignjenim tovorom/komponentam
in njihovemu razponu gibanja.

Nevarnost ureznin in stiska stopal: Pred servisiranjem se prepri€ajte, da vsi gibljivi deli mirujejo. Ne zadrzuj-
te se v blizini premikajocCih se delov ali orodja in vedno imejte zascitne priprave v polozaju za za$¢ito.

Nevarnost ureznin in zmeckanin: Pred servisiranjem se prepri¢ajte, da so vsi premikajoCi se deli zaustavlje-
ni. Ne zadrzujte se v blizini premikajoCih se delov ali orodja in vedno imejte zascitne naprave v zasc€itnem
polozaju.

Nevarnost ureznin in zmeckanin: Pred servisiranjem se prepri€ajte, da so vsi premikajoCi se deli zaustavlje-
ni. Ne zadrzujte se v bliZini premikajoCih se delov ali orodja in vedno imejte za&Citne naprave v zas€itnem
polozaju.

Prepricajte se, da so druge osebe na zadostni varnostni razdalji.

Ohranite zadostno razdaljo od uporabljenega orodja in dvizne roke.

D=l g g g
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S

Ohranite zadostno razdaljo od uporabljenega orodja in dvizne roke.

Pred zagonom dolijte olje! Kontrolnik olja prepre€uje zagon motorja, ¢e je nivo olja prenizek.

"mo
o 4

Servisiranje ali popravilo opravite samo pri zaustavljenem motorju in ko preberete navodila.

Ne preobremenite izdelka.

Rok ne priblizujte vrte€im se orodjem.

Nevarnost elektricnega udara. Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da v blizini ni elektricnih vodov.

ZiArE 2

Pozor! Izpuh in drugi deli izdelka se med delovanjem zelo segrejejo — ne dotikajte se jih!

1

Med delovanjem je lahko na izdelku samo upravljavec. Zadrzevanje dodatnih oseb ni dovoljeno.

Upravljavec mora biti med delovanjem na upravljalni plo$¢adi.

Izogibajte se nenadnemu zagonu, zaviranju ali zavijanju — obstaja vecja nevarnost padca, zlasti na neravnih
povrsinah!

Preden zapustite izdelek, spustite orodje za vstavljanje na tla, zaustavite motor in odstranite klju¢ za zagon.

Upravljalno plos¢ad ne zapu$cajte, dokler je tovor dvignjen.

Obstaja nevarnost prevrnitve. Tovor vedno drzite v nizkem poloZaju.

Pri voznji po klancih ali na naklonih obstaja vecja nevarnost prevrnitve.
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Preden se peljete vzvratno, vedno preverite, ali je v nevarnem obmocju kaksnih otrok, ljudi ali ovir, tako da
pogledate ez ramo.

S spuscenim orodjem za vstavljanje se vedno vozite navkreber in navzdol; tezji konec imejte navkreber.
Obstaja nevarnost prevrnitve.

Med voznjo nikoli ne dvigujte tovora. Tovor vedno drzite v nizkem polozaju.

Ne priblizujte se robovom — teza izdelka lahko povzro€i, da se tla vdrejo, kar lahko povzro&i padec ali prevr-
nitev. To lahko povzro&i hude poskodbe ali smrt. Ne kopati pod izdelkom ali orodjem za vstavljanje. Bodite
previdni pri polnjenju.

Nevarnost elektricnega udara: |1zogibajte se stiku orodja za vstavljanje ali dvizne roke z nadzemnimi vodi ali
drugimi ovirami.

Strma pobodja in visoki nasipi lahko zdrsnejo. Izogibajte se delu pod previsom in jih ne spodkopavajte. Pazi-
te na padajo¢e kamenje in nevarnost zdrsa.

Najvecja nosilnost je 200 kg. Ta nosilnost v nobenem primeru ne sme biti presezena.

Najvecja viSina tovora je 2,0 m.

Dvigalna tocka

Transportno sidrisce.

Mazalna mesta.

Kapaciteta rezervoarja

Dolijte hidravli¢no olje.

Hupa.

www.scheppach.com
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Odklopniki baterije

Baterija/polnjenje.

Zagotovljen nivo moci zvoka izdelka.

Indikator delovanja.
Polozaj na upravljalni plo$cadi.

LED-Zarometi.
Polozaj na upravljalni plos¢adi.

Hupa. Polozaj na upravljalni plos¢adi.

Odprite/zaprite pokrov motorja.
Polozaj na upravljalni plos¢adi.

Mesto za shranjevanje navodil za uporabo.
Polozaj na upravljalni plos¢adi.
Napotek: Vsa navodila za uporabo morajo biti vedno na izdelku.

Mesto za shranjevanje navodil za uporabo.
Polozaj pod pokrovom motornega prostora.

Kontrolno okence za nivo hidravli€nega olja. PolozZaj na sredini posode za hidravli¢no olje.

Kontrolno okence za nivo hidravli€nega olja. Polozaj pod posodo za hidravli¢no olje.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

232 | Sl
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Kratka razlaga — polozaj za vzdrzevanje
Dvizne roke zavarujte v polozaju za vzdrzevanje
Dvignjeni tovori lahko povzrocijo hudo ali smrtno zmeckanje.

1. 2. |Luknje v dviznih rokah namestite tako, da se ujemajo z luknjami v polo-
Zaju za vzdrzevanje v osnovnem okuvirju.

Zapustite upravljalno plos¢ad.
Klju¢ za zagon obrnite v polozaj »OFF« (IZKLOP) in ga odstranite.
Ventil za gorivo obrnite v polozaj »OFF « (IZKLOP).

Dvizne roke pritrdite z varovalnimi sorniki (20x120 mm) in jih pritrdite z
ustreznimi razcepkami.

Preberite navodila za uporabo in nosite osebno varovalno opremo
(OVO).

T | <
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Kratka razlaga — odstranjevanje orodja za vstavljanje

Odstranjevanje orodja za vstavljanje

Orodje za vstavljanje spustite na tla.

Zapustite upravljalno ploS¢ad.
Q/O\o Klju¢ za zagon obrnite v poloZaj »OFF« (IZKLOP) in ga odstranite.

OFF @ Ventil za gorivo obrnite v polozaj »OFF« (IZKLOP).

Odklopite hidravli¢ne cevi.

pi:s BN s s =4

S

Odstranite razcepke in povlecite sornike navzgor.

Zazenite motor.
Nosilec orodja za vstavljanje dvignite navzgor.
Nagnite nosilec orodja za vstavljanje in izdelek odmaknite od nosilca orodja za vstavljanje.

234 | SI www.scheppach.com - service@scheppach.com




1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vagim novim
izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o od-
govornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tem izdelku
ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,
* neupoS$tevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

 vgradnji neoriginalnih nhadomestnih delov in zamenjava z
njimi,
* nenamenski uporabi,
Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, strokov-
nem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o preprecevanju ne-
varnosti, prihranku stroSkov za popravila, zmanj$anju ¢asov
izpada in povecaniju zanesljivosti ter Zivljenjske dobe izdelka.
Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za uporabo morate
nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za uporabo
izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za upora-
bo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin, ki je opi-
san, in za navedena podrocja uporabe. Navodila za uporabo
dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo osebo pa morate
prilozite vse dokumente.

2 Opis izdelka (sl. 1-35)

1. Hidravli¢ni vodi
1a. Hitra spojka

1b. Vtiéni prikljucek
2. Pokrov motorja
2a. Kljué

3. Drzalo

3a. Luknje

3b. Podporne blazine

3c. Vijaki (M8x25 mm)
3d. Podlozke (M8)
3e. Zaskoc¢ni obro¢ (M8)

3f. Matica (M8)

4. Osnovno ogrodje

4a. Dvigalne tocke

4b. Vzdolzne izvrtine

4c. Odprtine za polozZaj za vzdrzevanje
5. Upravljalna plos¢ad

5a. Varnostna stopalka

6. Gumijaste verizne gosenice
6a. Gumijasta gosenica

6b. Vijak (M12x30 mm)

6c. Protimatica (M12)

6d. Nastavitvena matica (M12)
Ge. Protimatica (M12)

6f. Vijak (M12x80 mm)

6g. Pogonsko kolo
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19a.
19b.
20.
20a.
20b.
20c.
21.
21a.
21b.
22.
22a.
22b.
22c.
23.
23a.
24.
25.
25a.
25b.
25c.
25d.
25e.
25f.
26.
27.

Napenjalno kolesce
Nosilec orodja za vstavljanje
Gred (zgoraj)

Gred (spodaj)

Sornik (20x80 mm)
Dvizna roka

Izvrtina

Varovalni sornik (20x120 mm)
Prostor za baterijo
Varnostni klju¢
Klju€avnica

Vijak

Baterija

LED-zarometi

Postaja upravljavca

Leva krmilna rocica
Desna krmilna rocica
Krmilna roc€ica hidravlike
Krmilna rocica dodatne hidravlike
Upravljalna plos¢a
Indikator delovanja

Gumb (LED-zarometi)
Gumb (hupa)

Elektricni zagon
Zagonska klju€avnica
Klju€ za zagon
Preobremenitveno stikalo
Zaganjalna vrvica

Rocica za plin

Ventil za gorivo

Dusilka

Transportni okvir

Vijak (M8)

Posoda za motorno olje
Merilna palica za olje

Cev za izpust olja
Rezervoar za gorivo
Pokrov rezervoarja
Vlozek filtra za gorivo
Lijak

Lopata za zemeljska dela
Pritrdilni jeziCek

Izrez

Pokrov zragnega filtra
Pritrdilna matica

Krilata matica

Zracni filter

Vti¢ vzigalne svecke
VZigalna svecka

Hupa

Rezervoar hidravli¢nega olja
Kontrolno okence (zgoraj)
Kontrolno okence (spodaj)
Pokrov rezervoarja
Tesnilo

Prekrivha matica

Sesalni filter

Mazalka

Montazni klju¢

3 Obseg dostave (sl. 1-35)

Poz.
2a.
3.
3c.
3d.
3e.
3f.

Stevilo Opis

1x Kljué

2x Nosilci (s podporno blazinico)
10 x Vijaki (M8x25 mm)

20 x Podlozke (M8)

10 x Zaskocni obro¢ (M8)

10 x Matica (M8)
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7c. 2 x Sornik (20x80 mm)
8b. 4 x Varovalni sornik (20x120 mm)
9a. 1x Varnostni klju¢
13b. 2x Klju¢ za zagon
20c. 1x Lijak
21. 1x Lopata za zemeljska dela (80 litrov)*
St. izdelka: 7915400705
27. 1Xx Montazni klju¢
1Xx Mini nakladalec
1x Navodila za uporabo

* = Ni nujno v obsegu dostave!

4 Namenska uporaba

Mini nakladalec lahko brez montiranega orodja za vstavljanje
uporabljate samo za naslednje namene:

Voznja in manevriranje znotraj predvidenega obmocja delo-
vanja (npr. gradbis¢a, prostori podjetja, tlakovane povrsine).

Namestitev ali premikanje izdelka, na primer za vzdrzevanije,
¢iS€enje ali menjavo orodja za vstavljanje.

Dviganje, premikanje ali strojna obdelava materiala ni dovo-
liena brez ustreznega orodja za vstavljanje.

Ce se med delovanjem pojavijo kakrsne koli okvare, ki bi lah-
ko vplivale na varnost, je treba mini nakladalec takoj izklopiti.
V tem primeru je stroj dovoljeno ponovno uporabiti Sele, ko je
vzrok odpravljen in je ponovno vzpostavljena popolna var-
nost delovanja.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Kakrsna koli druga¢na uporaba ni v skladu z na-
menom. Za Skodo ali telesne poSkodbe vseh vrst, ki izhajajo
iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za mon-
tazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo, saj lah-
ko le tako omogocite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z njim
seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.

Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proizva-
jalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso konstru-
irani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporabljate v
gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter podobnih
dejavnostih.

4.1 Nenamenska uporaba

Ne spreminjajte izdelka. Tako lahko ogrozite varnost. Za Sko-
do ali telesne poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je od-
govoren uporabnik in ne proizvajalec.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z na-
vodili za uporabo, osebe, ki so pod vplivom alkohola, mamil
ali zdravil, utrujene ali bolne.

Nacionalne regulacije lahko omejujejo uporabo izdelka!
Naslednje dejavnosti so izrecno prepovedane:

» Dviganje in prevazanije ljudi.

» Uporaba izdelka kot delovne platforme.

» Dviganje in prevazanje tovora, razen ¢e so orodja za
vstavljanje zasnovana v ta namen.

» Vleka vlec¢nih tovorov.
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» Uporaba izdelka po nepravilnem odpravljanju tezav ali
popravilu.

» Voznja po javnih cestah in poteh.

Razlaga signalnih besed v navodilih za
uporabo

VAN

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

/A\ OPOZORILO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne nevarne
situacije, zaradi katere lahko pride do smrti ali
hudih telesnih poskodb, ¢e se ne prepreci.

A PREVIDNO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne nevarne
situacije, zaradi katere lahko pride do majhnih ali
zmernih poskodb, ¢e se ne prepreci.

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne nevarne
situacije, zaradi katere lahko pride do materialne
Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se ne prepreci.

5 Varnostni napotki

Pozor!

Pri uporabi izdelkov morate upoStevati nekatere varnostne
ukrepe, da preprecite telesne poskodbe in materialno Sko-
do. Skrbno preberite ta navodila za uporabo oz. varnostne
napotke. Ce boste izdelek predali drugim osebam, jim izro-
Cite tudi ta navodila za uporabo oz. varnostne napotke. Ne
prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in po-
Skodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil in varno-
stnih napotkov.

Upostevajte varnostne napotke

Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo
rabo!

5.1 Seznanite se z izdelkom

» Preden zacnete uporabljati izdelek, preberite celotna na-
vodila za uporabo.

» Upostevajte opozorilne in informacijske znake, ki so pritr-
jeni na izdelek. Zagotavljajo pomembne informacije za
varno delovanje.

» Seznanite se s pripravami za krmiljenje in regulacijo i in z
ustrezno uporabo izdelka.
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Zagotoviti je treba, da izdelek upravljajo le usposobljene
osebe, ki so v celoti prebrale in razumele priloZzena navo-
dila za uporabo ter upostevajo vsa navodila in varnostne
ukrepe, ki so v njih navedeni.

5.2 Delovno obmogéje

Pred uporabo izdelka ali uporabo orodja za vstavljanje
skrbno preglejte okolje. Izdelek ni primeren za uporabo v
tezkih pogojih, kot so ekstremne vremenske razmere ali
nevarna okolja, kjer so potrebni posebni varnostni ukrepi.

Izdelka se ne sme uporabljati v onesnazenem okolju.
Izdelka ne uporabljajte v potencialno eksplozivnhem oko-
lju.

Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizevati, med-

tem ko uporabljate izdelek. Ce vas zamotijo, lahko izgubi-
te nadzor nad izdelkom.

5.3 Osebna varnost

Izdelka ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Ne uporabljajte izdelkov, Ce ste
utrujeni.

Nosite primerna oblacila! Ne nosite Sirokih oblagil ali naki-
ta, ker se lahko ujamejo v premikajoCe se dele ali upora-
bljeno orodje. Priporo€eno je, da nosite odporne rokavi-
ce, nedrsljivo obutev, zas¢ito za sluh in za&¢itna ocala.

Med delovanjem je lahko na izdelku samo upravljavec.
Zadrzevanje dodatnih oseb ni dovoljeno.

Rok in nog ne priblizujte vrteCim se delom in uporablje-
nim orodjem.

5.4 Delovanje in nega

Pred vsako uporabo preverite morebitne poskodbe izdel-
ka, Se posebej varovalnih naprav in mehanskih kompo-
nent, kot so nepritrjeni, obrabljeni ali poSkodovani deli.
Preverite, ali so vse matice, sorniki in vijaki dobro pritrje-
ni.

Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali poSkodo-
vane dele.

Pred zagonom izdelka se prepricajte, da je vedno v dob-
rem delovnem stanju, napolnjen z gorivom, pravilno na-
mazan in podmazan ter da so bila opravljena vsa vzdrze-
valna dela.

Izdelka ne smete spreminjati. Spremembe lahko zmanj-
Sajo ucinkovitost varnostnih ukrepov in upravljavce iz-
postavijo vecjim nevarnostim.

Preverite, ali so pokrovi in zasgitne priprave po$kodova-
ne in pravilno names¢ene. Po potrebi jih zamenjajte.

Ce je za&gitna konstrukcija plastiéno deformirana in/ali
razpokana — na primer zaradi prevracanja, prevrnitve ali
udarca predmeta — jo je treba zamenjati v skladu z navo-
dili proizvajalca.

5.5 Varnostna navodila v prisotnosti otrok

Malomarnost do prisotnih otrok ima lahko resne in tragi¢ne
posledice. Otroci se pogosto zelo zanimajo za izdelke, ven-
dar ne prepoznajo z njimi povezanih nevarnosti in se pogos-
to obnasajo nepredvidljivo.

Nikoli ne predvidevajte, da bodo otroci ostali na mestu,
kjer ste jih nazadnje videli.

Vedno ohranite otroke pod nadzorom odgovorne odrasle
osebe in izven delovnega obmogja.
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» Ko otroci vstopijo v delovho obmodje, bodite vedno po-
zorni in izdelek takoj zaustavite.

* Nikoli ne dovolite, da se otroci vozijo z izdelkom.
Za njih ni varnega prostora. Otroci lahko padejo, jih povo-
zi ali pa motijo upravljavca pri upravljanju izdelka.

» Nikoli ne pustite otrokom, da bi upravljali izdelek. Nikoli
ne dovolite, da bi odrasli uporabljali izdelek, ¢e niso bili
predhodno pouceni.

» Otroci se ne smejo igrati z izdelkom ali orodjem za vsta-
vljanje.
* Preden se peljete vzvratno, vedno preverite, ali je v ne-

varnem obmodju kaksnih otrok, ljudi ali ovir, tako da pog-
ledate ez ramo.

* lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Preden zapustite izdelek, spustite orodje za vstavljanje
na tla, zaustavite motor, odstranite klju¢ za zagon in za-
gozdite gumijaste gosenice.

5.6 Posebna varnostna navodila

5.6.1 Pred uporabo

Temeljito preglejte teren, da izberete primerno orodje za
vstavljanje in dodatke za vaSe delo. Da boste lahko svoje de-
lo opravljali pravilno in varno.

Uporabljajte samo uporabljena orodja in nadomestne dele, ki
jih je odobril proizvajalec.

Uporaba drugih vloZnih orodij in drugega pribora lahko za
vas predstavlja nevarnost poskodb.

* Pravilno pripravite delovho mesto. Ne delajte v bliZini
stavb ali predmetov, ki bi jih izdelek lahko poSkodoval.
Odstranite vse odpadke ali ohlapne materiale, ki bi se
lahko pri voznji nepricakovano premaknili in predstavljali
nevarnost.

» Osebe se ne smejo priblizati dvignjenim dviznim rokam,
orodjem za vstavljanje in nepodprtim tovorom. Uporabite
ovire ali signalne naprave za opozarjanje vozil in peScev.
Preden zazenete izdelek, potrobite, da pritegnete pozor-
nost mimoidocih.

* lzogibajte se stiku dvizne roke ali orodja za vstavljanje z
nadzemnimi vodi in drugimi ovirami. Pazite na skrite lu-

knje, ovire, mehka tla in previse, da se izognete nevar-
nostim.

* Pri delu z doloCenimi orodji za vstavljanje se izogibajte
stiku s plinskimi vodi, podzemnimi kabli in vodnimi vodi.

VAN

Na delovhem obmog¢ju so lahko prisotni podzem-
ni oskrbovalni vodi.

Ce so te cevi poskodovane, obstaja nevarnost
elektriCcnega udara ali eksplozije.

Preverite obmocje za podzemne kable in kopajte
le na oznacenih mestih.

Za oznacitev obmocja se obrnite na lokalnega
ponudnika storitev ali komunalno podjetje!

 lzdelek mora biti €ist. Tezka umazanija, mast, prah in tra-
va se lahko vzgejo in povzrocijo nesrec€e ali poSkodbe.

5.6.2 Varno obratovanje

* Pred zagonom motorja se prepri¢ajte, da so vsi pogoni v
nevtralnem polozaju. Motor zazenite samo z upravljalne
plosc¢adi.
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 lzdelka ne uporabljajte, ¢e zasc&itne priprave manjkajo ali
niso varno namesc¢ene. PrepriCajte se, da so vsi zapahi
pravilno namesceni, nastavljeni in popolnoma delujodi.

* Nikoli ne prekoraite nazivne delovne obremenitve. Izde-
lek lahko postane nestabilen in izgubite nadzor nad njim.

* Med voznjo nikoli ne dvigujte tovora. Tovor vedno drzZite v
nizkem polozaju.

» Orodja za vstavljanje tudi pri kratkih razdaljah vedno var-
no pritrdite, dodatno opremo pa ustrezno shranite.

5.6.2.1

VAN

Nagnjenost poveca tveganje izgube nadzora in prevrnitve,
kar lahko povzroCi hude telesne poskodbe ali smrt. Pri
uporabi izdelka na klancih in neravnem terenu bodite po-
sebej previdni.

Delo na pobogjih

Upostevajte naslednje napotke, da zmanjSate tveganja:

» UpoStevajte naklon izdelka v vseh oseh.

» Najvedji stranski nagib: 11°.

» Najvedji naklon: 25°.

» Po klancu navzgor in navzdol vedno vozite s spuS¢enim
tovorom.
Prilagodite svoj slog voznje, da zagotovite stabilnost iz-
delka.
TezZji konec izdelka drzite ob strani pobocja.

Porazdelitev teze se razlikuje glede na orodje za vstavlja-
nje:

— Ko je Zlica prazna, je zadnji del tezji.
— Ko je Zlica polna, je teza spredaj.

— Pri orodjih, kot sta prijemalna Zlica ali plug, je teZidCe
tudi spredaj.

* Med voznjo po klancih dvignjene dvizne roke zmanj$ajo
stabilnost izdelka.
Tovor vedno drzite v nizkem polozaju.

» Ko orodje za vstavljanje odklopite na klancu, se teZa pre-
makne nazaj, zaradi ¢esar je zadnji del tezji.

* |zdelek po klancu vozite in premikajte pocasi in nadzoro-
vano.
Izogibajte se nenadnim spremembam v smeri ali hitrosti.

+ Izogibajte se speljevanju in ustavljanju na klancu. Ce iz-
gubite oprijem, se vozite po€asi in naravnost po klancu
navzdol.

* lzogibajte se obraCanju na klancu. Po potrebi se pocasi
obracajte in tezji konec drzite navzgor.

* lzdelka ne parkirajte na pobogjih ali nasipih, ne da bi
orodje za vstavljanje spustili na tla in zagozdili podvozje
gumijastih gosenic.

5.6.2.2 Varnostna navodila podvozja z gumijastimi

gosenicami

Podvozje z gumijastimi gosenicami omogoCa vsestranske
premike. Da preprecite prezgodnjo obrabo gumijastih gose-
nic, upostevajte naslednje tocke.

* Voznja ali zavijanje na ostrih predmetih ali stopnicah
moc¢no obremeni gumijaste gosenice in lahko povzrogi
zlome ali zareze v tekalni plasti.

* Prepri€ajte se, da v gumijastih gosenicah ni tujkov, saj so
med delovanjem izpostavljene tezkim obremenitvam in
da lahko tujki povzrocijo poSkodbe ali razpoke.
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* Pazite, da na gumijasto gosenico ne pride gorivo ali olje.
Ce se to zgodi, je treba prizadeto obmocje takoj ocistiti.

» Ostri ovinki na cestah z visokim koeficientom trenja, kot
so betonske ali asfaltne povrsine, lahko mo¢no obreme-
nijo gumijaste gosenice.

 lzogibajte se delu v bliZini robov, jarkov ali nasipov. Pod-
vozje z gumijastimi gosenicami se lahko nenadoma pre-
vrne, e se gumijasta gosenica premakne Cez rob ali se
zrusi.

* lzogibajte se delu na mokri travi, saj lahko zaradi zmanj-
Sanega oprijema izdelek zdrsne.

» Vedno bodite pozorni na smer premikanja izdelka in pre-
verite, ali so na poti morebitne ovire.

» Varno vstopite in izstopite. V ta namen uporabite ograje.
Ne skacite na izdelek ali z njega.

5.6.3 Konec dela
* |zdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
» Orodje za vstavljanje popolnoma spustite na tla.
* |zklopite pomozno hidravliko.

e Zaustavite motor in izvlecite klju¢ za zagon iz stikala za
zagon.

» Povlecite varnostni kljuc.

5.6.4 Protipozarna zascita

Izdelek ima sestavne dele, ki so med delovanjem izpostavlje-
ni visokim temperaturam, zlasti motor in izpusni sistem. Po-
leg tega lahko poskodovani ali slabo vzdrzevani elektri¢ni
sistemi povzrocijo iskre ali obloke, ki predstavljajo nevarnost
pozara.

Upostevajte naslednje napotke, da zmanjSate tveganja:

» Pridelu v tezkih pogojih je treba redno izpihovati usedline
v blizini vro€ih delov izpuSnega sistema motorja.
Vse vnetljive materiale, kot so listje, slama in lesni sekan-
ci, je treba odstraniti iz kadi, podvozja in obmodja v bliZini
motorja, da se izognete nevarnosti poZara.

* Redno preverjajte obrabo in poskodbe vseh cevi za gori-
vo in hidravli¢nih vodov. Ce opazite znake pus$€anja, ga
takoj zamenjajte.

* Redno preverjajte elektricne kable in priklju¢ke vtikacev,
ali so poskodovani. Morebitno Skodo dajte takoj popraviti
in to lahko opravi samo usposobljen elektricar.

* Vsak dan preverjajte izpudni sistem glede pusc¢anja,
zlomljenih cevi in dusilcev ter ohlapnih ali manjkajocih vi-
jakov, matic in objemk. Ce odkrijete pug&anje ali pogko-
dovane dele, morate pred uporabo izvesti popravila, da
zagotovite varno delovanje.

» Ve€namenski gasilni aparat imejte vedno v blizini ali ne-
posredno na izdelku. Upravljalno osebje mora biti uspo-
sobljeno za uporabo gasilnega aparata in vedeti, kako ga
v nujnih primerih hitro in pravilno uporabiti.

5.6.5 Hidravlicne nevarnosti

« Ce vam hidravli¢no olje pride v ogi, jih takoj in temeljito
sperite s Cisto vodo in nemudoma poiscite zdravniSko po-
mo¢.

« Izogibajte se stiku koZe in oblagil s hidravliénim oljem. Ce
pride hidravli¢no olje v stik s kozo, takoj temeljito oCistite
prizadeta obmocja z milom in vodo, da prepredite draze-
nje koze in dermatozo. Ce pride hidravliéno olje na obla-
Cila, jih takoj zamenjajte.
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Pri vdihavanju hlapov hidravlicnega olja se takoj posve-
tujte z zdravnikom. Ce v hidravlicnem sistemu pride do
pusc€anja, izdelka ne zazenite ali ga takoj ustavite.

Puscanja olja ne preverjajte z golimi rokami. Nosite oseb-
no zas¢itno opremo. NoSenje osebne zas€itne opreme,
kot so delovna oblacila, zas¢itna ocala in rokavice,
zmanijSuje tveganje poskodb.

/A\ OPOZORILO

Nevarnost opeklin!

Temperatura hidravlicnega olja se med delovanjem pove-
Ca, kar lahko povzroc€i opekline.

5.6.6 Postopki v sili

5.6.6.1

Elektri¢ni udar

Pri delu v blizini elektri¢nih vodov so potrebni posebni previ-
dnostni ukrepi.

Upostevaijte naslednje napotke, da zmanjSate tveganja:

Tok se ne Siri izkljuéno po poti najmanjSega upora do
zemlje.

Elektrika se lahko v izdelke vrne po ceveh, gibkih ceveh
in kablih.

Nizka napetost lahko povzrodi resne, vCasih smrtne po-
Skodbe. Stevilne poklicne nesreCe zaradi elektrike so
posledica stika z napetostmi pod 440 volti.

Vecina elektricnih udarov ni takoj opaznih, vendar obstajajo
tipiéni znaki, ki lahko kazejo na elektri¢ni udar:

Izpad toka
Nastajanje dima
Eksplozija

Zvok udarca
Oblikovanje obloka

Ce se pojavi eden ali veé teh simptomov, je verjetno, da ste
prejeli elektri¢ni udar.

5.6.6.2

Poskodba elektricnega voda

Ce sumite, da je elektri¢ni vod poSkodovan, se pod nobenim
pogojem ne premikajte.

Upostevajte naslednje napotke, da zmanjSate tveganja:

Ce ste na izdelku, ostanite tam. Dvignite orodje za vsta-
vljanje in izdelek premaknite iz obmocja neposredne ne-
varnosti.

Izdelka ali orodja za vstavljanje se ne dotikajte, ko ga ne
uporabljate.

Delovno obmodje zapustite z majhnimi koraki in drzite
stopala skupaj. S tem se zmanjSa nevarnost elektricnega
udara, ki ga povzro€i tako imenovana stopniasta nape-
tost.

O elektricnem udarcu takoj obvestite ostale osebe in jih
prosite, naj takoj zapustijo nevarno obmocdje.

Takoj se obrnite na dobavitelja elektricne energije, da
izklopi napajanje.

Po odhodu iz delovnega obmocja se lahko vanj vrnete le
z dovoljenjem dobavitelja elektricne energije. Dostop za
nepooblas¢ene osebe prepovedan.

www.scheppach.com - service@scheppach.com
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Poskodba cevi za plin

Upostevajte naslednje napotke, da zmanjSate tveganja:

5.6.6.4

Ce je to mogode varno in brez odlasanja, morate motor
takoj izklopiti.

Ce je to varno in mogoge, takoj odstranite vse vire vZiga.

O pretrganju plinovoda takoj obvestite mimoidoce in jih
prosite, naj takoj zapustijo nevarno obmocje.

Takoj zapustite nevarno obmocje.
Takoj stopite v stik s komunalnim podjetjem.

Ce se delovno obmogje nahaja na cesti, je treba promet
na prizadetem obmogju takoj ustaviti.

Po odhodu z delovnega obmocja se lahko vanj vrnete le
z dovoljenjem reSevalnih sluzb in komunalnega podjetja.
Dostop za nepooblas€ene osebe prepovedan.

Poskodba opticnega kabla

Ne glejte v odrezane konce opti¢nih kablov ali neidentificira-
nih kablov, saj lahko to poSkoduje vid.
Takoj se obrnite na komunalno podjetje.

5.6.6.5

Pozar izdelka

Takoj izvedite izklop v sili.

Upostevajte naslednje napotke, da zmanjSate tveganja:

.

Odstranite varnostni klju¢ baterije (Ce je dostopen).
Poskusite pogasiti pozar, ¢e gre za majhen pozar in je na
voljo gasilni aparat.

Ce pozara ni mogode pogasiti, takoj zapustite delovno
obmocgje in pokli¢ite reSevalno sluzbo.

5.6.7 Varno natovarjanje in raztovarjanje izdelka

/\ OPOZORILO

Natovarjanje in raztovarjanje izdelka na prikolico ali tovor-
njak poveca nevarnost prevrnitve.
To lahko povzroc¢i hude poskodbe ali smrt.

Pri voznji na ali po rampi morate biti zelo previdni.
pri spus¢enem orodju za vstavljanje.

Pri nakladanju izdelka z rampo lahko vozite samo
vzvratno. Tezja stran izdelka mora biti vedno usmerje-
na navzgor, da se prepreCi prevrnitev ali zdrs. Pri
razkladanju izdelka se lahko peljete napre;.

Izogibajte se nenadnim zagonom in ustavljanjem, saj
lahko to povzroci izgubo nadzora in prevrnitev izdelka.

Pri prevozu izdelka upoStevajte vse predpise na javnih
cestah.

Pri natovarjanju na tovornjak uporabite dovolj dolge in
stabilne rampe.

Uporabljajte samo rampe, ki ustrezajo tezi izdelka.
Da se izognete prevrnitvi, ne spreminjajte smeri voznje.

Po natovarjanju izklopite motor, izvlecite varnostni kljuc¢ in
z vzigalne svecke odstranite vti€ vzigalne svecke.

Z ustreznimi zagozdami zavarujte gumijaste gosenice
pred nenadzorovanimi premiki.

Uporabljajte samo pritrdilna sredstva, ki ustrezajo tezi iz-
delka.
Upostevaijte lokalne predpise za pritrditev.
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5.6.8 Varno dviganje izdelka

Izdelek je mogoce dvigniti tudi na prikolico/tovornjak z ustre-
zno dvizno opremo.

/\ OPOZORILO

Dvizna dela sme izvajati le usposoblieno osebje z
ustreznim usposabljanjem in navodili.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost!

Osebe ne smejo biti nikoli v obmocju premikanja dvignje-
nih tovorov.

Dvignjeni tovori lahko povzrocijo hudo ali smrtno zmecka-
nje.

/A\ OPOZORILO

Nevarnost uklescenja!

Pazite na prste!

Upostevajte naslednje napotke, da zmanjSate tveganja:
» Odstranite orodje za vstavljanje.

» Uporabljajte samo dvizne tocke, ki jih je dolo€il in oznagil
proizvajalec.

» Uporabljajte samo dviZzno opremo in dvizne naprave, ki
ustrezajo tezi izdelka.

* |zdelek dvignite samo na &tirih dviznih to¢kah.
» Pri dviganju izdelka se prepriCajte, da kot nagiba 20 sto-
pinj ni presezen.

5.7 Ravnanje z gorivom

POZOR

Kot gorivo uporabljajte izkljuéno Super E5 ali E10 bencin.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost!

Gorivo je strupeno in zelo vnetljivo.

» Gorivo hranite samo v predvidenih vsebnikih (posodah).

» Pokrovi posod za gorivo morajo biti vedno priviti in ustre-
zno pritegnjeni.

* |z varnostnih razlogov je treba rezervoar za gorivo in os-
tale pokrove rezervoarja zamenjati, e se posSkodujejo.

» Gorivo ne sme biti v blizini isker, odprtega ognja, stalne-
ga ognja, virov toplote in drugih virov vziga.
Ne kadite!

» Gorivo tocite samo na prostem in med dolivanjem goriva
ne kadite.

» Pred dolivanjem goriva izklopite motor na notranje zgore-
vanje in poCakajte, da se ohladi.

» Preden zazenete motor, natoCite gorivo. Ne odpirajte po-
krova rezervoarja in ne dodajajte goriva, medtem ko mo-
tor deluje ali takoj po izklopu izdelka.
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» Pokrov rezervoarja odprite previdno in po€asi. PoCakajte,
da se tlak izenadi, in Sele nato popolnoma odstranite po-
krov rezervoarja.

e Za dolivanje goriva uporabite ustrezen lijak ali polnilno
cev, da preprecite iztekanje goriva v motor na notranje
zgorevanje.

Rezervoarja za gorivo ne napolnite preve¢!

» Da bi se gorivo lahko razsirilo, rezervoarja za gorivo nikoli
ne napolnite prek spodnjega roba polnilnega nastavka.
Glejte dodatne informacije v navodilih za uporabo za mo-
tor z notranjim zgorevanjem.

« Ce je gorivo preveé izteklo, ne zaZenite motorja na notra-
nje zgorevanje, dokler ne o istite povrSine, onesnazene z
gorivom. Motorja ne vzigajte tako dolgo, dokler hlapi gori-
va ne izhlapijo (obriSite).

 Polito gorivo vedno obrisite.
+ Ce je gorivo iztekalo na oblagila, jih je treba zamenijati.

» Pokrov rezervoarja morate vedno priviti in ustrezno pri-
tegniti po vsakem dolivanju goriva. Izdelka ne smete upo-
rabljati z odvitim pokrovom rezervoarja.

* |z varnostnih razlogov redno preverjajte vod za gorivo,
rezervoar za gorivo, pokrov rezervoarja in prikljucke, da
ne pride do poskodb, staranja (krhkosti), tesnosti in pu-
8€anja, ter jih po potrebi zamenjajte.

» Rezervoar izpraznite samo na prostem.

» Nikoli ne uporabljajte steklenic za pijaco ali podobnega
za odstranjevanje ali shranjevanje obratovalnih sredstev,
na primer goriva. Osebe, $e posebej otroci, so lahko v
skusnjavi, da bi pili iz nje.

* lzdelka ne shranjujte z gorivom v rezervoarju v stavbi.
Nastali hlapi goriva lahko pridejo v stik z odprtim ognjem
ali iskro in se vnamejo.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizino grel-
nikov, radiatorjev, varilnih aparatov ali drugih virov toplo-
te.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ce se med delovanjem na rezervoarju, pokrov rezervoarja
ali na delih, po katerih teCe gorivo (cevi za gorivo), pojavi
napaka, je treba motor na notranje zgorevanje takoj izklo-
piti.

Nato je treba obiskati specializiranega trgovca.

5.8 Varnost baterija

» Da prepredite nastajanje isker zaradi kratkega stika, ved-
no najprej odklopite negativni (=) kabel iz baterije in ga
nazadnje ponovno priklopite.

* Med delom na bateriji nikoli ne kadite. Vedno hranite
stran od isker, odprtega ognja in drugih virov toplote.

» Pri uporabi premostitvenih kablov bodite posebej previd-
ni. UpoStevajte ustrezna navodila, da se izognete po-
Skodbam naprave (zlasti zaganjalnik sproZite za najvec
10 sekund).

» Nikoli ne odpirajte baterije ali je pustite, da pade.

» Baterijo vedno polnite v zaprtem, dobro prezraenem, su-
hem prostoru, ki je zas¢iten pred vremenskimi vplivi.

* Ne povzrocite kratkega stika na priklju€nih sponkah bate-
rije.
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» Deformiranih ali okvarjenih (puscajocih) baterij ne smete
uporabljati in jih morate zamenjati in odstraniti na okolju
prijazen nacin. Upostevajte drzavne predpise.

|z okvarjenih baterij lahko izteka tekocCina. Izogibajte se
stiku! V primeru nenamernega stika sperite z vodo. Ce
vam tekocina pride v oci, dodatno poiscite zdravnisko po-
mo¢. Tekoc€ina iz baterije lahko povzro€i drazenje koze,
opekline in kemi¢ne opekline.

* Redno vizualno pregledujte priklju¢ne kable na bateriji
glede poskodb. Poskodovane kable naj zamenja strokov-
njak.

» Varovalk nikoli ne smete premostiti. Nikoli ne uporabljajte
varovalke z nazivno vrednostjo, ki ni navedena (amper).

5.8.1 Varnostni napotki za ravnanje z baterijami

» Stalno pazite na to, da baterije vstavite s pravilno polar-
nostjo (+ in -), kot je navedeno na bateriji.

* Ne povzroCajte kratkega stika na baterijah.
» Ne polnite baterij, katerih ni mogoc¢e ponovno napolniti.
 Baterij ne napolnite prekomerno!

» Ne mesajte med seboj starih in novih baterij ter baterij
razlicnega tipa ali proizvajalca!l Isto€asno zamenjajte en
komplet baterij.

* |zrabljene baterije takoj odstranite iz naprave in jih pravil-
no zavrzite! Baterij ne mecite med gospodinjske odpad-
ke. Okvarjene ali porabljene baterije je treba reciklirati v
skladu z Direktivo 2006/66/ES. Baterije in/ali napravo od-
dajte na ustreznem zbirnem mestu. O moznostih odstra-
nitve se lahko pozanimate pri vasi obCinski ali mestni
upravi.

* Ne pregrevajte baterij!

* Ne varite ali spajkajte neposredno na baterijah!

» Baterij ne razstavljajte!

» Baterij ne deformirajte!

 Baterij ne mecite v ogenj!

« Baterije hranite izven dosega otrok.

» Otrokom ne dovolite menjave baterij brez nadzora!

» Baterij ne hranite v blizini ognja, Stedilnikov ali drugih to-
plotnih virov. Baterij ne izpostavljajte neposrednim son¢-
nim zarkom, ne uporabljajte ali hranite jih v vozilu ob vro-
¢em vremenu.

* Nerabljene baterije hranite v originalni embalazi in jih ne
priblizujte kovinskim predmetom. Baterij, odstranjenih iz
embalaze, ne meSajte med seboj!

To lahko povzroci kratki stik baterije in s tem poskodbe,
opekline ali celo nevarnost pozara.

» Vzemite baterije iz izdelka, e je dalj Casa ne uporabljate,
razen v primerih v sili!

« Baterij, ki so iztekle, se NIKOLI ne dotikajte brez ustrezne
zas¢ite. Ce iztedena tekodina pride v stik s koZo, jo na
tem obmocju takoj izperite pod teko€o vodo. V vsakem
primeru preprecite stik teko¢ine z o¢mi in usti. V tem pri-
meru takoj obisc¢ite zdravnika.

» Baterijske kontakte in tudi kontakte v napravi pred vsta-
vljanjem baterij oCistite.
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Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

» Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neocitna
preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj uposte-
vate »varnostne napotke« in »namensko uporabo« ter
navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

» Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno ob-
mocje.

* nenameren zagon izdelka,

» UposStevajte doloCene vzdrzevalne in varnostne napotke
v navodilih za uporabo.

/\ OPOZORILO

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj prekr-
vavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov).

Sindrom belih prstov je bolezen ozZilja, pri kateri se majhne
krvne Zile v prstih na rokah in nogah krcijo, kot da bi priSlo
do napada. Prizadeta obmocja ne dobijo ve¢ dovolj krvi in
postanejo zelo bleda. Pogosta uporaba vibrirajoCih izdel-
kov lahko pri osebah, ki imajo ovirano prekrvavitev (npr.
kadilci, diabetiki), povzro€i poskodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj kond&ajte z delom in
obiscite zdravnika.

6 Tehniéni podatki

Splos$no:

Delovna teza pribl. 749 kg

Prazna teza pribl. 715 kg

Najv. prekucna 425 kg

obremenitev* pribl.

Premicna nazivna 200 kg

obremenitev

(v skladu z ISO 14397-1)

Sirina koloteka 740 mm

Sirina gosenic 180 mm

Visina dviga pribl. 2000 mm

Maks. stranski nagib 11°

Maks. nagib 25°

Oddaljenost od tal 114 mm (sredina), 62 mm
(stran)

Tlak na tleh 32 kPa

Vozna hitrost (V/R) 0-2,3 km/h

Cas dviganja/spuséanja 6,6 s/4,4s

dvizne roke

Motor:

Tip motorja 4-taktni motor, zra¢no hlajen

Nazivna mo¢ motorja 6,3 kW (8,5 PS)

Najv. Stevilo vrtljajev motorja 3600 min”
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Delovna prostornina 306 cm?®
Vrtilni moment 18,5 Nm
Sistem zagona Elektriéni zaganjalnik (12 V)
Gorivo E10in E5
Izpust CO, 788,2 g/kWh
Prostornina rezervoarja za 6,0 litra
gorivo

Prostornina posode za 1,1 litra
motorno olje

Hidravli¢ni sistem:

Zmogljivost Crpalke 2x15 I/min
Tlak v sistemu 175 barov
Prostornina rezervoarja za hi- 29 | (HLP 32)

dravli¢no olje

/A OPOZORILO

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vibra-
cij lahko med dejansko uporabo izdelka odstopa-
jo od navedenih vrednosti, odvisno od vrste in
nacina uporabe izdelka; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba upoStevati
vse faze delovnega cikla (na primer Case, ko je izdelek
izklopljen, in taksSne, ko je sicer vklopljeno, ampak deluje

brez obremenitve).

Upostevajte morebiten €as za pocitek in trajanje dela omejite
na nujen cas.

Informacije o nastanku tresljajev, izmerjene v skladu z
ustreznimi standardi (EN 12096:1997):

Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

Dodatna oprema v obsegu
dostave:

Vibracije a,, 0,4 m/s?

Vibracije ay, 2,38 m/s?

Lopata za zemeljska dela 735%x675%x385 mm (80 1)

(7915400705)

*izmerjeno brez voznika, brez dinami¢nih uc€inkov, na ravnih,
trdnih tleh, z lopato za zemeljska dela 7915400705

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Hrup in vibracije

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravje. Ce hrup
stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v blizini nositi
ustrezno zas¢ito za sluh.

/A\ OPOZORILO

Upostevajte zakonska dolocila o uredbi o protihrupni zas¢i-
ti.

Informacije o emisiji hrupa proizvoda so bile pridobljene v
skladu z zahtevami standarda EN ISO 4871:2009 in na pod-
lagi Priloge VI k Direktivi 2000/14/ES:

Karakteristike hrupa

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
Upostevajte naslednje napotke, da zmanjSate tveganja:

» Uporabljajte samo brezhibne izdelke.

» Redno vzdrzujte in Cistite izdelek.

» Svoj nacin dela prilagodite izdelku.

* Ne preobremenite izdelka.

» Po potrebi predajte izdelek v pregled.

* |zklopite izdelek, ko ga ne uporabljate.

= Nosite rokavice.

* Ob hladnem vremenu ohranjajte svoje telo in zlasti roke
tople.

* Redno delajte premore in pri tem premikajte dlani, da
pospesite prekrvavitev.

» Z rednim vzdrzevanjem in fiksno pritrjenimi deli na izdel-
ku poskrbite za ¢im manj8e vibriranje izdelka.

7 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami, folija-
mi in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-

goltnejo in se z njimi zadusijo!

Raven hrupa L, 77,9 dB
Merilna negotovost K, 3dB
Nivo moci zvoka L, 97,9 dB
Zagotovljen nivo zrane mo¢i L, 101 dB
Negotovost meritve Ko 2,85dB
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» Odstranite embalazni material ter embalazna in transpor-
tna varovala (Ce obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporocite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Kasnejsih
reklamacij ne bomo priznali.

» Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte sa-
mo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svojem
specializiranem trgovcu.
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» Pri naro€anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter leto
izdelave izdelka.

Potrebno orodje:
* 2x 13-milimetrski vili¢asti klju¢/nati¢ni kljuc*
* Rezalni noz*
* Primerna dvizna oprema*
* Primerna dvizna naprava*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

7.1 Odstranjevanje transportnega okvirja
(18) (sl. 3)

1. Odstranite embalazni material. Uporabite rezalni noz.
Pazite na prste!

2. Odstranite vijake (18a) s transportnega okvirja (18).
3. Previdno odstranite transportni okvir (18).

4. Odrezite in odstranite trakove, s katerimi je izdelek pritr-
jen.

7.2 Dviganje izdelka (sl. 3)

Upostevajte varnostna navodila, kot je opisano v poglavju
5.6.8.

A\

Smrtna nevarnost!

Osebe ne smejo biti nikoli v obmocju premikanja dvignje-
nih tovorov.

Dvignjeni tovori lahko povzroc€ijo hudo ali smrtno zmecka-
nje.

/\ OPOZORILO

Izdelek dvignite samo brez orodja za vstavljanje, da se
izognete poSkodbam.

/\ OPOZORILO

Tocke dviganja so oznacene s simboli.
Dviganje na drugih mestih ni varno in lahko povzro¢i teles-
ne poskodbe ali poSkodbe izdelka.

Napotki:
Izdelek lahko dvignete samo brez orodja za vstavljanje.

Pred dvigovanjem se prepri€ajte, da je dvizna naprava (Zer-
jav ali dvigalo) sposobna varno prenesti tezo izdelka. Za tezo
dvizne naprave glejte tipsko ploscico.

Upostevajte navodila proizvajalca jermenov in dvizne opre-
me.

Uporabljajte samo odobrene dvizne naprave (nosilnost naj-
manj 1000 kg).

1. Jermene pritrdite na predvidena dvizna mesta (4a).
2. Dvizno opremo pritrdite na dvizno napravo.

3. lzdelek nekoliko dvignite in se prepricajte, da so vse obe-
se pravilno pritriene.

4. Sedaj lahko z dvizno napravo poljubno dvignete izdelek.
5. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
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8 Montaza

MontaZzo in nastavitve na izdelku vedno izvajajte pri izklju-
¢enem motorju in odstranjenem prikljucku vzigalne svecke.

* Na izdelek ne montirajte izdelkov ali pribora, ki ni predvi-
dena ali odobrena s strani proizvajalca.

Potrebno orodje:
e 2x 13-milimetrski vili¢asti klju¢/nati¢ni kljuc*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.1 Namestitev nosilca (3) (sl. 4)

1. Namestite nosilec (3) na osnovni okvir (4).
Prepricajte se, da so luknje (3a) nosilcev (3) poravnane z
odprtinami z rezami (4b) osnovnega okvirja (4).

2. Vstavite en vijak M8x25 mm (3c) s podlozko (3d) skozi
vsako ustrezno odprtino in jih pritrdite s podlozko (3d),
vzmetnim obro¢kom (3e) in matico (3f).

3. Prilagodite nosilce (3) posamezno glede na stanje telesa
z moznostjo nastavitve odprtin z rezami (4b).

4. Privijte vse matice (3f) in vijake M8x25 mm (3c).
Uporabite dva vilicasta kljua/nati¢na klju¢a velikosti
SW13.

Napotki:

» Podporni blazinici (3b) sta predhodno nameS¢eni na no-
silcih (3).

» Pred usposobitvijo za zagon preverite, ali so nosilci (3)
pravilno namesceni in ali so vijacni prikljuki varno name-
Sceni.

9 Pred zagonom

/\ OPOZORILO

Pred zagonom izdelka zaradi lastne varnosti temeljito pre-
berite ta priroénik in splo$ne varnostne napotke. Ce izde-
lek prepustite tretjim osebam, vedno prilozite ta navodila
za uporabo.

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v ce-
loti!

Ob prvem zagonu je treba naliti motorno olje in gorivo.

Napotek:
Izdelek je dobavljen z napolnjenim hidravli¢nim oljem.
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POZOR

Poskodbe izdelka!

Ce izdelek uporabljate brez ali s premajhno koligino olja ali
s starim oljem, lahko to povzroci poskodbe izdelka.

— Pred zagonom dolijte olje. 1zdelek je dostavljen brez olja.
— Ne uporabljajte starega olja!
— Preverite nivo olja pred vsakim zagonom.

POZOR

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzrodi trajno Skodo na okolju. Tekoc€ina
je zelo strupena in lahko hitro povzro€i onesnazenje vode.

— Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritrjenih po-
vrsinah.

— Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
— lzpus€eno olje prestrezite s primerno posodo.

— Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost!
Gorivo je strupeno in zelo vnetljivo.

i NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo dolivajte le, ko je motor izklopljen in ohlajen. Med
toenjem goriva v izdelek ne kadite.

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo se lahko pri polnjenju vZge in po moznosti eksplodi-
ra. To povzroci hude poskodbe ali smrt.

/A OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in izpu-
Snih plinov lahko povzro¢i hude poskodbe zdravja, neza-
vest in v skrajnih primerih smrt.

— Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in
izpusnih plinov.

— Gorivo iz€rpajte samo na prostem.

Napotek:
Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Potrebno orodje:
« Lijak (20c)
* lijak*
* Krpa*
* = Ni nujno v obsegu dostave!
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9.1 Dolivanje motornega olja (sl. 5)

lzdelek je dobavljen brez motornega olja. Pred zago-
nom zato obvezno nalijte olje vanj. Uporabite olje SA-
E10W-40 ali SAE 15W-40.

Motorno olje vpliva na delovanje in Zivljenjsko dobo izdelka.
Uporabite motorno olje za 4-taktne motorije.

Prepri¢ajte se, da olje ustreza SERVISNI klasifikaciji API
SJ ali visji — to je oznaceno na nalepki posode za olje.

Pred vsakim zagonom redno preverjajte raven olja. Prenizka
raven olja lahko povzro€i poskodbe motorja.

1. lzvijte merilno palico za olje (19a).

2. Zlijakom napolnite rezervoar za motorno olje (19).
Pazite na najvecjo koli¢ino polnjenja (glejte tehni¢ne po-
datke).
Motorno olje dolijte po€asi do spodnjega roba nastavka
za polnjenje.

3. Merilno palico za olje (19a) obriSite s suho krpo, ki ne
pusca vlaken.

4. Znova vstavite merilno palico za olje (19a), ne da bi me-
rilno palico za olje (19a) znova privili.

5. lzvlecite merilno palico za olje (19a) in v vodoravnem po-
loZzaju odcitajte raven olja. Raven olja mora biti med
oznakama L (nizko) in H (visoko) na merilni palici za olje
(19a).

6. Ce je olja premalo, dolijte priporo&eno koli¢ino motornega
olja (glejte tehni¢ne podatke).

7. Nato ponovno privijte merilno palico za olje (19a).

9.2 Odpiranje/zapiranje pokrova motorja (2)
(sl. 6)
Odpiranje:

1. Odklenite pokrov motorja (2) tako, da obrnete klju¢ (2a) v
nasprotni smeri urinega kazalca.

2. Dvignite pokrov motorja (2) in ga popolnoma odprite.
Zapiranje:
1. Zaprite pokrov motorja (2).

2. Zaklenite pokrov motorja (2) tako, da obrnete klju¢ (2a) v
smeri urinega kazalca.

9.3 Nalivanje goriva (sl. 6)
* |zklopite motor in poCakajte, da se ohladi.
* Hraniti lo¢eno od vrocine, ognja in isker.
» Gorivo toCite samo na prostem.
» Nosite zascitne rokavice.
 lzogibajte se stiku s kozo in oémi.

* lzogibajte se uporabi starega ali onesnazenega goriva in
ne uporabljajte meSanic goriva in olja.

» V posodo za gorivo ne sme priti umazanija ali voda.
Napotek:
Pred vsakim zagonom preverite raven goriva.
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Izdelek je dostavljen brez goriva. Pred zagonom
zato obvezno nalijte gorivo. Uporabite bencin Su-

per E5/E10.

1. Odprite pokrov motorja (2), kot je opisano v poglavju 9.2.

2. QOgistite pokrov rezervoarja (20a) in obmocje okoli odprti-
ne za polnjenje, da preprecite vdor umazanije ali tujkov v
rezervoar za gorivo (20).

3. Pokrov rezervoarja (20a) odprite pocasi, da sprostite
nadtlak, ki je morda prisoten.
Pokrov rezervoarja (20a) je povezan z varovalom proti iz-
gubljanju v rezervoarju za gorivo (20), da ne more pasti
dol.

Odstranite vlozek filtra za gorivo (20b).
Vizualno preverite nivo goriva.
Vlozek filtra za gorivo (20b) namestite nazaj.

N o o &

Z lijakom (20c) napolnite rezervoar za gorivo (20) z gori-
vom.

Bodite pozorni na najvisjo koli¢ino polnjenja, ki znasa
6,0 litra.

Gorivo dolijte pocasi do spodnjega roba nastavka za pol-
njenje.

8. Ponovno zaprite pokrov rezervoarja (20a) tako, da ga na-
mestite naravnost in ga obrnete v smeri urinega kazalca.
Prepric¢ajte se, da je pokrov rezervoarja (20a) popolnoma
zaprt, da preprecite pusc€anje in izhlapevanje.

9. Ocistite pokrov rezervoarja (20a) in okolico.

10. Preverite, ali rezervoar za gorivo (20) in vodi za gorivo
tesnijo.

11. Zaprite pokrov motorja (2).

9.4 Prikljucditev/odklop baterije (9d) (sl. 7)

PriloZzeni varnostni klju¢ (9a) lahko uporabite za zapiranje ali
prekinitev tokokroga baterije (9d).

/A\ OPOZORILO

Pred kakrsnimkoli prilagajanjem izdelka odklopi-
te baterijo in vedno odstranite varnostni kljuc.

Priklop baterije:
1. Vstavite varnostni klju¢ (9a) v klju¢avnico (9b).

2. Varnostni klju¢ (9a) zavrtite v smeri urinega kazalca, dok-
ler se sliSno ne zaskodi.
Izdelek je zdaj pripravljen na obratovanje.

Odklop baterije:

1. Varnostni klju¢ (9a) obrnite v nasprotni smeri urinega ka-
zalca, baterija (9d) je zdaj odklopljena.

2. Odstranite varnostni klju¢ (9a).

10 UPRAVLJANJE
10.1 Varnostna stopalka (5a) (sl. 8)

V sili takoj zapustite upravljalno plosc¢ad (5).

Varnostna stopalka (5a) je opremljena z vzmetnim varno-
stnim stikalom pod varnostno stopalko (5a). To varnostno sti-
kalo samodejno prekine napajanje motorja takoj, ko voznik
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zapusti upravljalno plos¢ad (5). Iz varnostnih razlogov lahko
izdelek uporabljate samo, e je upravljavec na upravljalni
plos¢adi (5).

10.2 Preobremenitveno stikalo (13c) (sl. 9)

Motor ima names&eno preobremenitveno stikalo (13c). Ko je
izdelek preobremenjen, ga preobremenitveno stikalo (13c)
samodejno izklopi, da ga zasciti pred pregretjem.

1. Ce se je sprozilo stikalo za preobremenitev (13c), izklopi-
te izdelek, kot je opisano v poglavju 10.5.3 in poCakajte,
da se izdelek ohladi.

2. Pritisnite sedaj preobremenitveno stikalo (13c) in ponov-
no vklopite izdelek.

10.3 Razlaga upravljalne plosce (12) (sl. 9)

Klju¢ za zagon (13b) vstavite v stikalo za zagon (13a) in ga
obrnite v polozaj »ON« (VKLOP).

Indikator delovanja (12a):

LED indikator delovanja (12a) sveti neprekinjeno zeleno, ta-
koj ko je klju€ za zagon (13b) v polozaju »ON« (VKLOP) in je
tokokrog baterije (9d) sklenjen, kot je opisano v poglavju9.4.

Gumb (LED zaromet) (12b):

S pritiskom gumba (12b) vklopite ali izklopite LED-Zaromet
(10).

Gumb (hupa) (12c):
Ce pritisnete gumb (12c), se zasli§i zvoéni signal (24).

10.4 Razlaga krmilnih elementov
(sl. 10, 19, 20, 23)

Leva krmilna rocica (11a):

» VozZnja naprej/vzvratno (v kombinaciji z desno krmilno ro-

cico).

» Vozite levo/desno.

» Orodje za vstavljanje obrnite navzgor ali navzdol.
Desna krmilna ro€ica (11b):

» Voznja naprej/vzvratno (v kombinaciji z levo krmilno rogi-
co).

» Vozite levo/desno.

» Dvig ali spust rok.
Krmilna ro€ica hidravlike (11c):

» Odprite ali zaprite prijemalo* ali Zlico prijemala*.

» Nagnite plug* v levo ali desno.

» Zemeljski sveder* obrnite v smeri urinega kazalca.
Zamenjava krmilne ro€ice hidravlike (11d):

 Ni funkcije.

Za nadaljnje upravljanje izdelka glejte dodatne opise (glejte
10.5, 10.6in10.8).

10.5 Vkloplizklop izdelka (sl. 11-18)

VAN

Nevarnost zastrupitve!

Izdelek uporabljajte le na prostem in nikoli v zaprtih ali sla-
bo prezracenih prostorih.
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Ko motor zaganjate prvic, je potrebnih ve¢ poskusov, dok-
ler se gorivo iz rezervoarja ne pre¢rpa do motorja.

10.5.1 Zagon motorja z zaganjalno vrvico (14)
(sl. 11-16)

/\ OPOZORILO

Nevarnost pozara in eksplozije!

Nikoli ne uporabljajte predgretja ali tekoCine za zagon!
To povzro¢i hude poskodbe ali smrt.

/\ OPOZORILO

V sili takoj zapustite upravljalno plos¢ad.

Ko zapustite upravljalno plo$¢ad, varnostno stikalo pod
varnostno stopalko samodejno izklopi izdelek.

Izdelek je opremljen z Zi€no potego zaganjalnika (14) in E-
zagonom (13).

Pred zagonom:

* Preden zacnete uporabljati izdelek, preberite celotna na-
vodila za uporabo.

* Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Upravljavec mora biti med delovanjem na upravljalni plo-
Sc¢adi.

» Preden zazenete izdelek, potrobite, da pritegnete pozor-
nost mimoidocih.

» Pred vsakim zagonom preverite nivo goriva in motornega
olja (glejte 9.3in 9.17).

» Zagotovite, da je vti¢ vzigalne svecke (23) pritrien na vzi-
galno svecko (23a).

* Priklopite baterijo (9d), kot je opisano v poglavju 9.4.

+ Ce je baterija prazna, lahko izdelek zaZenete z Zi&no po-
tego zaganjalnika.

Po zagonu:
» Motor pustite delovati kratek ¢as, da se segreje.

* Pri nizkih zunanjih temperaturah pustite, da se hidravli¢-
na tekocina pred zagonom dovolj ogreje, saj lahko hla-
dna tekoc€ina znatno podalj$a odzivni ¢as izdelka.

« Zeleno hitrost nastavite z rogico za plin (15).
— Polozaj MIN »Zelvac
— Polozaj MAX »zajec«
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— Zaganjalno vrvico vedno povlecite naravnost ven.

— Ko se zaganjalna vrvica znova uvlece, dobro drzite ro-
¢aj zaganjalne vrvice.

— Ne dovolite, da bi zaganjalna vrvica sunkovito skocila
nazaj. S tem lahko povzrocite poskodbe.

— Ne izvlecite zaganjalne vrvice zaganjalne naprave ven
v celotni dolzini. Tako preprecite, da bi se zagonska
vrvica strgala.

— V hladnem vremenu boste morda morali veckrat pono-
viti postopek zagona.

10.5.1.1
Napotek:

Zagon s hladnim motorjem

Pri vijih zunanjih temperaturah se lahko motor v¢asih zaze-
ne v hladnem stanju tudi brez dusilke!

1. Ventil za gorivo (16) preklopite v polozaj »ON« (VKLOP).

2. Nastavite »Choke« (dusilka) (17) v poloZaj »CHOKE«
(DUSILKA).

3. Rodico za plin (15) postavite na sredino.

4. Vstavite klju¢ za zagon (13b) v zagonsko klju¢avnico
(13a).

5. Kilju€ za zagon (13b) obrnite v polozaj »ON« (VKLOP).

6. Zdaj veckrat poCasi potegnite Zi€no potego zaganjalnika
(14), da lahko gorivo tece iz rezervoarja za gorivo (20) v
motor.

7. Zazenite motor tako, da hitro potegnete Zi¢no potego za-
ganjalnika (14). Ce se motor ne zazene, postopek pono-
vite.

8. Pocakajte, da se motor ve¢ sekund ogreva.

9. »Choke« (dusilka) (17) pocCasi obrnite v polozaj »RUN«
(DELOVANUJE).

10. Zeleno hitrost nastavite z rogico za plin (15).

10.5.1.2 Zagon s toplim motorjem
(Izdelek je miroval manj kot 15-20 minut.)
1. Ventil za gorivo (16) preklopite v polozaj »ON« (VKLOP).

2. Choke (dusilka) (17) mora biti v polozaju za »RUN« (DE-
LOVANJE).

3. Rodcico za plin (15) postavite na sredino.

4. Vstavite klju¢ za zagon (13b) v zagonsko klju¢avnico
(13a).

5. Kilju€ za zagon (13b) obrnite v polozaj »ON« (VKLOP).

6. ZaZenite motor tako, da hitro zategnete zaganjalnik Zicne
potege (13a). Ce se motor ne zazene, postopek ponovi-
te.

7. Zeleno hitrost nastavite z rogico za plin (15).

8. Ce se motor po ved poskusih ne zaZene, zaZenite napra-
vo, kot je opisano v razdelku 70.5.1.1.
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10.5.2 Zagon motorja z elektricnim zaganjalnikom
(13) (sl. 11-15,17)

10.5.2.1 Zagon s hladnim motorjem

1. Ventil za gorivo (16) preklopite v polozaj »ON« (VKLOP).

2. Nastavite »Choke« (dusilka) (17) v poloZaj »CHOKE«
(DUSILKA).

3. Rodico za plin (15) postavite na sredino.

4. Vstavite klju¢ za zagon (13b) v zagonsko klju¢avnico
(13a).

5. Obrnite klju¢ za zagon (13b) v polozaj »START« (ZA-
GON) in ga drzite v tem polozZaju, dokler se izdelek ne
zazene.

6. Pocakajte, da se motor ve€ sekund ogreva.

7. »Choke« (dusilka) (17) poc€asi obrnite v polozaj »RUN«
(DELOVANUJE).

8. Zeleno hitrost nastavite z rogico za plin (15).

9. Ce se motor po veé poskusih ne zaZzene, zaZenite napra-
vo, kot je opisano v razdelku 70.5.1.1.

10.5.2.2 Zagon s toplim motorjem
1. Ventil za gorivo (16) preklopite v polozaj »ON« (VKLOP).

2. Choke (dusilka) (17) mora biti v polozaju za »RUN« (DE-
LOVANJE).

3. Rodico za plin (15) postavite na sredino.

4. Vstavite klju¢ za zagon (13b) v zagonsko klju¢avnico
(13a).

5. Obrnite klju¢ za zagon (13b) v polozaj »START« (ZA-
GON) in ga drzite v tem polozZaju, dokler se izdelek ne
zazene.

6. Zeleno hitrost nastavite z rogico za plin (15).

7. Ce se motor po ved poskusih ne zaZene, zaZenite napra-
vo, kot je opisano v razdelku 70.5.1.1.

10.5.3 Izklop motorja (sl. 1, 18, 26)
Napotek:

» Po izklopu izdelka pocakajte dve minuti, da prekinete to-
kokrog baterije.

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Orodje za vstavljanje* popolnoma spustite na tla.
Nastavite vse premike izdelka.

L Dd =~

Premaknite vse krmilne rocice (11a, 11b, 11c) v nevtralni

polozaj.

5. Zapustite upravljalno plos¢ad (5) in obrnite klju¢ za zagon
(13b) v polozaj »OFF« (IZKLOP).

6. Ko zapustite izdelek, odstranite klju¢ za zagon (13b).

7. Ventil za gorivo (16) preklopite v polozaj »OFF«
(IZKLOP).

8. Med vzdrzevanjem ali dolgotrajnim skladiS¢enjem odklo-
pite vti¢ vzigalne svecke (23) z vzigalne svecke (23a) in
prekinite napajalni tokokrog baterije (9d), kot je opisano v
poglavju9.4.

9. Pocakajte, da se motor ohladi, preden izdelek parkirate v
zaprtih prostorih.
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10.6 Upravljanje pogona (sl. 19, 20)

Med voznjo izdelka rahlo dvignite dvizne roke ali orodje za
vstavljanje, vendar jih pustite nizko.

Napotek:

Izdelek se lahko izklopi na klancu, ker gorivo v rezervoarju
te€e naprej in je dovod goriva prekinjen.

Smer voznje posameznih gumijastih gosenic (6a) upravljate
s krmilnimi ro¢icami (11a/11b).

Voznja naprej:

* |Isto€asno pritisnite obe krmilni rocici (11a/11b) napre;j.
Vzvratna voznja:

» Obe krmilni rocici (11a/11b) istoCasno povlecite nazaj.
Spreminjanje smeri voznje:

» Desno krmilno rocico (11b) potisnite napre;.

— Desna gumijasta gosenica se premakne naprej, zara-
di Cesar se izdelek obrne v levo.

» Povlecite desno krmilno rocico (11b) nazaj.

— Desna gumijasta gosenica se premakne nazaj, zaradi
Cesar se izdelek obrne v desno.

» Levo krmilno rocico (11a) potisnite napre;j.

— Leva gumijasta gosenica se premakne naprej, zaradi
Cesar se izdelek obrne v desno.

» Povlecite levo krmilno rocico (11a) nazaj.

— Leva gumijasta gosenica se premakne naprej, zaradi
Cesar se izdelek obrne v levo.

Krivulje voznje in polmeri:

/\ OPOZORILO

Opozorilo glede »Spot-Turns« (obra€anje na
mestu)!

Obrac¢anje na mestu pri visoki hitrosti lahko povzrocijo zi-
banje, nestabilnost in nesrece.

Obracanje na mestu izvajajte samo pri nizki hitrosti.

S pritiskom in potegom krmilnih rocic (11a/11b) v razlicne
stopinje lahko vozite v ovinke in polmere.

» Vedja kot je razlika v premikanju krmilne ro¢ice med levo
in desno gumijasto gosenico (6a), oZji je obracalni pol-
mer.

Napotek:

Za spremembo smeri voznje, ko izdelek miruje ali se premi-
ka, uporabite samo eno krmilno rocico.

Ce zelite izdelek obrniti na mestu, hkrati potisnite eno rocico
naprej, drugo pa nazaj.

10.7 Namescanje/odstranjevanje orodja za
vstavljanje (sl. 21, 22)
Namescanje orodja za vstavljanje:

1. Uporabljeno orodje postavite samo na plosko, ravno po-
vrsino.
Prepricajte se, da je za orodjem za vstavljanje dovolj
prostora.
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Zazenite motor, kot je opisano v poglavju 10.5, da z iz-
delkom zapeljete do orodja za vstavljanje, kot je opisano
v poglavju 10.6.

Spustite dvizno roko (8) in nagnite nosilec orodja za vsta-
vljanje (7) navzdol, dokler se zgornja gred (7a) ne zasko-
¢i s pritrdilnim jezickom (21a) orodja za vstavljanje.

Nagnite nosilec orodja za vstavljanje (7) nazaj, da vstavi-
te orodje.

Dvignite dvizno roko (8) tako, da se spodnja gred (7b)
nosilca orodja za vstavljanje (7) zaskoc€i v vdolbino (21b)
orodja za vstavljanje.

Orodje za vstavljanje pritrdite tako, da skozi odprtine v
vdolbini (21b) vstavite vijak (7c) in ga pritrdite z razcepka-
mi.

Spustite dvizno roko (8), da namestite orodje za vstavlja-
nje na tla.

Preverite, ali je orodje za vstavljanje pravilno vstavljeno
in pritrjeno.

Orodje za vstavljanje odstranite v obratnem vrstnem re-
du.

Napotek:

Preglejte spodnjo kodo QR za dostop do navodil za
uporabo za razliénih orodij za vstavljanje.

10.7.1 Prikljugitev hidravliénih vodov (1) (sl. 22)

Ce orodje za vstavljanje za delovanje potrebuje hidravliéno
mo¢, priklju€ite hidravli¢ne cevi.

/\ OPOZORILO

Tekocine pod tlakom ali zrak lahko prodrejo v koZo in pov-
zrocijo hude poSkodbe ali celo smrt.
Za preprecevanje poskodb:

Ohranite zadostno razdaljo.

Puscanja olja ne preverjajte z golimi rokami. Nosite
osebno za&c¢itno opremo.

Pred odklopom hidravli¢nih vodov izklopite motor in od-
stranite varnostni kljuc.

Uporabite vse krmilne rocice, da popolnoma sprostite
tlak v sistemu.

Dvignjene komponente spustite,
podprite z ustreznimi pripomocki.

jih  zavarujte ali

Sprostite preostali tlak v hidravliénem rezervoarju.

Pred zagonom preverite, ali so vse povezave varne in
ali so vsi kabli neposkodovani.

Ce ste poskodovani, takoj poiséite zdravnisko pomog.

| X=S KITY el s

. Sprostite preostali

tlak, kot je opisano v poglavju

12.2.6.2.

2. Ocistite umazanijo, prah in usedline iz vseh hitrih spojk in
vtinih prikljuckov, da preprecite kontaminacijo hidravli¢-
nega sistema.

3. Hitro spojko orodja za vstavljanje prikljucite na prikljucek
(1b) hidravli¢nih vodov (1).

4. Priklopite vtiéni prikljucek orodja za vstavljanje na hitro
spojko (1a) hidravli¢nih vodov (1).

5. Pred zagonom preverite, ali so hidravli¢ni priklju¢ki trdno

namesdéeni.

10.8 Upravljanje uporabljenega orodja (sl. 23)

Izberite ustrezno uporabljeno orodje za svoje delo.

Upravljanje dvizne roke (8):

Desno krmilno rocico (11b) premaknite v levo ali desno, da
dvizno roko (8) dvignete ali spustite.

Upravljanje orodja za vstavljanje:

Premaknite levo krmilno rocico (11a) v levo ali desno, da
orodje za vstavljanje zavrtite navzdol ali navzgor.

Upravljanje hidravli¢nih funkcij orodja za vstavljanje:

Za upravljanje ustreznega orodja premaknite krmilno rocico
hidravlike (11c) v levo ali desno.

* =

Odprite/zaprite zlico* ali prijemalo*.

Plug za sneg* nagnite levo/desno.

Zemeljski sveder* obrnite v smeri urinega kazalca.
Ni nujno v obsegu dostave!

11 Delovna navodila

11.1 ZmanjSanje obrabe gumijastih gosenic

(sl. 1)

Gumijaste gosenice (6) so Se posebej primerne za uporabo
na mehkih, netlakovanih tleh z majhnim odstotkom kamnov
ali rusevin.

Da bi zmanjsali obrabo gumijastih gosenic (6), vedno vozite
z zmanjsano hitrostjo z velikim obracalnim krogom.

Izogibajte se naslednjim obremenitvam:

Gumijaste gosenice se pri tezkem tovoru vrtijo na mestu.

Obracanje na povrsinah z ostrimi robovi (npr. kamenje,
razbit beton, rusevine).

Tesni obra¢alni manevri na trdnih povrsinah, kot sta as-
falt ali beton.

Voznja Cez visoke robnike, robove ali izbokline.

Gumijaste gosenice udarjajo ali praskajo ob stene ali rob-
nike.

Delo na agresivnih povrSinah (npr. sol, gnojilo ali druge
agresivne snovi)

12 Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

VroCe povrSine! Nevarnost opeklin, ¢e se jih dotaknete.
Uporabljajte samo, ko je hladen ali nosite ustrezne zasci-
tne rokavice.
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Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana v
teh navodilih za uporabo, pustite izvesti samo
specializirani delavnici. Uporabljajte samo origi-
nalne nadomestne dele.
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Nepravilno vzdrzevanje ali ciS¢enje lahko
povzroci poskodbe!

/A\ OPOZORILO

Med c¢iSéenjem, popravilom in vzdrzevanjem se lahko
izdelek nepricakovano zazene, kar povzro€i telesne
poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.

— Kiju¢ za zagon obrnite v polozaj »OFF« (VKLOP).
— lzvlecite klju¢ za zagon.

— Odstranite varnostni kljuc.

— Snemite vtiCe vzigalne svecCke z vzigalne svecke.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

/\ OPOZORILO

Redno/dnevno in pred zagonom izvajajte vizualni
in funkcijski pregled/vzdrzevanje, da zagotovite,
da je izdelek v dobrem obratovalnem stanju.

— Nepravilno vzdrZevanje, uporaba neustreznih nadome-
stnih delov ali odstranitev ali spreminjanje varnostnih
naprav lahko povzro€i resno materialno Skodo ali teles-
ne poskodbe.

— Ce uporabnik teh opravil ne more opraviti sam, se mo-
ra posvetovati s specializiranim trgovcem.

12.1 CiSéenje
* Na zascitnih pripravah, prezraCevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti &im manj prahu in umazanije. Izdelek
zdrgnite s Cisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim zrakom*
pod nizkim tlakom. Priporoamo, da izdelek ocistite takoj
po vsaki uporabi.

» Za zmanjSanje nevarnosti pozara redno Cistite hladilna
rebra motorja s stisnjenim zrakom. Z obmocja zvocne
izolacije odstranite prah, listje ali druge tujke.

» PrezracCevalne odprtine morajo biti vedno proste.

* lzdelek redno Cdistite z vlazno krpo* in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodujejo
plasticne dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdelka ne
vdre voda.

» Otroci ne smejo Cistiti ali izvajati vzdrzevanja naprave.

« Cistilna in vzdrzevalna dela izvajajte samo v tistem obse-
gu, kot je opisano v teh navodilih za uporabo. Ostala dela
mora izvesti strokovno osebje.

12.1.1 Ciséenje vlozka filtra za gorivo (20b) (sl. 6)

Napotek:

Filter za gorivo je filtrirna posoda, ki se nahaja neposredno
pod pokrovom rezervoarja in filtrira vso nato¢eno gorivo.

1. Odprite pokrov motorja (2), kot je opisano v poglavju 9.2.

2. Odprite pokrov rezervoarja (20a) tako, da ga obrnete v
nasprotni smeri urinega kazalca.
Pokrov rezervoarja (20a) je povezan z varovalom proti iz-
gubljanju v rezervoarju za gorivo (20), da ne more pasti
dol.

woonsur KITY IX=S 5NRPPAC

3. Odstranite vlozek filtra za gorivo (20b). Ocistite ga v nev-
netljivem topilu ali topilu z visokim plamenis€em.

4. Vlozek filtra za gorivo (20b) namestite nazaj.

5. Ponovno zaprite pokrov rezervoarja (20a) tako, da ga na-
mestite naravnost in ga obrnete v smeri urinega kazalca.
Prepri¢ajte se, da je pokrov rezervoarja (20a) popolnoma
zaprt, da preprecite puS€anje in izhlapevanje.

6. Zaprite pokrov motorja (2).

12.2 Vzdrzevanje
Upostevajte varnostna navodila, kot je opisano v poglavju 5.
Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

Dela, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, smejo izva-
jati samo pooblas¢ene specializirane delavnice.

Izdelek vzdrzujte skrbno. Preverite, ali gibljivi deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali tako pos-
kodovani, da je delovanje izdelka omejeno. Pred uporabo iz-
delka je treba popraviti poSkodovane dele.

Redno, skrbno servisiranje je potrebno, da se ohranita
nespremenjen nivo varnosti in zmogljivost izdelka.

Odstranite vse orodje, ki ste ga uporabljali pri vzdrzevanju,
preden izdelek zazenete ali shranite.

Vse zascitne in varnostne naprave je treba po zaklju¢enih
popravilih in vzdrzevalnih delih takoj ponovno namestiti.

Da bi se izognili nevarnosti pozara, hidravli¢nih komponent,
kot so rezervoarji, cevi, gibke cevi ali valji, ne smete segreva-
ti, dokler niso popolnoma izpraznjene in skrbno ocis¢ene.

Potrebno orodje:
» Varovalni sornik (20x120 mm) (8b)
« Lijak (20c)
* Montazni klju¢
» Bakrena Zi¢na krtaca*
» Tipalno merilo*
* Krpa*
* Lovilna posoda*
* lijak*
» 10-milimetrski viliasti klju¢/nati¢ni kljuc*
o 2x 13-milimetrski viliasti klju¢*
* 2x 19-milimetrski viliCasti klju¢*
» Nati¢ni klju¢ velikost SW 19 mm*
* izvijac s krizno glavo*
 Polnilnik*
+ Crpalka za sesanje olja*
 Pistola za mast*
* = Ni nujno v obsegu dostave!
12.2.1 Pritrjevanje dviznih rok (8) v polozaj za
vzdrzevanje (sl. 24)

Za varno izvajanje vzdrzevalnih del na obmocju pod dviznimi
rokami (8), tudi v primeru izgube tlaka, je treba dvizne roke
(8) ustrezno zavarovati.

Naredite naslednje:

1. Po potrebi odstranite uporabljeno orodje, kot je opisano v
10.7.
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2. Dvizne roke (8) namestite tako, da so izvrtine (8a) dviznih 5. Preverite, ali so varovalni sorniki (8b) trdno pritrjeni na
rok (8) poravnane z odprtinami za vzdrzevalni polozaj obeh straneh.
(4a) osnovnega okvirja (4).

3. Izklopite motor, kot je opisano v poglavju 70.5.3 in od- /A OPOZORILO

stranite varnostni klju¢ (9a).

Po kon¢anem delu obvezno odstranite varovalne sornike.

4. Dvizne roke (8) pritrdite z varovalnimi sorniki (8b) in jih
pritrdite z ustreznimi razcepkami.

12.2.2 Nacrt vzdrzevanja

Sledece roke vzdrzevanja je treba nujno upostevati, da je zagotovljeno nemoteno obratovanije.
Pozor! Ob prvem zagonu je treba naliti motorno olje in gorivo.

Obratovalne ure Pred za- 10 ur 50 ur 200 ur 1000 ur 2 let 6 let
gonom
Splosni vizualni pregled X
Preverite nivo goriva X
Preverjanje napeljave za gorivo X
Zamenijajte cevi za gorivo X
Preverjanje nivoja motornega olja X
Zamenjajte motorno olje X
Preverite hidravlicne vode X
Zamenjajte hidravli¢ne cevi X
Preverite nivo hidravli¢nega olja X
Zamenijajte hidravli¢no olje X
Zamenijajte element hidravli¢ne- X
ga sesalnega filtra
Preverite mazalna mesta in jih po X
potrebi
namazite
Cisgenje izdelka X
Preverite elektricne kable X
Preverite stanje baterije X
Preverite zracni filter X
Cis&enje zraénega filtra X
Zamenjajte zracni filter X
Preverite vzigalno svecko in jo po X
potrebi ocCistite
Zamenjajte vzigalno svecko X
Nastavitve gumijastih gosenic Prvi X
pregled

Pozor: Tocke »X lahko izvedejo samo v pooblaS€enem strokovnem obratu.

12.2.3 Vzdrzevanje zraénega filtra (22c) (sl. 25)

Umazani zraéni filtri zmanj$ajo motorno mo¢ za-
radi manjSega dovajanja zraka v uplinja¢. Zaradi
tega je potrebno redno pregledovanje.

Nevarnost materialnih poskodb!

Uporaba motorja brez ali s poSkodovanim filtrirnim ele-
mentom lahko povzro€i poSkodbe motorja.

— Motor ne sme nikoli delovati s poSkodovanim filtrirnim
elementom zra¢nega filtra. Umazanija lahko povzroci Ce izdelek uporabljate v posebej prasnem okolju,
zelo resno $kodo na motorju. je treba zraéni filter preverjati in &istiti pogosteje

kot v rednih intervalih vzdrzevanja.

250 | SI www.scheppach.com - service@scheppach.com




Izdelka ne cistite, ko motor deluje. Voda lahko
vstopi v zra€ni filter in poSkoduje motor.
Zracni filter vzdrzujte v suhem stanju.

Zracnega filtra nikoli ne Cistite z bencinom ali vnetljivimi to-
pili.

Priporocljivo je, da zracni filter (25c) oCistite vsakih 50 ur de-
lovanja

Zamenijajte zracni filter (25c) po 200 urah delovanja.
1. Odprite pokrov motorja (2), kot je opisano v poglavju 9.2.

2. Odstranite pokrov zracnega filtra (22) tako, da odvijete
pritrdilno matico (22a).

3. Odvijte krilno matico (22b), tako da jo obrnete v nasprotni
smeri urinega kazalca, in odstranite zracni filter (22c).

4. Zracni filter (22c) ocistite s potrkavanjem.
5. Zamenjajte pokvarjen zracni filter (22c) z novim.

6. Zamenjajte zracni filter (22c) in ga pritrdite tako, da krilno
matico (22c) zategnete v smeri urnega kazalca.

7. Namestite pokrov zra€nega filtra (22) in ga pritrdite z ma-
tico (22a).

8. Zaprite pokrov motorja (2).

12.2.4 Servisiranje vzigalne svecka (23a)
(sl. 25-27)

VZigalno sve¢ko zamenjajte samo, ko je motor hladen!

Razrahljana vzigalna svecka se lahko pregreje in poskodu-
je motor. Ce pa je vzigalna svecka zategnjena premocno,
se lahko poskoduje navoj v glavi motorja.

Razmik med elektrodami = 0,6 mm (razmik med elektroda-
ma, med katerima se ustvari vzigalna iskra). Vzigalno svecko
po 10 obratovalnih urah prvi¢ preverite glede umazanije in jo
po potrebi ocCistite s krtaco z bakrenimi zicami.

Nato svecko vzdrzujte vsakih 50 obratovalnih ur.

Vzigalno svecko (23a) zamenjajte najpozneje po 500 urah
delovanja ali po enem letu.

1. Dvizne roke (8) premaknite v polozaj za vzdrzevanje, kot
je opisano v poglavju 12.2.1.

2. Odprite pokrov motorja (2), kot je opisano v poglavju 9.2.

3. Odstranite pokrov zra¢nega filtra (22) tako, da odvijete
pritrdilno matico (22a).

4. Odstranite vti€ vzigalne svecke (23) in odstranite vzigalno
svecko (23a).
Uporabite montazni klju¢ (27).

5. Odstranite vso umazanijo z vznozja vzigalne svecke
(23a).

6. Svecko (23a) odistite z bakreno zi¢no $¢etko ali jo zame-
njajte z novo.

7. Preverite rezo na vzigalni svecki. Z merilnikom nastavite
razmik med elektrodami med 0,6-0,7 mm.
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8. Ponovno namestite vzigalno svec¢ko (23a) in pazite, da je
ne zategnete prevec.

9. Vii¢ vzigalne svecke (23) nato namestite nazaj na vzigal-
no svecko (23a).

10. Namestite pokrov zra¢nega filtra (22) in ga pritrdite z ma-
tico (22a).

11. Zaprite pokrov motorja (2).

12.2.5 Vzdrzevanje gibkih cevi in vodov za gorivo

1. Pred vsako uporabo preverite, ali so vsi vodi za gorivo,
gibke cevi in objemke cevi varno pritrjene in neposkodo-
vane.

2. Zamenjajte vode za gorivo, gibke cevi in objemke, ¢e so
obrabljene ali poskodovane, ali vsaki dve leti.

12.2.6 Servisiranje hidravlike (sl. 28)

Poskodbe izdelka!

Ce izdelek uporabljate brez ali s premajhno koligino olja ali
s starim oljem, lahko to povzro€i poSkodbe izdelka.

— Ne uporabljajte starega olja!
— Pred vsakim zagonom preverite raven olja.

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzrodi trajno Skodo na okolju. Tekocina
je zelo strupena in lahko hitro povzroci onesnazenje vode.

Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritrjenih po-
vrsinah.

Uporabite polnilni nastavek ali lijak.

Izpusceno olje prestrezite s primerno posodo.

Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

Izdelek je Ze napolnjen s hidravli¢nim oljem ISO 32.
Priporo¢amo naslednje vrste olja:

« 10W AW32

* ASLE H-150

« 1SO 32

1. Dvizne roke premaknite v polozaj za vzdrzevanje, kot je
opisano v poglavju 12.2.1.

2. Pred delom na hidravlicnem rezervoarju (25) odstranite
preostali tlak, kot je opisano v poglavju 12.2.6.2.

12.2.6.1
1. Orodje za vstavljanje popolnoma spustite na tla.

Preverjanje ravni olja (sl. 28)

2. Nivo olja preverite pri temperaturi okolice priblizno 10 do
30 °C v kontrolnih okencih (25a/25b).

Zgornje kontrolno okence (25a):
* Napol poln.
— Nivo hidravlike je ustrezen.
* Prazno.
— Preverite nivo spodnjega kontrolnega okenca (25b).
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Spodnje kontrolno okence (25b):
* Poln.

— Na voljo je dovolj hidravli¢nega olja. Spremljati je tre-
ba hidravli¢no raven.

» Napol poln.

— Pred ponovnim zagonom motorja je treba doliti hi-
dravli¢no olje, kot je opisano v poglavju 712.2.6.3, da
zascitite hidravli¢ni sistem pred poSkodbami.

12.2.6.2 Razbremenitev rezervoarja hidravlicnega olja
(25) (sl. 28)

1. Pokrivno matico (25e) pokrijte s tezko krpo.

2. Odvijte pokrivno matico (25e), da sprostite preostali tlak
na nadzorovan nacin.
Uporabite viliGasti klju¢ velikosti SW19.

12.2.6.3 Dolivanje hidravliénega olja (sl. 28)

1. Odstranite vse vijake, varovalne obrocke in podlozke na
pokrovu rezervoarja (25¢) na rezervoar za hidravli¢no olje
(25). Uporabite vili¢asti klju¢/nati¢ni klju€ velikosti SW10.

2. Odstranite pokrov rezervoarja (25c) in tesnilo (25d).
3. V odprtino za polnjenje nalijte hidravliéno olje z lijakom.

4. Ponovno namestite pokrov rezervoarja (25c) na rezervo-
ar za hidravli¢no olje (25).
Poskrbite, da boste tesnilo (25d) pravilno namestili

5. Po kratkem ¢asu delovanja v kontrolnih okencih (25a/
25b) preverite nivo olja.
Raven olja mora biti na sredini zgornjega kontrolnega
okenca (25a).

6. Ce je raven olja prenizka, ponovite postopek.
12.2.6.4 Zamenjava hidravlicnega olja (sl. 28)

Pogosto menjavanje orodja lahko omogodi, da v hidravli¢ni
sistem vstopi vec tujkov, kar lahko zahteva pogostejSo me-
njavo sesalnih filtrov (25f). Nadaljujte, kot je opisano v
12.2.6.5.

1. Odstranite vse vijake, varovalne obrocke in podloZke na
pokrovu rezervoarja (25c) na rezervoar za hidravli¢éno olje
(25). Uporabite vili¢asti klju¢/nati¢ni klju€ velikosti SW10.

2. Odstranite pokrov rezervoarja (25c) in tesnilo (25d).
3. Odstranite hidravli¢no olje s ¢rpalko za sesanje olja.

4. V odprtino za polnjenje nalijte priblizno 29 litrov svezega
hidravlicnega olja (glejte tehni¢ne specifikacije).

5. Ponovno namestite pokrov rezervoarja (25c¢) na rezervo-
ar za hidravli¢no olje (25).
Poskrbite, da boste tesnilo (25d) pravilno namestili.

6. Rabljeno olje zavrzite na primeren nacin.
12.2.6.5 Zamenjava sesalnega filtra (25f) (sl. 28)

Pogosto menjavanje orodja lahko omogodi, da v hidravli¢ni
sistem vstopi vec tujih predmetov, kar lahko zahteva pogo-
stejSo menjavo sesalnih filtrov (25f).

1. Odstranite vse vijake, varovalne obrocke in podlozke na
pokrovu rezervoarja (25¢) na rezervoar za hidravli¢no olje
(25). Uporabite vili¢asti klju¢/nati¢ni klju¢ velikosti SW10.

2. Odstranite pokrov rezervoarja (25c) in tesnilo (25d).
3. Odstranite hidravli¢no olje s ¢rpalko za sesanje olja.

4. Odstranite sesalna filtra (25f) in vstavite dva nova sesal-
na filtra (25f).

5. V odprtino za polnjenje nalijte priblizno 29 litrov svezega
hidravli¢nega olja (glejte tehni¢ne specifikacije).
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6. Ponovno namestite pokrov rezervoarja (25c) na rezervo-
ar za hidravli¢no olje (25).
Poskrbite, da boste tesnilo (25d) pravilno namestili.

7. Rabljeno olje zavrzite na primeren nacin.
12.2.6.6 Hidravli¢ni vodi

Pred za¢etkom dela in vsakih 50 ur delovanja preverite ozna-
¢ena mesta glede morebitnih pusc¢anj. Hidravlicne cevi za-
menjajte po enem letu ali po 500 urah delovanja.

Obrnite se na strokovnjaka ali specializirano delavnico.

12.2.7 Vzdrzevanje motornega olja

Poskodbe izdelka!

Ce izdelek uporabljate brez ali s premajhno koligino olja ali
s starim oljem, lahko to povzroci poskodbe izdelka.

— Pred zagonom dolijte olje. Izdelek je dostavljen brez
olja.

— Ne uporabljajte starega olja!
— Preverite nivo olja pred vsakim zagonom.

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzroci trajno Skodo na okolju. Teko€ina
je zelo strupena in lahko hitro povzro€i onesnazenje vode.

— Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritrjenih po-
vrSinah.

— Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
— IzpuS€eno olje prestrezite s primerno posodo.

— Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

12.2.71

Pred vsakim zagonom redno preverjajte raven olja. Prenizka
raven olja lahko povzroci poskodbe motorja.

Preverjanje ravni olja (sl. 29)

1. Zazenite motor, kot je opisano v poglavju 70.5.

2. Motor pustite delovati kratek Cas, da se segreje.
3. lzvijte merilno palico za olje (19a).
4

. Merilno palico za olje (19a) obriSite s suho krpo, ki ne
pusca vlaken.

5. Znova vstavite merilno palico za olje (19a), ne da bi me-
rilno palico za olje (19a) znova privili.

6. lzvlecite merilno palico za olje (19a) in v vodoravnem po-
loZzaju odcitajte raven olja. Raven olja mora biti med
oznakama L (nizko) in H (visoko) na merilni palici za olje
(19a).

7. Ce je olja premalo, dolijte priporo&eno koli&ino motornega
olja, kot je opisano v 9.7.

8. Nato ponovno privijte merilno palico za olje (19a).
12.2.7.2 Menjava olja (sl. 29)

Motorno olje vpliva na delovanije in zZivljenjsko dobo izdelka.
Uporabite motorno olje za 4-takine motorije.

Za splosno uporabo je priporocljivo olje SAE 10W-40 ali SAE
15W-40.
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Prepri¢ajte se, da olje ustreza SERVISNI klasifikaciji API
SJ ali vi§ji — to je oznaCeno na nalepki posode za olje.

Motorno olje menjajte, ko je motor ogret na delovno tempera-
turo.

1. Pripravite lovilno posodo, da zberete uporabljeno olje.

2. Odstranite cev za izpusSc€anje olja (19b) z nosilca, da
izpraznite motorno olje.

3. lzvijte merilno palico za olje (19a).

4. Pocakajte, da se vse motorno olje izte€e v lovilno poso-
do.

5. Cev za izpuS€anje olja (19b) namestite nazaj v nosilec.

6. Napolnite posodo za motorno olje (19), kot je opisano v
poglavju 9.1.

7. Zazenite motor, kot je opisano v poglavju 10.5.

8. Motor pustite delovati kratek Cas, da se segreje.

9. Preverite nivo olja kot je opisano v razdelku 12.2.7.1.
10. Rabljeno olje zavrzite na primeren nacin.

12.2.8 Mazalna mesta (sl. 30, 31)

Redno mazanje je bistvenega pomena za preprecevanje po-
Skodb, prezgodnje obrabe in okvare izdelka.

Na izdelku je 18 mazalk (26).

Kot mazalno mast uporabite komercialno dostopno vecna-
mensko mast EP2.

» Shell Alvania EP2
* Mobilux EP2
* Beacon Q2

Mazalna mesta namazite vsake 4 delovne ur.
Dolijte samo malo masti. Nikoli ne prenapolnite!

1. Stiskalnico za mast namestite na mazalko (26).
2. 'V mazalko vedno stisnite najve¢ za en hod komercialne
masti (26).

12.2.9 Vzdrzevanje baterije
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Ce se uporabi zagonskih kablov v izjemnih okoli§&inah ni
mozno izogniti, upoStevajte naslednje:

» Uporabljajte samo visokokakovostne zagonske kable z
velikim pre¢nim prerezom, ki so zasnovani za vsaj
400 amperov.

* Pred zacetkom postopka natanéno preberite vsa navodila
in preglejte pripadajocCe slike.

Poskodbam se je mogoce zanesljivo izogniti le, ¢e je posto-
pek pravilen.

12.2.9.1 Polnjenje baterije (9d) (sl. 32)

VAN

Nevarnost zaradi napaénega polnjenja baterije!

Ce je polnilna napetost previsoka, obstaja nevarnost, da
baterija eksplodira.

Pri delih na bateriji vedno izvlecite klju¢ za zagon iz za-
gonske klju¢avnice.

— Polnilni tok polnilnika ne sme presegati 5 A, polnilna
napetost pa ne sme presegati 14,4 V.

Nevarnost kratkega stika!

— Da preprecite kratki stik, vedno najprej odklopite nega-
tivni kabel (-) na bateriji in ga nazadnje ponovno priklo-
pite.

— Ko priklapljate/odklapljate baterijo, pazite, da se pri-
klju¢ka (+/-) ne dotakneta drug drugega in/ali okvirja.

A\ PREVIDNO

Baterije vsebujejo zveplovo kislino, ki lahko povzro€i
hude opekline.

Obvezno se izogibajte stiku s kozo, o€mi ali oblagili.
Nosite zascitna ocala.

V primeru stika:

— Stik s kozo: Takoj temeljito sperite z veliko vode.

— Stik oci: O¢i z veliko vode izpirajte vsaj 15 minut in ta-
koj poiscite zdravniSko pomoc.

— Zauzitje: Pijte veliko vode ali mleka in takoj poiscite
zdravniSko pomoc.

Napotki:

Zascitite elektronske komponente tako, da se izognete pre-
mocnim zagonom — to lahko povzro€i znatno Skodo na elek-
troniki in elektri¢nih sistemih. Namesto tega baterijo pravilno
napolnite.

Da ne bi poSkodovali elektronskih komponent in elektri¢nih
sistemov, za zagon sistema ne uporabljajte zagonskih ka-
blov. Taksni posegi lahko poSkodujejo obc&utljive krmilne eno-
te ali senzorje.

www.scheppach.com - service@scheppach.com

Prepri¢ajte se, da so baterije zaSCitene pred nepooblaséeno
uporabo (npr. s strani otrok).

Pozimi 1-2 krat napolnite baterijo, da zagotovite, da oh-
rani polno zmogljivost. Nepravilno skladiS§éenje lahko
poskoduje baterijo.

1. lzklopite motor, kot je opisano v poglavju 70.5.3, in od-
stranite varnostni klju¢ (9a).

2. Odprite prostor za baterijo (9) tako, da odstranite vijak
(9c).

3. Povlecite zaS¢itna pokrova z obeh polov baterije (9d).

4. Odstranite oba polna kabla (+/-) iz baterije (9d). Uporabi-
te izvija€ s krizno glavo.

5. Odvijte in odstranite varovalno matico in ozemljitveni ka-
bel. Uporabite vilicasti klju¢ velikosti SW13.

6. Nato odstranite obe matici in odstranite nosilec baterije.
Uporabite vili¢asti klju¢ velikosti SW13.

7. Odstranite baterijo (9d).

8. Preverite, ali je baterija (9d) deformirana.
Ce je baterija (9d) deformirana, jo takoj zamenjajte z no-
vo.

9. Baterijo (9d) prikljucite na ustrezen polnilnik. Nato priklju-
Cite rdecCi kabel na pozitivi pol (+) in ¢rnega na negativni
pol (-) polnilnika.

10. Baterijo (9d) polnite vsaj 5 ur.

11. Hitro polnjenje uporabljajte samo v nujnih primerih, saj
polni baterijo (9d) pri visoki hitrosti, kar lahko znatno
skraj$a Zivljenjsko dobo baterije (9d). Ce uporabljate ba-
terijo, ki se polni s hitrim polnjenjem (9d), jo redno in ¢im
prej polnite, da preprecite skrajSanje Zivljenjske dobe ba-
terije.
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12.2.10 Nastavljanje gumijaste gosenice (6a)
(sl. 33)

Preverite gumijaste gosenice (6a) pred zacetkom dela, po
prvih 10 urah delovanja in nato vsakih 50 ur delovanja.

1. Dvizne roke (8) premaknite v polozaj za vzdrzevanje, kot
je opisano v poglavju 12.2.1.

2. Za nekaj obratov odvijte vijake M12x30 mm (6b) na vsaki
strani.
Pazite, da jih ne odstranite.
Uporabite viliasti klju¢/nati¢ni klju¢ velikosti SW19.

3. Odvijte obe varovalni matici M12 (6c/6e).
Uporabite dva vili¢asta klju¢a velikosti SW 19.

4. Vijak M12x80 mm (6f) in nastavitveno matico M12 (6d)
enakomerno obrnite:
Uporabite dva vilicasta kljuca velikosti SW19/nati¢na klju-
¢a velikosti SW19.

— V desno, da zategnete gumijasto gosenico (6a).
— V levo, da sprostite gumijasto gosenico (6a).

5. Preverite napetost gumijaste gosenico (6a) tako, da rahlo
pritisnete gumijasto gosenico (6a) med pogonskim kole-
som (6g) in napenjalnim kolescem (6h). Gumijasta gose-
nica (6a) mora na tej tocki popustiti za priblizno 5 cm.

6. Po potrebi popravite napetost.

7. Vijak M12x80 mm (6f) blokirajte z varovalno matico M12
(6e) in nastavitveno matico M12 (6d) z varovalno matico
M12 (6c).

8. Privijte vijake M12x30 mm (6b).
Zatezni moment vijakov M12x30 mm (6b) je 80 Nm.

9. Postopek ponovite tudi na nasprotni strani.
Prepri¢ajte se, da sta obe gumijasti gosenici (6a) enako-
merno napeti.

10. Prevozite nekaj metrov in ponovno preverite napetost gu-
mijastih gosenic (6a).

13 Skladis€éenje

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in za$-
Citenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otrokom.
Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zasc¢itite pred prahom ali vlago. Navo-
dila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

JAN

Nevarnost pozara in eksplozije!

Pri skladis€enju izdelka v bliZini morebitnih virov vnetja
lahko pride do poZara ali eksplozije. To povzroci hude po-
Skodbe ali smrt.

— Odstranite morebitne vire vnetja, kot npr. peci, grelce
za vodo na plin, plinske suSilnike ipd.

Nevarnost materialnih posSkodb!

Ce izdelka ne skladisgite pravilno, lahko pride do pogkodb
motorja.

1. lzdelek skladis¢ite tako, da je zaS€iten pred umazanijo,
prahom in vlago.

Potrebno orodje:
 sesalna ¢rpalka za gorivo*
* 10-milimetrski vili¢asti klju¢/nati¢ni kljuc*
» Steklenica za nalivanje olja*
* Krpa*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

13.1 IzpusSc€anje goriva s ¢rpalko za gorivo
(sl. 6)
1. Odprite pokrov motorja (2), kot je opisano v poglavju 9.2.

2. Pod cevjo sesalne Crpalke za gorivo drzite lovilno poso-
do.

3. Odprite pokrov rezervoarja (20a) tako, da ga obrnete v
nasprotni smeri urinega kazalca.
Pokrov rezervoarja (20a) je povezan z varovalom proti iz-
gubljanju v rezervoarju za gorivo (20), da ne more pasti
dol.

4. Odstranite vlozek filtra za gorivo (20b).

5. Cevko ¢rpalke za odsesavanje goriva potisnite v rezervo-
ar za gorivo (20) in gorivo v celoti izCrpajte z ¢rpalko za
odsesavanje goriva.

6. Vlozek filtra za gorivo (20b) namestite nazaj.

7. Ponovno zaprite pokrov rezervoarja (20a) tako, da ga na-
mestite naravnost in ga obrnete v smeri urinega kazalca.

8. Da bi zagotovili, da v uplinjacu ni ostalo ni¢ goriva, mora-
te iz uplinjaca izpustiti preostalo gorivo. Za ta namen pod
uplinja¢ postavite primerno posodo in odprite vijak upli-
njaca z vili¢astim klju¢em velikosti SW10.

9. Zaprite pokrov motorja (2).

13.2 Priprava na skladis¢enje
Priprave na skladi$cenje

Ce izdelka ne boste uporabljali ves kot 30 dni, morate izvesti
naslednje ukrepe, da ga pripravite za skladi$¢enje.

1. S &rpalko za sesanje goriva izpraznite rezervoar za gori-
VvOo.

2. Zazenite motor in pustite, da deluje tako dolgo, dokler ne
porabi preostalega goriva.

3. Pred vsako sezono zamenjajte olje.
4. Snemite vti€ vzigalne svecCke z vzigalne svecke.

5. Pocasi vlecite zaganjalno vrvico, da olje zasciti notranjost
valja.

6. Ocdistite celoten izdelek, da zasditite lak.

14 Prevoz
Potrebno orodje:
* Primerne rampe*
* Primerne zagozde*
* Primerna dvizna oprema*
* Primerna dvizna naprava*
* Primerni pritrdilni elementi*
* = Ni nujno v obsegu dostave!
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14.1 Nakladanje izdelka na prikolico ali
tovornjak z rampami

Upostevajte varnostna navodila, kot je opisano v poglavju
5.6.7.
14.1.1 Pregled prikolice/tovornjaka

» Preverite prikolico/tovornjak glede obrabe.

» Preverite napolnjenost 12 V baterije.

* Preverite Cistost in funkcionalnost zadnjih lu¢i in smerni-
kov.

» V primeru poSkodb ali kontaminacije zamenjajte odsevnike.

* Preverite tlak v pnevmatikah in ustrezen zatezni moment
matic koles.

« Zavore nastavite tako, da delujejo z zavorami vleCnega
vozila.

* Preverite, ali so na nakladalni povrSini razpoke in po-
Skodbe.

14.1.2 Polnjenje izdelka

/A\ OPOZORILO

Nevarnost prevrnitve pri natovarjanju in raztovar-

janju!

— Pri nakladanju izdelka z rampo lahko vozite samo
vzvratno.
Tezja stran izdelka mora biti vedno usmerjena
navzgor, da se prepreci prevrnitev ali zdrs.

— Prirazkladanju izdelka se lahko peljete napre;.
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TocCke dviganja so oznacene z ustreznimi simboli.
Pritrjevanje na drugih mestih ni varno in lahko povzroéi te-
lesne poSkodbe ali poSkodbe izdelka.

1. Z ustreznimi zagozdami zavarujte gumijaste gosenice (6)
pred nenadzorovanimi premiki.

2. lzdelek pritrdite z ustreznim pritrdilnim elementom.
Za zagotovitev pravilnih razdalj med sidrnimi tockami
glejte spodnjo tabelo.

3. Pred transportom izdelka preverite, ali je izdelek pravilno
pritrjen.
14.4 Priprave na transport
* |zklopite izdelek.
» Snemite vti€ vzigalne svecke z vzigalne svecke.
» Odstranite motorno olje toplega motorja.

» Posodo za gorivo izpraznite s sesalno ¢rpalko za gorivo v
odobreno lovilno posodo.

» Priporo¢amo, da izdelek ocistite pred vsakim transportom.

15 Popravila in naro¢anje rezervnih delov

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepricajte, da so vsi varno-
stno relevantni deli names¢&eni in v brezhibnem stanju. Dele,
ki bi lahko povzrocili telesne poSkodbe, shranite na drugim
osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Napotek:

Izdelek se lahko izklopi na klancu, ker gorivo v rezervoarju
te€e naprej in je dovod goriva prekinjen.

1. ZaZenite motor izdelka in nastavite plin na srednjo raven.

2. Rahlo dvignite orodje za vstavljanje, vendar ga ohranite v
nizkem polozaju.

3. lzdelek poravnajte z rampami in vozite pocasi.

Ko dosezete polozaj za pritrditev na prikolici/tovornjaku,
spustite orodje za vstavljanje na tla.

5. Po obremenitvi izklopite motor, odstranite varnostni klju¢
(9a) in odstranite vti¢ vzigalne svecke (23) z vzigalne
svecke (23a).

14.2 Dviganje izdelka

1. lzdelek dvignite, kot je opisano v razdelku 7.2.

14.3 Pritrjevanje izdelka

AN\

Izdelek postavite na sredino prikolice/tovornjaka tako, da
bo teza enakomerno porazdeljena po obeh oseh.
PrepriCajte se, da je glavna obremenitev premaknjena ra-
hlo naprej (proti vie€nemu vozilu).

Nepravilna porazdelitev teze lahko povzro€i nestabilnost,
izgubo nadzora in hude nesrece.

www.scheppach.com

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢&imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali neu-
porabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali poobla§€enega strokovnja-
ka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem centru.
V ta namen odcitajte QR-kodo na naslovni strani.

Pomemben napotek v primeru popravila

Ko izdelek vragate v popravilo, upostevajte, da ga morate
zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo poslati brez
olja in bencina.

16 Odlaganje med odpadke in reciklaza

Napotki za embalazo

4 Z M (] Embalazne materiale je mogoce re-
ﬁ [ 3

% > \f‘ciklirati. Embalazo zavrzite okolju

@ﬂ \ prijazno.

Vec¢ informacij o odlaganju iztroSene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob¢inski upravi.

Goriva in olja

* Pred odstranjevanjem izdelka med odpadke je treba re-
zervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje izprazniti!

» Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske, pac
pa ju morate zavreci oz. oddati na zbirno mesto loceno!

* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreCi okolju
prijazno.
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17 Pomog¢ pri motnjah
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V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne morete
lokalizirati in odpraviti teZzave, se obrnite na svoj servis.

Motnja
Motor

Morebiten vzrok

Ukrep

Izdelek se ne zazene.

Klju¢ za zagon je v polozaju
»OFF« (IZKLOP).

Klju€ za zagon premaknite v polozaj »ON« (IZKLOP).

Tokokrog baterije ni zaprt.

Zaprite tokokrog s pomocjo varnostnega kljuca.

Ventil za gorivo je v polozaju
»OFF« (IZKLOP).

Ventil za gorivo premaknite v polozaj »ON« (IZKLOP).

Vti¢ vzigalne svecke ni priklju-
cen.

Namestite vti€ vzigalne svecke na vzigalno svecko.

Na upravljalni
upravljavca.

plos¢adi ni

Upravljavec mora stati na upravljalni plos¢adi.

Viskoznost olja je previsoka;
motor pozimi deluje pocasi.

Uporabite hidravli¢no olje za zimske razmere.

Sprozilo se je preobremenitve-
no stikalo.

Ponastavite preobremenitveno stikalo.

Baterija je prazna.

Za polnjenje baterije izvedite zagon z Zi¢no potego zaga-
njalnika.

VZigalna svecka je umazana s
sajami.

Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko.

Nivo motornega olja je nizek.

Dolijte motorno olje.

Nizek nivo goriva.

Preverite nivo in po potrebi dolijte gorivo.

Izdelek je na pobodju.

Dovod goriva je bil prekinjen.

Nezadostna mo¢ motorja

Zracni filter je umazan.

Ocistite zracni filter.

Motor se nenadoma ustavi

Nizek nivo goriva.

Preverite nivo in po potrebi dolijte gorivo.

Izdelek je na pobodju.

Dovod goriva je bil prekinjen.

Nenavadna barva izpu$nih plinov

Slabo gorivo.

Uporabljajte kakovostno gorivo.

Preve¢ motornega olja

Izpustite motorno olje do dolo¢enega nivoja olja.

Dusilka uplinjaca je zaprta.

Odprite dusilko

Hidravli¢ni sistem

vljanje in mo¢ so prenizki.

Mo¢ dvizne roke, orodja za vsta-

Nivo hidravli¢nega olja je preni-
zek.

Dolijte olje.

Pus¢&anje v ceveh in/ali prikljuc-
kih.

Zamenijajte vode ali prikljucek.

Pogonski sistem

Odstopanje od smeri voznje

Blokirano zaradi tujkov.

Odstranite tujke.

Gumijasta gosenica je prevel
ohlapna ali pretesna.

Nastavite gumijasto gosenico.
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18 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek
v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

anaka izdelka: Mini nakladalec - MKL730/MSK800
St. art. 5915401903/39154019933
Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive
2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. ju-
nij 2011 za omejevanje uporabe doloCenih nevarnih snovi v
elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 474-1-2022; EN 474-3-2022;
EN 55012:2007/A1:2019
EN ISO 12100:2010;

Postopek ugotavljanja skladnosti:
2000/14/EG_2005/88/EG — Priloga: VI

Zagotovljen
nivo zraéne modi (Ly,): 101 dB
Izmerjeni
nivo zracne moci (Ly,): 97,9dB
Priglageni organ: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Minchen,
Nemdcija
Stevilka: 0036
2016/1628/EU
Emisije. St.

€24*2016/1628*2021/1398SRB1/P*0557*00
Pooblas¢enec za dokumentacijo:
David Rimpelein

Gulnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.01.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche
Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der ge-
setzlichen Gewéhrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweis-
bar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fur Teile, die wir nicht selbst her-
stellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fir
das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspru-
che sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to such
defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from handover in
such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within this period as a re-
sult of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only provide a warranty to the ex-
tent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall bear the costs of fitting the new
parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnli pro obdrzeni zbozi, jinak kupuijici ztrati veSkeré naroky vyplyvajici z téchto nedost-
atk(l. Poskytujeme zaruku pro nase stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni IhGty od predani takovym
zplsobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane béhem této doby prokazatelné nepouzitelnym z dlivodu vady materialu nebo vyro-
by, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém nam pfislusi
naroky na zaruku od subdodavatell. Naklady za pouzivani novych dilt prebira kupujici. Naroky na vraceni penéz a slevu z kup-
ni ceny a jiné naroky na nahradu skody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opacnom pripade straca kupujuci vSetky naroky kvoli
takymto nedostatkom. Zaruku na nasSe stroje pri spravnhom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zaruénej lehoty od
odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast’ stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzitelnou nasledkom
chyb materidlu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba do takej
miery, do akej nam prinaleZia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatefom. Néklady za vloZzenie novych dielov nesie kupu-
juci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na znizenie ceny a ostatné naroky na odSkodnenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanvalo hibakat az aru atvételétél szamitott 8 napon belll jelezni kell, kildnben a vasarld elvesziti az ilyen hibakkal szem-
ben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelel6 kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol szamitott tor-
vényes jotallasi idén belll oly médon, hogy kdltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami ezen az id6én beldl bi-
zonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kovetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre, melyeket nem cégliink maga
gyart, csak annyiban biztositunk jotallast, amennyiben beszalliténk elismeri szavatossagi igénylinket. Az Uj alkatrészek bes-
zerzési koltségei a vasarlét terhelik. Atalakitasbol vagy ebbdl eredd hianyossagokbol szarmazé és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujacy traci wszelkie prawa do rosz-
czen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjnego od dnia
przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sie z nig, w ten sposob, ze wymienimy bezptatnie kazdg
czes¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie sie bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyjnych. W przypadku
czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwarancji tylko w takim zakresie, w jakim przystugujg nam roszczenia gwaran-
cyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie roszczenia z tytutu konwersji i re-
dukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog takvih
nedostataka. Dajemo jamstvo za nasSe strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog roka od
preuzimanja na nacin da ¢emo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi zbog materijal-
nih ili proizvodnih pogresSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje nas na to obvezuju
jamstveni zahtjevi na racun dobavljaca. Trodkove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za smanjenje kupovne cijene ili
promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu Stete su isklju€eni.

Garancija Sl

Oc¢itne pomanijkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru takih
pomanijkljivosti. Garancijo za naSe stroje jamcimo pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti garancije ob
predaji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem €asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu ali izdelavi, za-
menjamo brezplacno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam¢€imo samo v tolikSni meri, kolikor nam dopusc¢a naSa pravica do do-
baviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso sprejemljivi.
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